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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

كلمة المركز
في  العربية  اللغة  لخدمة  الدولي  عبدالعزيز  بن  عبدالله  الملك  مركز  يجتهد 
المختلفة  الم�ستويات  على  اللغوي  الوعي  تعميق  تحقق  متعددة  مجالات  في  العمل 
العربية،  باللغة  لل�سمو  وذلك  والر�سمية(؛  الاأهلية   / والعلمية  )الاجتماعية 
الدينية  قيادتها  وتعميق  العالم،  في  الح�سارية  للغات  مناف�ستها  وتر�سيخ 

والتاريخية ل�سعوب �ستى في اأنحاء المعمورة.

العلمية  الاأعمال  م�ستقطباً  الن�سر،  مجال  في  المركز  ين�سط  لذلك؛  وامتدادا 
الجادة وفق لائحة معتمدة منظّمة لذلك، كما ين�سط في مجال التاأليف من خلال 
الاإ�سدارات  من  متنوع  عدد  لتاأليف  ؛  الباحثين  من  كبيرة  مجموعة  ا�ستكتاب 
اإليها،  الانتباه  ويلفت  المركز،  يقتن�سها  عنواناتٍ  تعالج  التي  المقروءة  النوعية 
المختلفة،  المجالات  في  العربية  اللغة  لخدمة  الممكنة  الفر�ض  خلالها  من  ويعلن 
ملبّياً بذلك الحاجات التي يلم�ض المركز تطلّع المكتبة اللغوية العربية اإليها، ولافتاً 
في  تنفيذياً  عمله  يمكن  ما  وا�ستك�ساف  بحثياً،  فيها  التعمق  اأهمية  اإلى  الاأنظار 
هذه المجالات. وي�سعد المركز باأن ا�ستقطب في المرحلة الاأولى من هذا الم�سروع ما 
عاً دائرة الم�ساركة محلياً وخليجيا وعربيا واإ�سلاميا  يربو على مئتي باحث، مو�سِّ
ما من  كل  على  ومنفتحا  والفرعية،  الرئي�سية  البحث  م�سارات  ومنوّعاً  وعالميا، 

�ساأنه خدمة اللغة العربية بجميع الو�سائل والاأطر.   

)مباحث  �سل�سلة  �سمن  �سدرت  التي  الكتب  من  واحدا  الكتاب  هذا  ويمثّل 
لغوية( يحتوي عددا من الاأبحاث لاأ�ساتذة مرموقين؛ ا�ستجابوا لما راآه المركز من 

الحاجة اإلى التاأليف تحت هذا العنوان، وبادروا اإلى ذلك م�سكورين.

الكتاب،  محرر  وجهد  الموؤلفين،  ال�سادة  بجهد  ت�سيد  اأن  العامة  الاأمانة  وتودّ 
ومدير هذا الم�سروع العلمي على ما تف�سلوا به من التزام علمي لا ي�ستغرب من 
مثلهم، وقد ترك المركز للمحرر م�ساحة وا�سعة من الحرية في اختيار الباحثين 
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وو�سع الخطة العلمية - بالت�ساور مع المركز -؛ �سعياً اإلى تحقيق اأق�سى ما يمكن 
تحقيقه من الاإفادة العلمية، مع الاأخذ بالاعتبار اأن الاآراء الواردة في البحوث لا 
تمثل راأي  المركز بال�سرورة، ولكنها من جملة الاآراء العلمية التي ي�سعد المركز 
وتعميق  الراأي،  لتداول  اللغوي  بال�ساأن  وللمعنيين  العلمي  للمجتمع  باإتاحتها 
النظر، ونلفت انتباه القارئ الكريم اإلى اأن ترتيب اأ�سماء الموؤلفين على الغلاف 
ل  تف�سّ التي  المنهجية  للروؤية  خا�سعة  وهي  الكتاب،  في  اأبحاثهم  لترتيب  موافق 

المحرر - م�سكورا- باقتراح خطتها.

وال�سكر والتقدير الوافر لمعالي وزير التعليم الم�سرف العام على المركز، الذي 
روؤية  وفق  وتمتينها،  العربية،  اللغوية  الهوية  تثبيت  �ساأنه  من  ما  كل  على  يحث 
نائبه،  لمعالي  ال�سكر  ويمتد  الحكيمة،  قيادتنا  لتوجيهات  محققة  ا�ست�سرافية 

ولل�سادة اأع�ساء مجل�ض الاأمناء نظير الدعم والت�سديد لاأعمال المركز.

النهو�ض  نحو  الجهود  بتكثيف  والمهتمين  المخت�سين  لجميع  موجّهة  والدعوة 
بلغتنا العربية، وتحقيق وجودها ال�سامي في مجالات الحياة. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

تمهيد
من  اأعمق  ق�سايا  اإلى  للتوا�سل  كاأداة  المجرد  المفاهيمي  بعدها  اللغة  تتجاوز 
ذلك بكثير، حيث تمثل عالماً يوؤثر فينا ويتاأثر بنا. ولم يعد التعامل مع الق�سايا 
تفر�ض  بل  نف�سه؛  اللغوي  ال�سياق  داخل  المحدودة  النظرة  في  مح�سورا  اللغوية 
اإطار  وفي  وق�ساياها.  اللغة  قراءة  في  الاأفق  تو�سيع  الواعية  العلمية  القراءة 
عفوية.  وعلاقة  موجهة،  علاقة  بين  التمييز  يمكن  والمجتمع  اللغة  بين  العلاقة 
غير  لموؤثرات  تبعا  اللغوي  ال�سياق  توجه  عدة  عوامل  تفر�سها  العفوية  فالعلاقة 
الواعية  النظرة  في  تظهر  اأن  يمكن  الموجهة  العلاقة  بينما  عنوة.  مق�سودة 
للق�سايا اللغوية الاآنية، ومحاولة التنبوؤ بم�ستقبلها، والتاأثير في ذلك الم�ستقبل عن 
لغوية«  »�سيا�سة  لبناء  ا�ستراتيجيات مدرو�سة؛  ينطلق من  طريق تخطيط علمي 
وتطبيق »التخطيط اللغوي«. وتظهر الاأمثلة الواقعية من ال�سياقات المختلفة على 
مدى التاريخ اأن اللغة لي�ست بمناأى عن التخطيط. ففي كثير من البيئات �سهدت 
واأخفق الاآخر،  اللغوي، نجح بع�سها،  للتخطيط  اللغوية محاولات عدة  الق�سايا 

وتفاوت بع�سها بين هذا وذاك.

واإيمانا من مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي باأهمية التخطيط اللغوي 
وا�ستقراء تجاربه الثرية من البيئات اللغوية المختلفة �سعيا لخدمة اللغة العربية؛ 

كان هذا الم�سروع البحثي المميز، الذي انطلق ليحقق الاأهداف الرئي�سة التالية:

١(  التعرف على جهود الدول في التخطيط اللغوي وال�سيا�سة اللغوية وخ�سو�سا 
في خدمة اللغات الوطنية.

2(  الا�ستفادة من تجارب الدول من خلال الاإ�ستراتيجيات المتبناة وال�سيا�سات 
التعامل مع  وكيفية  والمحافظة عليهما،  والهوية،  اللغة  الحكومية في خدمة 
حيال  المتاحة  والفر�ض  التحديات  واأبرز  الاأخرى،  واللغات  الوطنية  اللغة 

ذلك.
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٣(  الاإفادة من الخبرات المختلفة والتجارب الثرية في تطوير الاآليات والجهود 
لخدمة العربية ودعمها ورفع م�ستويات فاعليتها الح�سارية.

اللغوي  التخطيط  في  مختلفة  حالات  بطرح  الحالي  البحثي  الم�سروع  ويتميز 
العربية، وتختلف  لغتنا  تتقاطع بع�سها مع بع�ض الجوانب في  اللغوية  وال�سيا�سة 
الاأفق  بتو�سيع  كفيل  المختلفة  الحالات  ا�ستقراء  اأن  غير  كثر.  جوانب  في  اأغلبها 
العربية  اللغة  والعمل لخدمة  ب�سكل عام،  للغات  اللغوي  التخطيط  حيال ق�سايا 
بوجه خا�ض. كما يتميز بم�ساهمة باحثين من خلفيات اأكاديمية متنوعة، �ساهموا 
به؛  تزويدهم  تم  الذي  البحثي  الاإطار  مراعين  الحالات  تلك  درا�سة  في  جميعا 
المدرو�سة  الحالات  باختلاف  يقيننا  مع  متجان�ض،  متكامل  عمل  لخروج  �سعيا 
اإلى الحر�ض على الاإفادة في المقام الاأول من  وخ�سو�سيات كل بيئة، بالاإ�سافة 
والالتزام  ذاتها،  باللغة  الدرا�سة  قيد  اللغة  واقع  تتناول  التي  الاأ�سيلة  الم�سادر 

بالطرح العلمي الموؤ�سل.

وقد جرى ترتيب ف�سول هذا الكتاب بالنظر اإلى و�سع اللغة من حيث الهيمنة 
اللغات  حول  الحديث  تتالي  حيث  من  الجغرافي  الجانب  مراعاة  مع  والانت�سار 
التي تتقارب جغرافيا. ففي الف�سل الاأول من الكتاب الحالي يتناول د.�سلطان 
الاإنجليزية من  للغة  اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  اإ�ستراتيجات  المجيول: 
مرحلة  في  الاإنجليزية  اللغة  واقع  الاأول  المبحث  يتناول  خم�سة.  مباحث  خلال 
الاإنجليزية في مرحلة  واقع  الثاني  المبحث  ويتناول  الموؤ�س�سي،  التخطيط  ما قبل 
اللغوي  التخطيط  اأنواع  يعر�ض  الثالث  المبحث  الموؤ�س�سي. وفي  التخطيط  بعد  ما 
للاإنجليزية وم�ساهد تاريخية لها. اأما في المبحث الرابع فيتناول المنهج ال�سيا�سي 
اللغوية  اللغوي وال�سيا�سة  والمنهج التهذيبي الذي �سار عليه العمل في التخطيط 
تجارب  من  الاإفادة  �سبل  الباحث  يناق�ض  الاأخير  المبحث  وفي  الاإنجليزية.  نحو 
الو�سع  �سعيد  على  العربية  اللغة  اللغوي لخدمة  التخطيط  الاإنجليزية في  اللغة 

والمدونة والمعجم.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اللغة  تجاه  اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  فيتناول  الثاني  الف�سل  اأما 
هيرنانديث  د.خو�سيه  و  المالكي،  د.�سعيد  الباحثان  يعر�ض  حيث  الاإ�سبانية. 
وال�سيا�سات  اللغوي  للتخطيط  تحليل  خلال  من  الاإ�سبانية  للغة  الحالي  الو�سع 
اللغوية التي اأ�سهمت في �سناعة ذلك الواقع وذلك في ثلاثة مباحث رئي�سية. ففي 
المبحث الاأول يتناول الحديث الو�سع الراهن للغة الاإ�سبانية من خلال مناق�سة 
واقع ا�ستخدام اللغة الاإ�سبانية كلغة اأم والبلدان التي ت�ستخدمها وعدد الناطقين 
بها وتوزيعهم جغرافيا، ومن حيث ا�ستخدامها كلغة اأجنبية وعدد دار�سيها وواقع 
ا�ستخدامها في المنظمات الدولية وعلى �سبكة الاإنترنت. كما يتناول هذا المبحث 
ويختم  لها.  المواتية  والفر�ض  الاإ�سبانية  اللغة  تواجهها  التي  الحالية  التحديات 
البلدان  في  الاإ�سبانية  اللغة  تتناول  التي  الت�سريعات  اأبرز  ببيان  الاأول  المبحث 
الناطقة بها. اأما المبحث الثاني فيرتكز الحديث فيه حول التخطيط اللغوي الذي 
خ�سعت له اللغة الاإ�سبانية، ويتناول تاريخ التخطيط اللغوي والو�سع الراهن له، 
والعوائق التي �سادفت عملية التخطيط اللغوي، يعقب ذلك تقييم عام للتجربة 
يناق�ض  الذي  الثالث  بالمبحث  الف�سل  ويختم  اللغوي.  التخطيط  في  الاإ�سبانية 
و�سع اللغة العربية واإمكانية اإفادته من التجربة الاإ�سبانية في التخطيط اللغوي.

الفرن�سية  للتجربة  تحليلي  و�سفي  تاريخي  ا�ستقراء  الثالث  الف�سل  وفي 
حالة  طجو  محمد  اأ.د.  يتناول  حيث  اللغوي.  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة  في 
من  والاإفادة  وتقييمه،  الواقع،  عن  الك�سف  بهدف  فرن�سا  في  اللغوي  التخطيط 
تمهيد  الاأول  المبحث  ففي  رئي�سة.  ت�سعة  مباحث  خلال  من  الفرن�سية،  التجربة 
واإبراز اأهمية ا�ستقراء التجربة الفرن�سية في التخطيط اللغوي وال�سيا�سة اللغوية، 
الثالث  المبحث  في  لينتقل  الدرا�سة  منهجية  الباحث  يعر�ض  الثاني  المبحث  وفي 
اإلى تحديد اأبرز اأ�سئلة الدرا�سة، التي ترتكز تحت الت�ساوؤل الرئي�ض التالي: )ما 
الوقت الحا�سر؟(.  تاأ�سي�سها حتى  اللغوي في فرن�سا منذ  التخطيط  هي تجربة 
اأما المبحث الرابع فيتناول الواقع اللغوي في فرن�سا وفي الدول الفرانكوفونية مع 
مناق�سة  الباحث  يحاول  الخام�ض  المبحث  وفي  العلاقة.  ذات  للدرا�سات  عر�ض 
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اإلى  ذلك  بعد  وينتقل  الفرن�سية،  للغة  والموؤ�س�ساتي  وال�سيا�سي  القانوني  الاإطار 
اأثر  فيتناول  ال�ساد�ض  المبحث  اأما  الفرنكوفونية.  المنظمة  الفرن�سية في  التجربة 
ال�سابع  المبحث  في  ثم  والفرنكوفوني،  الفرن�سي  الواقع  في  اللغوي  التخطيط 
يتناول اأهم الاأ�سباب الموؤثرة في تغيير ال�سيا�سات اللغوية والتخطيط اللغوي حيال 
اللغة الفرن�سية، مع تقييم التخطيط اللغوي في الحالة الفرن�سية. وفي ختام هذا 
اللغوي  التخطيط  في  الفرن�سية  التجربة  من  الاإفادة  لكيفية  مناق�سة  الف�سل 

لخدمة اللغة العربية.

وفي الف�سل الرابع يعر�ض د.محمد الجبالي  تجربة رو�سيا الاتحادية في حماية 
اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  للتخطيط  مناق�سته  خلال  من  الرو�سية  اللغة  ودعم 
اأهمية  الباحث  يناق�ض  الاأول  المبحث  ففي  العالم.  في  م�ساحة  الاأكبر  الدولة  في 
الدرا�سة المنبثقة من اأهمية اللغة الرو�سية، ويعرج بعد ذلك على نقا�ض مفاهيمي 
حول التخطيط اللغوي وال�سيا�سة اللغوية وذلك  بمراجعة بع�ض الاأدبيات باللغة 
الرو�سية. وفي المبحث الثاني يك�سف الباحث الواقع اللغوي للغة الرو�سية ومكانتها 
اأما  المختلفة.  والقوانين  الت�سريعات  وموقعها في  تواجهها  التي  التحديات  واأبرز 
المبحث الثالث فيناق�ض التخطيط اللغوي والاإ�ستراتيجيات اللغوية التي تنتهجها 
الحكومة الرو�سية لدعم وحماية لغتها الوطنية، لينتقل بعد ذلك لاأبرز الم�سكلات 
والمعوقات التي تواجه ال�ساأن اللغوي في رو�سيا الاتحادية وذلك في المبحث الرابع 
من هذا الف�سل. اأما المبحث الخام�ض فيت�سمن تقييما للتجربة الرو�سية ب�سكل 
الذي  ال�ساد�ض  بالمبحث  ويختم  اللغوية.  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  في  عام 

يناق�ض اآلية الاإفادة من التجربة الرو�سية لخدمة اللغة العربية ودعمها.

تجاه  اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  فيتناول  الخام�ض  الف�سل  اأما 
ال�سينية  اللغة  لواقع  تحليلا  �سلامة  اأ.د.اإبراهيم  يقدّم  حيث  ال�سينية.  اللغة 
والاإ�ستراتيجيات المتخذة ب�ساأنها من خلال �سبعة مباحث رئي�سية. ففي المبحث 
والموؤثرات في  واأبرز الجهود  ال�سينية ومكانتها الحالية  اللغة  واقع  يتناول  الاأول 
ذلك. وفي المبحث الثاني يناق�ض اأبرز التحديات التي تواجه اللغة ال�سينية �سواء 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اأكانت داخلية اأم خارجية، وينتقل الحديث بعد ذلك في المبحث الثالث اإلى موقع 
الخا�سة  واللوائح  الاأنظمة  بع�ض  الباحث  ويعر�ض  ال�سيني.  الد�ستور  في  اللغة 
ويعرج  اللغوي،  الواقع  في  واللوائح  الاأنظمة  هذه  اأثر  يناق�ض  ثم  اللغوي  بال�ساأن 
وي�ستهل هذا  الرابع.  المبحث  ال�سينية في  للغة  اللغوي  التخطيط  بعد ذلك على 
المبحث بحديث عام حول التخطيط اللغوي وتاريخه في اللغة ال�سينية من خلال 
اأبرز  اإلى  الاإ�سارة  مع  اللغوي،  المتن  تخطيط  في  المبذولة  الجهود  على  التركيز 
مراحل التخطيط اللغوي في اللغة ال�سينية. وفي المبحث الخام�ض يركز الباحث 
على الحديث حول الاإ�ستراتيجيات اللغوية حيال لغات الاأقليات في ال�سين. اأما 
ب�سكل  اللغوي  التخطيط  في  ال�سينية  التجربة  تقييم  فيتناول  ال�ساد�ض  المبحث 
يتناول �سبل  الذي  ال�سابع  بالمبحث  الف�سل  التي يواجهها. ويختم  والعوائق  عام 

الاإفادة من التجربة ال�سينية لخدمة اللغة العربية.

وفي الف�سل ال�ساد�ض يتناول د.وائل عبدالمق�سود الجهود المبذولة في خدمة اللغة 
اليابانية؛ رغبة في الوقوف على التجربة اليابانية في ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط 
اللغوي. ويبتدئ الف�سل في المبحث الاأول بتعريف بالواقع اللغوي الياباني من حيث 
ال�ساأن  على  ذلك  وانعكا�سات  الياباني  المجتمع  وتركيبة  باليابانية  الناطقين  عدد 
اللغوي، معرجا على العولمة وتاأثيرها في اللغة اليابانية، ثم يتناول بعد ذلك التطور 
النقا�ض  يتناول  الثاني  المبحث  اللغوية. وفي  بالق�سايا  اليابان وعلاقته  التقني في 
واقع اللغة اليابانية في الت�سريعات والاأنظمة والقوانين، وينتقل الحديث بعد ذلك 
في  المتبعة  واإ�ستراتيجياته  خا�ض  ب�سكل  اللغوي  التخطيط  اإلى  الثالث  المبحث  في 
الواقع الياباني �سواء اأكان ذلك على ال�سعيد الداخلي اأم الخارجي. اأما المبحث 
اللغة  نحو  اليابان  في  اللغوي  بالتخطيط  المتعلقة  التحديات  اأبرز  فيتناول  الرابع 
اليابانية كلغة اأم، وكلغة ثانية. وفي ختام الف�سل يلخ�ض الباحث اأبرز ما تو�سل له 
من خلال عر�سه للحالة اليابانية مع محاولة الاإفادة من بع�ض جوانب التخطيط 

اللغوي في التجربة اليابانية لخدمة اللغة العربية.
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العبرية  اللغة  تجربة  فيتناول  الكتاب  هذا  من  والاأخير  ال�سابع  الف�سل  اأما 
التخطيط  تجربة  �سالح  اأحمد  د.محمد  يعر�ض  حيث  ال�سهيوني.  الكيان  في 
الاأول بالحديث عن  المبحث  ال�سهيوني مبتدئا في  الكيان  ب�سكل عام في  اللغوي 
لغة  ع�سرة  اثنتي  بين  خليطا  يمثل  والذي  ال�سهيوني  الكيان  في  اللغوي  الواقع 
منها: العبرية، العربية، الاإنجليزية، الرو�سية، الرومانية، اليدي�سية، الفرن�سية، 
للتعريف  الثاني  المبحث  في  ذلك  بعد  الحديث  وينتقل  وغيرها.   ... البولندية 
بها.  ومايتعلق  ال�سهيوني  الكيان  في  والاأنظمة  الت�سريعات  في  العبرية  باللغة 
نحو  واإ�ستراتيجياته  اللغوي  التخطيط  حول  النقا�ض  يرتكز  الثالث  المبحث  وفي 
اأما  العبرية في الكيان ال�سهيوني وخارجه في البلدان التي هاجر منها اليهود. 
المبحث الرابع فيرتكز الحديث فيه حول التحديات التي تواجه التخطيط اللغوي 
للعبرية في الكيان ال�سهيوني. وفي ختام الف�سل يناق�ض الباحث اآلية الاإفادة من 

التجربة الثرية في الكيان ال�سهيوني لخدمة اللغة العربية.

العلمية  اإ�سهاماتهم  على  كافة  الم�ساركين  للزملاء  جزيلٌ  �سكرٌ  الختام؛  وفي 
المميزة، وال�سكر ممتد لزملائي في لجنة التخطيط اللغوي بمركز الملك عبدالله 
المركز  اأمين  �سعادة  راأ�سهم  وعلى  العربية،  اللغة  الدولي لخدمة  بن عبدالعزيز 
من  اأ�سله  في  الم�سروع  فكرة  كانت  الذي  الو�سمي،  د.عبدالله  اللجنة  رئي�ض 
بُنيّات اأفكاره، وتولى الاإ�سراف على �سير العمل حتى تم اإنجازه. ويمتد العرفان 
الاأخ�سمي،  د.اأحمد  و�سعادة  البريدي،  اأ.د.عبدالله  �سعادة  اللجنة  في  لزملائي 
و�سعادة د.عقيل ال�سمري على اإثرائهم هذه المبادرة من خلال النقا�سات العلمية 
وال�سكر  والعملي،  العلمي  اإطارها  لها، ور�سم  التخطيط  التي دارت حولها فترة 
الوادعي.  د.مالك  �سعادة  الم�سروع  لهذا  والمتابعة  التن�سيق  في  لزميلي  مو�سول 

راجين اأن يكون هذا العمل لبنة ت�سهم في خدمة لغتنا العربية.

محرر الكتاب وع�صو لجنة التخطيط اللغوي

د.محمود بن عبدالله المحمود
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في خدمة اللـــغات الوطنية

الفصل الأول

اســتراتيجيات التخطيط اللغوي والسياسة 
للغة الإنجليزية 

د. سلطان بن ناصر المجيول

). تمهيد)))
نالت الق�سايا اللغوية الاجتماعية ال�سيا�سية قدرًا كبيًرا في ال�سياغة الدولية 
 United Nations( 200٤م)2(  عام  في  المتحدة  الاأمم  لدن  من  ال�سادرة 
مفاده  ت�سمينًا  ال�سياغة  وحملت   ،)Development Programme, 2004

بالقوة  مرهون  الثقافية  حريته  وفي  الاأم  لغته  على  الحفاظ  في  الاإن�سان  حق  اأن 
المحاولات  من  تاأثيًرا  اأكثر  تُعدّ  والاقت�سادية  ال�سيا�سية  والرهانات  ال�سيا�سية، 
يتمتع  قد  اجتماعية  ظروفًا  الاأخيرة  للحالة  اأن  اإلا  ومهنيًا،  اجتماعيا  الاأدنوية 
دون  ال�سفهي  ال�سعيد  على  لغتهم  ا�ستعمال  بحريةِ  لغوية  جماعة  متحدثو  فيها 
الكتابي والتداول الر�سمي، وذلك ب�سبب عامل الحجم والكم الاجتماعيين لهاته 

الجماعة. 

وفي هذا الورقة، �سيُت�سدى قدر الاإمكان -نظرا اإلى �سخامة ما مرت به اللغة 
بتعدد  متعددة  وطنية  واإ�ستراتيجيات  وتخطيط  وتطوير  تاريخ  من  الاإنجليزية 
م�ساهد  لاأهم  الاأ�سعدة-  جميع  على  بها  والمهتمة  بها  الناطقة  العظمى  الدول 
في  الاإنجليزية  للغة  اللغويين  والتخطيط  لل�سيا�سة  الوطنية  الاإ�ستراتيجات 

الاتجاهات الاآتية: 

�سكر وعرفان لمحرر الكتاب على قراءة م�سودة هذا البحث واإبداء ملحوظاته حول محاورها.  )١(
انظر اإلى التقرير من خلال هذا الرابط:    )2( 

http://hdr.undp.org/en/content/human-development-report-2004
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الأول: ما قبل التخطيط الموؤ�س�سي )المبحث 2(. 

الثاني: ما بعد التخطيط الموؤ�س�سي )المبحث ٣(. 

الثالث: اأنواع التخطيط اللغوي للاإنجليزية وم�ساهد تاريخية لها، وهذه الاأنواع 
وفقا لاأهمها هي:

تخطيط الو�سع status planning )المبحث ٤(.. ١

تخطيط المدونة corpus planning )المبحث 5(.. 2

تخطيط الاكت�ساب acquisition planning )المبحث ٦(.. ٣

 cultivation التهذيبي  والمنهج   policy approach ال�سيا�سي  المنهج  الرابع: 
approach، وهما ق�سمان �سيناق�سان تحت كل نوع من الاأنواع الثلاثة في الاتجاه 

)٣(؛ انظر: المباحث )٤-١ و٤-2 و5-١ و5-2 و٦-١ و٦-2(. 

اللغوي  التخطيط  في  الاإنجليزية  اللغة  تجارب  من  الا�ستفادة  �سبل  الخام�س: 
العربي على �سعيد الو�سع والمدونة والمعجم )المبحث 7(.  

٢. ما قبل التخطيط اللغوي الإنجليزي الرســمي
اإلى  نعود  والانت�ساري،  الا�ستعمالي  الاإنجليزية  اللغة  تاريخ  اإلى  النظر  عند 
 Cheshire ت�سي�سير  من  كل  لخ�سها  التي  والاقت�سادية  الع�سكرية  قوتها  حقب 
McArthur )١998( واأمون  Crystal )١995(، ومكارثر  )١99١(، وكري�ستال 
 Ferguson وفيرج�سون   ،)200٤(  Spolsky و�سبول�سكي   ،)200١(  Ammon

الاإنجليزية  اللغة  انت�سار  لبدايات  رئي�سة  عوامل  الاأخير  لنا  ويلخ�ض   .)200٦(
 ،cause بعد نهاية الحرب العالمية الثانية، وتعزى تلك العوامل اإلى كل من ال�سبب
والقوة agency، والاأثر effect، والا�ستجابة ال�سيا�سية policy response، حيث 
تكوين  على  البريطانية  الاإمبراطورية  تمكين  في  اأثرًا  والثاني  الاأول  للعامل  اإن 
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اللغة  فيها  تكون  الع�سكرية،  بالقوة  ديموغرافيا  اإنجليزية  جغرافية  مناطقَ 
العامل  اأما  ال�سمالية.  واأمريكا  اأ�ستراليا  مثل  للا�ستعمال:  مفرو�سة  الاإنجليزية 
الثالث والرابع فت�سكلا بعد نهاية الاإمبراطورية البريطانية، وكان لهما دور في 
 policy �سيا�سية  وا�ستجابات  جهة،  من   effect اأثر  لهما  امبراطوريتين  ظهور 
نجده  العاملين  هذين  ومثال  اأخرى،  جهة  اأي�سا-من  responses-واقت�سادية 

 ،americanization العالم  على  الاأمركة  واأثر  الاأمريكية  المتحدة  الولايات  في 
اإ�ستراتيجيا  لمزاياها  ر�سميا  الاإنجليزية  لاإعمال  عالميا  عديدة  دول  وا�ستجابات 
تقلي�ض  في  نلاحظه  الاأربعة  العوامل  هذه  لكل  واقعي  مثال  واأقرب  واقت�ساديا. 
دور اللغتين الولزية Welsh والبريتون Breton في المملكة المتحدة بعد ا�ستحداث 
الاإنجليزية  ا�ستعمال  ت�ستوجب  التي  البريطانية  الوطنية  الم�سانع  من  العديد 

البريطانية في مناطق هاتين اللغتين. 

ومن اأوجه الفر�ض ال�سيا�سي ع�سكريا ما قد حدث في نيوييورك حيث التنويعات 
اللغوية الاإنجليزية المختلفة التي لم تكن تبلغ حد المكانة الاجتماعية العليا، ففي 
تقرير لابوف Labov )١9٦9، �ض ١٣٦، في: �سديق Seddik، 20١2، �ض7(، بلغ 
الحد في نيويورك اإلى تخطيط الحد اللهجي الذي يف�سل بين المكانة العليا وتلك 
اأي�سا ما  اأن نذكر في هذا ال�سياق  اللهجات الاإنجليزية الاأقل مكانة. وحري بنا 
 )20١0( English Only Movement »ورد في مذكرة »تحرك الاإنجليزية فقط
في   Theodore Roosevelt روزفلت  ثيودور  الاأمريكي  للرئي�ض  م�سجل  قول  من 
عام ١9١9 حيث قال »لدينا حجرة للغة واحدة فقط في هذه الدولة، وهي اللغة 
 we have room for but one language in this country and« »الاإنجليزية
 )20١0 English Only Movement انظر( »that is the English language

وقد كان دافع ذلك الكلام الاإيمان بالم�سيحية المت�سكلة �سيا�سيا في عهد روزفلت، 
والتي تقول: »بما اأن الاإنجليزية كافية للم�سيح، فاإنها جيدة بما فيه الكفاية لك« 
if English is enough for Jesus, it is good enough for you )بول�ستون 

Untitled-7   15 11/2/15   12:17 PM



١٦

نقد جونزالز  انظر   ،٣07 200٦، �ض   ،Paulston and Heidmann وهايدمان 
González 2000 لهذا الاتجاه(.

٣. مــا بعد التخطيط اللغوي الإنجليزي
القوى  اأثر  عن  النظر  بقطع  الاإنجليزية  انت�سار  على  �ساعدت  عوامل  هناك 
والتا�سع ع�سر،  ال�سابع ع�سر  القرنين  البريطاني بين  الا�ستعمار  )اأثر  ال�سيا�سية 
العوامل  هذه  ت�سمنت  وقد  الع�سرين(،  القرن  في  الاأمريكية  الراأ�سمالية  واأثر 
اأثرًا من مجرد  اأكثر  اأح�سَبها  التي  اأفعال ومنا�سط موؤ�س�سية ومدنية، وهي  نتاج 
الحظّ ال�سيا�سي والتطور الع�سكري. وتُفرز هذه العوامل الموؤ�س�ساتية ذات الطابع 

العلمي والاجتماعي والمدني والاأكاديمي في مجموعة من الاتجاهات؛ منها: 

تخطيط الو�سع اللغوي language-status planning؛ و	. 

تخطيط المدونة اللغوية corpus planning؛ و	. 

 .	 .acquisition planning تخطيط الاكت�ساب اللغوي

ويجمع كوبر Cooper )١989، �ض ٣٣( بين هذه الاتجاهات في �سياق التخطيط 
اللغوي التربوي للنمو اللغوي عند النا�سئة وجيل ال�سباب على وجه الخ�سو�ض، 
ويعرف الاأول على اأنه تخطيط لو�سع اللغة من حيث انت�سار الا�ستعمال، وتحديد 
وتعليميا،  �سيا�سيا  مدرو�سة  ر�سمية  و�سعية  �سيغ  تنال  اأن  بعد  اللغة  وظائف 
ويعتبره خ�سي�سة مرتبطة با�ستعمالات اللغة uses of language. اأما الثاني في 
المقابل فيعالج ق�سية النظام اللغوي وم�ستواه ومعجمه ودعمه تقنيا على هند�سةِ 
 ،Ferguson )فيرج�سون  والدلالية  والتركيبية  وال�سرفيمية  الكتابية  نظمه 
 .users of language ١9٦8، 200٦(، ويعد نتيجة م�ستعلمي )اأو منتجي( اللغة
اأما الاتجاه الثالث فهو اأدق من حيث الاإجراءات من الاأول، ويخت�ض بم�ستويات 
والمواد  والتراكيب  المعجم  حيث  من  والتعليمي  التربوي  اللغوي  الو�سع  معالجة 
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بمعيرة  الخا�سة  والاختبارات  والتقيي�ض  التربوية  والخطابات  الن�سو�سية 
التخطيط  من  النوع  هذا  ويعد  ذلك،  وغير  اللغويتين  والكفاءة  الكفاية  حدود 
 .)29 �ض   ،200٦  ،Ricento ري�سينتو  )انظر  الاكت�سابي  اللغة  بكيان  مخت�سا 
واإذن: يكون الو�سع متعلقا بـ )الا�ستعمال(، والمدونة بـ )المُ�ستَعمَل(، والاكت�ساب 

بـ  )المُ�ستَعمِل(. 

 policy ال�صيا�صي  التخطيط  منهج  وهما:  طريقتان؛  تخطيطي  محور  ولكل 
 cultivation planning التهذيبي  التخطيط  ومنهج   ،planning approach

approach، فمنهج ال�سيا�سة policy approach يت�سكل ب�سعي دوؤوب اإلى تحديد 

م�سائل المجتمع والاأمة وتحديد الوعاء اللغوي الذي يتنا�سب والقدرة التوا�سلية 
فوق طاقات المقدرة الاأمَميّة اأو »الهويّة«، ومدى الات�ساع التوا�سلي كتابيا و�سفهيا 
ب�سورة تُفّعل ديناميكية الهوية ب�سكل اإيجابي. اأما في اإطار مناهج تخطيط اللغة 
التهذيبي cultivation approaches to language planning فنقطة التخطيط 
تبداأ بال�سعي الدوؤوب اإلى غربلة ق�سايا ما تفرزه اللغة واآدابها وعلومها بم�ستويات 
.)١97٤ Neustupny تحليلية دقيقة فعليا في كمّيها النوعي والكيفي )نيو�ستبني

الاأنواع  من  نوع  كل  عن  الحديث  عند  الطريقتين  هاتين  اأوجه  اأهم  و�ساأبين 
التخطيطية الثلاثة.

Status Planning 4. الإنجليزيــة وتخطيط الوضع
 functions اللغة  وظائف  هي  اأخرى  م�سطلحات  مع  الم�سطلح  هذا  يتقاطع 
وفي   .separate domains المنف�سلة  الا�ستعمالية  والمجالات   of language

اإطار الطريقتين لكل اإجراء تخطيطي، نذكر منهج التخطيط ال�سيا�سي ومنهج 
التخطيط التهذيبي لو�سع اللغة الاإنجليزية. 
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4-1. منهج التخطيط السياسي 

كانت بدايات الدعم الفيدرالي للتعليم الثنائي في الولايات المتحدة على منزلق 
ال�سيا�سة  كانت  وقد  ١9٦8م،  عام  بدءًا من  متوا�سلة  احتدامات  تخلله  �سيا�سي 
تحت وطاأة متطلبات عديدة منها اأن اللغات التي كان يتحدث بها غير الناطقين 
الاأ�سليين بالاإنجليزية الاأمريكية محتوم عليها و�سعية لغوية محدودة الا�ستعمال 
 Fishman )في�سمان   ١92٣  Meyer Nebraska نبرا�سكا  مير  لقرار  وفقا 
200٦(. وكان لهذه المحكمة الاأمريكية العليا اأثر قوي في ح�سم الموقف الو�سعي 
للاإنجليزية في �سياق المدار�ض، وعلى اإثره �سدر قرار عالٍ باإلزام الو�سع اللغوي 
الاإنجليزي ا�ستعمالا في ال�سياقات التعليمية وكل ما هو منوط بال�سياق التعليمي. 
اأية لغة غير الاإنجليزية في  وكان لهذا القرار ح�سور اإجباري في عدم ا�ستعمال 
المتحدة  الولايات  في  الاإنجليزية  اللغة  بغير  المتحدثين  ومعظم  ال�سياقات،  تلك 

كانوا اإما من المهاجرين اأومن اأطفال المهاجرين. 

وفي كندا كان اأهالي مدينة مونتريال  Montreal، على �سبيل المثال، يتحدثون 
الفرن�سية بن�سبة 80% في ال�ستينيات في الوقت الذي كانت فيه علامات الطرق 
 ،Spolsky )�سبولك�سي  بالاإنجليزية  فيها  التجارية  المحال  ولوحات  المرورية 
200٤، �ض 5(. وفي كويبيك Quebic، وفي الخم�سينيات على وجه التحديد ظلت 
م�سكلة و�سع اللغة من حيث الا�ستعمال عند الاأكثرية المتحدثة بالفرن�سية، الذين 
كان محتوما عليهم تعلم اللغة الاإنجليزية من اأجل التوا�سل مع الاأقلية المتحدثة 
يتجزاأ  لا  جزءًا  كونها   )٦ �ض   ،200٤  ،Spolsky )�سبول�سكي  فيها  بالاإنجليزية 

من جميع مقاطعات كندا.

دول  ممثلي  بين  احتدام  من  جرى  ما  الاإنجليزية  و�سع  تخطيط  وقائع  ومن 
حيث  وفنلندا،  وفرن�سا  األمانيا  بين  وخا�سة  ١999م،  عام  في  الاأوربي  الاتحاد 
التراتبية  في  الاأخرى  على  لغتها  تف�سيل  الاإمكان  قدر  تحاول  الدول  هذه  كانت 
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الا�ستعمالية الر�سمية )ما اللغة الاأولى؟(، وحاول رئي�ض وزراء فنلندا ف�ضّ هذه 
الحلَّ  العالمية  كونها  الاإنجليزية  تجعل  حيادية  خطة  بو�سع  الجدلي  الاحتدام 
الاأمثل للتو�سيط بين خلافات األمانيا وفرن�سا على وجه التحديد )انظر: كيليتات 

Kelletat، 200١؛ في: فيليب�سون Phillipson، 200٦، �ض٣5٦(

وكان الاعتماد على الاإنجليزية ب�سكل كبير ينزاح حتى اإلى الجماعات اللغوية 
التي لا تعتبر هذه اللغة لغتَهم الاأم، ولكونها اللغة الثانية الر�سمية فقد كان لذلك 
اإلى  وبالنظر  �سلا�سة،  بكل  الر�سمي  تمو�سعها  �سهولة  في  اأوفر  وحظ  كبير  اأثر 
رف�ض  اإلى  اللغوية  الجماعة  ت�سعى  فيها  التي   assimilation الا�ستيعاب  مرحلة 
 integration اأي لغة اأخرى تاأخذ مو�سعا ر�سميا اأو ا�ستعماليا، ومرحلة الاندماج
التي فيها تقبل الجماعة وتفتح للغة الثانية مو�سعا لحرية الا�ستعمال الر�سمي، 
وات�ساع  الخ�سو�ض  وجه  على  اأ�ستراليا  دولة  اإلى  الاإنجليزية  اللغة  فدخول 
م�ساحتها وكثرة المهاجرين اإليها قد اأك�سبت الاإنجليزية فيها الر�سمية تبعا للموؤثر 
الخارجي )و�سع الاإنجليزية في العالم(، وتبعا للموؤثرات الداخلية التي جعلتها 
يقارب  ما  الم�ستعملة  اللغات  بلغت  فيها  التي  الدرجة  اإلى  الاندماج  في  ت�ستغرق 
الـمائة. )وحول اأثر الاأيديولوجية ال�سيا�سية وانعكا�سها على ال�سيا�سة اللغوية في 
اأ�ستراليا وانتقالها اإلى �سيا�سة التعددية الثقافية رغم هيمنة الاإنجليزية؛ انظر 
 .)١992 Phillipson المحمود 20١5، وانظر حول الاإمبريالية اللغوية فيليب�سون

4-2. منهج التخطيط التهذيبي

اللغة  انت�سار  فيعزى  للاإنجليزية  الو�سع  لتخطيط  التهذيب  منهج  اإطار  اأما 
من  بها  المتحدثين  عدد  وازدياد  اأنموذجًا،  التنويعية  المقبولية  ظهور  اإلى  عالميا 
غير اأهلها، ودفع اأوجه التخطيط الو�سعي اإلى اإعادة النظر في التنويعات اللغوية 
linguistic varieties للاإنجليزية، ويعزى �سبب اعتبار هذا الو�سع وقبوله اإلى 

بلوغ عدد المتحدثين بالاإنجليزية من غير اأهلها )٣( لكل متحدث واحد من اأهلها، 
وبلوغ اأكثر من 70 دولة تهتم باللغة الاإنجليزية بو�سفها لغة ثانية اأو اأجنبية، واأن 
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عدد م�ستعملي الاإنجليزية في الجوانب التوا�سلية من غير اأهلها قد بلغ 80% في 
العالم )انظر مالينا Malina، 20١٤، �ض 2، ٣(. ولم يكن من اأنماط الاإنجليزية 
اأثرُ  والبريطانية  الاإنجليزية  من  كل  في  والتراكيب  المعجم  حيث  من  ال�سرفة 
�سياقات  من  وتراكيبيا  معجميا  المتطورة  الاأخرى  الاأنماط  بقية  من  التحفظ 
اإلى  اأودى  والتو�سعية  المقبولية  هذه  وحال  الدولية،  الاإنجليزية  اللغة  م�ستعلمي 
McKay، 2002، �ض 52(  Englishes )ميكاي  يُ�سمى بالاإنجليزيات  ظهور ما 
اأبعاد رئي�سة  الو�سع لها تتمحور على ثلاثة  اأن �سورة   الباحثون  التي يرى فيها 
 comprensibility فهم ما يقال(، والا�ستيعابية( intelligibility هي: المفهومية
)فهم معنى ما يقال(، والتف�سيرية interpretability )فهم ما يدل عليه ما قيل 
البريطانية  الاإنجليزية  الاأنماط  على  التركيز  واأن  اجتماعي محدد(،  �سياق  في 
حدود  وحده  يكون  األا  يجب  ال�سائد  والا�ستعمال  اللكنة  حيث  من  والاأمريكية 
تخطيط الو�سع التي تتمثل في الا�ستيعابية والتف�سيرية، بل يُكتفى كثيًرا بحدود 

المفهومية، وهذا كله من اأجل �سمان انت�سار اأكبر للاإنجليزية. 

ولكات�سرو Kachru نموذج العوالم المركزية التي توؤطر حدود تخطيط الو�سع 
والخارجية،  الداخلية،  هي:  العوالم  وهذه  للاإنجليزية،   status planning

والمو�سّعة )انظر الجدول ١(. 

الدولدور الو�سع والاكت�سابالعالم

الداخلي 
)النمط 
الاأ�سلي(

اللغة الرئي�سة مكت�سبة بو�سفها 
اللغة الاأم، وم�ستعملة بو�سفها 

اللغة الم�سيطرة

الولايات المتحدة الاأمريكية، 
واإنجلترا، وا�سكتلندا، 

واإيرلندا، وكندا، 
واأ�ستراليا، ونيوزيلندا
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الدولدور الو�سع والاكت�سابالعالم

الخارجي 
)النمط 

التطويري(

الاإنجليزية هي اللغة الثانية 
نظير ا�ستعمارها تاريخيا، 
وت�ستعمل ب�سكل اأ�سا�سي في 

ال�سياقات الر�سمية وغير 
الر�سمية

ماليزيا، و�سنغافورة، 
والهند، وغانا، وكينيا، 

وملاوي.

المو�سعة 
)النمط 

التابع(

الاإنجليزية متعلّمة، وهي لي�ست 
م�ستعمرة تاريخيا، وت�ستعمل 
في التوا�سل الدولي، ولي�ست 

لها و�سع اأو وظيفية مميزة في 
الدوائر الموؤ�س�ساتية

ال�سين، واليابان، 
واإندوني�سيا، وجنوب كوريا، 

وتركيا، والبرازيل، ورو�سيا، 
وغيرها.

 الجدول ١. نموذج كات�سرو )١98٦( للعوالم الاإنجليزية المركزية 
)انظر كاناكاراجا Canagarajah، 20١٣، �ض ٤(

وعند التعامل مع الاإنجليزيات وتنويعاتها من جهة تخطيط و�سعها الموؤ�س�سي 
الداخلي، فاإن العوالم الخارجية مختلفة عن الداخلية من حيث تخطيط الو�سع 
 ،١99٦( Crismore المثال، يذكر كري�سمور  �سبيل  العالَميْن. فعلى  داخل كل من 
�ض ٣٣٤( باأن معظم الماليزيين المتحدثين باللغة الاإنجليزية يرون باأن الاإنجليزية 
الماليزية عبارة عن خطاأ ا�ستعمالي يُرى �سرورة اإق�سائه، وو�سع الاإنجليزية في 
 ،Kachru ١9٤7، �ض ٣٣؛ انظر كات�سرو( Passe سيريلانكا، على حد قول با�سي�
١98٦، �ض2٤(، يكمن في نفور المجتمع من اأولئك الذين يتقنون الاإنجليزية لكنةً 
اإعادة  في  جوهري  اأثر  له  المحلي  ال�سيا�سي/الاجتماعي  فال�سياق  وا�ستعمالا، 
النظر في و�سع الاإنجليزية في الداخل، وكان لعلاج هذين الموقفين قبول المدى 

الب�سيط في اإتقان قدر ي�سير من الاإنجليزية لتحقيق غر�ض التوا�سل ال�سفهي. 
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ذكية،  تخطيطية  اأفريقيا-مثلا-�سورة  جنوب  في  الاإنجليزية  لو�سع  وكان 
وبعد  اإق�سائها،  من  لابد  ا�ستعمارية  لغة  اأنها  على  تُرى  الاإنجليزية  كانت  فقد 
نظام  بداية  مع  الحرية  لغة  ب�سفتها  يُرى  و�سعها  اأ�سبح  الا�ستعمار  نهاية 
و١997،   ،٣١9 �ض   ،١99٣  ،de Kadt كادت  )دي  العن�سري  التمييز  تجريم 
اآنذاك  للاإعلام  وكان  �ض2٦(،   ،200٣  ،Spichtinger و�سبيت�ستينجر  �ض١5١، 
اللغوي  الناقل  بو�سيط  الا�ستبداد  من  والخروج  الحرية  تفعيل  في  الذكي  الدور 
بها  بالقبول  ين�سابون  الاأ�سليين  اأفريقيا  جنوب  �سكان  جعل  مما  )الاإنجليزية( 

ا�ستعمالًا وتداولًا ب�سكل ر�سمي.

وفي اإطار تمو�سع الاإنجليزيات العالمية حول العالم ب�سكل تهذيبي، فاإن معيار 
الاأكاديمية  الموؤ�س�سات  معظم  هاج�ضَ  كان  قد   standardization النمذجة 
بعوالمها  العالم  حول  الاإنجليزيات  م�ستعملي  هاج�ض  كان  وكذلك  والتربوية، 
وبما  �ض5(.   :١985  Quirk )كويرك  والمتو�سعة  والخارجية  الداخلية  الثلاثة: 
مثل  خا�ض  لغوي  عرف  ذات  العالم   في  للمهنيين  العلمية  اللغوية  الم�ستويات  اأن 
فاإن   ،jargon بم�سطلح  تعرف  والتي  وغيرهما،  والمحامين  الاأطباء،  اإنجليزية 
 general الم�سكل الاأ�سا�ض في الو�سع هنا وتخطيطه يكمن في الاإنجليزيات العامة

 .Englishes

تتكون  التي  اأوروبا  في  الاإنجليزية  اللغة  انت�سار  �سبب  عن  ي�ساأل  �سائلا  ولعل 
التخطيط  دور  اإلى  ذلك  �سبب  ويعود  لغات مختلفة،  بعدة  ناطقة  دول  من عدة 
التهذيبي )بخلاف دور التخطيط ال�سيا�سي ومثال الاحتدام الم�ستمر بين األمانيا 

وفرن�سا، انظر المبحث ٤-١(. 

ويمكن تق�سيم تلك الدول اإلى ثلاثة اأق�سام: ذات الا�ستعمال العالي للاإنجليزية 
المتو�سط  الا�ستعمال  وذات  الا�سكندنافية،  والدول  ولوك�سمبورغ  كهولندا 
الا�ستعمال  وذات  وفرن�سا،  وبلجيكا،  والنم�سا،  و�سوي�سرا،  كاألمانيا،  للاإنجليزية 
اأهمية الاإنجليزية في  القليل للاإنجليزية كدول البحر الاأبي�ض المتو�سط. وتكمن 
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مع  محددة  ر�سمية  قنوات  في  للتوا�سل  ال�سرورية  الاأداة  كونها  في  اأوروبا  قارة 
العالم، ون�سير هنا اإلى ن�سبة المتحدثين باللغة الاإنجليزية في الدول غير الناطقة 
و�سع  باخت�سار  �سنعر�ض  خلالها  من  والتي   ،)2 الجدول  )انظر  بالاإنجليزية 

الاإنجليزية في بع�ض منها.

ن�سبة ال�سكان الناطقين بالاإنجليزيةالدولة
7١%هولندا

٦8%الدانمارك
٣5%األمانيا
٣٤%بلجيكا
٣0%فرن�سا
١9%اإيطاليا
١٣%اإ�سبانيا

الاأوروبية  الدول  اأجنبية في  لغة  ب�سفتها  الاإنجليزية  ا�ستعمال  ن�سب   .2 الجدول 
غير الناطقة بالاإنجليزية )لابري وكويل Labrie and Quell، ١997، �ض 2٤(

 assimilation ا�ستيعاب  اأن  اأي�سا  الا�سكندنافية  والدول  هولندا  في  ونلحظ 
 Labrie and Quell الاإنجليزية قد بلغ اأعلى ن�سبة، وي�سع كل من لابري وكويل
ا�ستيعابا  الاأكثر  الاأوروبية  الدول  قمة  في  وهولندا  ولوك�سمبورغ،  الدانمارك، 
لغة  اإلى  اأجنبية  لغة  من  الاإنجليزية  فيها  تحولت  التي  الدرجة  اإلى  للاإنجليزية 
 ،Haugen ثانية، وتحول مجتمعها اإلى مجتمع ثنائيي اللغة )انظر اأي�سا هوجن
١987، �ض8٣(. ولا يختلف الحال هنا في الدانمارك، حيث اأعلن وزير التعليم 
البلاد  في   second mother tongue الثانية  الاأم  اللغة  تعتبر  الاإنجليزية  اأن 
)فيليب�سون Phillipson، ١992، �ض9(، وين�سب الا�ستعمال بن�سب عليا في دولة 
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ال�سويد على مهارتي الا�ستماع والتحدث اأكثر من مهارتي القراءة والكتابة، ففي 
اإلى  الا�ستماع  ن�سبة  اأن  يذكر  �ض2٤٤(   ،١999  ،Preisler بريزلر  قدمه  تقرير 
الاإنجليزية بلغت 9٣%، وتلك لمهارة التحدث 88%، اأما مهارتي القراءة والكتابة 
الا�ستماع  مهارتي  ن�سب  ارتفاع  و�سبب  التتابع.  على  و١2%   %27 ن�سبتها  فاإن 
بالاإنجليزية،  فيها  تُبث  التي  التلفزيونيّة  البرامج  عدد  دور  اإلى  يعود  والتحدث 
بالتحدث  ال�سويديون  فيها  يرتقي  التي  التوا�سلية  الاجتماعية  الاأو�ساط  وكثرة 
الاأفلام  معظم  اأن  �ض٤20(   ،١99٤(  Ferguson فيرج�سون  يذكر  حيث  بها، 
اللغة  اإلى  ترجمة  وبدون  فقط،  الاإنجليزية  باللغة  تُعر�ض  الاإذاعية  والبرامج 
الاأفلام  المنطوقة في  الاإنجليزية  للغة   subtitle اأو ن�ض فرعي مكتوب  ال�سويدية 

المعرو�سة في التلفزة ودور ال�سينما. 

اللغة  من  والاأكاديمية  ال�سيا�سية  الموؤ�س�سات  تعتور  كانت  التي  المخاوف  ورغم 
الكامل،  المنع  قد تجاوز حدود  للاإنجليزية  الو�سع  اأن  اإلا  فرن�سا  الاإنجليزية في 
الاأوروبية،  الدول  بع�ض  وفي  فرن�سا  في  الفرن�سية  اللغة  ر�سمية  من  الرغم  فعلى 
اإلا اأن الجانب التعليمي قد وجد �سرورة في تعليم الاإنجليزية لطلاب المدرا�ض، 
وعلى اإثره فاإن 85% من الطلاب قد بداأوا تعلمها اإلى الدرجة التي قررت فيها 
الخريجون  يبلغ  اأن   École Centrale de Paris باري�ض  في  المركزية  المدر�سة 
منها في نهاية اآخر عام فيها درجة الطلاقة fluency في الاإنجليزية )براي�سون 
Bryson، ١990، �ض١8١، وانظر �سبيت�ستينجر Spichtinger، 200٣، �ض٤5(. 

اأما اأقل الدول الاأوروبية الغربية ا�ستعمالا للاإنجليزية فهي اإ�سبانيا، ويعزى ذلك 
اإلى الاكتفاء بالاإنجليزية في الجانب الكتابي المتعلق اإما بالاأبحاث الاأكاديمية اأو 
بالم�سطلحات العلمية التي يُرى في �سياقها �سرورة ا�ستبدال الم�سطلح الاإ�سباني 
الاإ�سبانية  من  بدلا  بالاإنجليزية  الاأبحاث  كتابة  و�سرورة  الاإنجليزي  بالم�سطلح 
العلمية  الا�ستعمالية   prestige الحظوة  في  بالرغبة  اأو  البحثي  الرقي  في  رغبة 

العالمية )برات Pratt، ١98٦، �ض٣٦٣(. 
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تُحدّد  التي  الا�ستعمالات  اإلى  ي�سير  اآنفا  ذكر  كما  الو�سع  تخطيط  اأن  وبما 
الاختيارات  اإلى  القادم-ي�سير  المبحث  المدونة-في  تخطيط  فاإن  اللغوي،  الو�سع 
Spolsky، 200٤، �ض  التي تُجرى منهجيًا لعنا�سر اللغة الم�ستعملة )�سبول�سكي 
١١(. ويجب القول اإن للمدونات اللغوية الاإنجليزية منذ بداياتها في ال�ستينيات 
اأو  الاإنجليزية  التنويعات  ا�ستعمال  تخطيط  في  فعالًا  دورًا  الع�سرين  القرن  من 
وتخطيط  )الا�ستعمال(  الو�سع  تخطيط  بين  اأي�سا(  )وتَخريطها  الاإنجليزيات 

الاكت�ساب )الم�ستعمِل(. 

 5.  الإنجليزيــة وتخطيط المدونة اللغوية 
Corpus Planning

العربي )تخطيط  بالمقابل   corpus planning اللغوية  يعرف تخطيط المدونة 
وال�سيا�سة  اللغوية  التخطيط  حقل  في   corpus الم�سطلح  تناول  ورغم  المتون(، 
 ،graphization الكتابي  والر�سم   ،purism التنقية  رئي�سة:  محاور  اأربعة  في 
)توليف�سون   standardization والمعيرة   ،modernization والتحديث 
لكيان  الاأولى  الخطوة  وهي   )١٦ �ض   ،2005 والفهري،  20١١؛   ،Tollefson

التخطيط، حيث تنبئنا مفاهيم م�سطلح corpus )المدونة اللغوية اأو المتون( عن 
اإلى جانب تحليلات  المحاور  تلك  تفعيل  والعملية في  التطبيقية  ودوائره  ماهيته 
 extralinguistic وخارجها   intralinguistic اللغة  نظام  داخل  دقة  اأكثر 
)هورنبرجر Hornberge، 200٦( ودورها في العودة اإلى نطاق تخطيط الو�سع 
والتركيبي  المعجمي  الاكت�ساب  وخطاب  الاكت�ساب  تخطيط  نطاق  في  والولوج 

والدلالي في التربية والتعليم والقيا�ض. 

الو�سع  التي تجرى في �سياق تخطيط  اأية محاولة للف�سل بين الدرا�سات  واإن 
اللغوية  المدونة  تخطيط  ب�سياق  المتعلقة  تلك  عن  الا�ستعمال(  )تنويعات  اللغوي 
التب�سر  اإلى  و�ستفتقر  الف�سل،  لها  �سيُكتب  اللغوية(  الا�ستعمال  تنويعات  )مادة 
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المندفع اإلى طبيعة اللغة فعليا )�سبول�سكي Spolsky، 200٤، �ض ٦2(، وال�سبب 
اللغوي  الا�ستعمال  م�ستويات  فقدان  اإلى  يعود  المحتوم  �سبه  الف�سل  ذلك  في 
ن�سو�ض  ت�سع  بدورها  التي  الم�ستويات  تلك  وهي  وواقعيا،  تخطيطيًا  المحددة 
المدونات اللغوية وموادها المعجمية/ال�سياقية في ت�سنيف يتلاءم والواقع الحي. 

ولا تنفك م�سكلة المدونة الورقية من الاأخطاء الا�ستعمالية غير الدقيقة وفقا 
للمعطى ال�سياقي الحي المتمثل في المتون اأو المدونات الحا�سوبية corpus، ونذكر 
Webster بطبعته الخام�سة الذي لا يحتكم  هنا على �سبيل المثال معجم وب�ستر 
الناطقين  م�ستعمليها  عقول  في  هي  كما  الاإنجليزية  اللغة  ا�ستعمال  واقع  اإلى 
بالاإنجليزية بو�سفها اللغة الاأم )�سبول�سكي، 200٤، �ض ١9(، ومعجم اأك�سفورد 
بع�ض  يكتنفه  الذي  مجلدًا(   20(  Oxford English Dictionary)١( القديم 

الاأخطاء )انظر المبحث ٦(. 

5-1. منهج التخطيط السياسي

لغة  اأية  قبل  �سباقة  لغويا كانت  الاإنجليزية وتخطيطها  اللغوية  المدونة  اأن  بما 
اللغة  الاإنجليزية  اللغة  من  تجعل  التي  الدول  من  كثيرا  دفع  ذلك  فاإن  اأخرى، 
الثانية ر�سميا اإلى اأن يكون لها اإ�سهامات في تطوير لغويات المدونات الاإنجليزية. 
ذات  الدول  من  يكونوا  لم  �ساهموا  الذين  معظم  اأن  اإلى  هنا  الاإ�سارة  وتجدر 
النظام الكتابي الاأنجلوفوني )الحروف الجرمانية واللاتينية( وح�سب، بل كان 
واليابان  والهند  ال�سين  من  وبخا�سة  كذلك،  دور  العالم  دول  من  كثر  لباحثين 
 McEnery and وبلجيكا واألمانيا وهولندا والنرويج وال�سويد )مكانري وهاردي 

Hardie، 20١2، �ض72(. 

لهذا المعجم تاريخ طويل وق�سة كفاح موؤ�س�سي كان قائما على الجهد الب�سري، ويمكن الاطلاع على تاريخ   )١(
تاأليفه الطويل الذي ا�ستغرق قرابة 70 عاما. للمزيد انظر: )عبدالعزيز، 2008، �ض 75-9١(.
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واإلى جانب الاهتمام البحثي للغة الاإنجليزية، كان هناك دور كبير في توجيه 
كل الموؤتمرات العالمية التي تخ�ض الدرا�سات اللغوية اإلى الدول التي جُعلت فيها 
اللغة الاإنجليزية اللغة الاأولية primary language، ويحمل هذا التوجه غر�سا 
كان   %50 تجاوزت  التي  بالاإنجليزية  المتحدثين  ن�سبة  ح�سر  اإن  حيث  �سيا�سيا، 
مجتمعها  وتفعيل  اإليها،  البحثية  الدولية  الم�ساركات  بتوجيه  الاهتمام  لغر�ض 
التعليمي والاأكاديمية في المنا�سط البحثية والفكرية والعلمية باللغة الاإنجليزية. 

الدول الناطقة 
بالاإنجليزية بو�سفها اللغة الاأولية

كندانيوزيلندااإيرلندااأ�ستراليابريطانيااأمريكا
اأنتيجوا 
دومينيكاجزر كوكبيليزباربادو�ضباهاما�ضوباربودا

ناميبيالي�سوثوكينياجامايكاغريناداغانا

جنوب �سنغافورةزمبابوي نيجيريا
اأفريقيا

ترينيداد 
اأوغنداوتوباجو

�سانت فين�سنت وجرينادي�ض�سانت كيت�ض ونيفي�ض 

 ال�سكل ١. الدول الفاعلة في اإنجليزيات العالم 
)https://www.cia.gov/library/ :مركز الا�ستخبارات المركزية(

جهة  من  الاإنجليزية  في  والدلالية  التركيبية  بالاأنماط  الاهتمام  �سياق  وفي 
بـ  عليه  ا�سطلح  ما  اأو  الجغرافيا  بتعدد  الاإنجليزية  تعددية  على  التركيز 
»الاإنجليزيات«، نرى اأن هناك اهتمامًا في التخطيط ال�سيا�سي قد تجاوز حدود 
�سيا�سات بريطانيا واأمريكا، واأول ملمح �سيا�سي نراه في هذا التو�سع هو اإ�سراك 
العالم في البحث في هذه اللغة كما لو اأنها لي�ست حكرا فقط على اأ�سحابها، وهي 
اأهلها بحثا  تُفعّل من غير  مِن للاإنجليزية باأن  �سيا�سة لغوية ذات ملمح ذكي �سَ
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وتطويرا ودرا�سة ونقدًا. ولم يقت�سر اأمر الفعالية وال�سراكات ال�سيا�سية بين دول 
على  اأو  فح�سب،  الدول  تلك  على  الاإنجليزية  اللغة  وتخطيط  درا�سة  في  العالم 
م�ستوى الن�سو�ض الحية المنتَجة من غير اأهل الاإنجليزية)١( في الدول المذكورة 
في ال�سكل )١(، بل تجاوز ذلك اإلى اإعادة �سياغة النحو الاإنجليزي بالنظر اإلى 

تراكيب منتجة من غير اأهلها )الجدول ٣(. 

المدونة الاإنجليزية العالمية )تراكيب وتو�سيم نحوي( 
International Corpus of English

كنداالكاميروناأ�ستراليا
كينيا/ 

ملاوي/
تنزانيا

ماليزيامالطااإيرلندا

نيجيرياباك�ستانالفلبينالهندبريطانيافيجينيوزيلندا

ترينيداد �سريلانكا
وتوباجو

الولايات 
المتحدة

جنوب 
اأفريقيا

�سيرا 
جامايكا�سنغافورةليون

الجدول ٣. مليون كلمة من كل دولة. مجموع الكلمات: 2١ مليون كلمة)2(. 

غير  دول  عدة  في  المنتجة  الاإنجليزية  المدونة  لت�سميم  اهتمام  ذلك  وتلا 
بريطانيا واأمريكا، و�سعي من موؤ�س�سات عالمية اإلى الت�سدي لكل منتج لغوي حي 

الاأبحاث  في  ذُكر  عما  الاأمريكية  المركزية  الا�ستخبارات  مركز  من  ال�سادرة  التقارير  هذه  تختلف   )١(
الاأكاديمية، فعلى �سبيل المثال: ت�سير بع�ض الدرا�سات اإلى اأن عدد م�ستعملي الاإنجليزية من غير اأهلها يبلغ 
80% في العالم، بينما تذكر بع�ض الدرا�سات اأنه في عام 2050م �سي�سل عدد متحدثي اللغة الاإنجليزية 
من غيرها اأهلها ما يقرب الن�سف مليار )انظر مالينا Malina، 20١٤، �ض 2، ٣(. ولعل ذلك يعزى اإلى 
مفهوم الا�ستعمال فيم اإن كان اكت�سابا ثنائيا تبادليا مح�سا يكون فيه مكت�سب اللغة الاإنجليزية م�ستعملا 
لها كحال اأهلها، اأو كان اكت�سابا م�سافا كحال بع�ض الدول التي تُكت�سب فيها اللغة الاإنجليزية في نظامها 
التعليمي في وقت متاأخر، اأو كان �سلبيا اأو ناق�سا لغر�ض القراءة فقط اأو لغر�ض التوا�سل ال�سفهي فقط، 
وكل حال من هذه الاأحوال يُعزى اإلى مفاهيم الثنائية اللغوية المتعددة، ولربما كانت الاأرقام متفاوتة ب�سبب 

النظرة المتفاوتة بتفاوت كل حال من اأحوال الثنائية اللغوية.
 http://www.ucl.ac.uk/english-usage/projects/ice.htm :الم�سدر  )2(
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ال�سيا�سية  وبين  والمنطوقة،  المكتوبة  وتنوعت م�سادرها بين  وطبيعي ونموذجي، 
العدد  حيث  من  هذه  واأهم  والتاريخية،  المعا�سرة  وبين  والاأكاديمية،  والثقافية 

والمحتوى وم�سدر الدولة نذكرها في الجدول الاآتي )الجدول ٤(. 

المدونة 
الاإنجليزية

عدد 
عدد الكلماتالمحتوياتالمدونات

٦الاأمريكية
الاإنجليزية الاأمريكية 
المعا�سرة/ خطابات 

اأكاديمية/   �سيا�سية/ 
٤55.8٣0.000

مليونلغة مكتوبة ومحكية نموذجية ١الاأ�سترالية

١١البريطانية

الاإنجليزية البريطانية 
والاأمريكية النموذجية 

المكتوبة/ المنطوقة/ لغة 
�سباب لندن

الاإنجليزية المنطوقة في 
الاإذاعات الر�سمية

557.٣57.000

اإنجليزية كينيا وتنزانيا ١�سرق اأفريقيا
مليونالمكتوبة والمنطوقة

الاإنجليزية الهندية المكتوبة 2الهندية
2 مليونوالمنطوقة

٣النيوزيلندية
المكتوبة والمنطوقة/ 
النموذجية والعامية 

النيوزيلندية
٣ مليون

الاإنجليزية الفلبينية المكتوبة ١الفلبينية
مليونوالمنطوقة
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المدونة 
الاإنجليزية

عدد 
عدد الكلماتالمحتوياتالمدونات

ال�سنغافورية ١ال�سنغافورية الاإنجليزية 
مليونالمكتوبة والمنطوقة

750 األفالمنطوقة2لغات الفرانكا

٦التاريخية

١0٣7 ن�سا مكون من ١0 
اأجنا�ض ن�سية/ ر�سائل 

قديمة/ ن�سو�ض اإنجليزية 
قديمة/ ن�سو�ض نثرية غير 

اأدبية/ ن�سرات اأخبارية

5.٦80.000

مليار المجموع
و٦١7.000٣.28

الجدول ٤. اأهم المدونات الاإنجليزية في العالم)١(

اإنجليزية  ن�سو�سا  والمت�سمنة  الم�سممة  المدونات  لجميع  نت�سدى  عندما  اأما 
مكتوبة ومنطوقة، فاإن عدد الكلمات من الناحية الاإجمالية تبلغ اأكثر من مليار 

ون�سف، وتتنوع هذه المدونات بتنوع نوع المدونة وتنوع اأغرا�سها )الجدول 5(. 

http://www.corpora4learning.net/resources/corpora.html الم�سدر  )١(
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جميع مدونات اللغة الاإنجليزية اللغوية الحا�سوبية )العامة 
المكتوبة/ المنطوقة/ التاريخية/ اكت�ساب اللغة الاأولى 

للإنجليزية/ المتعلمون/ المتخ�س�سة(

2٣١ مدونة

العامة المكتوبة والمنطوقة: مليار و١5١ مليون كلمة تقريبا
التاريخية: ١١٣ مليون تقريبا

 اكت�ساب اللغة الاأولى: 
22 مليون تقريبا )لغة الاأطفال �سنة - ١2 �سنة(

المتعلمين: ١0 مليون تقريبا
المتخ�س�سة: 22٦ مليون و520 األف تقريبا

مليار و52٤ مليون تقريبا المجموع

الجدول 5. عدد المدونات ومجالاتها)١(

5-2. منهج التخطيط التهذيبي

المدونة  تخطيط  في  التهذيبي  التخطيط  دور  عن  يت�ساءل  القارئ  لعل 
الاإنجليزية، والاإجابة تتمحور في مفاهيم التنوع عبر اللغات المتنوعة بتنوعها في 
اأُخرى للتنوع في اللغويات،  المنتج اللغوي الطبيعي الحي. وهناك بلا �سك فروع 
كالتنوع التداولي )بارون و�سنايدر Barron and Schneider 2009( والتنوعات 
ي�سمى  ما  اأبرزها  ومن   ،)١999  .Jucker et al واآخرون  )جوكر  الخطاب  في 
اجتماعي  ل�ساني  بحث  وهو  التنويعية،  الاجتماعية  الاإنجليزية  ل�سانيات  اأحيانا 
العلماء  درا�سات  في  ويتمثل   ،)١972  ،١9٦9(  Labov لابوف  لا�سطلاح  وفقاً 
 Kerswill وكير�سويل   ،Milroy وملروي   ،Trudgill تردجيل  مثل  المعا�سرين 
)مكانري وهاردي McEnery and Hardie، 20١2، �ض١١5(. وهذا الا�سطلاح 

في الل�سانيات الاجتماعية يعنى بالتنوع التزامني والتاريخي للاإنجليزية.

http://www.uow.edu.au/~dlee/corpora.htm :الم�سدر  )١(
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عامة  اتجاهات  ثلاثة  المتن(  )اأو  اللغوية  للمدونة  التهذيبي  التخطيط  ولمنهج 
هي محاور حديثنا في هذا المبحث، وهذه الاتجاهات هي: 

الاأول: تاأريخ الاإنجليزية المكتوبة. 

)التنويعات  والدلالية  والتركيبية  ال�سرفيمية  للمتغيرات  الثاني: الت�سدي 
varieties( في ن�سو�ض المدونة. 

وهو  والمو�سوعات،  والمجال  للاأوعية  وفقا  الرقمية  الن�سو�ض  الثالث:  ت�سنيف 
الخا�سة(  اللغات  )اأو  اللغوية  ال�سجلات  لوقائع  دقة  اأكثر  ت�سدٍ  يتيح 

 .registers

اللغة  ب�سفتها  بالاإنجليزية  الناطقة  الدول  في  الموؤ�س�سات  به  قامت  ما  واأهم 
هو  الاإنجليزية  بالمدونة  المتعلق  التخطيط  عمليات  في  ر�سميا  الثانية  اأو  الاأولى 
الل�سانيات  في  الرا�سخة  البحثية  اللغوية  التقاليد  ومن  اللغوي،  التغير  درا�سة 
تركيبات  تن�ساأ  بل  مفاجئ،  ب�سكل  اآخر  بتركيب  يتغير  لا  التركيب  اأن  التاريخية 
اإلى  ذلك  بعد  تتزايد  قد  ثم  الا�ستخدام  قليلة  ن�ساأتها  بداية  في  تكون  جديدة 
الدرجة التي تزاحم فيها بع�ض التركيبات التاريخية، وقد تم متابعة هذا النوع 
مر  على  الاإنجليزية  المدونة  ن�سو�ض  خلال  من  مثالي  ب�سكل  الكمي  النمط  من 

الزمن.

تغطي  التي   Brown Corpus براون  مدونة  هي  تاريخية  مدونة  واأول 
المتاحة  المدونة  تعتبر  والتي   ،١9٦١ عام  ا�ستخدمت  كما  الاأمريكية  الاإنجليزية 
على نطاق وا�سع، ولها دور في تخطيط و�سع الاإنجليزية وتر�سيخ المعيار الواقعي 
القومية  المدونة  مثل  المتاأخرة  نات  المدَُوَّ مع  وبمقارنةٍ  الاأمريكية.  للاإنجليزية 
اكتنافها  �سديدة مع  بدقة  براون متخ�س�سة  اأن مدونة  BNC نجد  البريطانية 
 belles letters بع�ض الن�سو�ض الاعتباطية )انظر الجدول ٦(، ففي الم�سطلح
رقم  ال�سنف  وترجمة  حاليا،  المن�سورات  جن�ض  لتو�سيف  ا�ستخدامه  يندر  مثلا 
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نات. كما  )ز( يكتنفها الاإبهام عند اللغويين المعا�سرين في مجال ل�سانيات المدَُوَّ
 Adventure اأن عناوين بع�ض الاأجنا�ض قد تكون م�سللة من جهة خفية. فمثلا
and western fiction ت�سم عادة ق�س�سا ق�سيرة من مجلات اأدب الخيال اأو 

مقتطفاتها الاأدبية.

الوعاء اأ�سناف الن�ص
العام

عدد 
الن�سو�ص

الن�سبة في 
المدونة

٤٤8.8�سحافةال�سحافة: تحقيق �سحفياأ
275.٤�سحافةال�سحافة: افتتاحيةب
١7٣.٤�سحافةال�سحافة: ن�سرةج

نثريات الديند
١7٣.٤عامة

نثريات مهارات، وتجارة، وهواياته
١7٣.٤عامة

نثريات فلكلور �سعبيو
٣٦7.2عامة

نثريات الاأدب الفني، وال�سير، والمقالاتز
75١5عامة

متنوعات )وثائق حكومية ح
وغيرها من الوثائق الر�سمية(

نثريات 
٣0٦عامة

كتابات المثقفين والكتابات ط
80١٦مثقفونالعلمية

295.8خيالالق�سة العامةي

حكايات الغمو�ض والق�س�ض ك
2٤٤.8خيالالبولي�سية

Untitled-7   33 11/2/15   12:17 PM



٣٤

الوعاء اأ�سناف الن�ص
العام

عدد 
الن�سو�ص

الن�سبة في 
المدونة

٦١.2خيالالخيال العلميل
295.8خيالالمغامرة والخيال الغربيم

الروايات العاطفية وق�س�ض ن
295.8خيالالحب

9١.8خيالالهزل�ض

 The Brown Corpus الجدول ٦. اإطار عينات مدونة 
)20١2 McEnery and Hardie انظر مكانري وهاردي(

ن�ساأت  واآخرها  الع�سرين  القرن  من  الثمانينات  منت�سف  من  الفترة  وفي 
 the Diachronic Part of وهي:  النوع؛  هذا  من  كبرى  تاريخية  مدونة  اأول 
المدى  ولعل   .)١99٦ kytö the Helsinki Corpus of English Texts )كيتو 

القرن  حتى  ويمتد  850م  عام  قبل  ما  اإلى  يعود  الذي  هل�سينكي  لمدونة  الزمني 
في  نفعا  والاأكثر  حاليا،  المتاحة  نات  المدَُوَّ بباقي  قيا�سا  الاأو�سع  هو  ع�سر  الثامن 
�سياق التخطيط اللغوي لتتبع التغير اللغوي، وبالاإ�سافة اإلى ذلك جرت محاولات 
خلال فترات مختلفة لتغطية مجموعة متنوعة من الن�سو�ض. ومع ذلك، و�سلت 
مجموعة البيانات كلها اإلى مليون ون�سف كلمة، ولم يكن تغطية بع�ض الفترات 
كيتو  اأن  اإلا   ،)١٣ �ض   ،١992  ،Kytö and Rissanen ور�سانين  )كيتو  كافيا 
ور�سانين حاجّا باأنه حتى مع هذا العيب تتيح المدونة الفائدة في تتبع اتجاه ثابت 
من التطور اإلى حد ما لكثير من �سمات اللغة الاإنجليزية التي تغيرت خلال هذه 

الفترة الطويلة.

للغات  نموذجية  )مدونة   ARCHER اآرت�سر  مدونة  هيل�سنكي  مدونة  وتتبع 
 ١99٣ ،Biber et al الخا�سة باللغة الاإنجليزية التاريخية؛ انظر بايبر واآخرين
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وبايبر واآخرين، ١998، �ض 25١-25٣(، وتهدف اإلى تمثيل كل من المدى الزمني 
وانت�سار الاأجنا�ض بيد اأن كلمات مدونة اآرت�سر التي بلغ عددها ١.7 مليون كلمة 
كانت الاأكثر دقة لتغطيتها الثلاثمائة وخم�سين عاما الما�سية. وقد اأتاح ت�سميمها 
ا�ستعان  الاأجنا�ض، فمثلا:  تنوع  يوؤكد  التاريخي من منظور  للتغير  تحليلا دقيقا 
اآرت�سر  واأي�سا 2007( بمدونة  Hundt، 200٤اأ، 200٤ب،  هندت )انظر هندت 
الم�ستمر  للزمن  للمجهول  المبني  �سيغة  لدرا�سة  اأخرى  مدونات  اإلى  بالاإ�سافة 
في  للمجهول  المبنية  العبارة  اأما  الزمان.  مر  على   passival البا�سيفال  و�سيغة 
عن  فيعبر  البا�سيفال  واأما   ،X was being done ف�سيغتها  الم�ستمر  الزمن 
نف�ض المعنى لكن ب�سيغة الم�ستمر المبني للمعلوم و�سيغته )X was doing(: مثل 
 ،Hundt هندت( The house is building مقابل The house is being built

200٤ب، �ض 5٣(، ويبين هندت Hundt )200٤ب، �ض ٦٦( اأن ا�ستخدام مدونة 
اآرت�سر يُعين على الت�سدي ل�سيغ الزمن للاأفعال غير العاقلة، وهو الاأمر الذي 
كان له اأثر في اختفاء البا�سيفال وانت�سار �سيغ المبني للمجهول من الزمن الم�ستمر 
في الن�سف الثاني من القرن التا�سع ع�سر، وعليه فمدونة اآرت�سر مثالية للبحث 
لا�ستمالها على تركيبات نحوية تتميز بها اللغة الاإنجليزية المعا�سرة فقط. وقد 
ARCHER، وهو  واآرت�سر   Helsinky اإلى المدونتين هيل�سنكي  اآخر  ان�سم بحث 
have كاأفعال م�ساعدة  be مقابل  بحث كيتو )١997( الذي ينظر في ا�ستخدام 
في تركيب �سيغة الزمن التام في الاإنجليزية، وفيه اأن الزمن التام في الاإنجليزية 
المعا�سرة عادة ما تكون مع have كما في: He has arrived، اأما الزمن التام مع 
 ،indirect verbs فقد كان �سائعا قبل ذلك مع بع�ض الاأفعال اللازمة ،be الفعل
وبخا�سة مع اأفعال الحركة كما في: He is arrived، ولا يزال م�ستعملا في لغات 

اأوربية اأخرى. 

�سيغ  على  بعمق   )2007(  Smith and Rayson وراي�سون  �سميث  وركز 
)200٤اأ،   Hundt هندت  تابع  وقد  منها.  للمجهول  المبني  لا�سيما  الا�ستمرار 
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200٤ب، واأي�سا 2007( ازدياد ن�سبة هذا التركيب في فترة الاإنجليزية الحديثة 
اأما �سميث وراي�سون Smith and Rayson فدر�سا مقدارها بين ١9٦١ و١99١. 
وا�ستنتجا اأنه من المحتمل اأن يكون ا�ستخدام �سيغة المبني للمجهول من الزمن 
الم�ستمر قد توا�سل ازديادها في الاإنجليزية البريطانية عبر هذه الفترة كما اأن 
�سيغة البا�سيفال passival قد انقر�ست تقريبا. ومع ذلك فلعل اأكثر الدرا�سات 
الاأفعال  الكثيرة  النحوي  التغير  مجالات  بين  من  الدقيقة  بالدرا�سة  حظوة 

الناق�سة modal verbs والاأفعال الاإنجليزية والتطور المعجمي.  

وقد كان تكرار الاأفعال verbs والاأفعال الموجهية modal verbs من ال�سمات 
 Leech and التي جرت درا�ستها عبر عائلة براون المحورية على يد ليت�ض و�سميث
Smith )200٦(؛ وقام ليت�ض بتو�سيع نطاق هذا التحليل ليتناول اأي�سا البيانات 

المنطوقة من مدونات اأخرى، وكانت اأبرز النتائج اأن ا�ستخدام الاأفعال الموجهية 
والاأمريكية.  البريطانية  الاإنجليزية  من  كل  في  و١99١   ١9٦١ بين  تراجعت  قد 
اأ�سد على هذه الاأفعال مثل الفعل الموجهي  هذا وقد كان هذا التراجع الملحوظ 
اتجاهين  اأي�سا   Leech ليت�ض  وي�سع  ن�سبيا.  نادرا  به  البدء  كان  الذي   shall

 grammaticalisation التقعيدي  الاتجاه  اأولهما:  الاأمر؛  بهذا  يتعلقان  اآخرين 
)هوبر تروجوت Hopper and Traugott ١99٣( وهي العملية التي من خلالها 
محتواها  قرون-من  المعجمية-عبر  الكلمات  على  المعتمدة  التركيبات  تتفرغ 
الفعل  ا�ستقاق  في  اأ�سهمت  عملية  وهي  نحوية،  بتركيبات  اأ�سبه  وت�سير  الدلالي 
 go المعجمي  الفعل  من  الم�ستقبل  على  الدال   be going to الناق�ض  �سبه 
الدّمْقَرَطة  فهو  ليت�ض  ذكره  الذي  الثاني  الاتجاه  اأما  يتحرك.   ‘move’ بمعنى 
العادلة  غير  الطرق  من  للتخل�ض  اجتماعية  نزعة  وهي   ،democratization

اللغوي  اأنها حركة للابتعاد عن  اأي  للتعبير عن معنى ما،  التهديدية  اأو الملامح 
تغيرات  يف�سر  قد  وهذا  الاجتماعية،  ال�سلطة  علاقات  به  تت�سم  الذي  ال�سريح 
�سلطوية  هيمنة  يت�سمن  الذي  )الاإلزامي(   must الفعل  ا�ستخدام  تراجع  مثل 
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 modal الموجهية  الاأفعال  اأ�سباه  ا�ستخدام  تزايد  وكذلك  اآخر،  على  ل�سخ�ض 
verbs وما في حكمها من الاأ�سباه والنظائر كما في have to و need to )ليت�ض 

Leech 200٤ب، �ض 75(.

الاخت�سا�سية،  التاريخية  بتلك  الاهتمامُ  التاريخية  بالمدونات  الاهتمام  وتلى 
وظهرت مدونات تاريخية اأخرى تركز على اأنواع الن�سو�ض الفردية مثل: مدونة 
ورومولين- )نيفالينين   the Corpus of Early English Correspondence

تتكون  والتي   )١99٦  Nevalainen and Raunolin-Brunberg برونبيرج 
الاأخبار  كتب  مدونة  مثل  �سعة  الاأقل  المدونة  حتى  اأو  مكتوبة،  ر�سائل  من  فقط 
 Hardie and Lancaster Newsbooks Corpus )هاردي ومكانري  للانك�ستر 
Prentice and Hardie، 2009( وهي  McEnery،  2009؛ وبرينتي�ض وهاردي 

عبارة عن مجرد ن�سرات اأخبار قديمة جدا ترجع اإلى خم�سينيات القرن ال�سابع 
ع�سر الميلادي. وثمة اتجاه جديد يركز على الكلام التاريخي في مقابل الكتابة 
ويولي درا�سة التغير اللغوي عناية خا�سة حيث اإن التغير ين�ساأ في اللغة المنطوقة 

وينتقل تباعا اإلى ال�سيغة الر�سمية للكتابة. 

مدونة  هي  براون  مدونة  عينات  لاإطار  طبقا  �سنفت  التي  التالية  والمدونة 
القرن  من  ال�سبعينات  مكوناتها في  وجمعت   ،)LOB( لانك�ستر-اأو�سلو/بيرجن
الع�سرين غير اأنه بو�سرت عملية اأخذ عينات الاإنجليزية البريطانية لها منذ عام 
المجالَ  معا   LOB ولوب   Brown براون  المدونتين  من  كل  اأف�سحت  وقد   .١9٦١
المكتوبة  الاإنجليزية  في  ا�ستخداما  تغيرين  اأكبر  بين  التزامني  التغير  لتحليل 
 )١982( Hofland and Johansson المعيارية. فمثلا قام هوفلاند ويوهان�سون
ب�سكل  الدرا�سات  هذه  تطورت  وقد  المدونتين،  في  كلمة  لتكرار  مقارن  بتحليل 
بتحليل  قاما  اللذَين   )١992( Leech and Fallon وفالون  ليت�ض  يد  اأكبر على 
المدونتين )مكانري  ب�سكل ملحوظ بين  تكرارها  التي اختلف  الكلمات  وت�سنيف 
ا�ستعرا�ض  بهدف  وذلك   ،)97 �ض   ،20١2  ،McEnery and Hardie وهاردي 
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التباين الثقافي الذي تت�سمنه هذه الاختلافات في التكرار المعجمي، وقد تو�سلا 
معا اإلى اأن الثقافة الاأمريكية من خلال محتوى مدونتها وما تت�سمنه من اأهداف 
والنزعة  الفحولة  لدرجة  ذكورية  بو�سفها   ١9٦١ عام  في  نف�سها  تقدم  �سيا�سية 
الع�سكرية والحركية التي تحفزها بالمثل النرج�سية العليا، وتقودها التكنولوجيا 
والن�ساط والعمل الجاد اإلى ال�سعور بذلك، اأما الثقافة البريطانية فتبدو جانحة 
من  بدلا  بالثروة  والا�ستمتاع  الاأفعال،  من  بدلا  والكلام  والت�سويف  الاإرجاء  اإلى 
 Leech اإلى الحياة الاأ�سرية والجو العاطفي )ليت�ض وفالون  تكوينها، كما تجنح 

and Fallon، ١992، �ض ٤٤، ٤5(.

للتحليل  م�سدرا  نات  المدَُوَّ هذه  تكون  اأن  اإمكانية  تحققت  فقد  ذلك  ومع 
فرايبيرج  بجامعة  فريق  قام  عندما  الع�سرين  القرن  ت�سعينات  في  التاريخي 
نات  Christian Mair بت�سنيف زوج من المدَُوَّ Freiburg بقيادة كري�ستيان مير 

الع�سرين  القرن  لت�سعينات  والبريطانية  الاأمريكية  للاإنجليزيتين  المتكافئة 
نات  والمدَُوَّ الاأ�سلي  بمعهدهم  تيمنا   FLOB و  Frown وفلوب  فراون  واأ�سموهما 
نات الاأخرى  التي اأعادوها مجددا. وفي هذه الاأثناء، تم تجميع عدد كبير من المدَُوَّ
العالمية  للاإنجليزية  اأخرى  لتنويعات  منه  قريبا  اأو  العينات  اإطار  لنف�ض  طبقا 
بعينات ماأخوذة ما بين ال�سبعينات والثمانينات من القرن الع�سرين. وكان نتاج 
بعائلة  الر�سمي  با�سمها غير  المتكافئة عرفت  نات  المدَُوَّ من  توليد مجموعة  هذا 
مدونات براون the Brown Family of Corpora. وحيث تبينت قيمة »العائلة« 
وعك�سا في فترة  تغطيتها طردا  على تمديد  العمل  توا�سل  فقد  التاريخي  للعمل 
 Frown وفراون   Brown براون  على  »العائلة«  هذه  وترتكز  عاما.   ٣0 مدتها 
وتزامنيا   diachronic تاريخيا  المقارنة  تتيح  التي   FLOB وفلوب   LOB ولوب 
synchronic في اآن واحد )انظر الجدول 7(، ومن الموؤكد اأن تمتد ن�سو�ض هذه 

العائلة اإلى �سروب الا�ستعمال الاإنجليزية غير البريطانية والاأمريكية.
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الاإنجليزية الحقبة
الاأمريكية

الاإنجليزية 
�سروب اأخرى البريطانية

العقد الاأول 
من ١900م

لانك�ستر ١90١ 
)اإعدادها جارٍ على 

يد ليت�ض و�سميث 
)Leech and Smith

الثلاثينيات 
من القرن 

الـ 20

ب-براون 
)اإعدادها جارٍ 
على يد هندت(

لانك�ستر ١9٣١ 
)ي�سمى بـ بلوب 
BLOB وليت�ض 
و�سميث 2005(

ال�ستينيات 
من القرن 

الـ 20

مدونة براون 
 Brown
 Corpus
)كوت�سرا 

وفران�سي�ض 
 Kučera and

)١9٦7 Francis

 LOB مدونة لوب
Corpus )يوهان�سون 
 Johansson واآخرون

 )١978 et al

ال�سبعينيات 
من القرن 

الـ 20

مدونة كولهابور 
 Kolhapur Corpus

)الاإنجليزية الهندية: 
�سا�ستري واآخرون 

)١98٦ Shasrti et al
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الاإنجليزية الحقبة
الاأمريكية

الاإنجليزية 
�سروب اأخرى البريطانية

الثمانينيات 
من القرن 

الـ 20

المدونة الاأ�سترالية للغة 
الاإنجليزية )كولينز 

 Collins and وبيترز
 )١988 Peters

مدونة ويلينغتون 
النيوزيلاندية 
 Wellington

Corpus )الاإنجليزية 
 New النيوزيلندية
 Zealand English

* )١99٣ Bauer باور

الت�سعينيات 
من القرن 

الـ 20

مدونة فراون 
 Frown

 Corpus
)هندت واآخرون 

 Hundt et al
)١999

 FLOB مدونة فلوب
Corpus )هندت 

 Hundt et واآخرون
)١998 al

مطلع 
القرن الـ 

2١

مدونة الاإنجليزية 
 British البريطانية

 English Corpus
 Baker 200٦ )بيكر

)2009

الجدول 7. عائلة مدونات براون )اأفراد النواة مكتوبة بخط غليظ(

 the Wellington Corpus مدونة ويلينغتون للاإنجليزية النيوزيلندية المنطوقة *
)١998 .Holmes et al هولمز واآخرون( of Spoken New Zealand English
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

نفت مدونات مكافئة لفراون/فلوب Frown/BLOB بلغات اأخرى )مثل  وقد �سُ
 the Lancaster Corpus of Mandarin مدونة لانك�ستر للغة الماندرين ال�سينية
Chinese: مكانري و�سياو McEnery and Xiao 200٤(. وتحتوي عائلة اأخرى 

)ICE(-بالفعل  الاإنجليزية  للغة  وَلية  الدُّ المدونة  المتكافئة-وهي  نات  المدَُوَّ من 
كونج حيث  مثل هونج  مناطقَ  ت�سمل  باأنها  تتميز  اأنها  كما  منطوقة  بيانات  على 
كات�سرو  عليها  اأطلق  )والتي  اأجنبية  كلغة  رئي�سي  ب�سكل  الاإنجليزية  يتحدثون 
عائلة  اأن  حين  في  العالمية(،  للاإنجليزية  المتو�سعة«  »الدائرة   ١98٦  Kachru

براون لا تغطي اإلا اللغة الانجليزية كلغة اأولى )اأمريكا، بريطانيا، اإلخ؛ »الدائرة 
الداخلية« لكات�سرو( اأو كلغة ثانية )مثل الهند: »الدائرة الخارجية« لكات�سرو(. 
البعد  ينق�سها   ICE الاإنجليزية  للغة  وَلية  الدُّ المدونة  بيانات  مجموعة  اأن  اإلا 
اأخرى  اإنجليزية  اأن هناك مدونات  التاريخي الذي تتميز به عائلة براون، غير 
الموؤ�س�سات  بع�ض  اإلى جهود  ننظر  اأن  وهنا حري  التاريخية،  بالن�سو�ض  متعلقة 
في جمع المدونات الاإنجليزية في موقع �سبكي واحد، وهو الاأمر الذي �ساعد على 

لملمة كل هذه المدونات الاإنجليزية)١(.

وعلى رغم اهتمام الدر�ض الاجتماعي اللغوي للاإنجليزية كثيراً بتنوع النطق 
تغيبت التو�سيفات اللغوية اللازمة لذلك من مدونات منطوقة كبيرة. واإلى جانب 
ذلك، فنقطة الانقطاع الرئي�سة بين الل�سانيات الاجتماعية الاإنجليزية ول�سانيات 
بالتنوع  التنوعية قد اهتمت  الل�سانيات الاجتماعية  اأن  نات الاإنجليزية هي  المدَُوَّ
على م�ستوى المتكلم المفرد ولي�ض على م�ستوى الن�ض. ولذا، فرغم اأن المتغيرات 
الخارجية، المتعلقة بالموقف الذي يرد في الن�ض الاإنجليزي لا يف�سله الباحثون في 
الدر�ض اللغوي الاجتماعي للغة الاإنجليزية اإلا اأنهم ركزوا كذلك على المتغيرات 
بي�سنير  )انظر  والطبقة  العرقي  والانتماء  كالجن�ض  المتكلم  لهوية  الخارجية 
نات المنطوقة الغنية ببيانات المتكلم  Besnier، ١998، �ض ١27(. وفي �سياق المدَُوَّ

http://www.uow.edu.au/~dlee/corpora.htm :الم�سدر  )١(
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الهامة-كالعينات المجمعة ديمغرافياً )طبقاً للجغرافية ال�سكانية(- مثل المدونة 
جمعت   )١995  ،Crowdy كرودي  )انظر  المنطوقة   BNC البريطانية  الوطنية 
الديمغرافية  البيانات  كل   )2002(  .Rayson et al واآخرين  راي�سون  درا�سة 
درا�سة  منها  واقتربت  المنطوقة،  ال�سياقية  البيانات  كل  مقابل  في  المنطوقة 
�سمب�سون Sampson )2002( التي در�ست ا�ستخدام الزمن التام في التنوعات 
الاإقليمية المختلفة للاإنجليزية البريطانية با�ستخدام الجزء المنطوق من المدونة 
الوطنية البريطانية ب�سكل كبير من المنهج الل�ساني الاجتماعي وذلك من خلال 

مراعاة و�سيط التنوع في هوية المتكلم اأو م�سكنه بالتحديد. 

تكرار  في  التغيرات  بدرا�سة  براون  عائلة  مدونات  بناء  في  الم�ساركون  وقام 
من  بدءا  العائلة  اأفراد  مختلف  عبر  النحوية  ال�سمات  من  مختارة  مجموعة 
التخ�س�ض الدقيق وحتى العموم ال�سديد. فمن الاأمثلة على درا�سة �سمة واحدة 
 )2005 McEnery and Xiao مف�سلة تزامنيا وتاريخيا )درا�سة مكانري و�سياو
القيا�سات  وحول  والاأمريكية،  البريطانية  الاإنجليزية  في   help الفعل  ا�ستخدام 
للأ�سماء  الن�سبي  التكرار  وكان  المختلفة،  الكلم  اأنماط  تكرار  لقواعد  الكمية 
والاأفعال يُنظر اإليه على اأنه ال�سمة الرئي�سة للتفريق بين الكلام والكتابة ناهيك 
عن الاأجنا�ض المختلفة للكلام والكتابة )انظر اأي�سا: هود�سون Hudson ١99٤؛ 
 Biber وكونراد  وبايبر   ،١998  Granger and Rayson وراي�سون  وجرانجر 
and Conrad ١999، �ض ٦5، و2٣5، وراي�سون واآخرين، 2002(. وقد ثبت لمير 

و١99١.   ١9٦١ بين  تاريخيا  تتغير  التكرارات  هذه  حتى  اأن   )2002(  Meyer

الاأربعة  الاأجنا�ض  من  جن�ض  كل  في  كاأ�سماء  المو�سومة  الكلمات  فعدد  ولذلك، 
لمدونة فلوب اأكثر منها في مدونة لوب، وقد يعد هذا موؤ�سرا على التحول الجانح 
عبر الزمن اإلى الاأ�سلوب »الا�سمي« بيد اأن تكرار الاأفعال-وهي عادةً اأكثر �سيوعا 
وقد  الاإنجليزية.  اللغة  في  الزمن  عبر  وثباتا  ا�ستقرارا  اأكثر  الكلام-كانت  في 
اأجرى ليت�ض و�سميث Leech and Smith )200٦( درا�سة لمجموعة من ال�سمات 
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التغيرات  اأ�سباب  من  مجموعة  قدم  كما  براون  عائلة  في  للاإنجليزية  النحوية 
اإن التغير يتمثل في  الملحوظة. وفي كثير من ال�سمات النحوية التي در�سها يقول 
�سيرورة اتجاه الكتابة اإلى اأ�سبهَ ما يكون بالكلام. وبعبارة اأخرى فاإن ال�سمات 
الانتقال  في  اأخذت  ثم  �سيوعا  اأكثر  كانت  الكلام  في  تاريخيا  ال�سائعة  النحوية 
عبر الوقت اإلى الكتابة. ومن الاأمثلة على ذلك الاأفعال الم�ساعدة والاخت�سارات 
فهي  الكتابة  في  تاريخيا  ال�سائعة  ال�سمات  اأما   .I’m, she’ll, isn’t, won’t

تقل�ض  الكتابة، مثل  يقل في  ا�ستخدامها  اأخذ  وقد  الكلام  �سيوعها في  اأكثر من 
نحو  الاتجاه  �سيغ  في  التغيرات  هذه  وتتلخ�ض  للمجهول.  المبني  �سيغ  ا�ستعمال 
)وهي  المنطوقة  المحادثات  لغة  �سمات  تغلغل  اأي:   ،colloquialisation العامية 
وانت�سارها   )slangs العاميات  من  ولي�ست  نموذجية  �سبه  اأو  نموذجية  �سمات 
في اللغة المكتوبة )ليت�ض Leech 200٤: 75(. بيد اأن هناك اتجاها نحو اأمركة 
التغيرات  البريطانية  الاإنجليزية  فيه  تتبع  اتجاه  اأي  البريطانية،  الاإنجليزية 
اأدوات ال�سرط  اأنواع  التي تحدث في الاإنجليزية الاأمريكية. فمثل ظهر نوع من 
mandative subjunctive تمتاز  اأدوات ال�سرط الجازمة  subjunctive ي�سمى 

الاإنجليزية  في  �سيوعه  وازداد  الخ�سو�ض،  وجه  على  الاأمريكية  الاإنجليزية  به 
البريطانية في الفترة ما بين ١9٦١ و١99١ واإن كانت قد بقيت في عام ١99١ اأقل 

�سيوعا منها في الاأمريكية. 

المتاأكلز  اأو   americanized المتاأمرك  التاريخي  التغير  عوامل  تعمل  فقد  ولذا 
anglicized والاتجاه التقعيدي والاتجاه نحو العامية النموذجية والدّمَقْرطة في 

اتجاهات م�سادة وفي نطاقات زمنية متفاوتة، وتتاأثر بدوافع مختلفة )فالاتجاه 
التقعيدي اتجاه لغوي مثلا اأما الاأمركة والدمقرطة فطبيعتها اجتماعية ثقافية 
هذه  اأن  اإلى   )70 �ض   ،200٤( التحفظ  باب  من   Leech ليت�ض  ونوه  مح�سة(. 
الاإنجليزية  اللغة  تمثل  براون  عائلة  على  ا�ستندت  التي  التاأملية  الدرا�سات 
الم�ستويات  وفق  و١99١  كافٍ بين عامي ١9٦١  نحو  والاأمريكية على  البريطانية 
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النموذجية standard levels، وبالطبع ي�ستحيل-مبدئيا-تحديد مدى نموذجية 
ت�ستمل  التي  الن�سو�ض  العائلة بتوطين كل  العائلة عمليا حيث لا يمكننا مقارنة 
بدقة.  الن�سو�ض  هذه  طبيعة  بها  تعك�ض  التي  الكيفية  لتحديد  العينات  على 
بايبر  اأي�سا  وانظر  )200٤؛   ARCHER اآرت�سر  مدونة  في  بايبر  وا�ستخدم 
 register Biber et al ١998، �ض 205-2١0( اأ�سناف اللغة الخا�سة  واآخرين 
الع�سرة لمدونة اآرت�سر لدرا�سة تكرار الاأفعال عبر الزمن وعبر اللغات الخا�سة. 
تكرار  »يتناق�ض  الاآن  وحتى   ١٦50 عام  منذ  اأنه  الرئي�سية  ا�ستنتاجاته  وكانت 
 modal verbs الاأفعال في كل اللغات الخا�سة في حين تتزايد الاأفعال الموجهية 
ب�سكل ملحوظ فقط في الم�سرح والر�سائل ال�سخ�سية« لكن »تختلف نماذج التغير 
 .)2١0 200٤، �ض   Biber )بايبر  الخا�سة«  اللغات  عادة عبر  المفردة  للاأفعال 
وا�ستنتج بايبر )الم�سدر ال�سابق( اأن كثيرا من و�سائل التعبير عن الحال ازداد 
تكراره عبر الزمن واأن متحدثي الاإنجليزية عموما قد اأ�سبحت لديهم رغبة في 
وكانت  المتاأخرة.  التاريخية  الفترات  و�سوحا في  اأكثر  ب�سكل  الحال  التعبير عن 
Registers عبارة عن طائفة من  Biber )200٤( للغات الخا�سة  درا�سة بايبر 
الاجتماعية  ال�سمات  هي  العوامل  وهذه  خارجية،  عوامل  تحددها  الن�سو�ض 
وردت  الذي  وال�سياق  الن�سو�ض  ت�ستخدمه هذه  الذي  الو�سط  لطبيعة  والمقامية 
فيه وما تهدف اإليه هذه الن�سو�ض. وهذا في الواقع هو منهجه في درا�سة التنوع 
عبر ال�سجلات اللغوية registers التي هي لب مناهج البحث المدوني الاإنجليزي 

)مكانري وهاردي McEnery and Hardie، 20١2، �ض ١١8-9٤(. 

ولم يقت�سر التخطيط التهذيبي للمدونة الاإنجليزية على ما ي�سمى بالمدونات 
بن�سلفانيا  جامعة  به  قامت  وفعال  كبير  م�سروع  اإلى  تجاوزه  بل  فح�سب، 
 Linguistic للبيانات  اللغوي  الاتحاد  بتاأ�سي�ض   Pennsylvania University

الهائل  الكم  ذلك  م�ساريعها  اأكبر  ومن  ١992م،  عام  في   Data Consortium

في  توافرها  الممكن  العالم  لغات  لكل  والمنطوقة  المكتوبة  اللغوية  الن�سو�ض  من 
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الو�سائط الورقية وال�سبكية وال�سفوية الم�سجلة، وعلى جميع الاأ�سعدة ال�سيا�سية 
والمعامل  والمكتبات  الجامعات  بين  اتحاد  وهي  والاجتماعية،  والاقت�سادية 
المتوفرة  غير  البيانات  من  العديد  الم�ساريع  تلك  عن  ونتج  العالم،  في  البحثية 
)اللغات  العالمية  اللغات  لمعظم  نحويا  مو�سومة  مو�سومة وغير  ومدونات  مجانا، 
المعترف بها في الاأمم المتحدة ر�سميا(، فعلى �سبيل المثال: نجد هناك مدونات 
الاأخرى  المتحدة  الاأمم  لغات  وبين  بينها  �سفوية  ترجمات  نتيجة  المنتجة  للعربية 
لفترة تزيد عن 25 عامًا، وهذا الم�سروع يت�سمن مدونات متوازية اأي�سا تت�سمن 
الجمل  اآليًا  وبمحاذاتها  المتحدة،  الاأمم  في  المتداولة  اللغات  من  المنتجة  الجمل 
 Universal المترجمة فعليا)١(، وثمة م�سروع لت�سميم مدونة عالمية للغات العالم
Corpus of World’s Languages والموؤر�سفة في مقر الاتحاد اللغوي للبيانات 

في  الاأ�ستاذ   Steven Bird بيرد  �ستيفين  الم�سروع  هذا  معالم  اأطر  وقد  اللغوية، 
 .)20١١ Abney and Bird جامعة ملبورن باأ�ستراليا )اأبنيي وبيرد

التهذيبي  التخطيط  اتجاهات  لاأهم  التف�سيلي  الا�ستعرا�ض  هذا  كل  وبعد 
بتطور  تتطور  التهذيب  عمليات  اإن  القول  يجدر  الاإنجليزية،  المدونة  لتخطيط 
اللغوية  التنويعات  بر�سد  فيها  يهتم  التي  نات  المدَُوَّ تطور  من  والمزيد  المزيد 
اللغوية  وال�سجلات  الن�سو�ض  واأجنا�ض  المتكلمين  م�ستوى  على  ومعالجتها 
registers المكتوبة وما تت�سمن من بيئة معجمية يُ�ستخل�ض منها واقع الا�ستعمال 

اللغوي الحي للاإنجليزية، وهي بيئة قد طورت كثيرا من تخطيط واإ�ستراتيجيات 
الاكت�ساب اللغوي للاإنجليزية �سواء كانت لغة اأولى اأو ثانية، وهو محور الحديث 

القادم. 

https://www.ldc.upenn.edu/about :١(  الم�سدر(
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 6.  الإنجليزية وتخطيط الاكتساب 
 Acquisition Planning

للاكت�ساب  اللغوي  التخطيط   )١-١٦٣57 �ض   ،١989(  Cooper كوبر  يقدم 
بالا�ستعمال  منوط  الاإنجليزية  و�سع  تخطيط  اأن  وبما  الثالث،  النوع  ب�سفته 
بالم�ستعملين  منوط  التخطيط  من  النوع  هذا  فاإن  النموذجية،  وتنويعاته  اللغوي 
اللغة  واكت�ساب  المتعددة،  الاأغرا�ض  ذات  اللغوي  الاكت�ساب  و�سياقات  واأحوالهم 
ب�سفتها لغة ثانية اأو اأجنبية. و�سنعر�ض هنا كلا من منهج التخطيط ال�سيا�سي 
جهة  من  التعليمية  للمناهج  التهذيب  ومنهج  جهة،  من  للاإنجليزية  )التربوي( 

.)20١٤ Marlina :في McKay اأخرى. ا�ستكمالا )انظر

6-1. منهج التخطيط السياسي

اأن  اإيمان في  ارتكز على  واكت�سابها  الاإنجليزية  تعليم  اأ�سا�ض تطور مناهج  اإن 
Reagan 200٤، �ض  وباأنها لغة الجميع )ريجن  تابعة لاأحد،  لي�ست  الاإنجليزية 
 ،200٦ ،Shohamy اأي�سا �سوهامي  5٦، في: �سوهامي 200٦، �ض ١5٦، وانظر 
 ،)200٣  ،2002(  McKay مكاي  تجيبنا  ذلك؟  يعنيه  الذي  فما  �ض١7١(. 
»الملاءمة«  بم�سطلح  عنه  يُعبّر  المفهوم  هذا  باأن   )20١٤(  Marlina ومارلينا 
اللغة الاإنجليزية لمجتمع لا يتحدث  اأن دخول  appropriation، والذي يدل على 

اإلى  يحتاج  وثقافية،  لغوية  تعددية  فيها  مجتمعات  وفي  الاأم،  لغته  بو�سفها  بها 
الاإنجليزية  تقبل  ا�ستلزام  بمعنى:  المجتمع،  ذلك  ظروف  مع  تتواءم  منهجيات 
ا�ستعمالا في مجتمع يولد عنا�سر لغوية اإنجليزية مختلفة عن النماذج الاأ�سلية في 
 standard الاأنموذجية  ال�سفة  اإك�سابها  مع  والاأمريكية،  البريطانية  الاإنجليزية 

وفقا لعنا�سرها الخا�سة بجغرافيتها. 

لتخطيط  ال�سيا�سية  الطرائق  تطور  م�ساهد  اأهم  اإلى  وعودا  حال،  اأية  وعلى 
الاكت�ساب، فاإن لتطور بنك الاإنجليزية the Bank of English (BoE) في جامعة 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

والتعلمية  الاكت�سابية  الم�سكلات  من  الكثير  معالجة  في  كبيًرا  دورًا  بيرمنجهام 
منذ  الات�ساع  في  ا�ستمر  وقد  المعاجم،  و�سناعة  والاختبار  والقيا�ض  والتعليمية 
هذه  وتحتوي   .)١5 �ض   ،2002  ،Hunston )هن�ستون  الثمانينيات  في  بداأ  اأن 
المدونة على ما يزيد عن ن�سف مليار كلمة، م�سمنة في ق�سم الاإنجليزية العامة 
الذي  اللغة  تعليم  لغوية م�ستعملة في  الذي يحوي ٤50 مليون كلمة، وق�سم مواد 
المدونات  مناهج  من  واحدًا  منهجًا  المدونة  هذه  وتمثل  كلمة،  مليون   5٦ يحوي 
المعا�سرة  الاأمريكية  بـالاإنجليزية  تعرف  اأخرى  مدونة  خلاف  على  الرا�سدة، 
التي تمثل   the Corpus of Contemporary American English (COCA)

Davies 2009(، والتي تو�سعت ب�سورة اأكثر و�سوحا من  منهجًا اآخر )ديفي�ض 
من في كل جزء منها الاإطار نف�سه واأنواع عديدة من الن�سو�ض  الاأولى، حيث �سُ

)ال�سكل  2،  و٣(.  

الل�سانية  النظريات  مقومات  كل  التعليمي  ال�سيا�سي  التخطيط  وا�ستمد 
والاجتماعية والنف�سية، فعلى �سبيل المثال: تتبع كل من اإيليز Ellis )2002، �ض 
Wray )2002، �ض 7، ١٣، ١5( المدر�سة الفيرثية الجديدة  ١55، ١5٦( وراي 
في بلورة الفكرة العامة للكفاءة اللغوية التي تتكون من معرفة ال�سلا�سل المركبة 
ومبداأ التعبير الا�سطلاحي، وكذلك اإلى الدرا�سات المبتكرة الاأخرى مثل درا�سة 
 Wray ١98٣(. ومن ناحية اأخرى، راأت راي( Pawley and Syder بولي و�سيدير
)2002، �ض ٤9( �سرورة الت�سدي ل�سل�سلة التراكيب اللغوية الاأكثر تكرارا والاأقل 
تدفقا في الكتب التعليمية. وب�سكل خا�ض فاإن نماذج التلازم المتغيرة ب�سكل كبير 
حددتها اإجراءات المتلازمات القائمة فقط على التجاور. والاأخطر من ذلك اأن 
راي حددت ال�سعوبة في ا�ستخدام تكرارات المدونة لتحديد العبارات المكرورة: 
اأي اأن تكرار تعبير معلوم ومكت�سب في عقل الجماعة اللغوية منذ الطفولة اأي�سا 
ينبغي اأن يعتبر وثيق ال�سلة بالوظيفة التوا�سلية الواقعية، وهو الاأمر الذي دفع 
على  واأمريكا  بريطانيا  من  كل  في  للاإنجليزية  للغة  والتعليم  المعاجم  موؤ�س�سات 
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وجه التحديد اإلى الت�سدي لاأكبر كم من الا�ستعمالات اللغوية الواقعية واإدخالها 
في خطابات كتب التعليم التربوية والمعاجم الحديثة.

للاإنجليزية  عامتين  مدونتين  اأكبر  تعدان  اللتين  المدونتين  هاتين  كل  وفي 
وظائف بحثية وتحليلية لكمية الن�سو�ض وكلماتها التي تبلغ ن�سف مليار تقريبا 
ال�سوتية  اللغة  اآلي لمعالم مجالات  ا�ستك�ساف  الوظائف:  اأهم هذه  ، ومن  في كلٍّ
الن�سو�ض  في  والتوقف  والبعدية،  والقبلية  والخارجية  الداخلية  )الاإحالات 
المحولة من المنطوقة( وال�سرفية )ال�سوابق واللواحق الت�سريفية والا�ستقاقية( 
بين  الدلالية  )العلاقات  والدلالية  واللفظي(،  النحوي  )التلازم  والتركيبية 
وهي  المجالات،  هذه  لكل  الاإح�سائية  والقوائم   )thesaurus والاأخريات  الكلمة 
قوائم تعزز من قوة التما�سك اأو الات�ساق اأو الارتباط بين ظواهر كل مجال من 
تلك المجالات اللغوية الاأربعة. وقد ثبت تجريبيا اأن مجموعة �سخمة من البحوث 
الاإنتاجية في معالجة اللغة الاإنجليزية الحية )اإيليز و�سمب�سون-فلاك 2009 اأو 
ميلر Millar 20١١( قد اأجريت بنجاح حقيقي على اأ�سا�ض هذه البيانات. وعلينا 
اأن نعترف باأنه لكي تتعلم لغة يكفيك تعلم قائمة كبيرة من الكلمات ومجموعة 

من قواعد النحو المدر�سي لربطهم معا ربطا توا�سليا نموذجيا. 

COCA1 ال�سكل 2. الواجهة الرئي�سة لمدونة الاإنجليزية الاأمريكية المعا�سرة
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

Bank of English (WordsBank Online) )ال�سكل ٣. الواجهة الرئي�سة لمدونة برمينغام )١

في  وف�سحاء  متقنين  اللغة  متعلمو  ي�سبح  لكي   :Ellis اإيليز  اأ�سار  وكما 
نموذجيا  تمثيلا  تمثلها  كافية  اأمثلة  معالجة  اإلى  يحتاجون  فاإنهم  عمومياتهم 
خبرتهم المحدودة والعار�سة من الاأفراد الكلية للُغة المجتمع الكلامي من حيث 
ال�سيغ  وخرائط  المحتوى،  لهذا  تكرارات  من  بها  يرتبط  وما  ال�سامل،  محتواه 
المتعددة لل�سياقات الوظيفية والتوا�سلية والموقفية، وعليه كانت الخبرة التمثيلية 
ال�سرورية للم�ستوى النموذجي وا�سعة بالفعل للاإنجليزيات. )2002، �ض ١٦7( 
ولذا يت�سح جليا اأن علم اأ�سول التدري�ض للاإنجليزية قد عولج منهجيا بالت�سدي 

لوقائع الا�ستعمال الطبيعي وا�ستق�ساء ما يتواءم خطابيًا ونظريات التربية.

وعند النظر اإلى مناهج تعليم اللغة الاإنجليزية �سنلحظ اأن الخطاب التربوي 
لي�ض م�سطنعا، ولي�ض من واقع مخيلات الموؤلفين اأو من واقع الن�سو�ض الاأدبية 
فقط، لاأن الاكتفاء بالم�سطنع والن�ض الاأدبي لن يعين على تو�سيع الكفاءة اللغوية 
اأن  بنا  وحري  المتعددة.  والموقفية  التوا�سلية  ال�سياقات  في  الاإنجليزية  لمتعلمي 

ن�سير هنا اإلى م�سادر هاتين المدونتين )انظر الجدول 8، وال�سكل ٤ و5(. 

http://wordsbanks.harpercp;ooms/cp/il/auth/?module-logine  )١(
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عدد الملفاتالن�صبةعدد الكلماتالمجال

news 289٣5١05852.٣١88٤2الاأخبار

tv_radio ٦١508٣50١١.١2٣577الاإذاعة والتلفزيون

fiction 58٤٣252٤١0.5٦507الاأدب

lifesci 2555٤890٤.٦22٣7الخيال العلمي

culture 22972٦22٤.١5٦79الثقافة

unclassified ١8١٤2098٣.285259غير م�سنف

biog ١٦٤792802.98١27ال�سير

business ١5٣9٤٦٤٦2.78١90الاأعمال

religion ١27٤١0١٦2.٣027٣الدين

coput 8٤8٣٤٤٣١.5٣502الحا�سب وال�سابكات

medicine 72٦٦٤7٣١.٣١١00الطب

natsci 5٤2٦8٤70.98750العلوم الطبيعية

lifestyle ٤٦597١٦0.8٤27٤اأنماط الحياة

leisure ٣١057٦٣0.5٦28٦الترفية

music 2٤7829١0.٤575٤المو�سيقا

mens ١١7٤٤720.2١2٦٣البطولات

الجدول 8. مجالات ن�سو�ض مدونة Bank of English وعدد كلماتها وملفاتها
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

ال�سكل ٤. ن�سب توزيع الن�سو�ض في Bank of English )يلحظ الكم الهائل للاأخبار()١(

           

   

http://wordbanks.harpercollins.co.uk/Docs/WBO/WordBanksOnline_English.html :١(  الم�سدر(
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COCA)ال�سكل 5. م�سادر ن�سو�ض )١

كما لم يقت�سر الاأمر في م�سائل الاكت�ساب اللغوي والمناهج اللغوية والاأكاديمية 
)انظر  اأخرى  مدونات  من  اأخرى  اتجاهات  ثمة  بل  المدونتين،  هاتين  على 
اللغوي  والاكت�ساب  التعليم  لم�سارب  التهذيبي  التخطيط  دور في  لها   )5 الجدول 

للاإنجليزية، وهو محور الحديث القادم. 

6- 2- منهج التخطيط التهذيبي

والتعلمية  التعليمية  العمليات  ظروف  معالجة  على  يقف  بحثي  تطور  هناك 
اللغوية. ففي  والاكت�سابية للغة الاإنجليزية وفقا لاختلاف ظروف المكان والبيئة 
وُ�سعت  بها،  الناطقين  وغير  بها  للناطقين  واكت�سابها  الاإنجليزية  تعليم  �سياق 
رئي�سة،  اتجاهات  لثلاثة  تطبيقي  ب�سكل  فُعّل  قد  معظمها  عديدة  مقترحات 

نوردها على النحو الاآتي:

والنا�سئين  الاأطفال  تعليم  فمراحل  نظاميا،  الاإنجليزية  اللغة  اكت�ساب  الاأول: 
والبالغين اللغة الاإنجليزية في الدول الناطقة بها تتطلب تاأ�سي�ض الركائز الاأربعة 
وتقييم  المتغير،  والمنهج  الاإنجليزية،  الاأ�سلية  ولغته  المعلم  التعليمية:  للعملية 
اأما مراحل تعليم الاأطفال  ظروف الطلاب النف�سية والاجتماعية والا�ستيعابية. 
والنا�سئين والبالغين لتلك اللغة في الدول غير الناطقة بها، فكثير من الدرا�سات 

  /http://corpus.byu.edu/coca :١(   الم�سدر(
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الا�ستطلاعية لمعلمي الاإنجليزية في اأمريكا واأ�ستراليا ت�سير اإلى ميل المعلمين اإلى 
اأهمية ا�ستقامة النطق الاأ�سلي، ففي درا�سة ويدن Wieden )١99١(، ي�سير اإلى 
اأن ٦0% تقريبا من المعلمين يوؤيدون ذلك، وبلغت ن�سبة الطلاب الموؤيدين لذلك 
اللغة  اكت�ساب  ق�سايا  اإن  القول  وحري   .%58 بالاإنجليزية  الناطقين  غير  من 
الدرا�سات  الكثير من  يكتنفها  اأجنبية  اأو  ثانية  اأو  اأولى  لغة  بو�سفها  الاإنجليزية 
تخطيط  ب�سياق  يتعلق  ما  واأهم  التجريبية،  والنتائج  والفر�سيات  والنظريات 
وبين   General English العامة  الاإنجليزية  بين  تفريقًا  ثمة  اأن  هو  الاكت�ساب 
 special خا�سة  لاأغرا�ض  الاإنجليزية  وبين   academic الاأكاديمية  الاإنجليزية 
المفارقة  وهذا  اإلخ.(  مالية، تجارية، مهنية،  �سيا�سية،  )اقت�سادية،   purposes

توليد  اإلى  وغيرهما  واأمريكا  بريطانيا  من  كل  في  البحثية  بالموؤ�س�سات  دفع 
الاإنجليزيات  هذه  من  تربوي  اإنجليزي  خطاب  لكل  تدري�سية  وطرائق  مناهج 
الثلاثة، وت�سنيف تلك الخطابات من قواعد بيانات المدونات الاإنجليزية العامة 
وا�سع لا يمكن  العامة  الاإنجليزية  اأن حجم  المخت�سون هنا  ويعي  والمتخ�س�سة، 
ح�سره، ويُكتفى هنا بالتدرج من الاأكثر ا�ستعمالا اإلى الكثير، وتغطية ال�سياقات 
اللغوية  الكفاية  حد  تحقيق  محاولة  اإلى  و�سولا  المتنوعة،  والموقفية  التوا�سلية 
اللغة الاإنجليزية  التي تُفح�ض في اختبارات  المطلوبة، وهو حد يختلف عن تلك 
الاأخيرة  لاأن   ،Cambridge IELTS وكامبريدج  والاآيتل�ض   TOEFL التوفل  مثل 
تدخل �سمن الاإنجليزية الاأكاديمية ب�سورة اأكثر دقة، ويُجرى لها دورات تدريبية 
الم�سطلحات  فيها  �سبكية تجمع  تعليمية  ومواقع  مناهج  لها  ومعمول  بها  خا�سة 
الاأكاديمية والتراكيب النحوية الاأكاديمية وطرائق التعبير والكتابة ب�سكل علمي، 
)انظر   academic conventions الاأكاديمية  بالاأعراف  عليه  ي�سطلح  ما  وهو 
UEFAP )جيليت  ا�ستعمال الاإنجليزية للاأغرا�ض الاأكاديمية  على �سبيل المثال 

.)١()20١5 ،Gillett

http://www.uefap.com :١(  الم�سدر(
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الثاني: اختبارات اللغة الاإنجليزية، فعلى الرغم من التاريخ الطويل الذي حظي 
اللغة،  اختبارات  اأنواع  وتعدد  الاإنجليزية،  اللغوية  الكفاءة  بقيا�ض  الاهتمام  به 
�سواء كانت تلك التي تبرهن على كفاءة غير الناطق بالاإنجليزية على القدرة على 
الانخراط في جامعات الدول الناطقة بالاإنجليزية، اأو تلك الاختبارات الاأخرى 
كالتي ت�سنف م�ستوى الطلاب اأو المهنيين، اأو ت�سخ�ض م�ستواهم بعد م�سي فترة 
من الاكت�ساب والتعلم، اأو تك�سف اأهليتهم في المقدرة التوا�سلية في اأ�سلاك عملية 
معينة في المهن التي تتطلب ا�ستعمال اللغة الاإنجليزية، اإلا اأنه ما زالت الاأبحاث 
العالمية  الاإنجليزية  اللغة  باختبارات  الاهتمام  لتوؤكد على �سلابة  م�ستمرة  فيها 
على غرار TOEFL وIELTS ل�سببين )انظر فوكو  Foucault، ١979، وبورديو 

Bourdieu، ١99١، و�سوهامي Shohamy، 200٦، �ض ١٣8(: 

لاأحد  المطلوب  الاأدنى  الحد  يجتاز  من  بها  يتمتع  التي  الر�سمية  الاأول:  القوة 
هذين النوعين من الاختبارات عالميا والتي تبرهن على اأهليته في تداول 

الاإنجليزية بمهاراتها الاأربع. 

الثاني:  تنوع مواد ون�سو�ض واأ�سئلة قيا�ض المهارات اللغوية الاأربع عند اختبار 
كل مجموعة جديدة، ومفاجاأة المختبرين بكل ما ي�ستجد من مو�سوعات 
علمية واقت�سادية واجتماعية، وهي بذلك تكون اأقوى الاختبارات عالميا 

من حيث الم�سداقية. 

بالذكر تُ�سمم دوريا للاأغرا�ض  اأخرى جديرة  وثمة اختبارات قيا�سية 
ترينيتي  كلية  واختبار   ،TSE المنطوقة  الاإنجليزية  كاختبار  الخا�سة 
 ،CELBAN واختبار تقييم الاإنجليزية للممر�سات في كندا ،ISE بلندن
 ،TOEIC الدولي  التوا�سل  واختبار   ،MELAB ميت�سيجان  واختبار 
وغيرها   CanTEST والمتدربين  للباحثين  الاإنجليزي  كندا  واختبار 
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)انظر تقرير اأبحاث الاآيلت�ض IELTS Research Report، المجلد ١١، 
�ض 29-٣٤()١(.

عن  �سابقا  قلناه  عما  اأهمية  يقل  لا  الذي  الاإنجليزية  المعاجم  الثالث:  تطوير 
الالتفات  ت�ستحق  كونها   ،lexicon الذهنية  المعجمية  الدرا�سة  اأهمية 
اأهمية  من  الاإنجليزي  للمعجم  والتخطيط  ال�سيا�سة  توليه  لما  نظرا 
تدقيقية واأغرا�سية وتحليلية للمعجم الذهني وتمثيله في معجم ورقي 

واإلكتروني، وهو محور المبحث القادم.

٧ -  تطويــر المعجم )التخطيط المعجمي 
 (Lexical Planning الذهني

من  الورقي  والمعجم  جهة  من  الذهني  المعجم  بين  اللغوي  الدر�ض  تفريق  اإن 
 ،Lipka )ليبكا  الاأول  من  الاأخير  لتطوير  م�ساعدًا  عاملا  كان  اأخرى  جهة 
2002(، ويتمثل الاأول في المدونات الاإنجليزية الحية)2(. وعلى الرغم من اهتمام 
الموؤ�س�سات البريطانية والاأمريكية منذ عهد طويل في تطوير المعجم الاإنجليزي، 
قبل  ما  حقبة  وهما:  رئي�ستين؛  حقبتين  �سهدت  قد  التطوير  هذا  مراحل  اأن  اإلا 

الاعتماد على المدونة الحا�سوبية الاإنجليزية، وحقبة ما بعد الاعتماد عليها. 

http://www.ielts.org/pdf/vol11_full_reportb.pdf :انظر  )١(
تطوير  بزمام  الراعية  الدول  لدن  من  واإ�ستراتيجياتها  الر�سمي  التخطيط  اتجاهات  كل  النظر في  عند   )2(
اآخر نقطة في  اإلى  الو�سع يعود  اأن نقطة بداية تخطيط  اللغة الاإنجليزية على جميع الاأ�سعدة، �سنلحظ 
تخطيط المدونة، واأن نقطة بداية تخطيط الاكت�ساب يعود كذلك اإلى نهاية اآخر نقطة في تخطيط المدونة 
)انظر ري�سينتو، 200٦، �ض29(، واأن المدونة بمفهومها العام والخا�ض هي ممثلة لواقع المعاجم الذهنية 
lexica الا�ستعمالية قديما وحديثا، وتاريخيًا وو�سفيًا، وهي الدليل الذي يك�سف واقع اللغة الطبيعية التي 

اأو  الكبرى،  المدونات  تلك  عن  هنا  والحديث  والاكت�سابي،  الو�سعي  التخطيط  قرارات  تُبنى  وبها  منها 
 specialized corpora المدونات الاخت�سا�سية  وتلك   ،large-scale بـ  والم�سطلح عليها  كبيرة الحجم، 

 .genre اأو الوعاء register باخت�سا�ض ال�سجل اللغوي
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وتحليلات  معالجات  من  بينهما  جرى  وما  الحقبتين  تلك  عن  الحديث  وقبل 
اأن  مني  فلزاما  التطوير،  لغر�ض  الحا�سوبية  الاإنجليزية  المدونة  على  معتمدة 
والفرز  )الجمع  للمعاجم  الكبرى  البنية  مفهوم  بين  الفرق  اإلى  القارئ  اأنبه 
والتن�سيق اإلخ( كونها فنية، ومفهوم تفا�سيل البينة ال�سغرى )المدخل ومعلوماته 
والاأمثلة  والمت�ساحبات  وال�سياقية  والدلالية  والتركيبية  وال�سرفيمية  ال�سوتية 
تُعدّ  بوؤرة  اأهم  على  التركيز  و�سيكون  الذهني.  المعجم  ومفهوم  وال�سواهد(، 
المنظم الاأول وهي معالجة المعجم الذهني والبنيات ال�سغرى للمداخل المعجمية 
المعنى.  اأ�سا�ض:  على  والدلالية  والت�ساحبية  والتركيبية  ال�سرفيمية  ومعلوماتها 
وقد اأثبت عدة درا�سات اأن المعنى يعتبر المعول الرئي�ض الذي يلجاأ اإليه م�ستعملو 
 ،)١97٣( Quirk وكويرك ،)١975( Barnhart اللغة، ففي درا�سات بارنهارت
وتوما�سيزيك Tomaszczyk )١979(، وباك�ستر Baxter )١980(، و�سفين�سين 
ل�سريحة  ا�ستبانة  بتقديم  الجميع  قام  الكثير،  وغيرها   )١99٣(  Svensén

كبيرة من م�ستعلمي اللغة، وظهرت النتائج على النحو الاآتي: البحث عن المعنى 
بن�سب تزيد عن 80%، تليه النطق والبحث عن المترادفات والا�ستقاقات والنحو 

والا�ستعمالات الدقيقة!

وعودًا اإلى الحقبتين، فمنذ ظهور اأول معجم اإنجليزي يعرف با�سم جوهان�سون 
)كليفورد Clifford ١979(، وما تلاه من معاجم عديدة منها وب�ستر الاأمريكي 
الذي  الكثير  وغيرها  مجلدًا(   20( البريطاني  اأك�سفورد  ومعجم  )مجلدان(، 
يفوق ١00 معجم ورقي واإلكتروني  )ليبكا Lipka، 2002، �ض2١8-22١(، وما 
مثلا  )انظر  جارٍ،  لاأغرا�سها  تبعا  فيها  والا�ستدراكات  والمعالجة  التطوير  زال 
للاإنجليزية  اأك�سفورد  لمعجم  الرابعة  الطبعة   :20١0  Stevenson �ستيفن�سون 
وفق  حديثة  كلمات  ويت�سمن   ،١998 عام  كان  اأولها  ثلاثة  طبعات  خلف  الذي 
ا�ستعمالاتها في المدونة الاإنجليزية، ومختلف تماما عن معجم اأك�سفورد التاريخي 
Oxford English Dictionary ١989(. وثمة مواقف غريبة بين هذه المعاجم 
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من جهة، وبين المعجم الذهني المتراكم تجربةً وا�ستعمالا لاأكاديميين وغيرهم من 
م�ستعمليها، فعلى �سبيل المثال: يتعجب الاأ�سكتلندي من تعريف �سياق خا�ض لمعنى 
a crumbling Scottish church )الترجمة:  بـ  المعاني في مدخل معجمي  من 
crumbling في الجملة  المعجمية  الوحدة  واإدخال  اأ�سكتلندية متهدمة(،  كني�سة 
 ،١9٦١  Webster’s بين  )قارن  الاأ�سكتلندية  الذهنية  وواقع  يتناق�ض  التعريفية 
 Oxford Dictionary of English١989، و  Oxford English Dictionaryو
مدونة  من  اآليا  الم�سترد  الحي  الا�ستعمال  لواقع  وفقا  الاأخير  عولج  وقد   ،20١0

.)The Oxford English Corpus اأك�سفورد للاإنجليزية

اللغوية  بالجهود  المعاجم  �سناعة  حقبة  بين  تف�سل  التي  ال�سواهد  بع�ض  من 
القائمة على كل ما هو ورقي، وتلك القائمة على المدونة الاإنجليزية الحا�سوبية ما 
 hind): an English farm manager ١9٦١، مادة( Webster’s ورد في معجم
بـالماأمور(، في  known as a bailiff )الترجمة: مدير مزرعة اإنجليزية يعرف 

الوقت الذي فيه ي�سطدم ذلك مع المعجمية الذهنية المتمثلة في المدونة الاإنجليزية 
الحا�سوبية، والتي فيها  –وكما هو مدخل تبعا للتحليل المدوني في معجم لونجمان 
 Longman Dictionary of Contemporary English المعا�سرة  للاإنجليزية 
)200٣(-اأن الوحدة المعجمية hind تدل على �سخ�ض يهتم بالمزرعة اأو بالاأر�ض 
المملوكة عمومًا، �سواء كانت مملوكة له اأم لغيره، ويطلق ذلك على كل جغرافيا 
 Schnadt and الا�ستعمال اللغوي الاإنجليزي والاأ�سكتلندي )انظر ت�سادت وكورلي
Corley 200٦: 750-755 حول اأثر العوامل المعجمية والمفاهيمية والتخطيطية 

في اإنتاج الفهاهة disfluency اللغوية(.  
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ال�ســكل ٦. مراحل تطوير المعاجم الاإنجليزية

المدونات  في  الواقعي  الا�ستعمال  على  بالاعتماد  المعاجم  �سناعة  عمليات  وفي 
اآلية  الحا�سوبية )انظر ال�سكل ٦(، ت�سترك الجهود في نطاقات بحثية وتحليلية 
الاإنجليزية،  الاأحادية  المعاجم  مداخل  معالجة  في  اأحيانا()١(  �سفية  )وم�سحية 
معجم  كل  غر�ض  باختلاف  مختلفة  اتجاهات  لعدة  النطاقات  هذه  ت�سيير  مع 
يراد ت�سميمه، والذي يُحدد في مقدمة كل معجم فيما يعرف بالمادة التمهيدية 

على  وتركيزه   )١99٣  Summers �سمرز  )انظر   Language Activator معجم  المثال  �سبيل  على  انظر   )١(
المفهوم concept وجمع اأ�سباه المترادفات quasi-synonymity، واإجراء م�سمميه لاأبحاث �سفية للطلاب 
المدونة  في  الحي  الاإنجليزي  الا�ستعمال  في  ذلك  وتحليل  اأذهانهم،  في  الدلالية  الفوارق  ن�سب  لك�سف 
دلاليًا  المتقاربة  المعجمية  الوحدات  ع�سرات  تت�سمن  كلمة  كل  مفتاحية،  كلمة   ١052 وي�سم  الاإنجليزية. 

والمتمايزة �سياقا.

Untitled-7   58 11/2/15   12:17 PM



59

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

 .)200٣ ،Hartmann and James introductory matter )هارتمان وجيم�ض 

وقد مرت مراحل تطوير المعاجم الاإنجليزية بتطوير ما كان متوفرًا من المعاجم 
 ontology الوجود  علم  اأن  كما  طويلة،  فترات  مدى  على  جُمعت  التي  الورقية 
 entities اإعادة �سياغة ت�سنيف الوحدات المعجمية للموجودات  قد �ساعد على 
 Longman Lexicon :من جهة )انظر مثلا material culture والمواد الثقافية
والاأ�سياء  للمجردات  المعجمية  والوحدات   ،)of Contemporary English

 Longman Dictionary of Contemporary مثلا:  )انظر  بينها  والعلاقات 
  .)١()English

٨ -  ســبل الاستفادة من تجارب اللغة 
الإنجليزيــة في التخطيط اللغوي العربي

 Arabic status planning العربية  اللغة  لو�سع  التخطيط  هنا  ن�سوق 
 Arabic corpus planning الحا�سوبية  العربية  المدونة  وتخطيط  الماأمول، 
الماأمول، وتخطيط المعجم العربي الذهني Arabic lexical planning والورقي 
بدلا  الذهني  العربي  المعجم  على  التركيز  و�سبب  اأي�سا)2(،  الماأمول  والاإلكتروني 
والاأجنبية وطرائق  والثانية  الاأولى  اللغة  اكت�ساب  اأن نظريات  الاكت�ساب هو  من 
في  المخت�سين  لدى  معلومة  فيها  تُجرى  التي  الدولية  والاأبحاث  اللغات  تدري�ض 
بدورهم  مرهون  تفعيلها  ودور  فقط،  بها  الناطقين  لغير  العربية  تعليم  معاهد 
في  الاأ�سا�ض  الم�سكلة  اأن  بيد  العرب،  للمهتمين  ون�سرها  لها  الم�ستمر  التفعيل  في 
اكت�ساب وتعليم العربية قد تكمن في غياب المعجم الذهني الوا�سع، والن�سو�ض 

من ال�سروري الاطلاع على م�سروع Sketch Engine ال�سبكي الذي يعالج المعجم اللغوي الذهني الن�سي   )١(
 http://www.sketchengine.co.uk/documentation.:بوظائف عديدة على الرابط الاآتي

)2(  قارن مع �سلا�سل معاجم اأك�سفورد من حيث التنوع الغر�سي كما في الرابط الاآتي: 
http://www.oed.com/staticfiles/oedtoday2/oxford_and_the_dictionary.pdf
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بوا�سطة  اإلا  معالجتهما  اأو  عليهما  الح�سول  يمكن  لا  والتي  المتنوعة،  اللغوية 
ا�ستغراق عربي في تطوير المدونات اللغوية العربية. 

8-1 التخطيط المأمول لوضع اللغة العربية

والتعددية  اللغوية  الازدواجية  ق�سية  عالجت  قد  الدولية  القوانين  معظم 
ال�سيا�سية  للحقوق  الدولية  »المعاهدة  تقرير  في  �سدر  قد  ما  ومنها  اللغوية، 
والمدنية ICCPR في عام ١99٦م)١( انظر، وم�سكلة اللغة العربية والعالم العربي 
الر�سمي  اأو غير  الر�سمي  الا�ستعمال  م�ستغرقة في  ثقافية  تعددية  لي�ست م�سكلة 
والمنت�سر جغرافيا لغير اللغة العربية، وهذه من وجهة نظري مزية تُح�سب للعالم 
على  العربية  للغة  الاأ�ضّ  الم�سكل  محور  تلخي�ض  ويمكن  العربية،  والدول  العربي 
الملامح  في  الا�ستغراق  لذلك  علاج  ولا  العديدة،  واللهجات  اللغوية  التنويعات 
اللهجية اإلا بتو�سيع نطاق الا�ستعمالات العربية النموذجية على ال�سعيد التربوي 

والاإعلامي، وخلق اأجواء العدالة اللغوية المجتمعية والاقت�سادية. 

من  اأن  نلحظ  الر�سمية  في  الم�ستغرقة  الاإنجليزية  ال�سحف  في  نظرنا  ولو 
فيها  اللغوي  فالاأ�سلوب  ال�سعبية  ال�سحف  اأما  فقط،  المحترفون  هم  فيها  يكتب 
الاإندبندنت  �سحيفة  بين  )قارن  الاحتراف  من  م�ستوى  اأقل  يُعتبر  عرفًا  يحمل 
Independent و�سحيفة مترو Metro الاإنجليزيتين(. والماأمول حقًا هو اأن تندفع 

تقيي�ض  العربية ونحو  للغة  اللغوية  التنويعات  تكميم قدر كبير من  الم�ساعي نحو 
ما  كونها  وتداولها  ا�ستعمالها  وفتح فر�سة  المتعددة،  التنويعية  اللغوية  الاأعراف 
يكفل  �سمان  ال�سيا�سة  ولهذه  النموذجية.  العربيات  خ�سائ�ض  نطاق  في  تزال 
الارتقاء  من  كلا  المتقدمة  الدول  في  المعتبرة  اللغوية  ال�سيا�سات  نتائج  بح�سب 
القومي والانت�سار المتنوع اللاقومي والتخ�سيب التربوي والتعليمي ب�سورة اأكثر 
بتغير  المتغيرة  اللغوية  الاأعراف  وتخريط  تخطيط  �سرورة  يُرى  وعليه؛  فعالية. 

http://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/ccpr.aspx :١(  الم�سدر(
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وم�سطلحية،  وترفيهية،  واجتماعية،  وتعليمية،  وثقافية،  �سيا�سية،  اأوعيتها: 
واإعلامية، اإلخ. و�سرورة البعد عن اأو الحذر من كثير من الم�ستويات التنميطية 
اأو الاأيديولوجية المكرورة في تلك الاأوعية، وهي التي تخفي معالم لغوية ا�ستعمالية 
التوا�سلي  الا�ستعمالي  الواقع  وتخفي  اللغوية،  الاأوعية  تلك  محامل  في  كثيرة 

الاأرحب للغتنا العربية. 

الم�سلمين قاطبة على  العربية مكانة عميقة في نفو�ض كل  اللغة  اأن لو�سع  وبما 
به  تتمتع  لما  نظرًا  المتقدمة  الدول  في  عالية  اإ�ستراتيجية  ومكانة  الاأر�ض،  وجه 
اقت�ساديا  مف�سليّة  اإ�ستراتيجية  ومواقع  ثروات  من  العربي  العالم  جغرافية 
و�سيا�سيا وتجاريا بين ال�سرق والغرب، فاإنه يُرى اأن تكون هناك م�ساعٍ اإلى اإعادة 
اللغة  نلحظ  المثال،  �سبيل  على  العربي،  الخليج  ففي  الو�سع،  مفاهيم  تكوين 
الهجين pidgin وانت�سارها ب�سكل كبير بين العمال من غير العرب، وعند تطبيق 
محور المفهومية )فهم ما يقال( والا�ستيعابية )فهم معنى ما يقال( والتف�سيرية 
)فهم ما يدل عليه ما قيل في �سياق اجتماعي محدد( كما هو للغة الاإنجليزية 
اختبارات  و�سع  �سرورة  مثلا  يُرى  فاإنه  العربية،  على   ).2  .٤ المبحث  )انظر 
القطاعات  في  عالية  مراتب  في  يعملون  الذي  والمهنيين  العمال  لاأولئك  خا�سة 
في  اآخر  و�سعا  العربية  من  �سيجعل  الاتجاه  وهذا  الكبرى،  وال�سركات  الخا�سة 
نفو�س اأولئك العاملين، و�سيدفعهم اإلى الانخراط في دورات تعليم العربية التي 
اإلى اكت�ساب العربية �سفهيا وممار�سة التحدث بها  اأقل تقدير،  �ستوؤهلهم، على 

في �سياق عملهم. 

متعلق  وهو  العربية،  و�سع  وتخطيط  تطوير  مجال  في  الاأهم  يعد  اإطار  وثمة 
بالن�سو�ض العربية والمادة العربية )م�ستويات الا�ستعمال( التي لابد من وجود 
قواعد بيانات لها تحدد جن�سها الن�سي، وتنوع في الت�سدي لاأجنا�ض اأخرى وفق 
الن�سو�ض المتوافرة. وتفتقر العربية اإلى قواعد بيانات متاحة لن�سو�ض م�سنفة 
وفقا للجن�ض الن�سي: دين، اأدب، �سيا�سة، اقت�ساد، اأعمال، تجارة، ترفيه، اأدب 
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للعربية  الو�سع  تخطيط  اأدوات  تفتقر  كما  اإلخ.  معارف، طب،  علوم،  الاأطفال، 
اإلى تفعيل موؤ�س�ساتي لقنوات الاإعلام العربي، واإجبار تلك القنوات على التقليل 
واإلى  وتركيبيا،  و�سرفيميا  �سوتيميا  الم�ستغرقة  العربية  اللهجات  �سمات  من 
ال�سعي اإلى التو�سيط في لغة الاإعلام بين الف�سيح واللهجي، وهذا الدور لو فُعّل 
اإلى  بجدارة فاإنه �سيُمكن من جمع مدونات عربية تحول فيها العربية المنطوقة 

ن�سو�ض مكتوبة، وتكون ذات جدوى بحثي وتطويري. 

8-2  التخطيط المأمول لمدونة اللغة العربية 
الحاسوبية

اأحيل القارئ هنا اإلى الكتاب الذي �سدر عن مركز الله الملك عبدالله الدولي 
لخدمة اللغة العربية بعنوان: »المدونات اللغوية العربية، بناوؤها وطرق الا�ستفادة 
الكتاب  لهذا  والقارئ   .)20١5 الع�سيمي،  تحرير:  باحثين،  )مجموعة  منها« 
�سيجد مدخلا تاريخيا عن المدونات العربية واأنواعها وعن اأكبر م�ساريع المدونات 
والتقنية، وعن  للعلوم  الملك عبدالعزيز  التابعة لمدينة  العربية«  »المدونة  العربية 

طرائق التحليل في المدونة و�سبل الا�ستفادة منها، وعن مدونة المتعلمين. 

الاأدوات  من  الكثير  هناك  لاأن  بعد،  ي�سرّ  لا  العربية  اللغوية  المدونات  وحال 
التَّقانية والاآليات الحا�سوبية التي لابد من بنائها والعمل على تطويرها ولابد من 
ممار�ستها والتدريب عليها ون�سر اأهميتها للمخت�سين في اللغة، وفي حال توافرها 
في مجال التخطيط اللغوي للمدونات العربية فاإن ممار�سة التخطيط و�سورها 
الواقعي  التخطيط  اإلى  الرومان�سي  بالتخطيط  ت�سميته  يمكن  مما  �ستنتقل 
والتكرارات  ال�سياقية  الك�سافات  على  فح�سب  الاأمر  يقت�سر  ولا  التجريبي، 
اآليات  اإلى  تجاوزها  من  لابد  بل  اللفظي،  والت�ساحب  الكلمات  بين  والتمييز 
مدونتين  اأكبر  حال  في  الحال  هو  كما  الذكية  التطبيقية  الم�ستويات  اإلى  ت�سل 
اإنجليزيتين )ال�سكل 2 و٣(. وما يُحتاج اإليه في العربية اأي�سا هو الت�سدي لمعالم 
يمكن  التي  والتركيبية  والا�ستقاقية  ال�سرفيمية  وخ�سائ�سها  الم�سطلحات 
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ومعالمها  تراكيبها  وبغية معالجة  منها،  ما يمكن  اأقل  اأجل تحديد  ترميزها من 
المفاهيمية ومت�سوراتها الدقيقة وفقا لمكونات مفاهيمها الدلالية )انظر الف�سل 
تقوم  حا�سوبية  برامج  بناء  ثمة  ومن   ،)2008 المجيول،  في:  والرابع  الثالث 
بالت�سدي لها في اأي ن�ض عربي مُدخل، كذلك الحال مع معاجم اللغة العربية 
المعا�سر  العربي  اللغوي  الا�ستعمال  وواقع  والاإخراج،  الت�سدير  في  المكرورة 
المتروك ب�سبب نظرة معظم النخب في الموؤ�س�سات اللغوية العربية اإليها على اأنها 
العربية  بين  الفجوة  من  مزيدا  يخلق  الذي  الاأمر  وهو  ركيك،  معا�سر  م�ستوى 
باأنظمتها اللغوية الا�ستعمالية وخ�سائها الو�سفية النموذجية وبين العربي وغير 
العربية  بين  الفجوة  مدى  تثبت  موؤ�سرات  ثمة  فاإن  وهنا  يتعلمها،  الذي  العربي 
)انظر  نموذجية  بعربيات  علميا  اعتبارهما  مع  المعا�سرة  والعربية  الكلا�سيكية 

 .)al-Mujaiwel ،forthcoming

اللغوية  والاأق�سام  اللغوية  الموؤ�س�سات  من  قلة  اإلا  العربي  العالم  في  نجد  ولا 
المدونة  ول�سانيات  الحا�سوبية  الل�سانيات  لمجال  اهتماما  تعير  التي  الاأكاديمية 
العربية  الن�سو�ض  وت�سنيف  المعجم  وحو�سبة  الطبيعية  اللغة  ومعالجة  اللغوية 
الحية والطبيعية وتقييم واقع الم�سطلح العربي المبعثر، ومنها بح�سب ما اأعلم ما 
هو في جامعة الملك محمد الخام�ض بالمملكة المغربية، وق�سم اللغة العربية في كلية 
ال�سعودية)١(،  العربية  المملكة  في  عبدالرحمن  بن  نورة  الاأميرة  بجامعة  الاآداب 
جزء  ومن  وعلومه،  الاآلي  الحا�سب  كليات  من  منطلقة  فهي  عداها  ما  اأما 
تُجرى  التي  والاهتمامات  المعالجات  اأما  الحا�سوبية،  الل�سانيات  اخت�سا�ساتها 

فيها على اللغة العربية فهي تفتقر اإلى الواقع المعرفي اللغوي الاخت�سا�سي.

من  بدءا  المت�سعبة  ومناهجها   Arabic Corpus العربية  المدونة  وتحتاج 
وفقا لمعايير  اأدواتها  التحليل وتطوير  اإلى  والتح�سية و�سولا  والتو�سيم  الت�سميم 
في  خا�سة  رعاية  اإلى   corpus linguistics الحا�سوبية  المدونة  لغويات  حقل 

: http://www.pnu.edu.sa/arr/deanships/postgraduate/documents/arabic.pdf١(  انظر(
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المدونة  تخطيط  في  فعله  يتطلب  ما  واأهم  وال�سيا�سة،  اللغوي  التخطيط  مجال 
هو تحديد المدونة اللغوية واإن�سائها في امتدادات حا�سوبية قابلة لقراءة الن�ض 
العربين وذكية باأدوات تحليل اللغة العربية، وذلك كله من اأجل توفير درا�سات 
اللغوي  الواقع  وحالات  النف�سية(،  اللغة )الاتجاهات  مع  العربي  الواقع  لحالات 
)الاتجاهات اللغوية الاجتماعية(، ومناهج لغويات المدونة الحا�سوبية في معالجة 
Fitzsimmons- فيتز�سيمون-دولان  )انظر  اللغوية  ال�سيا�سة  اأبحاث  اأ�سئلة 
لاإطار  الهامة  الاأ�سئلة  من  مجموعة  الاأخير  ويقدم   .)20١5  ،2009  Doolan

مناهج اأبحاث ال�سيا�سة اللغوية المعتمدة على المدونة، وهي على النحو الاآتي: 

للقراءة  قابلة  رقمية  ن�سو�ض  اإلى  المحولة  ال�سحفية  المقالات  دور  اأولا:   ما 
والمعالجة الاآلية في ت�سخي�ض مو�سوعات ال�سيا�سات اللغوية؟ 

ثانيا:  بماذا يمكن اأن تفيدنا المدونات بال�سيا�سات التعليمية وقيا�ض اتجاهاتها 
في المجتمع؟ 

8-3-التخطيط المأمول للمعجم العربي

المتوافرة )25 معجمًا عربيا للاألفاظ قديما وحديثا،  العربية  المعاجم  تحتاج 
واأكثر من ١500 معجم عربي متعدد في جمع المجالات في التاريخ العربي، انظر 

اإقبال، ١99٣( اإلى اإعادة نظر من عدة جهات: 

الاأولى:   اإعادة فرزها اآليا مع مراعاة غر�ض كل معجم وتحديده بدقة. 

للغر�ض  وواقعيا  �سياقيا  يكون  واأن  المعجم،  �سياغة  في  التدخل  عدم  الثانية:  
وتربوية  تاريخية  معجمية  وحدات  اإ�سفاء  اإمكانية  مع  التوا�سلي، 

وثقافية بالقدر المطلوب للمعاجم ذات الاأغرا�ض التعليمية.  

الثالثة:  البدء في ت�سميم معجم الاأطفال بح�سر جميع تفا�سيل المواد الثقافية 
material-culture في الحياة )انظر على �سيبل.
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 )the Oxford Picture Dictionary الم�سور  اأك�سفورد   الرابعة:  معجم 
لاإ�سراكهم  الاأولى  التعليمية  المراحل  الاأطفال وطلاب  على  وتوزيعها 
في البحث عن تلك الم�سميات �سواء كانت من تجاربهم اأو من تجارب 

مجتمعهم.  

المعجمية  الوحدات  وا�سترداد  الرحالة  كتب  تت�سمن  مدونة  تكوين  الخام�سة:  
لدعم  مهمة  العملية  وهذه  العربية،  في  الثقافية  للمواد  الوا�سفة 

معجم المح�سو�سات concretes اأو الموجودات اأنطولوجيا.

ال�ساد�سة:  عدم الخلط بين الوحدات المعجمية التاريخية والوحدات المعجمية 
الو�سفية والف�سل بينهما لتكون الاأولى في معاجم تاريخية والثانية 

في معاجم معا�سرة.  

للغة  الانت�سار  فحال  العربية،  غير  الموؤ�س�سات  مع  التعاون  ال�سروري  ومن 
الاإنجليزية كان مدعوما من جهات عديدة، واللغة الاإنجليزية فيها لي�ست اللغة 
الاأولى، وحري بي هنا اأن اأذكر مثال تعطل المعجم العربي التاريخي الذي ابتداأ 
به في�سر من جامعة ليبزغ باألمانيا، واعتر�ض عليه مجمع اللغة العربية بالقاهرة، 
يتاأخر  اأن  غرو  ولا   .)28 �ض   ،2008 )عبدالعزيز،  الكبير  بالمعجم  وا�ستبدله 
المعجم الكبير )١970، ١987، 200٦، 2008( في اإكمال اإ�سداراته، واأن يتوقف 

عند المادة )ذ(، لعدة اأ�سباب من اأهمها:

المو�سوعي،  المعجم  ومفاهيم  التاريخي  المعجم  مفاهيم  بين  يفرق  اأولا:  اأنه لم 
ويعمل  دلاليا،  المعجمية  المادة  لتطور  يت�سدى  معجم  التاريخي  فالمعجم 
اأكثر  وذكر  تاأريخها  مع  ال�سياقية،  للمعاني  وفقا  ا�ستعمالاتها  تتبع  على 
ال�سواهد تكرارا لها، بعيدا عن المعلومات ال�سرفية والنحوية  اأو  الاأمثلة 
والاأدبية والبلاغية والنقدية كونها عملا مو�سوعيا غير تاريخي، واأن يكون 
بخط �سغير في الاإخراج تماما مثل حال معجم اأك�سفورد )١989(، واأن 
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معالجتها،  بعد  العربية  ن�سو�ض  تت�سمن  بيانات  بقواعد  بعدُ  من  يُطور 
الوقت  من  وينق�ض  دقة،  اأكثر  تتبع  على  �سيعين  هنا  لها  الاآلي  والتحليل 

الطويل الذي يحتاجه العمل اليدوي في طريقة التتبع. 

ثانيا: اأن الجذاذات )القوائم( للمواد المعجمية ومداخلها مكرورة، والاإ�سافات 
الذهني  العربي  للمعجم  الاآلي  الا�سترداد  منهج  لخلو  نظرا  قليلة  لها 
الماأمول ح�سره وفقا لاآلية التقليب الثلاثي بين حروف العربية، وا�ستبعاد 
قواعد  المنتجة فعلا في  الا�ستقاقية  المواد  والنظر في  م�ستعملا،  لي�ض  ما 

بيانات الن�سو�ض العربية كلها من الجاهلي حتى الع�سر الحديث. 

ثالثا:  عدم الالتفات اإلى تجارب دول اأخرى، وما تُجريه من اأدوات واآليات في 
�سبيل تطوير المعجم الذهني يعرقل الكثير، هذا بالاإ�سافة اإلى الانزواء 
في  الجدية  وعدم  العربي،  اللغة  خدمة  في  عالمية  موؤ�س�سات  دور  عن 
ت�سحيح م�سارات تلك الدول، والتعاون المتبادل وال�سراكة في العمل، وما 
تحظى به من اهتمام توليه لن�سو�ض العربية المنتَجة والمكنوزة في قواعد 
مثل  الدولية  المكتبات  اأر�سيفات  المثال:  �سبيل  )على  حا�سوبية  بيانات 
العربية  بيانات  وقواعد  الكونجر�ض  ومكتبة  الوطنية  البريطانية  المكتبة 

 .)Linguistic Data Consortium في الاتحاد اللغوي للبيانات

واأرى هنا اأن اأية محاولة تقليدية لت�سميم معجم عربي �ستكون ن�سخة مكرورة 
تحتوي على اأ�س�ض حد�سية وجهد م�سني بلا تغيير جذري، لاأن مفاهيم ت�سميم 
الجديدة  الاأدوات  اإلى  �سيء  كل  وقبل  اأولا  تحتاج  الاأغرا�ض  المتعددة  المعاجم 
التطبيقية  اللغويات  تخدم حقول  التي  الاآلي  الا�سترداد  معامل  تطوير  وبخا�سة 
وعلم   pedagogical linguistics التربوي  اللغة  وعلم   applied linguistics

ومعالجة   computerized corpora المحو�سبة  والمدونات   lexicology المعجم 
.Natural Language Processing اللغة الطبيعية
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9-الخاتمة 
اإ�ستراتيجات  لتاريخ  وواردة  �ساردة  كل  على  الوقوف  الممكن  من  يكن  لم 
وتخطيطا  انت�سارا  اللغة  هذه  تاريخ  لطول  نظرا  للاإنجليزية  اللغوي  التخطيط 
وتطويرا على جميع الاأ�سعدة، وقد حاولت قد الم�ستطاع �سغط هذه التجارب في 
ثلاثة اتجاهات رئي�سة في التخطيط اللغوي، وهي: الو�سع والمدونة والاكت�ساب، 

مع تف�سيل كل اتجاه وفقا لمنهج ال�سيا�سة والتهذيب. 

واإنه لمن ال�سعب جدا اأن تترجم هذه الاإ�ستراتيجيات في مدة وجيزة ل�سالح 
اللغة العربية، لكن التجارب التي تثبت فعاليتها �ستبقى هي الاأمثل مالم يتحقق 
بدقة،  للحياة  وا�سفة  تعد  لم  العربية  اأن  ويبدو  الاإن�ساني،  بالتجريب  خلافه 
اللغة  في  العام  التعليم  في  العربي  العالم  في  التعليم  مخرجات  �سعف  و�سبب 
الحياة  لمجالات  العربي  اللغوي  النمو  اإلى �سعف  الاأولى  بالدرجة  يُعزى  العربية 
ال�سغار  فعالية  اأثبتوا  قد  التطبيقيين  اللغة  علماء  اأن  وبما  الثقافية،  وموادها 
في اكت�ساب اللغة، وقدرتهم المهولة في اختزان وحدات معجمية للمواد الثقافية 
ال�سن  بلوغ  الاآلاف عند  الع�سرات من  تتجاوز  التي  والمح�سو�سات  الموجودات  من 
معجمية  بمادة  يخرج  لا  الذي  العربي  الطفل  حال  ما  هنا  يُدرى  فلا  العا�سرة، 
اللغوي، ولا يكت�سب مواد معجمية  التح�سيل  العقلية في  تتنا�سب وقدرته  ذهنية 

لمواد ثقافية تُ�سعره ب�سلته بالواقع المح�سو�ض والملمو�ض. 

ومعظم التجارب الناجحة في تخطيط )الو�سع(، و)المدونة(، و)الاكت�ساب( 
الا�ستفادة  �سبل  تتوقف  واألا  الاعتبار،  في  توؤخذ  اأن  اإلى  تحتاج  الاإنجليزية  للغة 
لابد  بل  وح�سب،  الداخل  على  للعربية  اللغوي  التخطيط  �سبل  تطوير  في  منها 
هذه  تن�سيط  عمليات  في  العربية  باللغة  المهتمة  الدولية  المجتمعات  اإ�سراك  من 
تُ�ستعمل  فيها  التي  الخارجية  العوالم  في  وبخا�سة  التخطيطية،  الاتجاهات 
العربية والعوالم المو�سعة التي تهتم بتعليم العربية في الموؤ�س�سات الاأكاديمية، ولم 
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يكن للاإنجليزية حظ التطوير النابع من القومية الداخلية فح�سب على م�ستوى 
الو�سع والمدونة والاكت�ساب كما مر بنا في البحث كله، بل لاحظنا تفاعلا دوريا 

بين العالم الداخلي والخارجي والمو�سع لتلك الاتجاهات التخطيطية الثلاثة.   
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الفصل الثاني

السياســة اللغوية والتخطيط اللغوي نحو 
اللغة الإسبانية

أ.د.سعيد بن مسفر المالكي 
 د.خوسيه آ. بارتول هيرنانديث

مقدمة:
الهدف من هذه الدرا�سة مزدوج. فمن جهة ن�سعى لتقديم عر�ض عن الو�سع 
الحالي للغة الاإ�سبانية )والتي �سيتم الاإ�سارة اإليها با�سم الاإ�سبانية اأو الق�ستالية( 
اأخرى،  جهة  ومن  اللغة.  هذه  �سياغة  في  اأ�سهمت  التي   اللغوية  وال�سيا�سات 
�سنقوم بتحليل تطبيقات تلك ال�سيا�سات، وما يترتب عليها من و�سع حالي للغة 

الاإ�سبانية واإمكانية ا�ستفادة اللغة العربية منها.

وتتمحور هذه الدرا�سة حول ثلاثة اأق�سام رئي�سة:

الو�سع الراهن للغة الاإ�سبانية:

وهو مق�سم اإلى ثلاثة اأق�سام فرعية:

ناحية  من   – اأم  كلغة  الاإ�سبانية  اللغة  لا�ستخدام  اأ( الق�سم الاأول:  مخ�س�ض 
اأجنبية  ولغة  بها-،  الناطقين  وعدد  لها  البلدان  ا�ستخدام 
منها-  يتحدرون  التي  والبلاد  الطلاب  عدد  ناحية  من   –

وا�ستخداماتها في المنظمات الدولية وعلى �سبكة الاإنترنت.

ب( الق�سم الثاني:  يتناول التحديات التي تواجهها وفر�ض الم�ستقبل لها.
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ج( الق�سم الثالث:  يتناول الحماية التي تتمتع بها اللغة الاإ�سبانية في ت�سريعات 
البلدان الناطقة بها.

التخطيط اللغوي الذي خ�سعت له اللغة الاإ�سبانية:

ا ثلاثة اأق�سام فرعية: وهو مق�سم اأي�سً

اآ( تاريخ التخطيط اللغوي والو�سع الراهن.

ب( العوائق التي �سادفت عملية التخطيط.

ج( تقييم عام.

تطبيق المعطيات على اللغة العربية:

ويتناول الق�سم الثالث و�سع اللغة العربية واإمكانية تُطبيق القرارات المن�سودة 
والم�ستهدفة في عملية التخطيط اللغوي للاإ�سبانية عليها.

). الوضع الراهن للغة الإســبانية:
1 . 1. استخدام اللغة:

١ . ١ . ١. الإ�صبانية لغة اأم:

تعتبر اللغة الاإ�سبانية حاليًا هي اللغة الر�سمية في واحد وع�سرين بلدًا، موزعة 
على ثلاث قارات، ويقدر عدد الاأ�سخا�ض الذين ي�ستخدمونها لغة توا�سل حول 
العالم بـ 5٤0 مليون، ٤70 مليونًا منهم ينطقون بها كلغتهم الاأم )تاأتي في المرتبة 
التي  المندرينية  ال�سينية  اللغة  بعد  الاأ�سليين  الناطقين  عدد  حيث  من  الثانية 
ي�سل عدد الناطقين بها 8٤0 مليونًا( و�سبعين مليونًا اآخرين ينطقون بها كلغتهم 

الثانية اأو كلغة اأجنبية. 

التي  الاإنجليزية  من  اأعلى  مرتبة  اإلى  الاإ�سبانية  اللغة  المعطيات  هذه  وترفع 
ينطق بها 5١0 مليون �سخ�ض )٣١0 اأ�سليين + 200 كلغة اأجنبية اأو لغة ثانية(. 
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الناطقة  للبلدان   20١٤ للعام  المتوفرة  المعطيات  التالي  الجدول  ويعر�ض 
بالاإ�سبانية، وقد تم ترتيب البلدان بح�سب عدد الناطقين)١(:

الن�صبة المئوية للناطقين الأ�صليين تعداد ال�صكان ا�صم البلد

98،2٦ ١١9.7١٣.20٣ المك�سيك
99،20 ٤7.٦١2.282 كولومبيا

)*( 9١،٦8 ٤٦.727.89١ اإ�سبانيا
99،٤0 ٤2.202.9٣5 الاأرجنتين

)**( 8٦،70 ٣0.8١٤.١75 البيرو
98،80 ٣0.20٦.٣07 فنزويلا
99،٣0 ١7.55٦.8١5 ت�سيلي
98،١0 ١٦.00٣.7٦٤ اإكوادور

)**( 8٦،٤0 ١5.0٦٣.000 غواتيمالا
99،٤0 ١١.١٦٣.9٣٤ كوبا
98،٦0 ١0.٣78.2٦7 جمهورية الدومينيكان

)**( 87،90 ١0.295.000 بوليفيا
99،00 8.5٣5.٦92 هندورا�ض

)**( ٦9،50 ٦.709.7٣0 باراغواي
99،70 ٦.29٣.000 ال�سلفادور
97.00 ٦.07١.0٤5 نيكاراغوا
99،20 ٤.77٣.١29 كو�ستاريكا

)***( 98،80 ٣.725.789 بورتوريكو
98،٦0 ٣.80١.000 بنما
98،90 ٣.٣9٦.000 اأوروغواي

)****( 90،50 7٣٦.000 غينيا الا�ستوائية

، تقرير 20١٤ م ) الاإ�سبانية لغة حية ( . معهد ثيربانت�ض-    )١(
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)*( تظهر الن�سبة المئوية للناطقين الاأ�سليين منخف�سة نظرًا لوجود جاليات 
غالبيتهم  وهوؤلاء  للتوا�سل،  الاأم  لغاتهم  ي�ستخدمون  مازالوا  الذين  المهاجرين 
من المغاربة وال�سينيين والرومان، اإ�سافة اإلى عدد لا باأ�ض به من مواطني دول 

الاتحاد الاأوروبي المقيمين في اإ�سبانيا ب�سورة موؤقتة اأو دائمة.

الذين  الاأ�سليين  ال�سكان  البلدان ح�سور قوي لمجتمعات  يوجد في هذه   )**(
يتحدثون لغاتهم الخا�سة، وهي لغات معتمدة في غالبية الحالات )انظر 2.2(: 
الكيت�سوا والاأيمارا في البيرو وبوليفيا، ولغات المايا في غواتيمالا ولغة الغواراني 

في براغواي، وتعد من  اأكثر البلدان التي تح�سر فيها لغات ما قبل كولومبو�ض.

)***( بالرغم من اعتبارها لغة معتمدة اإلى جانب الاإنجليزية؛ فاإن الح�سور 
القوي للاإ�سبانية يثير الده�سة، ربما لاأنها من اإحدى مميزات الهوية الوطنية، 

كما يدعي الكثير من البورتوريكيين.

لغة  )الفرن�سية  الفرنكوفونية  للثقافة  المتزايد  التاأثير  من  بالرغم   )****(
معتمدة وموؤخرًا تم اعتماد البرتغالية( في تلك المنطقة والا�ستخدام ال�سائع للغة 
فانغ ولغات اأ�سلية اأخرى في المناطق الريفية؛ فاإن اللغة الاإ�سبانية لا تزال تتمتع 

بح�سور قوي.

تجدر  ال�سابق،  الجدول  في  اإليها  الاإ�سارة  تمت  التي  البلدان  اإلى  اإ�سافة 
الاإ�سارة اإلى ا�ستخدام اللغة الاإ�سبانية في الفلبين التي كانت جزءًا من الاأرا�سي 
اإلى  تبعيتها  فيه  انتقلت  الذي  العام  وهو  ١898م،  عامي:١578و  بين  الاإ�سبانية 
اإق�ساء  حينها  في  وتم  الر�سمية،  اللغة  الاإنجليزية  واأ�سحت  المتحدة  الولايات 
عدد  في  كبيًرا  ا  انخفا�سً ت�سهد  واأخذت  التعليمية،  المناهج  من  الاإ�سبانية  اللغة 
الناطقين بها. ولكنها بقيت على الرغم من ذلك لغة معتمدة في البلاد حتى عام 

١9٣5م، ومنذ 2009م تم اإدراجها لغة ثانية في مرحلة التعليم الثانوي. 

Untitled-7   88 11/2/15   12:17 PM



89

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

وتبلغ حاليًا ن�سبة الناطقين بها ب�سورة منتظمة ٣% من ال�سكان )من اإجمالي 
اجتماعية  مكانة  على  وتحوز  المثقفة،  الاأقلية  لغة  وتعتبر  ن�سمة(،  ملايين   ١0٤

رفيعة نتيجة ارتباطها بالطبقة المثقفة حتى واإن كانت اأقلية.

لغة  اللادينو،  اأو  الاإ�سبانويهودية  اللغة  اإلى  خا�سة  ب�سورة  التنويه  ويجدر 
تحافظ  ومازالت  ١٤92م،  عام  اإ�سبانيا  من  طردوا  الذين  ال�سفارديين  اليهود 
– حاليًا  بها  القرن الخام�ض ع�سر، وتتحدث  اللغوية لاإ�سبانية  على الخ�سائ�ض 
العالم:  اأنحاء  في  المنت�سرة  اليهودية  الجاليات   - الاأ�سرة  اأفراد  بين  خا�سة    -
اإ�سرائيل، الاأرجنتين، م�سر، المغرب، الولايات المتحدة، اليونان، تركيا، بلغاريا، 
 ١50000 اإلى  بها  الناطقين  اأعداد  ت�سل  وقد  والهر�سك،  البو�سنة  �سربيا، 

�سخ�ض.

ون�ستطيع القول بح�سب هذه المعطيات:اإن7% من اإجمالي �سكان العالم يتكلمون 
الاإ�سبانية. ويُعتقد اأنه بحلول عام 20٣0م قد ترتفع هذه الن�سبة اإلى 7.5%، وتلك 
والاألمانية  والفرن�سية )١.٤%(،  الرو�سية )%2.2(،  اللغة  اأعلى بكثير من  ن�سبة 
)١.2%(. وفي حال �سدق هذه التوقعات للنمو ال�سكاني؛ فاإن ن�سبة الب�سر الذين 
بعد ثلاثة  اإلى ١0%  ترتفع  �سوف  اعتيادي  نحو  الاإ�سبانية على  باللغة  يتوا�سلون 

اأجيال.

وتوجد معطيات اأخرى ذات اأهمية بالغة فيما يخ�ض ا�ستخدام اللغة الاإ�سبانية 
في الم�ستقبل القريب وينبغي علينا اأخذها بعين الاعتبار، على النحو التالي:

الرغم  على  الاإ�سبانية،  باللغة  ناطق  مليون   50 المتحدة  الولايات  في  اأ(  يوجد 
ذلك  حاليًا  ويحتل  مليونًا.   ٤١ عن  تتحدث  الر�سمية  الاإح�سائيات  اأن  من 
الناطقين  عدد  من حيث  عالميًا  الخام�سة  المرتبة  ال�سمالي  الاأمريكي  البلد 
بالاإ�سبانية، وذلك من دون اأن تكون لغة ر�سمية. بالنظر اإلى النمو ال�سكاني 
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الاأول عالميًا  البلد  اأنه في عام 20٣0 �سي�سبح  وتيارات المهاجرين، يُح�سب 
من حيث عدد الناطقين باللغة الاإ�سبانية.

ب(  في البرازيل، وهو بلد اآخر لا يعتمد الاإ�سبانية لغة ر�سمية، وبح�سب تقديرات 
الحكومة البرازيلية فاإن ٣0 مليون �سخ�ض �سوف يتحدثون الاإ�سبانية لغة 
ال�سكان،  عدد  اإجمالي  من   %١5 يقارب  ما  اأي   ،2025 عام  بحلول  ثانية 
و�سينطوي ذلك على اأثر اقت�سادي مهم في تلك القارة وفي العلاقات مع 

بقية البلدان الاأع�ساء في ال�سوق الم�ستركة للجنوب )ميركو�سور()١(.

١ . ١ . 2. الإ�صبانية لغة اأجنبية

المراحل  كافة  تغطى  موثوقة  بيانات  على  الح�سول  �سعوبة  من  الرغم  على 
العام  القطاع  اأكانت م�ستقاة من م�سادر في  �سواء  البلدان،  التعليمية في جميع 
اأن هناك حوالي 20 مليون طالب حول  اإلى  التقديرات ت�سير  فاإن  ؛  اأم الخا�ض 
يتزايد  التي  بالبلدان  قائمة  يلي  وفيما  اأجنبية،  لغة  الاإ�سبانية  يدر�سون  العالم 

فيها الطلب على اللغة الاإ�سبانية، بح�سب تقديرات معهد ثيربانت�ض:

وفيما يلي معطيان اأكثر جدارة بالثقة:
7.820.000الولايات المتحدة

٦.١20.000البرازيل
2.٣٣2.٣١١فرن�سا

55٤.595اإيطاليا
5١9.٦٦0المملكة المتحدة

50٣.٤٤٤األمانيا
٣99.١05ال�سويد

)١(  ال�سوق الجنوبي الم�سترك بين الاأرجنتين والبرازيل وباراغواي والاأرغواي وفنزويلا وبوليفيا .
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اأ(  ت�ساعف عدد طلبات الت�سجيل لدرا�سة الاإ�سبانية في مراكز معهد ثيربانت�ض 
اأربع ع�سرة بين عامي: ١99٣م و 20١٣م، وذلك وفقًا لاإح�سائيات المعهد.

ب( �سهادات اللغة الاإ�سبانية لغة اأجنبية )ديلي(.

ر�سمية  �سهادات  وهي  ١988م،  عام  ال�سهادات  هذه  ا�ستحداث  تم 
ثيربانت�ض  معهد  الاإ�سبانية، يمنحها  اللغة  اإتقان  م�ستوى  لاإثبات  ومعتمدة 
با�سم وزارة التربية والتعليم. وجامعة �سلامنكا هي الم�سوؤولة عن تح�سير 
ال�سهادة  تلك  على  للح�سول  ال�سرورية  الامتحانات  مواد  من  جزء 

وتجهيزها وت�سحيحها.

منذ  الامتحانات  لتلك  المتقدمين  المر�سحين  عدد  في  ملحوظة  زيادة  وهناك 
بلد   ١00 من  مر�سح   ٦0000 يقارب  ما  يوجد  الراهن  الوقت  ففي  ا�ستحداثها. 
مختلف كما هو مبيّن في الجداول التالية التي تغطي ال�سنوات الخم�ض الاأخيرة 

 .)20١٤ - 20١0(
عــــام 2010

البلدانالمدنالمراكز
٤72٤0٣9٣

الناجحينعدد المتقدمينالم�صتوى
A1508٦)%79،0( ٤0١8
A2٣٤٦5)%٦2،٦( 2١٦8
B1١٣5٦٤،١%(٤٤( 8٦8٦

١٣٤٦ )٦5،8%(B120٤٦ درا�سي
B2207٣٣)%70،١٤ )٣579
C198٤)%5١،0( 502
C28088)%٦0،٤ )٣87٦

5٣9٤٦٣٦١75الإجمالي
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عــــام 2011
البلدانالمدنالمراكز
5١١٤٣9١00

الناجحينعدد المتقدمينالم�صتوى
A1٦057)%7٣،8( ٤٤7٣
A25٦٦%(١١١،9( ٣٤١8
B1١٤١57)%٦٤،2( 9089

١72٤ )١،%77(B122٣٦ درا�سي
B22٦%(١٣١٦7،7( ١٤٤٣5
C1٣5٦8)%٤8،0( ١7١٣
C2٦507)%٤٦،8( ٣0٤5

58952٣7897الإجمالي

عــــام 2012
البلدانالمدنالمراكز
5٤5٤٦٦١0١

الناجحينعدد المتقدمينالم�صتوى
A1٦٤٦١)%75،٤ )١85٣
A2٦97٣)%7٤،0( 5١58
B1١٤28١)%57،9( 8270

%70،5( 2٣07(B1٣27١ درا�سي
B220٦٤0)%٦0،١ )٣2٤5١
C1٦0١٦)%5٣ )٤،٣2٦٤
C22٣9٣%(٦8،8( 9٣0

٦00٣8٣72٣٣الإجمالي
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عــــام 2013
البلدانالمدنالمراكز
5٤0٤5١98

الناجحينعدد المتقدمينالم�صتوى
A1٦7٦%(١٤7،0( ٤50١
A27٦0٤ )٦٣،١%(١800
B1١٤529)%٦٤،0( 9٣0٣

٦7،9( 2050%(B1٣02١ درا�سي
B2١7979)%١١ )٦١،٦0٦7
C1٦١27)%57،7( ٣5٣٦
C2١8٣8)%50،٤( 92٦

57809٣٦١8٣الإجمالي

عــــام 2014
البلدانالمدنالمراكز
٤9١٤١89٣

الناجحينعدد المتقدمينالم�صتوى
A1527٦%(١9،2( ٣٦٤9
A22299)%9١،٣( 2098
B197٤8)%70،8( ٦898

١١2٦9 )%7٣،٦(B1١5٣١٣ درا�سي
B22٤02)%80،0( ١92١
C1١٦٦٦9)%70،١١ )٣7١0
C2٦١25)%٦9،5( ٤25٦

72٤ )52،0%(١٣9١الإجمالي
592١8٤2525
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الاقت�سادية  القيمة  وهي:  اأهمية  ذات  اأخرى  حقيقة  ال�سابقة  الجداول  تبرز 
الكبيرة لتعليم اللغة الا�سبانية، و�سنذكر بع�ض البيانات التي تو�سح هذا الاأمر:

في  الاإ�سبانية  اللغة  بتعليم  مبا�سر  ب�سكل  المرتبطة  الن�ساطات  جميع  تمثل  اأ(  
اإعداد  دورات  من  اللغة«:  »�سناعة  ا�سم  عليها  يطلق  �سار  والتي  اإ�سبانيا، 
الناتج  اإجمالي  من   %١٦ اإلخ...  لغوية،  و�سياحة  وامتحانات،  مدر�سين، 

المحلي الوطني.

ب(  تملك دور الن�سر الاإ�سبانية ١٦2 �سركة تابعة لها حول العالم، منها80% في 
اأمريكا اللاتينية.

الاإ�سبانية،  اللغة  لدرا�سة  اإ�سبانيا  اإلى  2007م  عام  طالب  ج(  و�سل2٣7٦00 
وذلك بح�سب تقديرات معهد ثيربانت�ض، وقد اأنفقوا على دورات اللغة ما 
اللغات الخا�سة  اإلى مراكز تعليم  يعادل ١7٦.5 مليون؛ ذهب منها %8٦ 

وذهبت الن�سبة المتبقية اإلى الجامعات.

 900000 منهم  قدم  زائر.  مليون   ٦2 وحده   20١٤ عام  اإ�سبانيا  د( ا�ستقبلت 
زائر تقريبًا بهدف الدرا�سة. والثلثان من اإجمالي هذا العدد جاءوا لتعلم 

الاإ�سبانية.

١ . ١ . ٣.  ا�صتخدام اللغة الإ�صبانية في المنظمات الدولية, وفي و�صائل الإعلام 
والإنترنت وو�صائل التوا�صل الجتماعي.

وقابل  مقبول-  بح�سور  تتمتع  الاإ�سبانية  اللغة  اأن  اإلى  الاإ�سارة  ١(  يمكننا 
للتح�سين- في المنظمات الدولية ولكنها لا ترقى اإلى م�ستوى اللغتين الاأكثر 

ا�ستخدمًا: الاإنجليزية والفرن�سية.

�سنذكر فيما يلي بع�ض الاأمثلة بالتف�سيل:
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حال  هو  كما  المتحدة،  الاأمم  منظمة  في  ر�سمية  لغة  الاإ�سبانية  اللغة  تُعد 
ا لغة عمل  الاإنجليزية والرو�سية وال�سينية والعربية والفرن�سية، وهي اأي�سً
في  وكذلك  الفرعية،  واللجان  الخا�سة  اللجان  وفي  العامة،  الجمعية  في 

المجل�ض العام.

وهي كذلك لغة ر�سمية في المجل�ض الاقت�سادي والاجتماعي للاأمم المتحدة 
بجانب  عمل  لغة  وهي   – اأعلاه  المذكورة  الخم�ض  اللغات  اإلى  بالاإ�سافة   –

الاإنجليزية والفرن�سية.

ولغتا العمل في الاأمانة العامة للاأمم المتحدة هما: الاإنجليزية والفرن�سية، 
بينما  لاأوروبا،  الاقت�سادية  المتحدة  الاأمم  لجنة  في  الحال  هو  كذلك 
والكاريبي  اللاتينية  لاأمريكا  الاقت�سادية  المتحدة  الاأمم  لجنة  ت�ستخدم 

اللغات: الاإنجليزية والاإ�سبانية والبرتغالية.

وت�ستخدم محكمة العدل الدولية اللغتين: الاإنجليزية والفرن�سية.

والثقافة  والعلم  للتربية  المتحدة  الاأمم  منظمة  في  الر�سمية  واللغات 
والرو�سية  والبرتغالية  والاإيطالية  والاإنجليزية  هي:الاإ�سبانية  )اليون�سكو( 
وال�سينية والعربية والفرن�سية والهندية، ولكنّ لغتي العمل المف�سلتين هما: 

الاإنجليزية والفرن�سية.

والاإنجليزية  الاإ�سبانية  العالمية هي:  ال�سحة  منظمة  الر�سمية في  واللغات 
والرو�سية وال�سينية والعربية والفرن�سية. اأما لغات العمل فهي: الاإ�سبانية 

والاإنجليزية والرو�سية والفرن�سية.

العمل  منظمة  في  بو�سوح  والفرن�سية  الاإنجليزية  اللغتين  تفوق  ويظهر 
الوثائق  جميع  بها  وتُحرر  عمل  لغة  تُعد  الاإ�سبانية  فاإن  ذلك  ومع  الدولي، 
الر�سمية للاأجهزة الرئا�سية، اأما الوثائق الداخلية فهي مح�سورة تقريبًا 

على الاإنجليزية والفرن�سية.
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)الفاو(  المتحدة  للاأمم  والزراعة  الاأغذية  منظمة  في  الر�سمية  واللغات 
وتُ�ستخدم  والفرن�سية.  والعربية  وال�سينية  والاإنجليزية  الاإ�سبانية  هي: 
وهناك   ، عمل  لغات  اأ�سا�سي  ب�سكل  والاإ�سبانية  والفرن�سية  الاإنجليزية 
اللغتين:الفرن�سية  ح�ساب  على  الاإنجليزية  اللغة  لا�ستخدام  وا�سحة  نزعة 

والاإ�سبانية.

ويعتمد �سندوق النقد الدولي على اللغة الاإنجليزية لغة ر�سمية ولغة عمل.

وتُ�ستخدم غالبًا في المنظمات الريا�سية غير الحكومية اللغتين الاإنجليزية 
ويُجيز   .)IOC( الاأولمبية  الدولية  اللجنة  في  الحال  هو  كما  والفرن�سية. 
بينما  الاإ�سبانية،  اللغة  ا�ستخدام  )الفيفا(  القدم  لكرة  الدولي  الاتحاد 
على   )UEFA( القدم  لكرة  الاأوروبي  للاتحاد  الر�سمية  اللغات  تقت�سر 

الاإنجليزية والفرن�سية والاألمانية والرو�سية.

وتُ�ستخدم في مراكز الاأبحاث المرموقة كالمنظمة الاأوروبية للاأبحاث النووية 
)�سيرن( اللغتين الاإنجليزية والفرن�سية.

اللغتين   )OCDE( والتنمية  الاقت�سادي  التعاون  منظمة  في  وتُ�ستخدم 
الاإنجليزية والفرن�سية. وكذلك الاأمر في مجل�ض اأوروبا.

ولقد  الاإنترنت،  �سبكة  على  ح�سورها  خلال  من  لغة  اأي  قدرات  تنعك�ض    )2
ازداد المحتوى الاإ�سباني على الاإنترنت ب�سكل ملحوظ في ال�سنوات الاأخيرة. 
الخم�ض  ال�سنوات  خلال   %800 بن�سبة  زاد  ا�ستخدامها  اإن  القول  ويكفينا 
ع�سرة الما�سية. ويمكننا اأن نعر�ض بع�ض البيانات المهمة في الوقت الحا�سر 

التي تعك�ض التو�سع في ا�ستخدام الاإ�سبانية:

بعد  الاإنترنت،  على  ا�ستخدامًا  الاأكثر  الثالثة  اللغة  هي  اأ(  الاإ�سبانية 
من   %8 يومي  ب�سكل  وي�ستخدمها  المندرينية.  وال�سينية  الاإنجليزية 

مت�سفحي الاإنترنت.
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على  الاإنجليزية  بعد  ا�ستخدامًا  الاأكثر  الثانية  اللغة  هي  ب(  الاإ�سبانية 
�سبكات التوا�سل الاجتماعي الاأكثر �سيوعًا: في�سبوك وتويتر.

عدد  حيث  من  الثامنة  المرتبة  ويكيبيديا  في  الاإ�سبانية  اللغة  تحتل  ج(  
الثانية  اأهمية، كالهولندية )اللغة  اأقل منها  المقالات، وتاأتي خلف لغات 
في ويكيبيديا(، وال�سويدية والاإيطالية، ويعود ذلك على الاأرجح لاأ�سباب 
ب�سبب  وكذلك  بالاإ�سبانية،  الناطقة  للبلدان  الجغرافي  بالانت�سار  تتعلق 
ال�سيا�سات اللغوية المتُّبعة في بع�ض اللاأقاليم دفاعًا عن لغات الاأقليات. 
حيث  من  ويكيبيديا  على  الثالثة  المرتبة  تحتل  الاإ�سبانية  اللغة  اأن  غير 

عدد الزيارات، وتاأتي في ذلك بعد الاإنجليزية والرو�سية.

اللغة  ح�سور  زيادة  في  ت�سهم  اأخرى  حقيقة  اإلى  الاآن  ن�سير  اأن  ٣(  وينبغي 
والتي  الاإ�سبانية  اللغة  ترويج  م�ساعي  بها  واأق�سد  العالم.  في  الاإ�سبانية 
اإلى  بالاإ�سافة  اأخرى  ر�سمية  وجهات  حكومية  هيئات  اإنجازها  على  تعمل 

الموؤ�س�سات الخا�سة.

في  بح�سور  الاإ�سبانية  والتعليم  التربية  وزارة  تحظى  الدولة،  م�ستوى  فعلى 
اأكثر من اأربعين بلدًا من خلال �سبكة وا�سعة موؤلفة من مكاتب التربية والتعليم 
بهدف  الجهات  تلك  جميع  جهود  وتتكامل  الموارد،  ومراكز  التعليمية  والمعاهد 

ن�سر اللغة والثقافة الاإ�سبانية وجعلهما منت�سرتين خارج الحدود الاإ�سبانية .

وتجدر الاإ�سارة ب�سكل خا�ض اإلى موقع الاإنترنت redELE »ال�سبكة الاإلكترونية 
وزارة  عليها  ت�سرف  عمومية  خدمة  وهو  اأجنبية«،  لغة  الاإ�سبانية  اللغة  لتدري�ض 
الاإ�سبانية  اللغة  تدري�ض  مجال  في  للعاملين  ومُوجّهة  الاإ�سبانية  والتعليم  التربية 

لغة اأجنبية في كل العالم. 

المعرفي،  الفرع  هذا  في  التدري�ض  اأ�سول  حول  المعلومات  تقديم  منها  والهدف 
هي  الاأولى:  رئي�ستين:  اأداتين  الموقع  ويت�سمن  المدر�سين،  اإعداد  في  والاإ�سهام  
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لغة  الاإ�سبانية  تدري�ض  اأ�سول  حول  مقالات  بن�سر  تعنى  التي   »redELE« مجلة 
ومواد  التدري�ض،  قاعات  من  عملية  تعليمية  وخبرات  اآراء  وتعر�ض  اأجنبية، 

تعليمية، ومحا�سر موؤتمرات،اإلخ... 

العلمية:  الر�سائل  بن�سر  وتعنى   Biblioteca »المكتبة«  فهي  الثانية؛  الاأداة  اأما 
الماج�ستير والدكتوراه ، مع الاهتمام بالاأبحاث العلمية ذات الاهتمام، بالاإ�سافة 
اإلى هاتين الاأداتين؛ فاإن الموقع ي�سمح لمت�سفحيه بالدخول اإلى القوائم البريدية 
التربية  لوزارة  التابعة  المكاتب  تنظمها  التي  التعليمية  والاأن�سطة  والمطبوعات 

والتعليم في الخارج.

نطاق  لتو�سيع  وكفاءة  طموحًا  الاأكثر  الر�سمية  الهيئة  ثيربانت�ض  معهد  ويعتبر 
الاإ�سبانية عام ١99١  اأن�ساأته الحكومة  الاإ�سبانية، وقد  والثقافة  الاإ�سبانية  اللغة 
لترويج اللغة الاإ�سبانية وتدري�سها وما عداها من لغات اإقليمية في اإ�سبانيا، ويقوم 

المعهد بن�سر ثقافات البلدان الناطقة بالاإ�سبانية. 

ويتمتع المعهد حاليًا بح�سور عال في 90 مدينة موزعة على ٤٣ دولة في القارات 
الخم�ض. وتتمثل مهامه الرئي�سة في تنظيم دورات اللغة الاإ�سبانية ولغات اإقليمية 
اأخرى، وتحديث المناهج التعليمية، واإعداد المدر�سين، والترويج اللغوي والثقافي، 
واإدارة  تنظيم  اإلى  بالاإ�سافة  بالاإ�سبانية،  الناطقين  الباحثين  عمل  ودعم 

الامتحانات الر�سمية للاإ�سبانية لغة اأجنبية )ديلي( واإ�سدار ال�سهادات.

وننوه اإلى وجود العديد من جمعيات القطاع الخا�ض التي من �ساأنها التقريب 
والطلاب  المدر�سين  من  العالم  حول  الاإ�سبانية  اللغة  بتدري�ض  المهتمين  بين 
حيث  والثقافة؛  اللغة  ن�سر  في  الجمعيات  تلك  جهود  اإلى  بالاإ�سافة  والفنيين، 
تقوم بعقد موؤتمرات ب�سورة منتظمة ودورية ، ومن هذه الجمعيات على الم�ستوى 
 ،)FIAPE( الوطني والعالمي: الاتحاد الدولي لجمعيات مدر�سي اللغة الاإ�سبانية
الجمعية الاأوروبية لمدر�سي اللغة الاإ�سبانية )AEPE(، اتحاد جمعيات مدر�سي 
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والبرتغالية  الاإ�سبانية  الاأمريكية لمدر�سي  الاإ�سبانية )FASPE(، الجمعية  اللغة 
 )ASELE( ولعل اأ�سهرها هي جمعية تعليم الاإ�سبانية لغة اأجنبية .)AATSP(

و ينت�سب اإليها اأكثر من ثمانمائة مدرّ�ض وطالب وفني في خم�سين دولة.

1 . 2. تحديات وفُرص

اإن التحديات الكبرى التي تواجهها اللغة الاإ�سبانية حاليًا، مثلها في ذلك مثل 
اأي لغة من اللغات، و هي تحديات لها علاقة بالوقائع التالية:

اأ( ا�ستخدام الاإ�سبانية في الانت�سار العلمي.

اإن عولمة الثقافة وتدويله والاقت�ساد والعلم... قد اأدت اإلى ا�ستخدام متزايد 
فيه  جدال  لا  واقعًا  ذلك  �سار  وقد  اللغات.  بقية  ح�ساب  على  للاإنجليزية 
بالن�سر بالاإنجليزية؛  العلمي. فال�سهرة �سارت مرتبطة  في مجال الانت�سار 
وهذا ظاهر للعيان في حالة الكتب والمجلات المن�سورة في البلدان الناطقة 
بالا�سبانية )اله�سبانية(؛ بل اإن هذه ال�سهرة ت�سل حتى اإلى عملية التعليم 
الجامعي ففي بع�ض الجامعات الاإ�سبانية يكون هناك ت�سجيع على ا�ستخدام 

الاإنجليزية في التعليم، ربما بهدف اجتذاب تلاميذ من بلدان اأخرى.

واإذا اأرادت ال�سلطات اأن تطور �سيا�سات تف�سيلية للاإنتاج العلمي من اأجل 
زيادة ا�ستخدام الاإ�سبانية في هذا المجال، فلا بد في المقام الاأول من تقوية 
الجيد  والت�سويق  بالاإ�سبانية،  الناطقة  البلدان  في  المتحققة  العلوم  ح�سور 
تُن�سر فيها تلك العلوم، وبذلك يت�ساعف ح�سور اللغة التي  للمجلات التي 

تُ�ستخدم كو�سيلة لنقلها.

ا تن�سيط المجلات المتخ�س�سة  و�سيكون من واجب ال�سلطات اله�سبانية اأي�سً
المكتوبة بالاإ�سبانية ون�سرها، والاإ�سهام بهذه الطريقة في تو�سيع �سهرتها في 

دنيا العلوم.
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اللغة  تجاه  الحرب  اإلى  الدعوة  موقف  اتخاذ  م�ساألة  لي�ست  الم�ساألة  اإن 
اأي نتيجة، واإنما الم�ساألة هي ال�سير جنبًا  اإلى  الاإنجليزية، وهو ما لا يوؤدي 

اإلى جنب معها والتمكن من النمو بهذه الطريقة.

ب( ا�ستخدام الاإ�سبانية في الاإنترنت:

الاإنترنت،   �سبكة  الم�ستخدمة في  اللغات  اأوائل  من  الاإنجليزية  اللغة  تعتبر 
اللغة  لم�ستوى  بعد  ت�سل  لم  اأنها  اإلا  جيدة  الاإ�سبانية  اللغة  مكانة  وتعد 
الاإنجليزية؛ لكن هناك محاولات جيدة لتح�سين و�سعها ومكانتها ب�سورة 

اأف�سل . 

ج( الاإ�سبانية في المنظمات الدولية:

لي�ض  اأنه  اإلا  الدولية؛  المنظمات  في  معتمدة  لغة  الاإ�سبانية  اللغة  ت�ستخدم 
بح�سور اللغة الاإنجليزية والفرن�سية ، ويجب على �سلطات الدولة والقائمين 
على اأمر ال�سيا�سة اللغوية العمل على زيادة ح�سور اللغة الاإ�سبانية في تلك 
هذه  على  المهيمنة  اللغات  بقية  مزاحمة  يمكنها  حتى  الدولية  المنظمات 

المنظمات . 

 د( التوا�سل مع لغات اأخرى:

في  حاليًا  الاإ�سبانية  اللغة  تواجهها  التي  التحديات  من  اآخر  تحدٍ  وهناك 
بع�ض المناطق التي يجري فيها تقا�سم ا�ستخدامها مع لغة اأو لغات اأخرى. 
الاإ�سبانية  المناطق  في  اأو  الاأمريكية  البلدان  من  كثير  في  الحال  هي  وهذه 

التي لها لغتها الخا�سة.

اللغة  وفي هذه الحالات يجري تطوير �سيا�سات لغوية هدفها تنمية ا�ستخدام 
المحلية الخا�سة التي هي بموقع لغة اأقلية اأمام الاإ�سبانية )اللغة ال�سائدة(. وهذه 
ال�سيا�سات التي تعطي الاأولوية لا�ستخدام اللغة المحلية الخا�سة في دواوين الاإدارة 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

والتعليم، واعتُبرت في بع�ض المنا�سبات، �سواء من جانب مواطنين اأو من جانب 
�سيا�سيين، على اأنها هجوم على ا�ستخدام اللغة الا�سبانية. ومع ذلك، بالن�سبة لما 
يتعلق بالاأرا�سي الاإ�سبانية، وبعد عقود من فر�ض هذه ال�سيا�سات؛ فاإنه لا تتوافر 
ويمكن  بالتردي.  اآخذ  الاإ�سبانية  ا�ستخدام  اأن  في  التفكير  اإلى  تحملنا  معطيات 
ا�ستخدام  تقلي�ض  في  ي�سهم  اأن  المناطق  هذه  لاإحدى  المحتمل  للانف�سال  فقط 

اللغة الاإ�سبانية، ولكنه لن يوؤدي باأي حال اإلى اختفائها.

 ولا يبدو كذلك اأن ال�سيا�سات اللغوية في الاأرا�سي الاأمريكية �ستوؤدي في نهاية 
المطاف اإلى اأن تُعرّ�ض لغات ال�سكان الاأ�سليين اللغة الاإ�سبانية للخطر.

1 . 3. حماية القوانين:

وفي هذا المقام الذي ننادي به لانت�سار اللغة الاإ�سبانية على م�ستوى الاأ�سعدة ؛ 
فاإنه يجب اأن يتم �سنّ قوانين وت�سريعات يكون هدفها هو حماية التنوع اللغوي في 
�سوء معاي�سة التوترات التي تتعلق بتعر�ض اللغات للاختفاء اأو الاندثار اأو حتى 

تقل�ض مكانتها الجغرافية . 

ر�سمية  لغة  بها  معترف  الق�ستالية(  بت�سميتها:  اأو  الت�سمية  )بهذه  والاإ�سبانية 
وو�سائل  والاإدارة  التعليم  في  ا�ستخدامها  ب�ساأن  ذلك  على  يترتب  ما  كل  مع 
الات�سال... في )7( بلدًا على النو التالي : بوليفيا، كولومبيا، كو�ستاريكا، كوبا، 
بنما،  هندورا�ض،  الا�ستوائية،  غينيا  غواتيمالا،  اإ�سبانيا،  ال�سلفادور،  اإكوادور، 

باراغواي، بيرو، بويرتوريكو، جمهورية الدومينيكان، وفنزويلا.

اإلا  ر�سمية؛  لغة  الاإ�سبانية  تعتمد  لم  اأخرى  بلدانًا  هناك  اأن  من  الرغم  وعلى 
اأن الواقع الفعلي هو ا�ستعمال اللغة الاإ�سبانية في عدد من اإدارات الدولة ، ودور 
ت�سيلي،  الاأرجنتين،  هي:  البلدان  وهذه  .......اإلخ،  الات�سال  وو�سائل  التعليم، 

المك�سيك، والاأرغواي.
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١ . ٣ . ١. الو�صع في اإ�صبانيا:

لقد ن�ض القانون الاإ�سباني في د�ستور ١987م، على جعل اللغة الاإ�سبانية لغة 
ر�سمية للبلاد في مختلف النظم الاأ�سا�سية في اأقاليم الحكم الذاتي التي ظهرت 

في كنف ذلك الد�ستور.

الر�سمية  الاإ�سبانية  اللغة  هي  »الق�ستالية  اأن  الاإ�سباني  الد�ستور  في  ويقر 
با�ستخدامها«  الحق  ولهم  يعرفوها  اأن  جميعًا  الاإ�سبان  على  ويجب  للدولة. 
)اأي يجري  اأخرى  اإ�سبانية  لغات  بوجود  يقبل  الد�ستور  ولكن  )المادة:  ٣ - ١(، 
الذاتي  الحكم  اأقاليم  في  ر�سمية  »لغات  تكون  الاإ�سبانية(  الدولة  في  بها  التكلم 
وفقًا لقوانينها الاأ�سا�سية« )المادة ٣ . 2(. ومح�سلة هذه المادة اأن اللغة الق�ستالية 
هي اللغة القائدة �سواء في الاإدارة اأو التعليم في مجمل الاأرا�سي الاإ�سبانية بينما 
تقت�سر اللغات الاأخرى على اأرا�سي اإقليمها فقط؛ وهذا يعني فر�ض نظام ثنائية 

اللغة في مناطق الحكم الذاتي تلك في ما يتعلق باللغة القائدة تعليميًا واإداريًا.

في النظام الاأ�سا�سي لاإقليم الحكم الذاتي الكتلاني ال�ساري المفعول )200٦( 
ل في هذه النقطة ب�سورة جوهرية ما هو م�سار اإليه في النظام الاأ�سا�سي لعام  يُعدِّ
)١979( فيقرر اأن »اللغة الخا�سة بكتلونيا هي الكتلانية«، وباعتبارها هذا »فهي 
العامة  الات�سال  وو�سائل  العامة  الاإدارات  في  والمف�سل  العادي  الا�ستخدام  لغة 
تعلُّم  ولغة  قائدة  كلغة  طبيعية  ب�سورة  الم�ستخدمة  اللغة  ا  اأي�سً وهي  بكتلونيا، 
وتعليم« )المادة ٦ . ١(. وفي البند 2 من هذه المادة نف�سها، يوؤكد اأن »الكتلانية 
هي اللغة الر�سمية لكتلونيا«، وفي قبول لما هو مقرّ في الد�ستور الاإ�سباني، يوافق 
ا هي اللغة الر�سمية للدولة الاإ�سبانية«. وبعد ذلك  على اأن »اللغة الق�ستالية اأي�سً
يتخذ الحق با�ستخدام اللغتين الر�سميتين كلتيهما وواجب المواطنين الكتلانيين 

في معرفتهما.
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وفي البند ٣ يتم التقدم خطوة اأخرى في اإقرار اأن الحكومة الكتلانية والدولة 
الاإ�سبانية »عليهما اإطلاق الاأعمال ال�سرورية من اأجل الاعتراف الر�سمي باللغة 
في  وا�ستخدامها  الكتلانية  ح�سور  اأجل  ومن  الاأوروبي  الاتحاد  في  الكتلانية 

المنظمات الدولية وفي الاتفاقات الدولية ذات المحتوى الثقافي اأو اللغوي«.

ويعترف النظام الاأ�سا�سي كذلك )في البند 5( بر�سمية الاآرانية )وهي لهجة 
من الاأوك�سيتانية يجري التكلم بها في وادي اآرنا بكتلونيا(.

وفي النظام الاأ�سا�سي للحكم الذاتي لبلاد البا�سك )١978( يتم الاإقرار باأن 
الاأو�سكيرا هي اللغة الخا�سة بال�سعب البا�سكي، واأن »لها، مثل اللغة الق�ستالية، 

�سفة اللغة الر�سمية في اأو�سكادي [بلاد البا�سك]« )المادة ٦(.

اأن  اإلى  الاإ�سارة  تجدر  غالي�سيا  باإقليم  الذاتي  للحكم  الاأ�سا�سي  النظام  وفي 
لغتان  والق�ستالية هما  الغاييغو  »اللغتين  واأن  الغاييغو  غالي�سيا الخا�سة هي  لغة 

ر�سميتان في غالي�سيا وللجميع الحق بمعرفتهما وا�ستخدامهما« )المادة 5(.

الاإ�سارة،  بلن�سية )200٦( تجدر  لاإقليم  الذاتي  للحكم  الاأ�سا�سي  النظام  وفي 
بطريقة م�سابهة للحالتين ال�سابقتين، اإلى اأن اللغة الخا�سة بكومونيداد بلن�سية 
ب�سفة  �سواء  حد  على  تتمتعان  والبالن�سية  الق�ستالية  واأن  البالن�سية  اللغة  هي 

اللغتين الر�سميتين.

واأخيًرا، في النظام الاأ�سا�سي للحكم الذاتي لجزر البليار )2007( ي�سار اإلى 
وجود اللغتين ــ الكتلانية والق�ستالية ــ كلغتين ر�سميتين.

اإ�سبانيا يمكن ت�سوره على النحو  للغة في  الر�سمي  الو�سع  القول:اإن   ويمكننا 
التالي: 

اأو  الاإ�سبانية  )اللغة  الاإ�سبانية  الاأرا�سي  كافة  في  ر�سمية  لغة  اأ(  توجد 
الق�ستالية(.
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واللغات  الكتلانية(  من  تنويع  هي  )البلن�سية  اأخرى  لغات  ثلاث  ب(  توجد 
جانب  اإلى  اإقليمها  اأرا�سي  �سمن  منها  كل  ر�سمية  لغات  هي  الثلاث 

الق�ستالية )الغاييغو/الغالي�سية، والاأو�سكيرا اأو البا�سكية، والكتلانية(.

 ١978 عام  منذ  نُفذت  ال�سيا�سية  الذاتي  الحكم  �سلطات  من  ج(  انطلاقًا 
بح�سب  مختلفة  باأ�ساليب  الخا�سة  المحلية  اللغة  عن  تدافع  لغوية  �سيا�سة 
الاإقليم واللون ال�سيا�سي لحكامه. فبينما في جزر البليار وغالي�سيا واإقليم 
بالن�سيا التي يحكمها عادة �سيا�سيون محافظون، مور�ست خلال ال�سنوات 
الاأخيرة �سيا�سة لغوية يمكننا تعريفها باأنها »ناعمة«؛ اأما في اإقليم البا�سك 
اللتين  لغتيهما  عن  الدفاع  في  عمقًا  اأكثر  قرارات  اتخذت  فقد  وكتلونيا 
بالتالي،  واأنهما،  الاإ�سبانية  اللغة  مع  بالمقارنة  اأدنى  و�سع  اأنهما في  تريان 

عر�سة لخطر الاختفاء.

د(  ويجب الالتفات اإلى ق�سية مهمة، وهي : اأن هذا التنويع اللغوي في الدولة 
 ، للدولة  المركزية  ال�سلطة  بين  خلافات  وجود  اإلى  يوؤدي  ربما  الواحدة 
و�سلطات الحكم الذاتي ، حول اعتماد اأي اللغتين ) لغة الدولة الر�سمية اأم 
لغة الاإقليم الذاتي ( ، كذلك حول اعتماد اأي اللغتين في التعليم ، واإدارات 
 ،.... المرور  ولوحات  ال�سوارع،  واأ�سماء  اللافتات  وكتابة   ، الذاتي  الحكم 

وقد وقع مثل هذا في كتلونيا عام200٦م.

Hispanoamérica ١ . ٣ . 2. اأمريكا الناطقة بالإ�صبانية

�سبقت  كما  بالاإ�سبانية  الناطقة  اأمريكا  بلدان  في  للغة  القانوني  الو�سع  اإن   
الاإ�سارة اإليه مختلف بح�سب البلدان. فبينما تعلن بع�ض البلدان اللغة الاإ�سبانية 
اأو الق�ستالية لغة ر�سمية، نجد اأن هذا الت�سريح لا يظهر في قوانين بلدان اأخرى. 
لها  توفر  اأ�سليين  �سكان  لغات  ح�سور  الاعتبار  في  ناأخذ  اأن  من  لنا  بد  لا  كما 

الحماية.
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ففي  ر�سمية.  لغة  الق�ستالية  اأو  الاإ�سبانية  تعلن  التي  البلدان  من  فكولومبيا 
الر�سمية  اللغة  هي  »الق�ستالية  اأن  اإلى  ي�سار  د�ستورها  من  العا�سرة  المادة 
لكولومبيا«؛ بينما يقال في المادة نف�سها اإن »لغات ولهجات الجماعات الاإثنية هي 
ا في مناطقها«. فلغة التعليم هي الق�ستالية، با�ستثناء  لغات ولهجات ر�سمية اأي�سً

الجماعات ذات التقاليد اللغوية الخا�سة حيث يُعمل بثنائية اللغة.

وكذلك  الق�ستالية،  هي  الر�سمية  »فاللغات  البيرو:  في  نجده  مماثل  وو�سع 
هذه  تكون  حيث  الاأ�سلين،  ال�سكان  لغات  من  وغيرها  والاأيمارا  الكيت�سوا  لغة 
اللغات هي ال�سائدة، وفق القانون«. وفي فنزويلا »اللغة الر�سمية هي الق�ستالية. 
وتعتبر لغات ال�سكان الاأ�سليين لغات ا�ستخدام ر�سمي بالن�سبة لل�سعوب الاأ�سلية 
للاأمة  ثقافيًا  تراثًا  ت�سكل  لكونها  اأرا�سي الجمهورية؛  كافة  ويجب احترامها في 

وللاإن�سانية«.

بع�ض  هناك  كان  واإن  ر�سمية،  لغات  عدة  بوجود  يُعترف  ا  اأي�سً الاإكوادو  وفي 
الاختلاف بينها وبين البلاد ال�سابقة، فف�سلًا عن الاإ�سارة اإلى اأن الق�ستالية هي 
ا�ستخدام  ذات  الاأ�سلاف هي  الموروثة عن  القديمة  اللغات  واأن  الر�سمية،  اللغة 
ر�سمي في منطقتها؛ يقر لثلاث لغات )الق�ستالية، والكيت�سوا، وال�سوار( بال�سبغة 
الر�سمية في علاقات التبادل الثقافي، اأي باعتبارها نوعًا من لغة توا�سل م�سترك 
lingua franca، فهي لغات ر�سمية »ذات علاقة تبادل ثقافي«. وهكذا يظهر و�سعٌ 

الكيت�سوا  تحتل  بينما  الاأعلى،  المكانة  فيها  الق�ستالية  تحتل  م�ستويات  ثلاثة  فيه 
وال�سوار مكانة و�سطية، وتحتل بقية لغات ال�سكان الاأ�سليين الموقع الاأدنى.

)الق�ستالية  ر�سميتين  لغتين  وجود  يلحظ  باراغواي  جمهورية  د�ستور  كذلك 
والغواراني(؛ وت�سكل بقية اللغات جزءًا من التراث الثقافي للاأمة. 

ومن بين البلدان التي لا تُظهر في قوانينها اعترافًا وا�سحًا بر�سمية الاإ�سبانية 
بالاإ�سبانية  الناطقين  من  عدد  اأكبر  ي�سم  الذي  البلد  المك�سيك،  الق�ستالية:  اأو 
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في العالم. ولكن هذا النق�ض في الاعتراف الوا�سح لا يعني اأن الاإ�سبانية لي�ست 
اللغة الر�سمية في الواقع. وهو ما يُ�ستنتج كذلك من القوانين. فعند الاعتراف، 
لغاتهم  على  بالحفاظ  الاأ�سليين  ال�سكان  من  ال�سعوب  بحق  المثال،  �سبيل  على 
وعندما  الحماية(؛  هذه  اإلى  بحاجة  لي�ست  الق�ستالية  اأو  )الاإ�سبانية  واإغنائها 
تقول المادة الرابعة من الد�ستور:اإن »�ساحب ال�سلطة التنفيذية الاتحادية يقرر 
اأنظمته  ومجموع  الحالي  المر�سوم  موجبات  لعر�ض  الكامل  الن�ض  يُترجم  اأن 
اإلى لغات �سعوب ال�سكان الاأ�سليين في البلاد وياأمر بن�سره في تجمعاتهم«. وتتم 
الترجمة عن اللغة الاإ�سبانية. اأ�سف اإلى ذلك اأن القانون العام للحقوق اللغوية 

لل�سعوب الاأ�سلية يعتبر الاإ�سبانية، كما هو حال لغات اأ�سلية اأخرى، لغة وطنية.

٢. التخطيط اللغوي
2 . 1. تاريخ التخطيط اللغوي والوضع الراهن

 Haugen يتكون التخطيط اللغوي، وفق النموذج النظري الذي اقترحه هاغير
)١98٣(، من اأربع مراحل:

اأ( اختيار اأحد التنوعات اللغوية:

ب( �سبط القواعد )توحيد المقايي�ض(:

ج( انت�سار تربوي:

د( �سياغة )تطور وظيفي(:

النهائي هو ح�سيلة  الو�سع  اأن  اأي  الاأربع ديناميكية؛  وعادة ما تكون المراحل 
اتخاذ القرارات المتتالية في الزمن.

التاريخ،  امتداد  على  تطورت  قد  الا�سبانية  للغة  اللغوي  التخطيط  وعملية 
ومرت بمراحل مف�سلية على النحو التالي: 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

١(   اأوا�صط القرن الثالث ع�صر: اأول اختيار لتنوع لغوي. يختار تنوع الق�ستالية 
وليون.  ق�ستالة  نتيجة اتحاد مملكتي  للملكة الجديدة  كلغة  الليونية  مقابل 
ــ كِبر قوة  اأخرى  اأ�سباب  ــ ف�سلًا عن  الق�ستالية  الباعث على اختيار  وكان 
لغة  ا�ستخدام  في  ق�ستالة  واأ�سبقية  والديموغرافية،  الاقت�سادية  ق�ستالة 
للم�ست�سارية  الر�سمية  الوثائق  في  اللاتينية  اللغة  بدل  المحدثة  الرومان�ض 

الملكية.

وكذلك لاأنه حدث في ذلك الحين اأول �سبط لقواعد كتابة اللغة الق�ستالية 
للتنوع  الوظيفي  التطور  وبداأ  العا�سر؛  واألفون�سو  الثالث  فرناندو  في ع�سر 

با�ستخدامه في مجالات كانت مقت�سرة حتى ذلك الحين على اللاتينية.

2(  اأواخر القرن الخام�س ع�صر ــ الع�صر الذهبي: جرت في هذه الحقبة عدة 
التخطيط  لعملية  الاأربع  المراحل  في  عظيم  تقدم  بحدوث  �ست�سمح  وقائع 
اتحاد  البدء  في  الجزيرة،  �سبه  ممالك  اتحاد  جهة  من  فهنالك  اللغوي. 
ا، مما �ساعد على اأولوية تنوع الق�ستالية  ق�ستالة واأراغون، وبعد ذلك نابارَّ

مقابل تنوع الاأراغونية؛ وبقدر اأقل مقابل تنوع الكتلانية.

ثم   )١٤92( الاأمريكية  الاأرا�سي  اكت�ساف  جاء  الثاني،  المكان  وفي 
هائلًا،  جغرافيًا  بُعدًا  الق�ستالية  تنوع  ليمنح  ذلك  بعد  فيها  الا�ستيطان 
ويمكننا القول، ت�سوريًا، اأن الق�ستالية تحولت اإلى الاإ�سبانية. ولا بد، دون 
�سك، اأن ي�ساف اإلى ذلك تو�سع مملكة اإ�سبانيا اإلى بلدان اأوروبية مع الملك 

كارلو�ض الخام�ض. واأحرزت اللغة الا�سبانية �سهرة عالمية عظيمة.

بالغ الاأهمية من خلال  اللغة فقد حدث تقدم  بالن�سبة ل�سبط قواعد  اأما 
اأنطونيو  راأ�سهم  وعلى  ع�سر،  الخام�ض  القرن  من  ابتداء  النحويين  عمل 
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الرومان�ض)١( )١٤92(،  لغات  للغة من  نحوية  قواعد  اأول  موؤلف  نيبريخا، 
وحتى كوباروبيا�ض اأو كوريا�ض.

وقد جاء النتاج الثقافي العظيم ــ ولي�ض الاأدبي فقط ــ في القرنين ال�ساد�ض 
للغة  الوظيفي  التطور  في  حا�سمة  ب�سورة  لي�سهم  ع�سر  وال�سابع  ع�سر 
الاإ�سبانية التي �سارت ت�ستخدم في ميادين المعرفة كلها تقريبًا على ح�ساب 
اللغة اللاتينية. ويمكن التاأكيد اأنه ابتداء من القرن ال�ساد�ض ع�سر تعززت 

مكانة الق�ستالية كتنوع لغوي قيا�سي.

٣( ا لقرن الثامن ع�صر: وقد تعددت الوقائع التي طراأت في هذا القرن ويجب 
علينا اإبرازها ب�سبب اأهميتها في التخطيط اللغوي للاإ�سبانية.

�سجعتها  التي  المتنور  والا�ستبداد  التنوير  اأفكار  وفرت  اأولى،  جهة  اأ(  من 
الملكية البوربونية الجديدة الرعاية لاإقرار الاإ�سبانية كتنوع لغوي خا�ض 
لم  اأرا�ضٍ  اإلى  الاإجباري  تو�سعها  على  و�ساعدت  وموؤ�س�ساتها،  بالمملكة 
اأجل  الاأ�س�ض من  اأنه قد و�سعت  يعني  تعرفها كلغة خا�سة. وهذا  تكن 
العام  اإلى  تعود  ملكية  )وثيقة  المملكة  في  الر�سمية  اللغوية  الاأحادية 

١7٦8 تحمل توقيع الملك كارلو�ض الثالث(.

العام  في  اللغة(  )مجمع  الاإ�سبانية  الملكية  الاأكاديمية  لتاأ�سي�ض  ب(  كان 
الاإ�سبانية.  من  قيا�سي  تنوع  خلق  عملية  في  حا�سمة  اأهمية   ١7١٤
الاأ�سا�سية تتمثل  النظام الملكي مهمتها  واأُن�سئت موؤ�س�سة تلقى حماية 
ثابتة  نقية،  )و�سعارها:  اللغة  وم�ستقبل  معايير  وتوحيد  تنقية  في 
وم�سعة(. وظيفتها الاأولى والكبرى تتركز في �سبط قواعد الاإ�سبانية 
في الم�ستويات الثلاث الاأ�سا�سية: و�سع المعجم )معجم اللغة الق�ستالية، 
١72٦ - ١7٣9(، الذي �سمي معجم ال�سلطات؛ وكتاب اإملاء )الاإملاء 

)١(  لغات الرومان�ض هي اللغات التي ان�سقت عن اللغة اللاتينية.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

والذي  الق�ستالية(  اللغة  )قواعد  النحو  في  وكتاب   )١7٤١ الاإ�سباني 
مازال يُطور حتى الوقت الراهن. 

اللغوي،  للتنوع  الوظيفي  بالتطور  يتعلق  ما  في  الاإ�سارة،  المنا�سب  ج(  من 
اأنه في هذا القرن تم التخلي عن ا�ستخدام اللاتينية في ميادين مثل 
الطب، وكذلك ظهور قوائم وم�سارد متميزة لمعاني المفردات كما هو 
والفنون  العلوم  لاأ�سوات  الق�ستالي  المعجم  باندو  اآي  تيريرو�ض  م�سرد 
والاإيطالية...  واللاتينية  الفرن�سية  الثلاث:  اللغات  في  ومعادلها 

 .)١79١- ٣78٦(

٤( القرن التا�صع ع�صر - الع�صرون:

اأ(  بداأ القرن التا�سع ع�سر في العالم الهي�سباني با�ستقلال معظم الاأرا�سي 
القرن  اأواخر  في  انتهت  التي  الظاهرة  وهي   ،)١8١0( الاأمريكية 
با�ستقلال كوبا وبويرتوريكو والفيلبين )١898(. هذا الواقع الذي كان 
اللغة الاإ�سبانية في  اأن يولّد �سكوكًا حول م�ستقبل  يمكن له، دون �سك، 
تلك الاأرا�سي، قوبل بموقف دفاعي من جانب ال�سلطات الجديدة التي 
للتقدم  رمزًا  تعتبر  فالاإ�سبانية  م�ستركة.  كثروة  الاإ�سبانية  اللغة  تبنت 

والرقي الاجتماعي وهي مطلوبة من النخب الكريولية.

غرار  على  للغة  اأكاديميات  البلدان  تلك  مختلف  في  تاأ�س�ست،  كما 
منذ  الاأكاديميات  هذه  من  ثمانية  للغة،  الاإ�سبانية  الملكية  الاأكاديمية 

القرن التا�سع ع�سر، والبقية في القرن الع�سرين:
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١87١الاأكاديمية الكولومبية للغة
١87٤الاأكاديمية الاإكوادورية للغة

١875الاأكاديمية المك�سيكية للغة
١875الاأكاديمية ال�سلفادورية للغة

١88٣الاأكاديمية الفنزويلية للغة
١885الاأكاديمية الت�سيلية للغة

١887الاأكاديمية البيروفية للغة
١887الاأكاديمية الغواتيمالية للغة

١92٣الاأكاديمية الكو�ستاريكية للغة
١92٤الاأكاديمية الفلبينية للغة الاإ�سبانية

١92٦الاأكاديمية البنمية للغة
١92٦الاأكاديمية الكوبية للغة

١927الاأكاديمية البراغوانية للغة الاإ�سبانية
١927الاأكاديمية البوليفية للغة

١927الاأكاديمية الدومينيكانية للغة
١928الاأكاديمية النيكاراغوية للغة

١9٣١الاأكاديمية الاأرجنتينية للاآداب
١9٤٣اأكاديمية الاأورغواي الوطنية للاآداب

١9٤8الاأكاديمية الهندورا�سية للغة
١955الاأكاديمية البورتوريكية للغة الاإ�سبانية

١97٣الاأكاديمية الاأمريكية ال�سمالية للغة الاإ�سبانية
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الاإملاء  قواعدَ  التعليم  في  اإجباريًا  يفر�ض  قانون  اإ�سبانيا  في  يوجد  ب(  
 ١8٤٤ العام  وفي  للغة،  الاإ�سبانية  الملكية  الاأكاديمية  و�سعتها  التي 
اأجل  من  الملكي  بالاأمر  عملًا  الق�ستالية  اللغة  اإملاء  في  الوجيز  طُبع 
الاأكاديمية  باإ�سراف  طباعته  وتمت  العامة،  المدار�ض  في  الا�ستخدام 
الطبعة  في  تبنيه  جرى  الذي  الاإ�سلاح  وفق  للغة  الاإ�سبانية  الملكية 
اأبريل   25 في  ال�سادر  الملكي  بالاأمر  اأ�سبح  والذي  لمعجمها،  التا�سعة 

بتوقيع اإي�سابيل الثانية كتابًا اإجباريًا في المدار�ض العامة. 

وبذلك تحقق الانت�سار التعليمي للتنوع القيا�سي. و�سرعان ما �سيتحول 
التعليمي،  تكوينه  خلال  يتعلمها  اأن  متكلم  كل  على  يجب  قاعدة  اإلى 
اإتقانه للاإ�سبانية،ولا يزال  وتكون بالتالي المعيار الذي يقا�ض به مدى 

م�ستمرًا حتى الوقت الراهن.

5( الو�صع الراهن:

اإنها  حيث  ا؛  جدًّ قوية  الاإ�سبانية  اللغة  اأن  نوؤكد  اأن  الراهن  وقتنا  في  يمكننا 
ومن  الاأ�سليين  الناطقين  من  الكثير  قبل  من  تُدر�ض  وهي  القواعد،  من�سبطة 
كافة  تُ�ستخدم في  اإنها  اإذ  بتطور وظيفي كبير،  وتتمتع  راأينا(؛  الاأجانب )مثلما 
درجة  اإلى  اللغات  من  كثر  ثل  تو�سلت  وقد  والعلوم.  والثقافة،  الحياة،  ميادين 

عالية من المعيارية.

وفي الن�سف الثاني من القرن الع�سرين جرت �سل�سلة من الاأحداث والتبدلات 
في الذهنية اأنتجت طريقة جديدة لفهم عملية توحيد المقايي�ض؛ وهو تغيير يمكن 
توحيد  فمن  الاإ�سبانية.  للغة  اللغوي  والتخطيط  ال�سيا�سة  اعتباره جذريًا في  لنا 
�سبه  معيار  اإلى  )م�ستندة  اأوروبية  ومركزية  اأحادية  مركزية  ذات   للمقايي�ض 
بتنوع  المراكز )الاإقرار  للمقايي�ض متعددة  اإلى توحيد  انتقلت  جزيري �سمالي(، 

المقايي�ض �سمن اإطار تجان�سية اللغة( ومتعدد الاأ�سكال.
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عُقد  بالدي�ض  اآليمان  ميغيل  المك�سيكي  الرئي�ض  من  باقتراح   ١95١ عام  اأ(  في 
فيه  )�سارك  بالاإ�سبانية  الناطقة  للاأكاديميات  موؤتمر  اأول  البلاد  تلك  في 
ع�سرون بلدًا(. وعقد الموؤتمر الثاني في مدريد عام ١95٦. وهذان الموؤتمران 
الهدف  كان  اللغة،  اأكاديميات  مختلف  من  ممثلين  جمعا  اللذان  الاأولان 

الكبير منهما منع تجزئة اللغة ب�سورة م�ستركة.

الخام�ض  الموؤتمر  و�سيعقد  موؤتمرًا،  ع�سر  اأربعة  عقد  الحين  ذلك  ومنذ 
ع�سر في نوفمبر من العام 20١5م في مدينة مك�سيكو، مع تغيير في الهدف 
لغوية  �سيا�سة  دفع  على  الاآن  التركيز  يتم  حيث  الموؤتمرات؛  هذه  عقد  من 

م�ستركة وجمع وجهات النظر في م�ساريع م�ستركة.

اأكاديميات اللغة الاإ�سبانية )ASALE(؛  ب(  واأن�سئت في عام ١95١م رابطة 
اأكاديمية   22 مهمات  تن�سيق  في  الحين  ذلك  منذ  محورية  موؤ�س�سة  وهي 
اللغة الاإ�سبانية  اإلى: العمل لم�سلحة وحدة وتكامل وتنمية  لغوية. وتهدف 
التي ت�سكل اأغنى اإرث م�سترك للمجموعة الناطقة بالاإ�سبانية. ومن اأجل 
من  وفعالة  حقيقية  م�ساركة  تتطلب  هي�سبانية  لغوية  �سيا�سة  تطور  ذلك 
والاإملاء،  والنحو  المعجم،  مثل  موؤلفات  في  الم�ساركة  الاأكاديميات  كافة 

تدعم وتعبر عن وحدة اللغة.

ا، وهو ما جرى في بوغوتا، خلال الموؤتمر الاأكاديمي  ج(  وهناك حدث مهم اأي�سً
الثالث )١9٦0(. ففي هذا الموؤتمر تم اعتراف القانوني الدولي بالجمعية. 
بتوقيع  الهي�سبانية  المجموعة  ت�سكل  التي  الدول  مختلف  عن  ممثلون  وقام 
دعمًا  يعني  مما  اللغة،  اأكاديميات  لرابطة  الاأطراف  متعددة  الاتفاقية 

.)ASALE( د�ستوريًا من جانب جميع الدول الهي�سبانية لجمعية

الموؤتمرات  من  العديد  هناك  فاإن  عُقدت  التي  الموؤتمرات  اإلى  د(  وبالاإ�سافة 
الاإ�سبانية)CILE(، ويقوم على تنظيمها جهات متعددة  باللغة  التي تهتم 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الاإ�سبانية  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  الاإ�سبانية  الملكية  الاأكاديمية  قبل  من 
)ASALE(، ومعهد ثربانت�ض، وحكومات البلدان المنُظمة للموؤتمرات.

وقد عُقدت حتى الاآن �ستة موؤتمرات، كل واحد منها مخ�س�ض لمو�سوع ذي 
اأهمية اآنية وم�ستقبلية كبيرة للغة الا�سبانية)١(:

الموؤتمر الدولي الاأول للغة الاإ�سبانية. »اللغة وو�سائل الات�سال« )ثاكاتيكا�ض، 
المك�سيك، ١997(.

المعلومات«  مجتمع  في  »الاإ�سبانية  الاإ�سبانية.  للغة  الثاني  الدولي  الموؤتمر 
)بلد الوليد، 200١(.

الموؤتمر الدولي الثالث للغة الاإ�سبانية. »الهوية اللغوية والعولمة« )رو�ساريو، 
الاأرجنتين، 200٤(.

الاإ�سبانية:  اللغة  وم�ستقبل  »حا�سر  الاإ�سبانية.  للغة  الرابع  الدولي  الموؤتمر 
وحدة في التنوع« )كارتاخينا دي اإنديا�ض، كولومبيا، 2007(.

الاإ�سبانية«  باللغة  »اأمريكا  الاإ�سبانية.  للغة  الخام�ض  الدولي  الموؤتمر 
)بالباراي�سو، ت�سيلي، 20١0(.

من  الكتاب:  في  »الاإ�سبانية  الاإ�سبانية.  للغة  ال�ساد�ض  الدولي  الموؤتمر 
الاأطلنطي حتى بحر الجنوب« )مدينة بانما، اأوكتوبر 20١٣(. 

هـ(  النتائج الاأولية لل�سيا�سة الجديدة للدول الناطقة بالاإ�سبانية:

الاإ�سبانية  تنوع  قُبل في  الثاني للاأكاديميات )مدريد ١95٦(  الموؤتمر  -  في 
في  الانت�سار  وا�سعي   ،)2( وياأياأة  ال�ساأ�ساأة  مثل  لغوية  ظواهر  القيا�سي 

http://www.asale.org  )١(
والياأياأة،  �سينًا،    z الاإ�سباني الثاء  حرف  لفظ  ال�ساأ�ساأة،   :)seseo y el yeísmo( وياأياأة  ال�ساأ�ساأة    )2(
اأن اعترف  اإلى  y، لت�سابههما الكبير. وكان هذا اللفظ يعتبر خاطئًا  ll يي كما يلفظ حرف  لفظ حرف 
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اأمريكا واإ�سبانيا، ويعتبران حتى ذلك الحين اأخطاء في النطق؛ وبالتالي 
اأخطاء في الكلام ال�سليم. وابتداء من ذلك الموؤتمر بداأ تغيير- ربما كان 
اإلى  اأوروبية  مركزية  روؤية  من  الانتقال  عنه  نتج  ال�سيء-  بع�ض  بطيئًا 
وزنًا  تكت�سب  اللاتينية  الاأمريكية  الاألفاظ  راحت  حيث  هي�سبانية،  روؤية 
اأكبر فاأكبر، ويمكن ملاحظة ذلك- على �سبيل المثال- في طريقة تقديم 

ت�سريف الاأفعال في قواعد النحو الجديد للغة الاإ�سبانية.

الجديدة،  الهي�سبانية  ال�سيا�سة  ثمرة  هي   )ASALE(الـ -  مطبوعات 
الم�ستندة اإلى مفهوم التعددية اللغوية والثقافية.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  الاأكاديمية 
القامو�ض الهي�سباني للالتبا�سات اللغوية. مدريد �سانتيانا، 2005.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
القامو�ض الاأ�سا�سي للغة الاإ�سبانية. مدريد اإ�سبا�سا، 200٦.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
مدريد  والمورفولوجيا.  النحو  الاإ�سبانية.  للغة  الجديدة  القواعد 

اإ�سبا�سا، 2009.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
قامو�ض التعابير الاأمريكية اللاتينية. مدريد: �سانتيانا، 20١0.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
اإ�سبا�سا،  مدريد:  اإر�سادي.  دليل   . الاإ�سبانية  للغة  الجديد  القواعد 

.20١0

ب�سحته في موؤتمر مدريد عام ١95٦، على الرغم من �سيوع هذين اللفظين في البلدان الاأمريكية الناطقة 
بالاإ�سبانية وكذلك في جنوبي اإ�سبانيا نف�سها.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
قواعد الاإملاء في اللغة الاإ�سبانية. مدريد: اإ�سبا�سا، 20١0.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
القواعد الاأ�سا�سية الجديدة للغة الاإ�سبانية. بر�سلونة: اإ�سبا�سا، 20١١.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
والفونولوجيا.  ال�سوتيات  علم  الاإ�سبانية.  للغة  الجديد  القواعد 

مدريد: اإ�سبا�سا، 20١١.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
القامو�ض العملي للطلاب. مدريد �سانتيانا، 20١2.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
قواعد الاإملاء الاأ�سا�سية للغة الاإ�سبانية. مدريد: اإ�سبا�سا، 20١2.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
قواعد الاإملاء المدر�سية للغة الاإ�سبانية. مدريد: اإ�سبا�سا، 20١٣.

الاإ�سبانية،  اللغة  اأكاديميات  ورابطة  للغة  الاإ�سبانية  الملكية  -  الاأكاديمية 
الا�ستخدام ال�سليم للاإ�سبانية. مدريد: اإ�سبا�سا، 20١٣. 

2 . 2. عوائق التخطيط والسياسات اللغوية:

اأن  اللغوية الكثير من العقبات التي واجهتها، ولا �سك  ال�سيا�سة  لقد تجاوزت 
هناك العديد من الم�ساعب والعقبات التي تحاول تجاوزها وتخطيها في الوقت 

الحالي. 

عبر  الاإ�سبانية،  اللغة  لمقايي�ض  توحيد  اإقرار  اإلى  قبل  من  اأ�سرنا  ١(  وقد 
الاأمريكية  الاأرا�سي  ا�ستقلال  حدث  الاإ�سبانية،  الملكية  الاأكاديمية  اأعمال 
اإن�ساء  اإلى  اأن النخب الكريولية، التي دفعت  اللاتينية. واإذا كان �سحيحًا 
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اأن  غير  لبلدانها،  خا�سة  لغة  القيا�سية  اللغة  تبنت  وقد  الجديدة،  الدول 
من  بد  لا  كان  التي  والمجادلات  الم�سكلات  من  خاليًا  يكن  لم  التبني  ذلك 

حلها.

الاأرجنتين؛  حالة  هي  �سواها  من  اأكثر  وم�سهورة  معروفة  حالة  وهناك 
حيث ا�ستمرت ق�سية اللغة في تلك البلاد قرابة قرن من الزمان، وهذه 
الاأرجنتينين  المثقفين  من  هناك مجموعة  باأن  اخت�سارها  الق�سة يمكن 
من  وجيزة  فترة  بعد  ١828م)اأي  عام  في  وطالبت  ودافعت  اقترحت 
اللغة  عن  مختلفة  اأرجنتينية،  وطنية  لغة  بوجود   )١8١0 الا�ستقلال، 
ولهذا  اإ�سبانيا.  هي  مثلما  ا�سطهادية  يرونها  التي  القيا�سية  الاإ�سبانية 
كان الت�سديد على اإبراز الخ�سائ�ض اللغوية المتميزة خطوة �سرورية في 

تر�سيخ النزعة القومية. 

باوتي�ستا  خوان  مثل:  بارزة  �سخ�سيات  النظرية  هذه  عن  دافعت  وقد 
وكان  �سارمينتو.  فاو�ستينو  ودومينغو  غوتيريث  ماريا  وخوان  األبيردي، 
اأن مهمة جيله هي �سبغة جميع العنا�سر الثقافية بلون محلي  اأولهم يرى 

اأمريكي، وب�سورة خا�سة اللغة مع �سعيه اإلى اأمركة اللغة. 

واقترح �سارمينتو )رئي�ض الاأرجنتين بين عامي ١8٦8 و١87٤( اإ�سلاحًا في 
نظام الكتابة )قواعد الاإملاء( بالا�ستناد اإلى علم ال�سوتيات والانف�سال 

عن اللغة القيا�سية الاأكاديمية.

وحيال هذه الاأفكار التي كانت لها متابعة مهمة في الاأرجنتين، حدثت عدة 
الاإ�سباني  اأفعال؛ فكان هناك رد فعل موؤ�س�ساتي، �سواء من الجانب  ردود 
اأو الجانب الاأرجنتيني. ففي الجانب الاإ�سباني، اتخذت الاأكاديمية الملكية 

قرارين �ساعدا في وقف الم�سكلة:
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

باأن يجري  الاإ�سبانية في عام ١870  الملكية  الاأكاديمية  اقتراح  الأول:  القرار 
اإن�ساء اأكاديميات للغة في البلدان الجديدة. وهو اأمر كانت له اأ�سداء مهمة، اإذ 
ت�سكلت خلال ال�سنوات الاأربع التالية اأربع اأكاديميات للغة، وفي عقد الثمانينيات 

ت�سكلت اأربع اأخريات. 

الاأول/دي�سمير  الاإ�سبانية، في كانون  الملكية  الاأكاديمية  اتخاذ  الثاني:  القرار 
اأجانب،  مرا�سلين  اأع�ساء  ب�سفة  الموؤ�س�سة  اإلى  اأع�ساء  ت�سم  باأن  قرارًا   ،١872
من بع�ض المدافعين عن اللغة الوطنية الاأرجنتينية، ولم يوافق اآنذاك خوان ماريا 
غوتيريث، وكان مدير جامعة بوين�ض اآير�ض؛ ولكن خوان باوتي�ستا األبيردي وافق 

على الاأمر.

خروج  بعد  موقفها  من  الاأرجنتينية  الحكومة  بدلت  فقد  اأخرى  جهة  ومن 
�سارمينتو من الرئا�سة، وفي عام ١89١ نُ�سر تعميم من طرف خوان كارباييدو، 
وهو اآنذاك وزير التعليم العام في حكومة كارلو�ض بييغريني، يوؤكد فيه اأن »اللغة 
ومع  الاإ�سبانواأمريكية.  البلدان  بقية  مع  الاأكبر  الاأخوة  رابط  ت�سكل  الم�ستركة« 
ذلك فاإن »هذه اللغة« ــ ي�سير التعميم ــ معر�سة لتهديد جدّي ب�سبب عملية تبن 
فاإن  وبالتالي  الاأرجنتين.  اأكثر من  لهذا الخطر  بلد معر�ض  يوجد  ولا  للهجات، 

الاإ�سلاح يقرر التدخل في توجيه اللغة.

خطة  بو�سوح  تكرر  مثلما  باأخطائنا:  التباهي  نرف�ض  :»اإننا  كارباييدو  يقول 
التعليم الجديدة، لي�ض هناك لغة وطنية اأخرى �سوى الق�ستالية«.

ومن جهة اأخرى تدخل نحويون ومثقفون من اأمثال بييو، واأونامونو، وكويربو، 
لغوية  نظر  وجهة  من  كا�سترو،  واأميركو  األون�سو،  واآمادو  بيدال،  ومينيندث 

وفيلولوجية، لدح�ض نظريات اللغة الاأرجنتينية.
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2( في الوقت الراهن:

اأ(  لقد فر�ست العالمية التي تُميز الوقتَ الراهن مرونة في المواقف اللغوية 
على المتكلمين، فلم تعد مت�سلبة في النظرة المعيارية )كوبلاند، 20١0، 
في اآمورو�ض �سيغر�ض، 20١٤(، مما دفع و�سائل الات�سال اإلى عدم المبالغة 
في الت�سدد مع عامليها )مقدمو البرامج، المرا�سلون، ال�سحفيون(، ولذا 
اأم  مقروءًا  اأكان  �سواء  الاإعلاميون  يقدمه  فيما  اللغوية  الاأخطاء  كثرت 

م�سموعًا اأم مرئيًّا. 

التي ت�سل  الاإنجليزية  اللغة  �سهرة  الاأمر  اإلى هذا  ن�سيف  اأن  بد  ولا  ب(  
كل  على  اللغة  لهذه  الكبير  والتاأثير  الاجتماعية،  الم�ستويات  كافة  اإلى 
الوفير  التغلغل  وبالتالي  ـ،  التقنية  لغة  ولي�ض فقط في  الحياة  ميادين 
في  خا�سة  ب�سورة  يتبدى  ما  وهو  �سرورية.  غير  اإنجليزية  لمفردات 
لوحات  وفي  الاإذاعية،  و  التلفزيونية  القنوات  تبثها  التي  الاإعلانات 
اأنواع  مختلف  في  اأو  لل�سركات،  الدعاية  وفي  التجارية،  الاإعلان 
ا اأو اأ�سا�سيًّا  الاأن�سطة، بما فيها الاأن�سطة التي تبدو اأنها موجهة ح�سوؤيًّ

اإلى ال�سكان الاأ�سليين.

انتهاج �سيا�سة  ال�سروري والطبعي  وفي مثل هذه الحالات ي�سبح من 
لغوية ت�سمن اتزان:

اأ( موقف حا�سم من جانب موؤ�س�سات حماية اللغة.

ب(  حملة توعية عامة لمنافع ا�ستخدام �سليم للغة، وهنا يجب التنويه اإلى 
ا�ستعادة مكانتها،  للغة حتى يمكنها  الا�ستخدام الجيد  اإعادة  وجوب 
ابتداء  الاجتماعية:  الاأطياف  جميع  م�ساركة  وجوب  على  التاأكيد  مع 

من المربين في مراكز الدرا�سة حتى الم�سوؤولين عن و�سائل الات�سال.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اإلى  البهاء  يعيد  اإلى تحالف اجتماعي كبير  الو�سول  ال�سروري  ومن 
الا�ستخدام الاأمثل  ويدين الا�ستخدام ال�سيئ في ظل احترام �سلاحية 

التنوعات الثقافية للغة القيا�سية.

2 . 3. تطور التخطيط اللغوي:

القرن  ن�سف  خلال  المتخذة  الاإ�سبانية  للغة  اللغوية  ال�سيا�سة  ا�ستثارت  لقد 
كلتا  وفي  معار�سة،  واأخرى  موؤيدة  اآراء  الاأكاديمية  ال�سلطات  قبل  من  الاأخير 

الحالتين جرى الدفاع عن تلك الاآراء من قبل علماء اللغة البارزين.

اللغوية  لل�سيا�سة  بارزين  لغويين  من  عادة، حتى  توجه  التي  الماآخذ  هذه  ومن 
في  عولمية  اأيديولوجية  عن  وتدافع  يجب؛  مما  اأكثر  موؤدلجة  كونها  هو  الحالية، 
الاأيديولوجية  وهذه  الكبرى.  الاقت�سادية  والم�سالح  الكبرى  ال�سركات  خدمة 
تحافظ - بح�سب وجهة نظرهم- على تفوق اللغة ال�سمالية والاأوروبية. ويجري 
باأن هناك محاولة لفر�ض وحدة ثقافية لتلك  اأخرى والانتقاد  التاأكيد من جهة 

الوحدة اللغوية. 

على  اللغويين  والتخطيط  ال�سيا�سة  في  اأيديولوجي  وجود  اإلى  الاإ�سارة  اإن 
في  قرار  كل  اأن  ذلك  معنى؛  كبير  له  لي�ض  اأمر  هو  �سلبية،  وم�ساألة  نقي�سة  اأنه 
اأن  اأي  اأيديولوجية، مهما كانت هذه الاأيديولوجية.  اإلى  ال�سيا�سة اللغوية ي�ستند 
الاأيديولوجيا  هي  حقًا  مناق�سته  لنا  يمكن  ما  اأما  دومًا.  حا�سرة  الاأيديولوجية 
نتفق  اأن  فيمكننا حينئذ  العامة؛  ال�سيا�سة  اأو  قرار  لها كل  يُخ�سع  التي  المحددة 
�سيا�سة  كل  اإليها  ترمي  التي  الاأهداف  هي  تثمينه  يجب  وما  معها،  نتفق  لا  اأو 
الاأهداف  هذه  كانت  اإذا  مما  والتاأكد  اللغة...(  وحدة  ما،  لغة  على  )الحفاظ 

تتحقق اأم لا.
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اإلى  اأنه لم يتم التو�سل حتى الاآن  اآخر، وهو في اتجاه معاك�ض، وذلك  وماأخذ 
وحدة لغوية هي�سبانية كاملة و�ساملة مع اعتراف عملي وحقيقي باأننا حيال لغة 

متعددة المراكز ومتعددة الاأ�سكال. 

فمازال ي�سار حتى الاآن اإلى اأن وزن النموذج ال�سمالي مبالغ فيه، اأكبر من وزن 
متكلميها مجتمعين، وهو نموذج مازال حا�سرًا في عوامل كثيرة من ال�سيا�سة اللغوية 
)لي�ض اإ�سبانية فح�سب( بقايا روؤية مركزية اأوروبية للغة، وما يزال يُنظر اإلى التنوع 

اللغوي ال�سمالي ــ الذي ي�سم عددًا اأقل من المتكلمين ــ على اأنه التنوع الطاغي.

نيغري،  اآمورو�ض  في   ،200٤( اأو�ستري�سير  اللغوي  اأ�سار  مثلما  وا�سحًا،  ويبدو 
تعددية  وجود  ال�سعب  من  اإذ  الم�ساواة.  تعني  لا  المراكز  تعددية  اأن   ،)20١٤
ولي�ض  �سائدة،  وغير  �سائدة  لغوية  تنوعات  توجد  لغة  كل  ففي  متكافئة.  مراكز 
ديموغرافية  اأو  �سيا�سية  لق�سايا  واإنما  نف�سه،  التنوع  من  ذاتية  لاأ�سباب  ذلك 
ت�سير  اأن  هو  الهدف  اأن  يعني  لا  هذا  لكن  بال�سهرة...،  متعلقة  اأو  تاريخية  اأو 
ال�سائدة  �سهرة  التنوعات غير  واأن تكت�سب  اأقل فاأقل �سهرة  ال�سائدة  التنوعات 

اأكبر فاأكبر.

هذه  اإلى  وي�سار  الحدوث  كثير  اأمر  هو  اللغوية  ال�سيا�سة  في  اأخطاء  ووجود 
الطريق  اأن  ذلك  ASALE؛  موؤلفات  من  موؤلف  كل  �سدور  مع  عادة  الاأخطاء  
واإلى  المراكز  تعددية  اإلى  المركزية  والاأحادية  الاأوروبية  المركزية  من  الموؤدي 
من  العديد  وهناك  الم�سار،  وبطيء  هو طريق طويل  الهي�سبانية  اللغوية  الوحدة 

الاأمثلة التي تو�سح هذا: 

المثال الاأول: يمثله الثقل الذي تمتلكه التنوعات اللغوية في كل من �سبه الجزيرة 
الاإيبيرية واأمريكا اللاتينية في م�سروعين اأكاديميين كبيرين، وهما بنكا معلومات 
خُ�س�ض   ،)١995( زمنيًا  الاأول  وهو   ،CREA في   .CORPES XXIو  CREA

بنك  م�سروع  وفي  اللغويين.  التنوعين  من  تنوع  لكل  المت�سمنة  الكلمات  من   %50
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

معلومات  CORPES XXI الذي بداأ عام 2007، الن�سبة هي ٣0% لاإ�سبانيا، و%70 
لاأمريكا اللاتينية، ولا يزال هناك تمثيل كبير لاإ�سبانيا؛ اإلا اأنه اأقل مقارنة بغيره.

اللغة  اإتقان  تقييم  في  الم�ستخدمة  اللغوية  بالاأنماط  علقة  وله  الثاني:  المثال 
تابعة  موؤ�س�سة  وهو   ، ثربانت�ض  معهد  تبنّى  وقد  الاأجانب،  للطلاب  الاإ�سبانية 
للحكومة الاإ�سبانية- معيارا لغوياً ً با�سم معيار )�سمال �سبه الجزيرة الاإ�سبانية(  
تجري  والتي   ،DELE )ديلي(  با�سم  المعروفة  الاإ�سبانية  للغة  �سهاداته  منح  في 
اأمريكية  جامعة  مائة  من  اأكثر  مع  الاآن  ويتعاون  �سلمنكا.  جامعة  مع  بالتعاون 
كلغة  الاإ�سبانية  ل�سهادة  الدولي  النظام  �سياغة  بلدًا في  ع�سر  �ستة  واإ�سبانية في 

.)SICELE( اأجنبية

٣.  نتائــج البحث وإمكانية تطبيقها على اللغة 
العربية:

3 . 1.  حال اللغة العربية في الوضع الراهن:

ت�سبه اللغةُ العربية و�سع اللغة الاإ�سبانية في بع�ض الجوانب مثل:) انت�سارهما 
العابر للقوميات، وعدد الناطقين بهما، وا�ستخدامهما في المنظمات الدولية...( 
وتختلفان في جوانب اأخرى مثل:) الازدواجية اللغوية في اللغة العربية لي�ض لها 
مقابل في اللغة الاإ�سبانية، ولا تت�سابهان كذلك من ناحية كون العربية لغة ر�سمية 

لاإحدى الديانات(.

يجب  اللغتين  هاتين  بين  اللغوية  ال�سيا�سات  وا�ستن�ساخ  المقارنات  فاإن  ولذلك 
اإلى  اإ�سافة  بالح�سبان،  الاختلافات  تلك  اأخذ  مع  �سديد  بحذر  بهما  القيام 
ولا  تلك،  اأو  اللغة  بهذه  للناطقين  الثقافية  الفروقات  عن  الناتجة  الاختلافات 
ف�سل  اأو  بنجاح  المطاف  نهاية  �سيجزمون في  من  الناطقين هم  اأن  ن�سيان  يجب 

اإجراءات التخطيط التي يتعين القيام بها.
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وع�سرين  خم�سة  في  المحكية  اللغة  هي  العربية  اللغة  فاإن  معروف،  هو  وكما 
بلدًا:)المملكة العربية ال�سعودية، الجزائر، البحرين، قطر، ت�ساد، جزر القمر، 
م�سر، الاإمارات العربية المتحدة، العراق، الاأردن، الكويت، لبنان، ليبيا، المغرب، 
ال�سودان،  ال�سومال،  �سوريا،  الغربية،  ال�سحراء  فل�سطين،  عمان،  موريتانيا، 
تون�ض، اليمن، جيبوتي(، اإ�سافة اإلى ذلك، فاإن اللغة العربية تتعاي�ض في بلدان 
في  المعتمدة  الر�سمية  اللغة  وهي  ال�سكان.  اأغلبية  تتحدثها  لغات  مع  اأخرى 
الاإمارات  البحرين، م�سر،  ال�سعودية، الجزائر،  العربية  بلدًا:)المملكة  ع�سرين 
موريتانيا،  المغرب،  ليبيا،  لبنان،  الكويت،  الاأردن،  العراق،  المتحدة،  العربية 
عمان، ال�سلطة الفل�سطينية، قطر، ال�سحراء الغربية، �سوريا، ال�سودان، تون�ض، 
اليمن(، وهي لغة معتمدة في اأقاليم معينة من �ستة بلدان. يُقدر عدد الناطقين 
مليونًا   250 ا  اأي�سً ويتحدثها  ن�سمة،  مليون   280 حوالي  اأم  كلغة  العربية  باللغة 
اآخرين لغة ثانية، وتحتل المرتبة الثامنة عالميًا من حيث عدد الناطقين الاأ�سليين.

وتُعتمد العربية لغة ر�سمية في عدة منظمات دولية؛ كالاأمم المتحدة، والاتحاد 
الاإفريقي، وجامعة الدول العربية، ومنظمة التعاون الاإ�سلامي، وهناك خ�سو�سية 
اللغة  لمكانة  م�سابهة  وتجعلها  الحديثة  اللغات  بقية  عن  العربية  اللغة  تميّز 
اللاتينية بالن�سبة للكني�سة الكاثوليكية حتى منت�سف القرن الما�سي؛ باعتبار اأن 
اللغة العربية هي لغة الدين الاإ�سلامي ، وباعتبار اأن الاإ�سلام ديانة عالمية فقد 

امتد ا�ستخدام العربية اإلى جميع بلدان العالم التي يتواجد بها م�سلمون.

لغات  ومحتوى  الاإنترنت  على  العربية  اللغة  محتوى  بين  �سا�سع  فارق  ويوجد 
»اإنترنت  موقع  عن  ال�سادرة  الاأرقام  وت�سير  والاإ�سبانية.  كالاإنجليزية  اأخرى 
وورلد �ستات�ض« Internet World Stats )معهد ثيربانت�ض، الاإ�سبانية: لغة حية. 
المحتوى  اأن  العالم،  حول  الاإنترنت  اإح�سائيات  في  المتخ�س�ض   ،)20١٤ تقرير 
اإلى  الاإنجليزية  اللغة  محتوى  ي�سل  بينما   ،%٣.٣ ي�سكل  الاإنترنت  على  العربي 

2٦.8%، وال�سينية 2٤.2%، والاإ�سبانية %7.8. 

Untitled-7   122 11/2/15   12:17 PM



١2٣

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

وتحتل اللغة العربية- وفقًا لهذه المعطيات- المرتبة ال�سابعة عالميًا، ومع ذلك 
اإلى  و�سل  والذي  الاإنترنت،  �سبكة  على  الاأكبر  النمو  العربية  اللغة  حققت  فقد 

2500% في فترة لي�ست بالكبيرة زمنيًّا خلال الاأعوام من 2000م اإلى 20١١م.

م�ستخدمي  عدد  بلغ  فقد  الاجتماعي  التوا�سل  �سبكات  م�ستوى  �سعيد  وعلى 
بيكرز«  »�سو�سيل  ل�سركة  وفقًا   ،20.١٦١.280 العربية  اللغة  في  في�سبوك 
Socialbakers المتخ�س�سة في مجال ال�سبكات الاجتماعية )20١2(، بينما تجاوز 

مليونًا.   ١٤0 والاإ�سبانية  مليونًا،   ٣50 الاإنجليزية  اللغة  في  الموقع  م�ستخدمي  عدد 
 %٤8٣ اإلى  و�سل  كبيًرا  ا  نموًّ العربية  اللغة  حققت  فقد  ا،  اأي�سً هنا  الحال  وكذلك 

خلال الفترة الواقعة بين اأيار/مايو 20١0 - وت�سرين الثاني/نوفمبر 20١2.

اأما في ويكيبيديا فاإن اللغة العربية غير مدرجة في قائمة اللغات الع�سر الاأولى 
من حيث عدد الزيارات في ال�ساعة الواحدة. وتحتل المرتبة الع�سرين من حيث 

عدد �سفحات المحتوى )اأيار/مايو 20١5(.

تقريره  في  هيريرو�ض  �سولير  ت�سيمو  الباحث  يُقدمها  التي  للبيانات  ووفقًا 
)المنظمات الدولية: الاإ�سبانية، لغة التوا�سل الثانية على الاإنترنت( والذي ن�سره 
العربية  ال�سفحات  عدد  متو�سط  فاإن   ،CIDIC ثيربانت�ض  معهد  اأبحاث  مركز 
في المنظمات الر�سمية الع�سر التالية )الاأمم المتحدة، اليون�سكو، الوكالة الدولية 
منظمة  العالمية،  ال�سحة  منظمة  للات�سالات،  الدولي  الاتحاد  الذرية،  للطاقة 
الدولي،  النقد  �سندوق  المدني،  للطيران  الدولية  المنظمة  والزراعة،  الاأغذية 
اللجنة الدولية الاأولمبية، الاتحاد الدولي لكرة القدم( يبلغ ١.7٣ مقابل 28.7١ 
للعام 20١١ وجرى  المعطيات  تعود هذه  الاإ�سبانية.  في الاإنجليزية، و١2.0٣ في 
ا�ستخلا�سها من ثلاثة ملايين �سفحة بناء على نتائج البحث في محرك البحث 

Bing )تموز/يوليو 20١١(.
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مواقع منظمات دولية على �سبكة الاإنترنت. الن�سبة المئوية لل�سفحات بح�سب 
اللغة)١(

اللغة
المتو�سط

الاأمم 
المتحدة

اليون�سكو

الوكالة 
الدولية 
للطاقة 
الذرية

الاتحاد 
الدولي 

للات�سالات

منظمة 
ال�سحة 
العالمية

منظمة 
الاأغذية 
والزراعة

المنظمة 
الدولية 
للطيران 

المدني

�سندوق 
النقد 
الدولي

اللجنة 
الدولية 
الاأولمبية

الاتحاد 
الدولي 
لكرة 
القدم

نجليزية
الاإ

7١،28
٦9،72

58،٦5
87،75

77،7٤
80،٦9

55،٦2
70،59

8١،89
8٤،5٤

٤5،٦7

الاإ�سبانية
١2،0٣

١0،0٣
١5،99

٤،٣٤
١١،١5

١0،90
2٣،25

١٤،9١
7،2٣

0،0١
22،٤٤

الفرن�سية
١١،١0

١٣،0٤
22،٤١

١،92
8،٦7

9،٦2
١٣،٤8

٦،١5
٦،79

١5،٣١
١٣،٦2

العربية
١،7٣

2،١٣
١،5١

0،٣0
١،٦١

2،١7
١،8٤

0،5
0،5٣

0
٦،77

البرتغالية
١،١0

0،٣5
١،٤2

0،١٤
0،0١

0،٤١
0،59

0،02
0،٤5

0
7،٦٦

)١(  هذه الاإح�سائية من بحث الباحث SOLER HERREROS  اللغة الاإ�سبانية ثاني اأكثر لغة في التوا�سل 
الاإلكتروني ، ن�سرة 5، �سبتمبر 20١١م ، مركز البحوث بمعهد ثيربانت�ض :

   http://www.cervantes.es/cidic/boletines.htm 
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ولا يزال نمط توحيد المقايي�ض في اللغة العربية حتى يومنا هذا اأحادي المركز 
)تنويع لغوي ف�سيح واحد ذائع ال�سيط( وذا بنية لغوية مزدوجة: فهناك اللغة 
جميع  في  وينت�سر  القواعد  ت�سبطه  تنويع  وهناك  المعا�سرة،  الف�سحى  العربية 
اأنحاء الوطن العربي ويدر�ض في المدار�ض، وهناك تنوعات محلية تختلف بح�سب 
تلك  بع�ض  اكت�سبت  وقد  �سفوية،  بكونها  تت�سم  ما  وعادة  القوميات  اأو  المناطق 

التنوعات مكانة مرموقة كالتنوع الم�سري اأو ال�سوري اأو المغربي.

ولا يزال تنوع العربية الف�سحى هو الاأكثر حظوة والاأرفع �ساأنًا، فهي المرجعية 
وفقًا  الكمال، وذلك  تزال تحافظ على درجة عالية من  ولا  الاأ�سا�ض،  والمقيا�ض 

للبيانات التي ح�سلنا عليها من بع�ض الا�ستطلاعات. 

ح�سنًا  منها  جعل  ا  مهمًّ عاملً  بالدين  الف�سحى  العربية  ارتباط  كان  ولقد 
باأهميتها  تتعدى  وطني  طابع  ذات  تنوعات  ظهور  دون  يحول  اأن  يمكن  منيعًا، 
ا دون وقوع الاختيار على تنوع لغوي م�سترك  التنوعات ال�سفوية، كما يحول اأي�سً

يخدم العلاقات بين الاأقاليم.

لقد بداأ الخبراء بملاحظة اأن التنوعات المحلية اأخذت تكت�سب اأهمية كبرى، 
و�سائل  وفي  الكتابة  في  العامية  العربية  لتنوع  المتزايد  الا�ستخدام  اإلى  اإ�سافة 
اأحادي المركز.  اأن هناك تغيًرا يح�سل في نمط توحيد المعايير  الاإعلام، ويبدو 
بيد اأن ذلك اأمر منطقي، فغالبية اللغات في الوقت الراهن اآثرت تطبيق اإجراءات 

توحيد المعايير متعدد المراكز، كما راأينا في حالة اللغة الاإ�سبانية.

م�ستوى  على  اللغوية  ال�سيا�سات  تطبيق  فاإن  العربية؛  اللغة  حالة  في  اأما 
اللغوية كي تتجاوز  اإلى �سبط القواعد  اأن يف�سي  الحكومات والجامعات يمكنه 

الحدود المحلية وت�سل اإلى كمال م�سابه لكمال تنوع العربية الف�سحى.
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3 . 2.  اقتراحات وتوصيات مستمدة من السياسة 
اللغوية الحالية للغة الإسبانية:

اأكاديميات  و�سعتها  التي  اللغوية  ال�سيا�سة   - نظرنا  وجهة  من  حققت-  لقد 
اإنجازات مهمة،  الما�سية  ال�سنوات الخم�سين  التنفيذ في  الاإ�سبانية مو�سع  اللغة 
ور�سمت �سبل الم�سي قدمًا نحو الم�ستقبل، حيث اإنه من المتوقع - في ظل العولمة  - 
الاإعلام  و�سائل  وفي  الدولي  ال�سعيد  على  المهم  ال�ساأن  ذات  اللغات  عدد  تقليل 
ا�ستمرارية  �سمان  يمكن  ال�سخ�سي  اعتقادنا  وفي  اإلخ...  الجديدة،  والتقنيات 
ال�سينية  وربما  الاإنجليزية،  اللغة  عليه  تهيمن  الذي  الحالي،  عالمنا  في  اللغات 
التكاملية على  ا بعد ب�سع �سنوات، فقط من خلال تطبيق تلك الاإجراءات  اأي�سً

التنوعات اللغوية المختلفة.

وعند الا�سطلاع بتنفيذ اأية �سيا�سة لغوية يجب اأن نتذكر اأن نجاح التخطيط 
اللغوي ينبغي اأن يكون مقترنًا بالخ�سائ�ض التالية:

ويتم  عمدي  لفعل  ت�ستجيب  بتاأن:  ومدرو�سة  جلية  �سيا�سة  تكون  اأن  اأ(  ينبغي 
من  هم  فقط-   - المتكلمون   : المطاف  نهاية  وفي  بو�سوح.  عنها  التعبير 

�سيقدمون على تنفيذها لذلك يجب اأن يكونوا مدفوعين بحافز.

ب(  ينبغي اأن تكون موجهة نحو اأهداف وا�سحة: ما الذي نريد تحقيقه؟

اأن  ينبغي  الدرا�سة،  هذه  من  الا�ستنتاج  ي�سهل  وكما  الحا�سر،  الوقت  في 
)القدرة  التجان�سية  على  الحفاظ  هو  اللغوية  ال�سيا�سة  من  الهدف  يكون 
عربية  لغوية  وحدة  على  الحفاظ  وبلوغ  التنوع؛  اإطار  �سمن  الفهم(  على 
متعددة المراكز )الت�سليم بوجود العديد من القواعد القيا�سية( ومتعددة 

ا تنوعات لغوية اأخرى(. الاأ�سكال )يوجد اأي�سً

ج(  ينبغي اأن تكون منهجية: يجب اأن تتعمق في جميع جوانب �سبط القواعد.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

بها  النهو�ض  اأن  يعني  لا  وذلك  الموؤ�س�سي:  الطابع  عليها  ي�سفى  اأن  د(  ينبغي 
ا تقديم  اأي�سً الموؤ�س�سات ذات الخبرة والمكانة فقط؛ بل يجب  يقت�سر على 
الدعم اإلى تلك الموؤ�س�سات من قبل الدول المعنية، �سواء من خلال اإعالتها 
با�ستقلاليتها،  الم�سا�ض  دون  وذلك  الاتفاقيات،  تنفيذ  اأو  الا�ستمرار  على 
اأية �سيا�سة لغوية غير مماأ�س�سة �ستكون محكومة بالف�سل،  اأن  مع الاعتبار 

وهذه بع�ض الاقتراحات المحددة:

١(  اإن�ساء هيئات م�ستقلة لتولي �سوؤون ال�سيا�سة اللغوية في كل منطقة، وينبغي 
اجتماعية( في مجال  اأو  ا ذوي مكانة )مهنية  اأ�سخا�سً اأع�ساوؤها  يكون  اأن 

الثقافة، وخا�سة في علوم اللغة وفقهها.

2(  اإن�ساء هيئة تن�سيقية لل�سيا�سة اللغوية بم�ساركة الهيئات المناطقية المختلفة، 
على غرار رابطة اأكاديميات اللغة الاإ�سبانية )ASALE(. و�سيتم الاتفاق 
مقايي�سها(  وتوحيد  اللغة  قواعد  �سبط  يخ�ض  )فيما  القرارات  على 
كل  يتولى  ولاحقًا  الاأع�ساء،  جميع  طرف  من  قبولها  ثم  ومن  بالاإجماع، 

ع�سو تطبيقها في منطقته تباعًا.

وتكون المهمة الاأ�سا�سية لهذه الهيئة هي الاتفاق على الركائز الثلاث لاأي 
النحو  قواعد  والتهجئة،  الاإملاء  قواعد  اللغة:  مقايي�ض  لتوحيد  م�سعى 

وال�سرف، و�سع قامو�ض.

اأما فيما يتعلق بالمفردات المعجمية فلا غنى عن بذل الجهود لاإدخال كلمات 
اللغة الاإنجليزية، خا�سة الم�سطلحات العلمية والتكنولوجية، وال�سعي  من 
بقدر الم�ستطاع لتلافي اإدخال الكلمات والتعابير الاأجنبية غير ال�سرورية.

٣(  عقد الموؤتمرات، والاجتماعات العلمية، والندوات، اإلخ... في مختلف المناطق، 
يتم  حيث   ،)ASALE( الاإ�سبانية  اللغة  اأكاديميات  رابطة  غرار  على 

التطرق اإلى الق�سايا الرئي�سية المتعلقة بال�سيا�سة اللغوية والاتفاق عليها.
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)نا�سرين،  اللغوية  ال�سيا�سة  تطبيق  في  الثقافي  القطاع  اإ�سراك  من  بد  ٤(  لا 
و�سائل اإعلام، معلمين، موجهين تربويين(.

5(  يعتمد نجاح التو�سيات اأو القرارات الاأكاديمية اإلى حد كبير على ال�سمعة 
باعتراف  ال�سمعة  تلك  تحظى  اأن  وينبغي  �ستكت�سبها.  التي  الاجتماعية 

و�سائل الاإعلام الجماهيرية والجمهور ب�سكل عام. 

ففي حالة اللغة الاإ�سبانية، تظهر نتيجة ذلك الاعتراف من خلال النجاح 
الكبير الذي تحققه المن�سورات المختلفة للاأكاديمية الملكية الاإ�سبانية للغة 
التقنية  المن�سورات  وكذلك   ،)ASALE( من�سورات  وكذلك   )RAE(

الموجهة للاخت�سا�سيين في موا�سيع مثل علوم النحو وال�سرف.

اأهم المعنيين بالتعديلات والتي  الواقع  اأن يرى الناطقون- وهم في  ٦(  ينبغي 
�ستف�سل من دون تعاونهم- اأن الاقتراحات الجديدة هي ذات طبيعة مجدية 
اأكانت  �سواء  للجميع،  الفائدة  �ستجلب  واأنها  للغة  اليومي  ا�ستخدامهم  في 

اقتراحات ب�ساأن قواعد الاإملاء، اأم قواعد النحو، اأم المفردات المعجمية.

واأن  للناطقين،  اللغوي  الولاء  على  الحث  ينبغي  ا،  اأي�سً مماثلة  7(  بطريقة 
يدركوا اأن الا�ستخدام ال�سحيح للغتهم يحظى بمكانة اجتماعية.

8(  اإ�سافة اإلى ذلك، ينبغي على حكومات الدول العربية تبني مواقف موحدة 
في دفاعها عن ا�ستخدام اللغة العربية في المنظمات الدولية، وفي المن�سورات 

العلمية، والتعاملات التجارية، والاإنترنت.

9(  في الحالة الاأولى، الو�سيلة الوحيدة لكي تحظى اللغة العربية بانت�سار وا�سع 
في المنظمات الدولية هي ممار�سة جميع البلدان الناطقة بالعربية �سغوطًا 

م�ستركة تُوظّف من خلالها قدراتها الاقت�سادية الكامنة.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

١0(  اأما في حالة المن�سورات العلمية فقد يبدو الو�سع اأكثر تعقيدًا نظرًا لهيمنة 
اإ�سدار  جدًا  المفيد  من  و�سيكون  المجال.  هذا  على  الاآن  الاإنجليزية  اللغة 
في  تكون  اأن  البداية  في  يمكنها  العربية،  اللغة  في  متخ�س�سة  مجلات 
بح�سور  العرب  الجامعيون  الباحثون  فيها  يحظى  التي  العلمية  المجالات 
لي�ض  فالهدف  البداية.  في  اللغة  ثنائية  تكون  قد  اأنها  حتى  اأو�سع.  دولي 
مكافحة ا�ستخدام اللغة الاإنجليزية، فاإن ذلك اأمر عبثي، بل ينبغي محاولة 
ا اإلى اأن مقدار ا�ستخدام اأي لغة في  ال�سير اإلى جانبها. وتجدر الاإ�سارة اأي�سً

الن�سر العلمي له �سلة مبا�سرة بمكانة وتميّز الاإنتاج العلمي في تلك اللغة.

١١(  كما راأينا �سابقًا، من الوا�سح اأن ح�سور اللغة العربية على �سبكة الاإنترنت 
قابل للتح�سين، لذلك ينبغي على ال�سلطات ترويج ا�ستخدامها من خلال 
�سيا�سات لغوية جريئة تعزز من ح�سورها في مختلف مجالات الاإنترنت 

)جوجل، ويكيبيديا، في�سبوك، مدونات...(

١2(  اإحدى التدابير الم�ستركة التي ينبغي على �سلطات الدول العربية اتخاذها 
حول  ثانية  كلغة  العربية  اللغة  تدري�ض  �سيا�سات  وتطبيق  ا�ستحداث  هي 
غوته،  ومعهد  ثيربانت�ض،  )كمعهد  اللغة  لن�سر  هيئات  اإن�ساء  العالم. 
مراكز  لها  األيجييري...(  دانتي  ومركز  البريطاني،  الثقافي  والمجل�ض 

موزعة على عدة بلدان، وذلك تدبير ي�ستحق العناء.

لتقييم  �سهادات  نظام  با�ستحداث  يو�سى  ال�سابقة،  النقطة  مع  ١٣(  وتما�سيًا 
اأن  وينبغي  م�ستويات،  عدة  على  وي�ستمل  العربية؛  في  اللغوية  الكفاءة 
تحظى تلك ال�سهادات بقيمة ر�سمية م�سابهة لمثيلاتها في اللغة الاإ�سبانية 

)ديلي(، والتي يمنحها معهد ثيربانت�ض، وفي لغات اأوروبية اأخرى.
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الخاتمة:
ا عن الو�سع الحالي للغة الاإ�سبانية  قدمنا من خلال ال�سفحات ال�سابقة عر�سً
ثم انتقلنا بعدها اإلى تحليل ال�سيا�سات اللغوية التي اأف�ست بها اإلى تلك الحالة. 
ما  اإذا  »جيدة«،  بو�سفها  تقييمها  ن�ستطيع  اأننا  اإلا  للتح�سين،  قابلة  حالة  وهي 
اأخذنا في الاعتبار ا�ستخدام الاإ�سبانية - �سواء اأكان من قبل الناطقين الاأ�سليين 
اأم غير الاأ�سليين - وعدد الطلاب الذين يدر�سونها كلغة اأجنبية، وا�ستخدامها 

في المنظمات الدولية وتوظيفها على �سبكة الاإنترنت.

ا بتحليل التحديات التي تواجهها، والتي يمكن تلخي�سها في النزعة  وقمنا اأي�سً
وتحظى  م�سترك«  توا�سل  »لغة  �سك  بلا  �سارت  التي  الاإنجليزية  للغة  التو�سعية 

بمكانة مرموقة في الحقل العلمي.

وفيما يتعلق بتدابير ال�سيا�سة اللغوية فقد �سلطنا ال�سوء على التدابير المهمة 
المراكز وعلى  الاإ�سبانية على نحو متعدد  اللغة  توحيد مقايي�ض  اإلى  اأف�ست  التي 

امتداد البلدان الناطقة بالاإ�سبانية، واعتبرنا اأن تلك التدابير اإيجابية وبنّاءة.

اأما بالن�سبة للغة العربية ؛ فقد انطلقنا في البداية من بع�ض الخ�سائ�ض التي 
في  قدمًا  م�سينا  الاإ�سبانية  اللغة  تجربة  على  وبناء  الراهن.  الزمن  في  تميزها 
اللغوية  للمقايي�ض  اإلى توحيد  اأن تف�سي  التي يمكن  التدابير  �سل�سلة من  اقتراح 
متعدد المراكز على امتداد العالم العربي. وباعتقادنا فاإن هذا النهج في توحيد 
المركز  اأحادي  توحيد  فاأي  للم�ستقبل.  الذي ي�سلح  الوحيد  اللغوية هو  المقايي�ض 
عالمنا  في  وخا�سة  بالف�سل،  عليه  محكومًا  �سيكون  فقط  واحد  تنوع  على  يعتمد 

الحا�سر الذي يت�سف بالعولمة.

ومع ذلك، فلا �سك اأن نقل تدابير محددة لل�سيا�سات اللغوية بين لغتين لي�ض 
مختلفة،  تاريخية  حقبات  عن  ومتحدثيها  لغة  كل  نتجت  فقد  جيدًا.   خيارًا 
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الت�سابه بين لغتين فاإنهما لن يتطابقا، وفي حالتنا  وثقافات مختلفة. ومهما بلغ 
هذه بالذات ثمة الكثير من الاختلافات.

ونقترح لهذا - كتدابير محورية- اإن�ساء هيئات متعددة الجن�سيات ت�سم خبراء 
مرموقين وتتلقى دعمًا وطابعًا موؤ�س�ساتيًا، واأن ت�سرف تلك الهيئات على ت�سميم 
وتنفيذ �سيا�سات لغوية جلية ومدرو�سة ومنهجية، واأن تتما�سى مع الو�سع الراهن 

للغة العربية والاأهداف المراد تحقيقها.

المصادر المستخدمة:
اأمورو�ض نيجريه، كارلا )20١٤(، اللغات في المجتمع، مدريد، �سنت�سي�ض.

اللغة  اقت�ساد   :)2008( ث.  خ،  خيمينث،   / اأ.  خ.  األون�سو،  ل.  خ.  ديلغادو، 
الاإ�سبانية. مقدمة. بر�سلونة، اآريل وموؤ�س�سة تلفونكا.

معهد ثيربانت�ض )20١٤( »الاإ�سبانية: لغة حية )تقرير 20١٤(«. متوفر على:

http://eldiae.es/wp-content/uploads/2014/07/El-espa%C3%B1ol-

 lengua-viva-2014.pdf

مورينو فيرناندث. ف. / اأوتيرو روث، خ. )2007(: اأطل�ض اللغة الاإ�سبانية في 
العالم. بر�سلونة، اآريل.

كما تم ا�ستخدام معلومات مقتب�سة من مواقع الاإنترنت التالية:

http://www.asale.org http://www.cervantes.es
 http://congresosdelalengua.es
https://www.ethnologue.com http://www.congreso.es
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http://www4.congreso.gob.pe/ntley/Imagenes/Constitu/
Cons1993.pdf http://www.constitucioncolombia.com http://www.
 academia.org
http://www.mecd.gob.es
http://www.rae.es
http://www.eumed.net
http://www.aselered.org

الدول  وبع�ض  لاإ�سبانيا  ال�سيا�سية  الد�ساتير  اإلى  ا  اأي�سً اإلى  الرجوع  تم  كما 
الم�ستخدمة للاإ�سبانية مثل: )بوليفيا، كولومبيا، الاإكوادور، غواتيمالا، المك�سيك، 
البيرو، فنزويلا( اإ�سافة اإلى ذلك فقد تم الرجوع اإلى الوثائق المتعلقة بالدورات 

الدولية في جامعة �سلمنكا.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الفصل الثالث

التخطيط اللغوي والسياسة اللغوية في 
فرنسا: دراسة حالة 

أ.د. محمد أحمد طجو

توطئة
القرن  من  الثاني  الن�سف  في  م�ستقلا  علما  باعتباره  اللغوي  التخطيط  ظهر 
الع�سرين )Calvet, 1996(، وهو علم يهتم على وجه الخ�سو�ض بدرا�سة الواقع 
اللغوي، واكت�ساف اإ�سكالياته وو�سع الحلول المنا�سبة لها وتطويرها. وتعد فرن�سا 
لتاريخها  نظرا  اللغوية،  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  م�سائل  الدول في  اأهم  من 
اللغوي  التخطيط  مر  فقد  الزمن.  عبر  الفرن�سية  الحالة  ولاختلاف  الطويل، 
عليها،  ال�سوء  اإلقاء  الدرا�سة  هذه  في  نحاول  �سوف  عدة،  بمراحل  فرن�سا  في 
الحالية،  الدرا�سة  اأهمية  الدرا�سة  تتناول  و�سوف  العري�سة.  وتو�سيح خطوطها 
النظري  الاإطار  وت�ستعر�ض  الدار�ض،  ا�ستخدمها  التي  والاأدوات  المنهجية  وتبين 
من خلال تعريف التخطيط اللغوي وال�سيا�سة اللغوية، والواقع اللغوي في فرن�سا، 
من  الت�ساوؤلات  عن  الاإجابة  الدرا�سة  تحاول  و�سوف  ال�سابقة.  الدرا�سات  واأهم 
اأهم  فت�ستعر�ض  والفرنكوفوني  والموؤ�س�ساتي  وال�سيا�سي  القانوني  الاإطار  خلال 
والجهات  فيها،  اللغوي  الواقع  على  واأثره  فرن�سا،  في  اللغوي  التخطيط  مراحل 
اأي�سا بيان دور  الفاعلة على ال�سعيد الوطني والدولي. و�سوف تحاول الدرا�سة 
التخطيط  وتقييم  الفرن�سيين،  والثقافة  للغة  الترويج  في  الفرن�سية  اللغة  تعليم 

اللغوي في فرن�سا، وبيان كيفية الاإفادة منه في خدمة اللغة العربية. 
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)- أهمية الدراسة:
الفرن�سي،  اللغوي  الواقع  ا�ستقراء  اأهمية  من  الدرا�سة  هذه  اأهمية  تاأتي 
والتغيرات اللغوية التي �سهدتها فرن�سا في مختلف مراحل تاريخها الطويل،  والتي 
تنطوي على نتائج عدة. تتميز التجربة الفرن�سية في التخطيط  اللغوي بالعراقة 
والثراء من خلال مراحل عدة مرت بها خلال عدة قرون. وتعد درا�سة الواقع 
الفرن�سي وا�ستقراوؤه تاريخيا م�ساألة مهمة لاأ�سحاب القرار والمعنيين بال�سيا�سة 
بالثراء،  وتت�سم  مهمة  الفرن�سية  فالحالة  العربي،  عالمنا  في  والتخطيط  اللغوية 
وتنطوي على العديد من الخبرات، وتظهر نتائج تطبيق �سيا�سات لغوية مختلفة 
اللغوي. والواقع  الواقع الوطني والدولي، واللغوي وغير  اأر�ض  وانعكا�ساتها على 
تخطيط  في  ينح�سر  لا   )١7١ �ض   ،20١5 )المحمود،  اللغوي  التخطيط  اأثر  اأن 
المجتمع  ق�سايا  اأي�سا  يتجاوز  ولكنه  فقط،  وتنظيمه  للمجتمع  اللغوي  الواقع 
الاأخرى التي تت�سم باأهمية بالغة، ومن هذه الق�سايا: م�سائل الم�ساواة والعدالة 
والبطالة،  الوطنية،  بلغتهم  المعلومات  على  الح�سول  في  الجميع  وحق  اللغوية، 
والاندماج في المجتمع. ذلك اأن التخطيط اللغوي يمكن اأن ي�سهم اإ�سهاما فاعلا 
في اندماج المهاجرين من اللغات والثقافات المختلفة في المجتمع، وفي ح�سولهم 
وال�سيا�سية،  والاقت�سادية  الاجتماعية  الحياة  في  م�ساركتهم  وفي  العمل،  على 
الدرا�سة  اأهمية  وتاأتي  المجتمع.  ق�سايا  من  العديد  حل  في  الاإ�سهام  عن  ف�سلا 
من اأهمية وزن اللغة الفرن�سية، ومن اأهمية الدور القيادي الذي تقوم به فرن�سا 
من اأجل الترويج للغة الفرن�سية، ومواجهة العولمة في اإطار التعدد اللغوي والتنوع 
الثقافي في فرن�سا نف�سها وفي الاتحاد الاأوروبي على وجه الخ�سو�ض، وفي العالم 
الفرن�سية  العلاقات  اأهمية  من  تنبع  الدرا�سة  اأهمية  اأن  كما  العموم.  وجه  على 
 )Grandguillaume, 2003, pp.72-73( العربية، ومن ت�سابه بع�ض الظروف
المتمثل في  التهديد  مثل   arabophonie والعربوفونية  الفرنكوفونية  في الحالتين 
اللغوية،  الثنائية  وفي  والفرن�سية،  العربية  اللهجات  تعدد  الاإنجليزية، وفي  اللغة 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

وفي اللهجات الاإقليمية بالن�سبة لفرن�سا ولغات الاأقليات اأو الاأعراق غير العربية 
بالن�سبة للعالم العربي. وتنبع اأهمية الدرا�سة اأخيرا من �سح الدرا�سات العربية 
وال�سيا�سة  بالتخطيط  المتعلقة  والدرا�سات  الفرن�سية من جهة،  بالحالة  المتعلقة 

اللغوية في العالم العربي من جهة اأخرى.

٢-منهجية البحث وأدواته:
منهجيات  اإحدى  وهي  الحالة)١(،  درا�سة  منهجية  على  الدرا�سة  هذه  تقوم 
الحالة  درا�سة  تكون  اأن  ويمكن  النوعية.  الدرا�سات  في  ت�ستخدم  التي  البحث 
اأو مبنية على الملاحظة، ويغلب على درا�ستنا درا�سة الحالة التاريخية  تاريخية 
ت�ستبعد  لا  لكنها  تاريخي،  �سياق  في  اللغوي  التخطيط  با�ستقراء  تقوم  لاأنها 

الملاحظة كاأداة من اأدوات البحث. 

اللغوي  التخطيط  لدرا�سة  عدة  بحثية  اأدوات  با�ستخدام  الباحث  قام  لقد 
والتقارير  والقرارات  والمرا�سيم  القوانين  بتحليل  وقام  الفرن�سية،  الحالة  في 
وتقارير  بالمو�سوع،  المتعلقة  الفرن�سية  والحكومية  الر�سمية  والاإح�سائيات 
الفرن�سي  للبرلمان  المقدمة  والتقارير  الم�سطلحية،  واللجان  الفرنكوفونية 
والتوا�سل،   الثقافة  ووزارة  الخارجية،  ال�سوؤون  وزارة  ومنها  المعنية،  وللوزارات 
الطويلة  اإقامته  من  ا�ستفاد  كما  البحث،  اأدبيات  على  الاطلاع  اإلى  بالاإ�سافة 
وتدوين  الملاحظة  ومن  فرن�سا،  اإلى  العديدة  العلمية  زياراته  ومن  فرن�سا  في 
الملاحظات. وقد وفرت طرق الم�سادر المتنوعة هذه كما كبيرا من المعلومات على 
عدة م�ستويات، تمت الا�ستفادة منها بما يتلاءم مع الدرا�سة الحالية واأهدافها.

في الدرا�سة الحالية تمت محاكاة الاإطار المنهجي والبحثي لبحث »التخطيط اللغوي وال�سيا�سة اللغوية في   )١(

اأ�ستراليا: درا�سة حالة”، د.محمود المحمود، مجلة الدرا�سات اللغوية، المجلد ال�سابع ع�سر-العدد الاأول- 

)المحرم- ربيع الاأول ١٤٣٦هـ/ نوفمبر- يناير 2015م(.
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٣-أسئلة الدراسة:
تنطلق درا�ستنا من �سوؤال رئي�ض هو : ما هي تجربة التخطيط اللغوي في فرن�سا 
عدة  الرئي�ض  ال�سوؤال  هذا  تحت  ويندرج  الحا�سر؟  الوقت  حتى  تاأ�سي�سها  منذ 

اأ�سئلة فرعية هي:

ما اأهم المراحل التي مرت بها فرن�سا لر�سم ال�سيا�سة اللغوية وبناء التخطيط  
اللغوي؟ 

كيف تعاملت فرن�سا مع اللغة الفرن�سية واللهجات الاإقليمية واللغات الاأجنبية 
المختلفة؟

الوطني  الم�ستويين  على  اللغوية  ال�سيا�سة  تنفيذ  في  الفاعلة  الجهات  هي  ما 
والدولي؟

ما هو اأثر التخطيط اللغوي على الواقع اللغوي الفرن�سي والفرانكوفوني؟

ما هي الاأ�سباب والعوامل الموؤدية اإلى تغيير ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي 
في فرن�سا؟

لماذا تحتاج فرن�سا اإلى �سيا�سة لغوية؟

ما هو تقييم التجربة الفرن�سية في التخطيط اللغوي؟

العالم  في  اللغوي  التخطيط  في  الفرن�سية  التجربة  من  الا�ستفادة  يمكن  كيف 
العربي؟

ال�سابقة  الق�سايا  ا�ستق�ساء  الدرا�سة  اأنه قد ي�سعب في هذه  بالذكر  الجدير 
التي تت�سق  اإلى التركيز على بع�ض الجوانب  الباحث عمد  واأن  كلها بالتف�سيل، 
مع اأهداف هذه الدرا�سة وغاياتها، واأن الجوانب الاأخرى يمكن اأن تكون مو�سوع 

درا�سات اأخرى لاحقة.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

4- الإطار النظري:
اأدبيات  في  رئي�سة  جوانب  ثلاثة  على  الدرا�سة،  لهذه  تمهيدا  نتكلم،  �سوف 
الدرا�سة النظرية. �سوف نتكلم  - اأولا- على مو�سوع التخطيط اللغوي وال�سيا�سة 
الدرا�سات  بع�ض  اأخيرا  ون�ستعر�ض  فرن�سا،  في  اللغوي  الواقع  على  ثم  اللغوية، 

ال�سابقة المتعلقة بالمو�سوع.

4-1- التخطيط اللغوي والسياسة اللغوية: 

ظهر م�سطلح التخطيط اللغوي )Calvet,1996, p.4( في عام ١959في ن�ض 
اللغوية في النرويج  Einar Haugen در�ض الم�سكلات  اإينار هوجن  موؤ�س�ض بقلم 
وقدم جهود الدولة في التقيي�ض اللغوي لبناء هوية وطنية بعد قرون من الهيمنة 
 )Loubier، 2011, P.1( الدانماركية.  وتكرر م�سطلح التخطيط اللغوي وات�سع
الاجتماعية،  الل�سانية  الم�سكلات  لتنظيم  تدخل  كل  لي�سمل  ال�ستينيات  نهاية  في 
في�سمان  اأ�ساف  كما  نف�سه.  ال�سياق  في  اللغوية«  »ال�سيا�سة  مفهوم  وظهر 
 Fishmann )Calvet، 1999, 2005( عبارة »ال�سيا�سة اللغوية« في كتيب ن�سره 

في عام ١970. وقد لاقى الثنائي التخطيط اللغوي/ ال�سيا�سة اللغوية �سيوعا من 
دون تعريفه تعريفا دقيقا. 

 )planification linguistique )Calvet، 2011 اللغوي  بالتخطيط  يق�سد 
على  التنفيذ  مو�سع  اللغوية  ال�سيا�سة  لتطبيق  ال�سرورية  الو�سائل  عن  البحث 
مجمل   »politique linguistiqueاللغوية بال�سيا�سة  ويق�سد  معينة.  �ساحة 
الاجتماعية،  والحياة  اللغة  بين  العلاقات  مجال  في  المتخذة  الواعية  الخيارات 
قرار  فاتخاذ  الوطن«.  في  والحياة  )اللغات(  اللغة  بين  التحديد  وجه  وعلى 
 Eloy،( اإلوا يعتبر  اللغوية.  ال�سيا�سة  ي�سكل خيارا في  تعريبه  اأو  التعليم  فرن�سة 
p. 7 ,1997( اأن النقا�ض حول التنظيم اللغوي وال�سيا�سة اللغوية غالبا ما يكون 

لغوي  تخطيط  كل  ويفتر�ض  الباحثين.  اأيديدلوجية  ذلك  وي�سمل  اأيديولوجيا، 
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عام  من  مثلا،  فرن�سا  اللغوي في  الت�سريع  فتطور  �سلطة.  �سيا�سة  وهي  �سيا�سة، 
عدة   ،)Chansou، 1997، p.35( ل�سان�سو  وفقا  يعك�ض،   ١99٤ عام  ١9٦٤اإلى 
اأيديولوجيات �سيا�سية: طابع توجيهي لعمل اللجان الم�سطلحية، ووحي ليبرالي 
دي�سمبر١975والمتعلق   ٣١ في  ال�سادر   loi Bas-Lauriol لوريول  با-  قانون  في 
 loi توبون  قانون  مع  اإرادوية  �سيا�سة  اإلى  والعودة  الفرن�سية،  اللغة  با�ستخدام 
الاأيديولوجيا  اأن   )Boyer, 2012, p. 93( بوير  يرى   .١99٤ لعام   Toubon

الل�سانية الاجتماعية، اأي الاأحادية اللغوية، عملت منذ فر�ض اللغة الفرن�سية لغة 
تفر�ض  فرن�سا  داخل  لغة  اأحادية  متعا�سدين:  رئي�سين  م�سارين  وفق  م�ستركة، 
احترام �سلامة اللغة الفرن�سية الوطنية، واأحادية لغوية خارج فرن�سا تهدف اإلى 
اأرجاء  كل  في  الموؤ�س�ساتي  تفردها  فر�ض  واإلى  الفرن�سية،  اللغة  لعالمية  الترويج 
التقيي�ض  م�سطلح  مناف�سة  اإلى   )Boyer, 2010, p. 68( بوير  وي�سير  فرن�سا. 
اللغوي normalisation linguistique في المجال الكاتالوني-الاأ�سباني وم�سطلح 
التنظيم اللغويaménagement linguistique في المجال الكندي-الفرنكوفوني. 
وترى كري�ستيان لوبييه ),pp. 3-4 Loubier ,2011( اأن تعريف عبارة التنظيم 
»لغوي«  كلمة  في  وغمو�ض  المنظور،  في  اختلاف  ب�سبب  اإجماعا  يلق  لم  اللغوي 
linguistique التي يمكن اأن تحيل اإلى اللغة-النظام، واإلى ا�ستخدام اللغة التي 

اللغوي  التنظيم  ممار�سات  اأن  اإدراك  ينبغي  اأنه  وتعتبر  فعلية.  ممار�سة  تعتبر 
الفاعلين  لبع�ض  والاإرادي  الواعي  الاجتماعي  الل�ساني  بالتدخل  فقط  تتعلق  لا 
الاجتماعية  الل�سانية  الذاتي  التنظيم  ظواهر  ببع�ض  اأي�سا  واإنما  الاجتماعيين، 
التي تنتج عن الممار�سات الاجتماعية )الموؤ�س�ساتية والفردية( من دون اأن يكون 

هناك تدخل خارجي في ا�ستخدام اللغات. 

المكونات:  هذه  مجمل  ي�سمل  تعريفا   )Loubier, 2011, p. 4( لوبييه  تقدم 
»تنظيم الحالات الل�سانية الاجتماعية الذي ينتج عن التنظيم الذاتي والتنظيم 
هناك  اأن  اإلى  وت�سير  معين«.  اجتماعي  ف�ساء  في  اللغات  لا�ستخدام  الخارجي 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

 ،la glottopolitique ال�سيا�سية«  »الل�سانيات  المولد  الم�سطلح  يف�سل  من 
لا�سيما في جامعة روان Rouen الفرن�سية التي ت�سدر مجلة متخ�س�سة بعنوان 
اللذين   Guespin وغي�سبان   Marcellesi مار�سيللي�سي  مثل   ،GLOTOPOL

يعتبران اأنه يحيد التقابل لغة/ كلام، ويعني مختلف مقاربات المجتمع للتاأثير في 
اللغة، �سواء كان بطريقة واعية اأو غير واعية، اأو في الكلام: عندما ي�سن المجتمع 
ا�ستخداما  يمنع  عندما  اأو  الاأقليات  ولغات  الفرن�سية  اللغة  و�سع  حول  القوانين 
وخطابا معينا في المدر�سة مثلا، ويجعله مادة للدرا�سة والتمحي�ض. باخت�سار، 
يرى كل من غي�سبان ومار�سيللي�سي اأن اللفظ �سروري لي�سمل كل الظواهر اللغوية 
التي ياأخذ فيها تدخل المجتمع �سكلا �سيا�سيا، واأن كل قرار في ال�سيا�سة اللغوية 
�سيا�سية.  ل�سانية  نتائج  التنفيذ،  حيز  دخل  ما  اإذا  بال�سرورة،  له  تكون  �سوف 
  language status planning بين  الاأنجلو�سك�سوني  التقابل  عنه  يعبر  ما  وهذا 

 .)language corpus planning (Marcellesi & Guespin,1986, p. 5 و

بين  الواقع  في  �ض١75-١7٦(  �ض   ،20١5 )المحمود،  المخت�سون  يفرق 
اأو  اأهدافها  خلال  من  تعريفها  يمكن  اللغوي،  التخطيط  في  رئي�سة  اأنواع  اأربعة 
مو�سوعاتها، وهي: تخطيط الو�سع اللغوي الذي يتناول اإقرار لغة ما في مجتمع 
اللغوية ومتن  البنية  بالتغييرات داخل  يتعلق  الذي  اللغوي  معين، وتخطيط المتن 
اللغة، وتخطيط الاكت�ساب اللغوي الذي يتعلق بالجهود المبذولة لن�سر اللغة من 
خلال التعليم والتعلم، وتخطيط  المكانة اللغوية والوظيفة الذي ي�ستهدف درا�سة 
الدرا�سة  هذه  تركز  و�سوف  وتنميطها.  الاأفراد  ذهن  في  للغة  النمطية  ال�سورة 
وب�سكل  اللغوي،  الاكت�ساب  وتخطيط  اللغوي  المتن  تخطيط  على  رئي�ض  ب�سكل 

ثانوي على تخطيط المكانة والوظيفة.
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4-2-  الواقع اللغوي في فرنسا وفي الدول 
الفرنكوفونية: 

للاإح�ساء  الوطني  للمعهد  طبقا   20١5 عام  في  فرن�سا  �سكان  عدد  بلغ 
والدرا�سات الاقت�سادية  ٦٦٣١799٤ ن�سمة، وبلغ عدد المهاجرين في عام 20١١ 
وفقا لمركز ملاحظة المجتمع 5،٦ مليون ن�سمة، وعدد الاأجانب ٣،9 مليون ن�سمة. 
واللغة الفرن�سية هي لغة الجمهورية الفرن�سية التي تتميز مع ذلك بتنوع كبير من 
الناحية اللغوية، على م�ستوى اللهجات المحلية ولغات الاأقليات ولغات المهاجرين 
واللغات الاأجنبية. ي�سير تقرير �سيركيغليني )Cerquiglini, 1999( ال�سادر في 
اإلى وجود 75 لغة ت�ستخدم �سفهيا بغ�ض النظر عن  اأبريل من عام ١999  �سهر 

اللغة الفرن�سية، واإلى اأنه ينبغي اإ�سافة لغات اأخرى اإلى اللائحة.

يوؤكد هذا التنوع اللغوي تقرير لوزارة الثقافة والتوا�سل بعنوان »اإعادة تحديد 
�سيا�سة حكومية ل�سالح لغات محلية وتعددية لغوية داخلية« بتاريخ  يوليو من عام 
الاأ�سلي  بالبلد  وتتعلق  قديمة  ال�سكاني   ١999 تعداد  معلومات  اأن  فيذكر   20١٣
الفرن�سية   وبولينيزيا   Mayotte مايوت  �سمل  اإذ  مكمل   2007 تعداد  واأن  فقط، 

.)Rémi, 2013, p. 10(

 INSEE الاقت�سادية  والدرا�سات  للاإح�ساء  الوطني  للمعهد  درا�سة  توؤكد 
 Immigrés et descendants d’immigrés( اللغات«  واإتقان  »التعليم  بعنوان 
 en France. Fiches thématiques -Education et maîtrise de la langue,

p. 162  ,2012( اأن اللغة التركية تنتقل من جيل اإلى جيل بن�سبة 78%، واأن اللغة 

 .%5٤ بن�سبة  تنتقل  تون�سية  اأو  اأ�سول مغربية  المهاجرين من  اأو�ساط  العربية في 
 Les( »ويرتبط انتقال اللهجات الاإقليمية للاأبناء اأولا، وفقا لتقرير«لغات فرن�سا
مجال  في  وحيويتها  اللغات  هذه  بتعليم   ،)langues de France، 2010، p.3
للاألزا�سية،   %٤5 بن�سبة  ويتم  الاإعلام،  و�سائل  في  وح�سورها  الثقافي  الاإبداع 

Untitled-7   140 11/2/15   12:17 PM



١٤١

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

بن�سبة  لاآخر  جيل  من  تنتقل  المهاجرين  لغات  اأن  يعني  ما  للبريتانية،   %١0
اللغات  واأما    )Calvet,2012,( .p.119 الاإقليمية  للهجات  يحدث  مما  اأعلى 
الدارجة،  العربية  فهي  فرن�سا«  لتقرير”لغات  وفقا  المهاجرون  ي�ستخدمها  التي 
الرومنية  واللغة  والبربرية،   ،  judéo-espganolوالعبرية-الاأ�سبانية والاأرمنية، 
romani )١( اأو لغة الغجر الرومن Roms، واللغة اليدية  yiddish اأو العبرية 

وفقا  الثانوي،  التعليم  والاأ�سبانية )5%( في  الاإنجليزية )%95(  وتاأتي  الاألمانية. 
 Legendre( لتقرير لو جاندر في مقدمة اللغات الاأجنبية التي يتعلمها الفرن�سيون

. )2003-2004,  p. 78

ال�سكانية  التركيبة  تنوع  نتائج  اأحد  والثقافي في فرن�سا هو  اللغوي  التنوع  هذا 
بلدان  من  العديد  من  اإليها  والهجرة  لها،  التابعة  والمناطق  فرن�سا  في  الاأ�سلية 
ولاهتمام  الاجتماعية،  الل�سانية  للدرا�سات  مهم  م�سدر  اأي�سا  وهو  العالم، 
المجتمع  في  اندماجهم  لت�سهيل  للمهاجرين  اللغة  بتعليم  الفرن�سية  الحكومة 

وح�سولهم على العمل، والجن�سية الفرن�سية. 

في  الاأم  اللغة  هي  الفرنكوفونية،  منظمة  لمعلومات  طبقا  الفرن�سية،  اللغة  اإن 
فرن�سا ( 82% )وكندا (2٣،2% )، وبلجيكا (٤١%، )�سوي�سرا ( ١٤،8%، )واإمارة 
موناكو ( 85%، )وفي عدد من الدول الفرنكوفونية الاأخرى في اأفريقيا واأوقيانو�سيا 
وجزر الاأنتيل.  والفرن�سية لغة ر�سمية وحيدة اأو لغة ر�سمية بالا�ستراك مع لغة اأو 
لغات اأخرى في 57 دولة في العالم، ولغة ر�سمية في الاأمم المتحدة والهيئات التابعة 
لها، ولغة عمل في الاتحاد الاأوروبي وفي المنظمات الاإقليمية، وتجتمع حولها 80 
دولة في منظمة الفرنكوفونية ) 57 دولة ب�سفة ع�سو و2٣ دولة ب�سفة مراقب( 

ما يجعلها اللغة الثانية في العالم بعد الاإنجليزية من حيث الاأهمية ال�سيا�سية. 

اللغة الرومنية هي اإحدى اللغات الهندو-اأوروبية التي تنتمي لعائلة اللغات الهندو-اآرية، والتي يتحدث بها   )١(
الغجر حول العالم مع اختلاف لهجاتهم. لا زال يتحدث بها حوالي ٤ ملايين و 800 األف ن�سمة. وثمة قرابة 

بين اللغة الرومنية ولغات منطقة �سمال الهند.
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وتحتل  الاأر�سية،  الكرة  على  التوا�سل  لغات  اأهم  من  اليوم  الفرن�سية  تعد 
عدد  يبلغ  اإذ  والعربية،  والاإ�سبانية  والاإنجليزية  ال�سينية  بعد  الخام�ض  المركز 
منظمة  لتقرير  وفقا  الاإنكليزية،  اللغة  مع  وهي  مليونا   27٤ بها  المتحدثين 
الخم�ض  القارات  في  ح�سورها  لها  التي  الوحيدة  اللغة  الدولية،   الفرنكوفونية 
جمعاء )Le français, 5e langue mondiale, 2014, p. 1(. ويمثل ح�سور 
ال�سحراء  دون  ما  دول  وفي  ثقافية،  لهوية  تر�سيخاً  اأمريكا  �سمال  الفرن�سية في 
والحداثة.  وللتنمية  الاأ�سا�سية،  التعليم  مراحل  ولولوج  للتعلم  مجالا  الاإفريقية، 
اإلى  لغة م�ستركة  وتوؤدي معرفة  التعليم،  ت�سهم في جميع مراحل  فالفرنكوفونية 
والتنمية،  الاقت�ساد  التجاري فتخدم  التبادل  وزيادة  التجارية  التكلفة  تخفي�ض 
كما تخدم التنوع والتبادل والتعاون في المجال الثقافي.  وباتت اإجادة الفرن�سية 
في و�سط اأوروبا وفي اأوروبا ال�سرقية مرتبطة بمفهوم الانتماء اإلى اأوروبا الموحدة: 

عوا�سمها الثلاث، بروك�سل ولوك�سمبورغ و�سترا�سبورغ، ناطقة بالفرن�سية.

ويفيد التقرير المذكور اأعلاه اأن عدد الناطقين بالفرن�سية زاد من عام 20١0 
اإلى عام 20١٤ بن�سبة 7%، واأن الفرن�سية هي اللغة الثانية في العالم كلغة اأجنبية 
الفرن�سية/  يتعلمون  مليونا   ١25 هناك  كان   20١٤ عام  ففي  الاإنجليزية،  بعد 
عام  عن   %٦ بزيادة  اأي  اأجنبية،  كلغة  يتعلمونها  مليونا   ٤9 منهم  وبالفرن�سية، 
20١0. وتاأتي الفرن�سية بعد الاإنجليزية وال�سينية في قائمة لغات الاأعمال، وبعد 
الاألمانية وقبل الاأ�سبانية والعربية وال�سينية في قائمة اللغات المفيدة في المبادلات 
الفرنكوفوني١5%  الف�ساء  ويمثل  التجارية.  ال�سركات  اإلى  بالن�سبة  التجارية 
IDE الداخل في العالم، و١5،٣% من الا�ستثمار  من الا�ستثمار الاأجنبي المبا�سر 
الاأجنبي المبا�سر الخارج في العالم. وتحتل الفرن�سية المركز الرابع في الاأنترنت من 
حيث عدد الم�ستخدمين، والمركز الثالث بين  اللغات الاأكثر ا�ستخداما في المدونات، 
 ،) Wikipedia ويكيبيديا  الويب )وي�سمل ذلك  بالن�سبة لمحتوى  الرابع  والمركز 
اللغة  تعتبر  ذلك،  عن  وف�سلا  الاجتماعي.  التوا�سل  �سبكات  في  الرابع  والمركز 
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في  بالفرن�سية  والاأدبي  ال�سينمائي  الاإنتاج  وياأتي  والعلم،  الثقافة  لغة  الفرن�سية 
المركز الثاني، وتعرف فرن�سا بثقافتها ومتاحفها وجامعاتها ومدار�سها الدولية، 
واحتلالها المركز الثالث عالميا في ا�ستقبال للطلاب الاأجانب، وبكونها اأول وجهة 
 Les 20 ans de la loi sur l’emploi de( سياحية في العالم. وي�سير تقرير اآخر�
la langue francaise, 2014( اإلى وجود ٤٦0 من�ساأة فرن�سية في العالم، و900 

األف مدر�ض لغة فرن�سية في العالم.  

4-3- الدراسات السابقة:

العقدين  في  فرن�سا  في  اللغوي  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة  ق�سايا  �سهدت 
الما�سيين ن�سر كم كبير من الدرا�سات والبحوث العلمية بقلم عدد من الل�سانيين 
المطروحة.  المو�سوعات  في  ت�سابها  يظهر  الق�سايا،  بهذه  المهتمين  الاجتماعيين 
البحث،  هذا  مثل  في  ال�سابقة  الدرا�سات  كافة  ا�ستق�ساء  ل�سعوبة  ونظرا 
اللغوي،  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سات  حول  درا�سات  ثلاث  الباحث  ي�ستعر�ض 
وخبرتهم،  اأ�سحابها،  ولتخ�س�ض  و�سموليتها،  الدرا�سات  هذه  لحداثة  نظرا 

و�سهرتهم في هذا المجال.

Aix-en- جامعة  في  الاجتماعية  الل�سانيات  في  والاأ�ستاذ  الباحث  ن�سر 
Provence لوي�ض- جان كالفي )Calvet, 1999, 2005( في نهاية الت�سعينيات 

كتابا بعنوان حرب اللغات وال�سيا�سات اللغوية يعتبر فيه اأن اللغات لي�ست فقط 
اأدوات للتوا�سل واإنما �ساحات لحروب حقيقية. وقال في   الف�سل ال�سابع ع�سر 
م�سائل  على  الكلام  اإن  الفرن�سي«  النموذج  الخنادق:  »حرب  بعنوان  المو�سوم 
لي�ست  الم�سائل  و«كاأن هذه  قليل،  فرن�سا  اللغوي في  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة 
لها  اللغوي في فرن�سا م�ساألة  الو�سع  اإدارة  اأن  البحث، مع  ب�ساط  مطروحة على 

جذورها البعيدة في الزمان«. 
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القرن  اإلى  يرقى  بالفرن�سية  التحدث  اأن  فذكر  الفرن�سية  تو�سع  كالفي  در�ض 
انت�سرت  واأنها  ذلك(،  على  �ساهد  مكتوب  اأثر  اأول  �سترا�سبورغ  )وق�سم  التا�سع 
انت�سارا مهما بعد ذلك بثلاثة اأو باأربعة قرون. واأ�سار اإلى دور الحروب ال�سليبية 
في التو�سع نحو البلدان الناطقة باللغات الرومانية، ونحو بلدان ال�سرق. وقد اأدى 
انت�سار غيوم الفاتح Guillaume le conquérant في ها�ستينغ�ض Hastings في 
عام ١9٦٦واحتلاله اإنجلترا اإلى ا�ستقرار الفرن�سية في ما وراء بحر المان�ض. وقد 
انت�سرت الفرن�سية اأي�سا بين المثقفين في البلدان المحاذية لفرن�سا فاأملى ماركو 
بولو Marco Polo الاإيطالي بالفرن�سية اأخبار رحلاته، واجتذبت جامعة باري�ض 

طلبة اأجانب.

فكان  اللاتينية  تراجع  بمقدار  يتقدم  وكان  القرون،  عبر  التو�سع  ا�ستمر 
الحديث بالفرن�سية في كل البلاطات الاأوروبية في منت�سف القرن الثامن ع�سر، 
وكانت الفرن�سية تدر�ض في بيوت العائلات البرجوازية، كما كانت م�ستخدمة في 

والمعاهدات.  الديبلوما�سية 

والتو�سع  الجغرافي  التو�سع  بين  فميز  اأدق  ب�سكل  التو�سع  هذا  كالفي  حلل 
واأرجع عوامل حظوة  البحار.  والتو�سع في ما وراء  اأوروبا  والتو�سع في  الوظيفي، 
ال�سلبي  والدور  الديموغرافي،  العامل  العوامل:  من  عدد  اإلى  الفرن�سية  اللغة 
للعامل الوطني في اأوروبا المق�سمة حتى القرن التا�سع ع�سر اإلى ممالك �سغيرة، 

والقوة الاقت�سادية لفرن�سا، وعظمة ملوكها واأدبها ب�سكل عام.

اإن�ساء  كبيرا:  اهتماما  الباحثون  يعرهما  لم  حدثين  اإلى  اأي�سا  كالفي  ي�سير 
في  الفرن�سية  اللغة  لن�سر   Alliance française الفرن�سي«  »التحالف  موؤ�س�سة 
باللغات  المتعاظم  والاهتمام   ،١88٣ عام  في  الاأجنبية  والبلدان  الم�ستعمرات 
محل  تحل  واأن  الدول،  بين  عالمية  بوظيفة  تقوم  اأن  لها  اأريد  التي  الا�سطناعية 
اإلى ولادة تو�سع  اأدى  الفرن�سية.  ثم يتكلم على حدوث تحول في الو�سع الدولي 
كندا في  فرن�سا عن  تخلت  بوادره حين  بداأت   الذي  الاإنجليزية  تو�سع   اآخر هو 
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معاهدة باري�ض لعام ١7٦٣،  وبدء تاأثير الاإنجليزية في الفرن�سية، ودخول عدد 
من الاألفاظ الاإنجليزية في الفرن�سية ب�سبب العلاقة بين اللغتين. ويذكر با�ستمرار 
على  المحافظة  اأجل  من  ع�سر  التا�سع  القرن  طوال  الفرن�سيين  الكنديين  ن�سال 

حقوق لغتهم، وبتحقيقهم نجاحات لا تنكر.

كان الهم الاأكبر بين القرنين ال�ساد�ض ع�سر والتا�سع ع�سر تاأمين تفوق الفرن�سية 
كوتريه  فيلر-  قرار  ين�ض  فرن�سا.  داخل  في  الاأخرى  اللغات  على  و�سيطرتها 
الاأحكام  اأن  على   ١5٣9 عام  من  اأغ�سط�ض   ١5 في  ال�سادر   Villers-Cotterêt

الفرن�سية  باللغة  العلاقة  لاأ�سحاب  وت�سلم  وت�سجل  »تعلن  اأن  ينبغي  القانونية 
الاأم«. وهناك قرارات اأخرى، وقوانين ت�سهد على تدخل الدولة في اللغات لفر�ض 
الذي   ١79٤ يوليو   20 في  ال�سادر  القانون  مثل  فرن�سا،   على  اللغوية  الاأحادية 
ين�ض على اأنه »ابتداء من تاريخ ن�سره، لا تجوز كتابة اأي عقد عام في اأي مكان 
في الجمهورية اإلا باللغة الفرن�سية«، ويتعر�ض المخالفون لل�سجن لمدة �ستة اأ�سهر، 
والموظفون المخالفون للاإقالة من من�سبهم(. ويبدو اأن اأولوية التدخل في اأيامنا 

هذه لم تعد في اللغات فح�سب، بل في اللغة الواحدة اأي�سا.

الاأمرا�ض،  الفرن�سية عليلة، وي�سخ�سون نوعين من  اللغة  اإن  يقول المخت�سون 
بع�سها داخلي، والبع�ض الاآخر خارجي: على ال�سعيد الداخلي تتقهقر الفرن�سية، 
اأن  بيد  اأ�سواأ.  اإلى  �سيء  من  بلغتهم  والكتابة  الحديث  في  الفرن�سيون  ويم�سي 
التناق�ض بين  اللغة« يكمن، براأي كالفي، في  »اأزمة  اإلى  النظر  الكبير في  اللب�ض 
ا�سمه  خارجي،  مر�ض  والعلاج  داخلي  مر�ض  الت�سخي�ض  والعلاج:  الت�سخي�ض 

اللغة الاإنجليزية.

واأن�ساأت  الم�سطلح،  علم  اكت�سفت  الفرن�سية  اللغوية  ال�سيا�سة  اأن  كالفي  يفيد 
المفو�سية العامة للغة الفرن�سية وللغات فرن�سا في 9 فبراير من عام ١98٤بغر�ض 
»تن�سيق الاأعمال التي جرت في مجال الم�سطلح، وقامت بحملة �سليبية بمواجهة 
المقتر�سات، لا �سيما من الاإنجليزية«. وي�سيف اأن ا�ستعارة الكائن الحي لو�سف 
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الناطقون  اللغة:  حياة  المحرك في  هو  من  تقول  لا  لكنها  قديمة،  ا�ستعارة  اللغة 
المقاربة  هذه  اأن  ويعتبر  الم�سطلحات؟  لجان  اأم  تطورها  ي�سنعون  الذين  بها 
للمو�سوع تطرح ب�سورة اأكثر عمقا م�ساألتي الفاعلية والاأيديولوجيا. كان اختلط 
تعي�ض  تزال  وما  اللغات  وكانت  للمعجم،  عظيما  زادا  دائما  وتمازجها  ال�سعوب 
واإنما  ر�سمي،  قرار  نتيجة  قط  المقتر�سات  تكن  ولم  المتبادل،  الاقترا�ض  على 
»اقتراحا« ي�ستعمله بع�ض الناطقين باللغة،  فيقبله اأو يرف�سه البع�ض الاآخر من 

الناطقين الذين ي�سنعون اللغة بممار�ستهم اللغوية الم�ستركة.

ال�سيا�سات  بين   Claus Bochman بو�سمان  كلاو�ض  مقارنة  كالفي  يذكر 
ثابتة: تزمت  اأربع خ�سائ�ض  فيها  واكت�سافه  الفا�سية  الدول  اللغوية في مختلف 
ل�سفاء اللغة الوطنية وكره للغات الاآخرين، مركزية معادية للهجات، ومركزية 
متع�سبة للوطن معادية للاأقليات الوطنية، ونزعة اإلى الا�ستعمار اأو اإلى التو�سع 
اللغوي خارج الحدود. ويعلق بالقول اإن هذه النزعات الاأربع موجودة في عدد من 
ال�سيا�سات اللغوية، لا�سيما في فرن�سا في مراحل مختلفة من تاريخها، واإنها تبدو 

مقبولة اإن طبقتها اأنظمة ديموقراطية. 

والدفاع عنها، مثل  الفرن�سية  بن�سر  تهتم  التي  المنظمات  ويتحدث كالفي عن 
منظمة الفرنكوفونية، ورابطة الجامعات التي تتعامل بالفرن�سية كليا اأو جزئيا، 
البلدان  الر�سمي كله في  العمل  اأن  اإلخ. ويعتبر  الفرن�سية،  للغة  الدولي  والمجل�ض 
اأنه لا يمكن  مناف�سة تو�سع يحركه  اأمرا جوهريا موؤداه  اأهمل  الفرنكوفونية قد 

الاقت�ساد اعتمادا على العوامل الثقافية وحدها.

 واأما الل�ساني والاأ�ستاذ في الكوليج دو فران�ض Collège de France والحائز 
هاجيج  كلود   CNRS العلمي  للبحث  الوطني  المركز  من  الذهبية  الميدالية  على 
اأجل  من  معركة  كتبه،  اأحد  اأي�سا، من خلال  هو  اأطلق  فقد   Claude Hagège

تنوع  با�سم  الفرن�سية  اللغة  اأجل  الكتاب معركة من  وقد حمل  الفرن�سية.   اللغة 
اللغات والثقافات )Hagège, 2006, 2008(. والكتاب معركة اأي�سا �سد العولمة 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

باعتبارها  الاإنجليزية  اللغة  واحدة، هي  ولغة  واحد  اإلى فر�ض فكر  ت�سعى  التي 
الم�ستفيد  كونها  عن  ف�سلا  هذا  العولمة«؛  »قائدة  الاأميركية  العظمى  القوة  لغة 

الاأكبر من هذه العولمة. 

اإلى  في�سير  تقريبا  عقود  خم�سة  خلال  الفرن�سية  ال�سيا�سة  هاجيج  ي�ستعر�ض 
فتور �سيا�سة الترويج للفرن�سية والهجوم من اأجلها بدءا من الت�سعينيات مع اأنها 
تقليد فرن�سي طوره بقوة �سارل ديغول Charles de Gaule، و�ساأن �سيا�سي مميز 
الفرن�سية)١(  المفردات  اإدارة  اإن�ساء  ي�سهد على ذلك مثلا  التاريخ.  لفرن�سا عبر 
في عام ١957وتاأ�سي�ض مجلة الحياة واللغة Vie et langage التي اأ�سبحت ل�سان 
حال  هذه الاإدارة،  واإن�ساء اللجنة العليا للدفاع عن اللغة الفرن�سية ون�سرها )2( 
با�سم  اأعدت منذ عام ١972 ما عرف لاحقا  التي  اللجنة  في عام ١9٦٦، وهي 
والذي   ،١975 دي�سمبر   ٣١ الذي �سدر في   loi Bas-Lauriol با-لوريول  قانون 
يلزم با�ستخدام الفرن�سية في المبادلات التجارية، والاإعلانات، وعقود العمل. وقد 
اأ�سبح هذا القانون في اأكتوبر من عام ١982ملزما اأي�سا للم�سدرين الاأجانب، 
وفر�ض في مار�ض من عام١98٣على الموؤ�س�سات التعليمية والبحثية التابعة للدولة 
من  اإن  هاجيج  ويقول  الر�سمية.  اللجان  و�سعنها  التي  الم�سطلحات  ا�ستخدام 
للغة  المروجين  تجيي�ض   Maastricht ما�ستريخت  معاهدة  على  الت�سديق  نتائج 
لاإقناع  الفرن�سية، ودفعهم  اللغة  راية جمعية م�ستقبل  المن�سوين تحت  الفرن�سية 
ال�سيا�سيين باإ�سافة الفقرة الثانية من المادة الثانية اإلى الد�ستور الفرن�سي، لاأن 
المعاهدة تن�ض على مراجعة الد�ستور الفرن�سي. وتن�ض الفقرة الم�سافة على اأن 
»لغة الجمهورية هي الفرن�سية«، وهو ما لم يكن موجودا في د�ستور١958 الموؤ�س�ض 

 Office de la وهو ت�سمية جديدة لاإدارة اللغة الفرن�سية ،Office du vocabulaire françaisبالفرن�سية  )١(
 Ferdinand Bruno التي تاأ�س�ست في عام ١9٣7، والتي كان يراأ�سها فردينان برونو langue française

.Paul Valéry وبول فاليري
بالفرن�سية Haut Comité pour la défense et l’expansion de la langue française، وهي اللجنة   )2(

التي اأن�ساأها وتراأ�سها رئي�ض الوزراء جورج بومبيدو في عام ١9٦5.
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  loi Toubon توبون  قانون  اإلى  هاجيج  وي�سير  الخام�سة.  للجمهورية  ذلك  مع 
لعام ١99٤ الذي يتعلق »با�ستخدام اللغة الفرن�سية«، والذي ي�ستوحي من المثال 
المعلومات  القائم على الاعتراف بحق كل مواطن بالح�سول على  الديمقراطي 
العمل  قوانين  مثل  با-لوريول،  قانون  اإليها  يتطرق  لم  مجالات  وي�سمل  بلغته، 
والاختبارات والم�سابقات، والعلامات ال�سناعية، والاأنظمة الداخلية لل�سركات. 
وين�ض قانون توبون �سراحة على اأن »اللغة الفرن�سية هي الرابط المف�سل للدول 
المكونة للمجتمع الفرنكوفوني«. ويفر�ض غرامات في حال المخالفة: 5000 فرنك 

على الاأ�سخا�ض الطبيعيين، و25000 فرنكا على الاأ�سخا�ض الاعتباريين. 

يرى هاجيج اأن غياب �سيا�سية ثقافية هجومية حقيقية لا يف�سر فقط بالتخلي 
بحالة  اأي�سا  واإنما  جدا،  الن�سط  للاإنجليزية  الترويج  مواجهة  في  المعركة  عن 
للمواقف الانهزامية  اأن تكون �سببا عميقا  اليوم يمكن  نف�سية �سائدة في فرن�سا 
اأو الت�سكيكية بقدرات اللغة الفرن�سية. ويذكر الاأ�سباب الاقت�سادية والاجتماعية 
مثل البطالة التي تجعل الفرن�سيين ي�سكون بالمكا�سب التي يمكن اأن يجنوها من 
الفرن�سية  النخب  و�سعور  بالانحطاط،  الغام�س  والانطباع  الاأوروبي،  الاتحاد 
ب�سلب الحقوق الذي تخلقه الثقافات الاأخرى مثل الثقافة الاأمريكية، والاعتقاد 
الفرن�سية...  اللغة  بم�ستقبل  وال�سك  الاأطل�سي،  وراء  ما  في  هو  الم�ستقبل  باأن 
ويعتبر اأن القناعة باأن الفرن�سية لم تعد اأداة للتعبير عن المعا�سرة لا تقوم فقط 
وعلى  الفرن�سيين،  جهل  على  اأي�سا  واإنما  الاأمريكي،  بالنموذج  الانبهار  على 
اإلى تعميم ا�ستخدام  néologie. وي�سير  عدم البحث عن معرفة و�سائل التوليد 
اأو  حا�سب   ordinateur(و )معلوماتية(   informatique مثل  الم�سطلحات، 
الاإنجليزية.   الكلمات  محل  حلت  التي  )برامجيات(   logiciel و كومبيوتر( 
مواجهة  في  الن�سال  يمثل  حيث   - والعاجل   الحا�سم  الدولة  تدخل  اإلى  ويدعو 
الاإن�ساني  العمل  اأ�سكال  اأحد  واللغات  الثقافات  تعدد  اأجل  من  المزعومة  العولمة 
طاغيا  اتجاها  يبدو  الذي  الاأمور«  لمجريات  ال�ساري  الاتجاه  عك�ض  »اأجل  من   -
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�سبيهة  هجومية  �سيا�سة  اإطلاق  اإعادة  اإلى  الدولة  يدعو  كما  اليوم.  العالم  في 
بموقع  بالمطالبة  والمتمثل  لها  الموجه  الانتقاد  تحييد  واإلى  ال�ستينيات،  ب�سيا�سة 
الهام  التغير  اإلى  وي�سير  المحلية.  اللهجات  الفرن�سية، وعدم احترام  للغة  عالمي 
�سهيرين  بتدبيرين  ويذكر  الخم�سينيات،  منذ  طراأ  الذي  اللغوية  ال�سيا�سية  في 
اإحدى  تن�ض  الذي  فيلر- كوتريه  الملكية والجمهورية: من جهة قرار  اتخذتهما 
وت�سلم  تعلن  »اأن  تاريخه  من  اعتبارا  ينبغي  القانونية  الاأحكام  اأن  على  مواده 
لاأ�سحاب العلاقة باللغة الفرن�سية الاأم«، ومن جهة اأخرى قانون 20 يوليو١79٤ 
لا  كل موظف حكومي  ويعر�ض  اأ�سهر،  �ستة  لمدة  بال�سجن  المخالف  يعاقب  الذي 
قانوني  اإلى  ي�سير  ثم  العمل.  من  للاإقالة  الفرن�سية  باللغة  العقود  بكتابة  يلتزم 
فيري Ferry لعام ١88١ وعام ١882 حول التعليم الاإلزامي والعلماني والمجاني 
وفر�ض اللغة الفرن�سية التي لم ت�سبح فعليا اللغة الم�ستركة للاأمة اإلا بعد الحرب 

العالمية الاأولى،  ومن خلالها. 

يرى لوي�ض-جان كالفي في الدرا�سة الثالثة، وهي كتاب بعنوان: يحكى اأنه كان 
اأن تكون دولية، ور�سمية  اللغات يمكن  اأن   )Calvet, 2011( ،لغة هناك 7000 
لغة  اأو  ن�سر  لغة  تكون  واأن  العائلة،  على  ا�ستخدامها  يقت�سر  اأن  اأو  وطنية،  اأو 
من  تظل  لكن  مليونا   ٣0 حوالي  اأو  مليون   ١00 اللغة  يتحدث  اأن  ويمكن  دين. 
دون اعتراف ر�سمي مثل اللغة الجاوية في اأندوني�سيا واللغة البربرية في المغرب. 
وبالمقابل، يمكن اأن يتحدث اللغة ٣00 األف فقط، واأن تكون ر�سمية اأو وطنية مثل 
اللغة الاإي�سلندية. واإن مختلف هذه الوظائف نتيجة لتدخل الاإن�سان في اللغة، على 
�سبيل المثال، من خلال القانون. ي�ستعر�ض كالفي بع�ض الاأمثلة على ال�سيا�سات 
اللغوية الوطنية، ويقول اإن التوا�سل يتم في كل مكان على الرغم من لعنة بابل 
في  الحي/  الج�سم  في  اإدارة  الاإدارة:  من  نوعان  هناك  واإن  اللغوي(،  )التعدد 
الميدان in vivo تتعلق بالطريقة التي يواجه بها النا�ض يوميا م�سكلات التوا�سل 
وتثبت   .in vitroالمختبر في  م�سطنعة/  بيئة  في  واإدارة  لها،  الحلول  ويقدمون 
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ال�سيا�سة  واأن  وال�سعب،  ال�سلطة  بين  نزاع  مو�سع  اللغة  اأن  الحالتين  في  المقاربة 
لاإرادة  الامتثال  وبعدم  بالديمقراطية،  تتعلق  م�سكلات  اأحيانا  تثير  اللغوية 
التحليل  بالتفاعل بين  تتعلق  اأخرى  نقطة  القرار، ف�سلا عن ح�سا�سية  اأ�سحاب 

ال�سلطوي  للمواقف وتحليل ال�سعب الحد�سي. 

تهدف  اأن  يمكن  اإذ  اللغات،  في  والتاأثير  اللغة  في  التاأثير  بين  كالفي  يميز 
اللغة  �سكل  في  التاأثير  اإلى  اللغوي(  التخطيط  ورائها  )ومن  اللغوية  ال�سيا�سة 
المعجم  وم�ستوى  ال�سينية،  اللغة  ومثاله  الكتابة  )م�ستوى  م�ستويات  ثلاثة  على 
للتعبير عن معان كان يعبر عنها  بالتوليد  ومثاله خلق وحدات معجمية جديدة 
بلغة اأخرى كما في الفرن�سية اأو فر�ض وحدات جديدة مكان اأخرى كما في حالة 
اللغة التركية، وم�ستوى التقيي�ض ومثاله اللغة النرويجية، حيث تم التركيز على 
وا�سحا،  تمييزا  الدانمركية  اللغة  من  النرويجية  اللغة  وتمييز  الخط  اإ�سلاح 
حالة  وهو  الماليزي،  النموذج  اإلى  كالفي  وي�سير  لغويا...(.  الدانمرك  وتوحيد 
بيئة  في  اللغات  في  وا�سحا  تدخلا  ت�سكل  و�سيا�سة  وطنية،  لغة  اختيار  فيها  تم 
اللغوي،   الميدان  في  ال�سيا�سية  لل�سلطة  واإراديا  مبا�سرا  تدخلا  اأي  م�سطنعة، 
البها�سا  لغة  في  موجودة  معجمية  لوحدة  الاأف�سلية  حيث  اللغة،  في  تاأثير  تبعه 
للغة  ثم  الاأرخبيل،  لغات  من  اأخرى  للغة  ثم   ،bahasa indonesiaالاأندون�سية
اأوروبية. وهكذا تم تف�سيل كلمة »ذرة« العربية على الكلمة المقتر�سة من  دولية 
المنظمات  في  العمل  لغة  اأو  الر�سمية  اللغة  وظيفتي  اأن  كالفي  يعتبر  اليونانية. 
الدولية هما نتاج التاريخ فميثاق الاأمم المتحدة وقعته في 2٦ يونيو ١9٤5 الدول 
في  واليابانية  الاألمانية  اللغتين  وجود  عدم  يف�سر  ما  المحور،  �سد  حاربت  التي 
قائمة اللغات الر�سمية )لم تكن األمانيا واليابان من الدول الاأع�ساء في المنظمة(. 
ويعتبر اأن تاريخ ال�سيا�سة اللغوية يبداأ في بابل، ولو كانت هذه البداية اأ�سطورية، 
معتقدا اأن التعدد اللغوي نقمة وعقاب; فقد جاء في التوراة اأن الاأر�ض كانت كلها 
راأ�سه  وبرجا  لاأنف�سهم مدينة  يبنون  كانوا  اأهلها  وان  واحدة،  ولغة  واحدا  ل�سانا 
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بال�سماء، فغ�سب الرب عليهم فبلبل األ�سنتهم وبددهم على وجه كل الاأر�ض)١(.  
وي�سيف كالفي اأن التعددية ما تنفك تثير م�سكلات في التوا�سل، تمثلت حلولها 
الاأولى  اللغة  يتكلمون  لا  اأ�سخا�ض  ي�ستخدمها  لغات  اأي  ن�سر  لغات  ا�ستخدام  في 
نف�سها. وكان ظهور لغات الن�سر هذه من خلال الممار�سات الاجتماعية اأول نوع 
من التدخل في الج�سم الحي/ في الميدان الذي تكون له غالبا نتائج على �سكل 
الن�سر بعامة من الا�ستثناءات، وال�سعوبات، وتنتظم  لغات  اإذ تتخل�ض  اللغات، 
ال�سيا�سة  ونوع  الدولة  طبيعة  بين  العلاقات  عن  كالفي  ويت�ساءل  عام.  ب�سكل 
الديمقراطية،  م�ساألة  يطرح  لغوي  تخطيط  كل  اأن  ويرى  ت�سعها.  التي  اللغوية 
واأن اللغات مرتبطة بالهوية، وبالفكر، وبالعلاقات الاجتماعية، واأن ثمة م�ساألة 
ي�سعب تجنبها: اإن تدخل الدولة في مجال حرية المواطنين اللغوية تبداأ بفر�ض 
بطريقتين;  النكرة  الا�سم  هذا  فهم  يمكن  »لغة:  الدولة.  لغة  هي  توحيدية  لغة 
فبع�ض  اللغة«.  اأ�سكال  من  �سكل  واإما   ،)...( اأخرى  لغات  جملة  من  لغة  اإما 
ال�سيا�سات اللغوية يهدف اإلى تحديد �سكل اللغة الر�سمية، وبع�سها الاآخر )مثل 
بتعديل  الاأمر  تعلق  �سواء  ب�سرعة،  اأهدافه  وبلغ  مت�سلطة  بطريقة  تدخل  تركيا( 
النظام الكتابي اأم با�ستبدال الكلمات »الاأجنبية«. وهناك �سيا�سات اأخرى )مثل 
التاأثير  بعدم  نف�سها  على  وحكمت  الديمقراطية،  العمليات  احترمت  النرويج( 
وبالت�سويف والمماطلة. ولم يكن الهدف في جميع هذه ال�سيا�سات التاأثير في فكر 

اللغة، اإذ كان دليلها  فكرة العلاقات بين اللغة والاأمة.

�سكل  في  التاأثير  تحاول  اأن  يمكن  اللغوية  ال�سيا�سة  اأن  اإلى  كالفي  ي�سير  كما 
اللغة، كما في حالة رواية اأورويل Orwell ١98٤. وننتقل من الخيال اإلى الواقع، 
الولايات  في  ولدت  التي  �سيا�سيا(  )�سحيح   politiquement correct فعبارة 
المتحدة في نهاية القرن الع�سرين والممار�سات التي تنطوي عليها تقودنا مبا�سرة 
اإلى خيال اأورويل، واإلى فكرة اأنه يمكن تغيير العالم اأو اإدراكنا له بتغيير الكلمات 

الكتاب المقد�ض، »�سفر التكوين« الاإ�سحاح ١١، الاآيات١-9.  )١(
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الولايات المتحدة �سيا�سة ر�سمية في هذا المجال، ولم  التي ت�سميه. ولا يوجد في 
اأو التحدث بلغة بعينها.  اأو ما لا ينبغي قوله،  اأبدا فر�ض ما ينبغي  تقرر الدولة 
ول�سنا في حالة تركيا اأو حالة النرويج. ومع ذلك، ي�سير كالفي، بخ�سو�ض الكتب 
من  الذاتية  الرقابة  من  نظاما  و�سعت  ال�سغط  جماعات  اأن  اإلى  التعليمية، 
اأطلق عليها ا�سم  اإلى ممار�سات مده�سة  اأدى  خلال معايير تقدم للموؤلفين، ما 
  Thomas Bowdlerبودلر توما�ض  الاإنجليزي  للكاتب  ن�سبة    bowdlerization

الولايات  في  المن�سورة  الكتب  ففي  التهذيب.  ذلك  ويعني   ،)١825-١75٤(
المتحدة، ينبغي مثلا قول »حواء واآدم« بدلا من »اآدم وحواء« لاإظهار اأن الذكور 
 américain »لي�ض  لهم الاأولوية على الاإناث. وقد تم منع ا�ستخدام كلمة »اأمريكي
اإذا كان المق�سود بها مجمل �سكان القارة،  اإلا  لاأنها تعني »�سوفينية جغرافية«، 
 peuple وهكذا ت�سبح عبارة »�سعب اأمريكي« وعبارة US .ويجب اأن يحل محلها
الوهم  politique US ويرى كالفي في كل ذلك  اأمريكية«.  des USA »�سيا�سة 

نف�سه، الذي عبر عنه اأورويل، وفكرة اأن تغيير الكلمات يوؤدي اإلى تغيير التفكير، 
لا بل الواقع، وذلك  محال. ويخل�ض اإلى اأن »النوايا الح�سنة لا توؤدي دائما اإلى 
نتائج جيدة. ويتم التحكم بالتفكير اأو بال�سلوك بدلا من التحكم باللغة، وهو اأمر 

اأكثر خطورة بكثير«.

5- الإجابة عن تســاؤلات الدراسات: 
5-1- الإطار القانوني والسياسي والمؤسساتي: 

لقد اهتمت فرن�سا في جميع مراحل تاريخها بالم�سائل اللغوية، وعرفت تدخلا 
بعدها،   وما  الو�سطى  الع�سور  اإلى  ترقى  لغوية  �سيا�سة  فطورت  عريقا  لغويا 
وال�سيا�سي  اللغوي  بين  والعلاقة  وبعدها.  الثورة)١(  قبل  مختلفة  اأ�سكالا  اتخذت 

ال�سيا�سي  التاريخ  في  كبرى  واجتماعية  �سيا�سية  تحولات  فترة   )١789–١799( الفرن�سية  الثورة  كانت   )١(
والثقافي لفرن�سا واأوروبا بوجه عام. ابتداأت الثورة عام ١789 وانتهت تقريباً عام ١799. عملت حكومات 
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 Hagège, 1996,( وا�سحة كل الو�سوح، فولادة الفرن�سية على حد قول هاجيج
p. 22( هي ولادة فرن�سا. وقد كونت المعارك من اأجل اللغة الفرن�سية التي كانت 

الطريق،  مهد  و�سيا�سيا  قانونيا  اإطارا  الزمن،  مر  على  نف�سها،  فرن�سا  معركة 
بف�سل عدة ن�سو�ض قانونية،  لحق كل مواطن فرن�سي بالتعبير وبالح�سول على 

المعلومات باللغة الفرن�سية. 

كان قرار فيلر- كوتريه الذي وقعه الملك فران�سوا الاأول Francois 1er في 25 
اأغ�سط�ض من عام ١5٣9حدثا بالغ الاأهمية في تاريخ اللغة الفرن�سية. األغى القرار 
جميع القرارات ال�سابقة، ون�ض على ا�ستخدام اللغة الفرن�سية في جميع المحاكم 
المحاكم،  جميع  في  كليا  حا�سرة  كانت  التي  اللاتينية  اللغة  وا�ستبعد  الاإدارية، 

والتي لم يعد الفرن�سيون يفهمونها.  

الثورة الفرن�سية على اإلغاء الملكية المطلقة، والامتيازات الاإقطاعية للطبقة الار�ستقراطية، والنفوذ الديني 
الديمقراطية وحقوق  اإر�ساء  “التنوير” عبر  ل�سالح  تغييرات جذرية  اإلى خلق  الثورة  واأدت  الكاثوليكي. 
 ،Jean-Jacques Rousseauال�سعب والمواطنة، وبرزت فيها نظرية العقد الاجتماعي لـ جان- جاك رو�سو
الذي يعتبر منظر الثورة الفرن�سية وفيل�سوفها. حدثت في الحكومة الفرن�سية في ال�سنوات الـ 75 التالية 
للثورة عدة تقلبات بين الجمهورية والدكتاتورية والد�ستورية والاإمبراطورية، اإلا اأن الثورة بحد ذاتها �سكلت 
وال�سعوب  الدول  والتاأثير في  التغير  النطاق من حيث  وا�سعة  نتائج  وتركت  اأوروبا،  تاريخ  حدثا مهما في 
الاأوروبية. وكانت البداية عقد اجتماع مجل�ض طبقات ال�سعب في 5 مايو من عام ١789 في بلدة فر�ساي 
Versailles ، وظهور خلافات بين ممثلي الطبقات، اأدت بالتالي اإلى اإعلان قيام الجمعية الوطنية في ١7 

يونيو من العام نف�سه. وقد تم كل ذلك ب�سرعة غير عادية لاأن الجو العام في فرن�سا كان قد مهد له فكرياً 
عدد من كبار الكتاب الفرن�سيين، اأمثال فولتير Voltaire )١٦9٤-١778( الذي كان يدعو اإلى اإقامة نظام 
انتقد م�ساوئ الحكم  الذي   ،  Montesquieu ومونت�سكيو  بريطانيا،  فرن�سا على غرار  ملكي م�ستنير في 
الا�ستبدادي المطلق في كتابه روح القوانين، وجان جاك رو�سو �ساحب كتاب العقد الاجتماعي. كما كان 
هناك تيار فكري اآخر، عُرف بالتيار الطبيعي اأو الاقت�سادي متاأثراً بالاقت�سادي الاإنجليزي الكبير اآدم 
   François Quensey في كتابه ثروة الاأمم، وحمل لواء هذا التيار فران�سوا كيناي  Adam Smith سميث�
�ساحب كتاب الجدول الاقت�سادي، الذي راأى فيه الكثيرون الدواء لمتاعب فرن�سا الاقت�سادية. اأما تيار 
المو�سوعيين فكان من اأ�سهر مفكريه ديدرو Diderot، وجان دلامبيرAlembert  Jean. وقد فتح هذا التيار 
اأعين الفرن�سيين على النظام الجائر لحكومتهم واأو�ساعهم ال�سيئة، وهياأ الجو المنا�سب للتغيير الجذري. 
كما كان هناك اأ�سباب اأ�سا�سية تمثلت بالنظام الملكي الذي ي�ستند اإلى نظرية الحق الاإلهي بالحكم، ويعدّ 

نف�سه الم�سدر الاأ�سا�سي لكل الت�سريعات والقوانين والمرجع الاأول والاأخير في الدولة. 
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بعد حوالي قرن على توقيع اأمر فيلر-كوتريه، اأي في عام ١٦٣5، اأن�ساأ الكاردينال 
كان  الموؤ�س�سات.  اأعرق  تعتبر من  التي  الفرن�سية  الاأكاديمية   Richelieu ري�سليو 
في �سدر مهماتها الحفاظ على اللغة الفرن�سية ومقومات وجودها، وعلى ح�سن 
الذي  الاأكاديمية  قامو�ض  من  الاأولى  الطبعة  في  معيارا  مثل  الذي  ا�ستخدامها 
�سدر في عام ١٦9٤. لم تكن الاأكاديمية تهتم في بداية الاأمر بالكلمات الوافدة، 
كلمة  اأي  ا�ستعمال  منع  محاولة  اإلى  دفعتها  الاإنجليزية  المقتر�سات  كثرة  لكن 
اإطار  في  يعملون  العام،  الاأمين  منهم  ع�سوا   ٤0 من  الاأكاديمية  وتتكون  وافدة. 

لجان عدة، منها اللجنة الاإدارية، ولجنة القامو�ض، واللجان الاأدبية.  

ثم جاءت الثورة الفرن�سية التي اندلعت في عام  ١789 لتوؤكد من جملة اأمور 
الاأكثر  الدعم  بل  فح�سب،  للهوية  الرئي�ض  العنوان  لي�ست  اللغة  اأن  على  اأخرى 
اأهمية لم�سيرة اأمة من الاأمم في طريق الرقي والتطور. فبعد الا�ستيلاء على �سجن 
الاأولى  اللحظة  منذ  الثورة  بادرت  فر�ساي،  ق�سر  لتطويق  والزحف  البا�ستيل 
الفرن�سية-  اللغة  واأ�سبحت  الفرن�سية،  الاأكاديمية  ت�سكيل  في  النظر  اإعادة  اإلى 
بعد اأن كانت لغة الملك- لغة الثورة، والحرية، واإعلان حقوق الاإن�سان، والوطن 
الكلمة  يجهلون  كانوا   ،patrie للوطن  عا�سقين  اأ�سبحوا  فالفرن�سيون  والمواطن. 
بالاأمة  ويرتبطون  الديمقراطية،  والقيم  الدولة  يملكون  واأ�سبحوا  والمعنى، 
 ،)Hagèg, 1996, p. 79( هاجيج  لكلود  وفقا  الوطنية  واأ�سبحت   .nation

»معتقدا جديدا. وكهنتها هم الم�سرعون المكلفون بتاأمين �سعادة الاإن�سانية«.

كانت فرن�سا قبل الثورة تعاني من التفتت اللغوي: وفقا لتقرير الق�ض غريغوار 
Grégoire لعام ١79٤،  كان ٣ ملايين من اأ�سل 25 فرن�سي يتحدثون الفرن�سية، 

و٦ ملايين لا يتحدثون بها، و٦ ملايين اآخرين غير قادرين على اإتمام محادثة 
الرئي�سة  اللغة  الفرن�سية  تكن  ولم  اللغة.  ثنائيي  ملايين   ١0 كان  فيما  بها، 
اإقليمية  لهجة  اأو  لغية   ٣0 وجود  غريغوار  تقرير  يذكر  الفرن�سيين.  غالبية  لدى 
والموزلية  والاألزا�سية  والكور�سيكية  والبريتانية  البا�سكية  منها  مختلفة،   patois
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كان  والاأوك�سيتانية.  والكاتالونية  والفلاماندية  والنوزماندية  والبيكاردية 
معينا  وكان  اللغوي،  للتغيير  الرئي�ض  القانون  هو  الثورة  قبل  اأي�سا  الا�ستخدام 
 ١7٦2 لعام  ترقى  الفرن�سية  الاأكاديمية  قامو�ض  لمقدمة  اإ�سافة  ن�ست  للعقل. 
 Mikalayeva, 2013,( العقل«  من  »اأقوى  اللغة  مجال  في  الا�ستخدام  اأن  على 
خا�سعا  الا�ستخدام  واأ�سبح  الاأدوار،  انعك�ست  فقد  الثورة،  بعد  واأما   .)p. 164

الاأمة وال�سعب، هو  اأي  اللغة،  واأ�سبح من يملك  العقل.  لقوانين جديدة يحكمها 
للثورة  اللغوية  ال�سيا�سة  لخطاب  عميق  تحليل  يظهر  القوانين.  هذه  ي�سع  الذي 
ثلاثة اأهداف رئي�سة: تحقيق الم�ساواة ال�سيا�سية للمواطنين ووحدة الجمهورية، 
واإحداث ثورة في المجال اللغوي، وت�سهيل التوا�سل من دون عائق بين المواطنين. 

يرتبط بهذه الاأهداف �سيا�سات التوحيد الاأفقي والعمودي والدلالي للغة. 

مجتمع  قيام  يمنع  الثورة،  لاأن�سار  وفقا  الاإقليمية،  اللهجات  تعدد  كان 
لغة هذه  اإتقان  وتتطلب  مواطن  كل  م�سوؤولية  الحكومة  مراقبة  لاأن  ديمقراطي، 
فتوحيد  معرفتها.  يتطلب  الذي  للقوانين  الامتثال  المواطنة  وتعني  الحكومة، 
اللغة كان مفرو�سا، ويعني تو�سع الفرن�سية في الاأقاليم، والتخل�ض من اللهجات 
مجالات  جميع  مثل  اللغة،  تخ�سع  اأن  يجب  كان  ذلك،  عن  وف�سلا  الاإقليمية. 
اللغوية  الاأر�ستقراطية  وتدمر  �سعبية،  تجعلها  ولثورة  للتحول،  الاأخرى،  الحياة 

التي �ستوؤدي اإلى ولادة لغة الاأمة. 

التنوير  فل�سفة  اأهمية  اإلى   )Lemarchand, 2003, p.11( لومار�سان  ي�سير 
والثورة الفرن�سية في ولادة مفهوم الاأمة- الدولة، ويرى اأن عنا�سره الاأولى ربما 
ميكالايفا  وترى  فقط.  ثقافية  لي�ست  اأنها  واإلى  ع�سر،  الثالث  القرن  اإلى  تعود 
)Mikalayeva, 2013, p. 179( اأن الثورة الفرن�سية كانت مرحلة تحول كمي 
اأمور  جملة  من  التغيير،  طال  فقد  للغة.  ال�سيا�سية  الروؤية  في  نوعي  منه  اأكثر 
لهذا  اأداة  وا�ستخدامها  تطورها،  قوانين  تحديد  واإعادة  اللغة،  مو�سوع  اأخرى، 

التغيير.
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النائب  انتقد  يناير١79٤،   27 في  اأي  الثورة،  اندلاع  على  اأعوام  خم�سة  بعد 
الجمهورية  تعر�ض  التي  الاإقليمية  اللهجات   Bertrand Barère بارير  برتران 
الوطنية  بلغتهم  المواطنين جاهلين  ترك  لاأن  منها،  التخل�ض  اإلى  ودعا  للخطر، 
لغة  باعتبارها  عالمية،  لغة  الفرن�سية  ت�سبح  و�سوف   )...( الوطن  »خيانة  يعني 
اأن تكون لغة ال�سعب الحر واحدة، واللغة نف�سها للجميع«.  ال�سعوب )...( يجب 
واأقرت الجمعية الوطنية م�سروع بارير الذي تن�ض المادة الاأولى منه على تعيين 
  Hagège,( لهجاتها  اإلى  بارير  اأ�سار  التي  الاأقاليم  في  الفرن�سية  للغة  مدر�سين 

 .)1996, p. 84

ال�سهير   Grégoire غريغوار  الق�ض  خطاب  واأما  �سيا�سيا.  بارير  خطاب  كان 
وقلوبنا  لغتنا  تكون  اأن  »ينبغي  الاأخلاقي:  الجانب  على  فركز  نف�سه  العام  في 
متحدة )...(  ونحتاج اإلى هوية لغوية من اأجل ا�ستئ�سال كل الاأحكام الم�سبقة، 
واإظهار كل الحقائق،  وكل المواهب، وكل الف�سائل، و�سهر كل المواطنين في بوتقة 
وطنية«.  وقد طالب غريغوار باإلغاء اللهجات الاإقليمية، وبتعميم ا�ستخدام اللغة 
الواقع  في  واأ�س�ض  الفرن�سية.   للغة  جديد  نحو  اإعداد  على  وبالعمل  الفرن�سية، 
ل�سيا�سة عامة لتعليم »اللغة الوطنية« بو�سفها لغة الحرية والم�ساواة: »مع ثلاثين 
لهجة اإقليمية مختلفة، لا نزال على �سعيد اللغة في برج بابل، بينما ن�سكل على 

�سعيد الحرية طليعة الاأمم«.

ا�ستمعت الجمعية التاأ�سي�سية في 20 يوليو من عام ١79٤، اأي قبل اأ�سبوع  من 
 Merlin de Douai اإلى تقرير ميرلان دو دويه ،Robespierre سقوط روب�سبيير�
اأن  يمكن  للحرية  ال�سامنة  الجمهورية  اأن  وزعم  فيلر-كوتريه،  اأمر  ذكر  الذي 
يناير١79٤   27 لمر�سوم  مكمل  مر�سوم  تبني  وتم  الفرن�سية.  غير  لغة  كل  تمنع 
هاجيج  كلود  بح�سب  اعتباره  يمكن  المدر�سين  وتعيين  الفرن�سية  بتعليم  المتعلق 
الفرن�سية«.  اللغة  تاريخ  في  لغوي  اإجراء  ثاني  »اأهم   )Hagège,1996, p. 86(
تن�ض المادة الثالثة من قرار 20 يوليو ١79٤على اأن اأي موظف اأو ماأمور حكومي 
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محكمة  اأمام  يمثل  »�سوف  الفرن�سية  غير  بلغة  واإدارية  ق�سائية  وثائق  يحرر 
�سنوات،  �ست  لمدة  بال�سجن  عليه  ويحكم  اإقامته،  مكان  في  التاأديبية  ال�سرطة 
ويقال من عمله«. وهكذا عادت الثورة الفرن�سية، من خلال القوانين، اإلى تقليد 
را�سخ يعتبر الدفاع عن اللغة الفرن�سية في فرن�سا معركة اأيديولوجية و�سيا�سية. 

الفرن�سية  الثورة  منذ  للنظر  ملفتة  و�سيا�سية  اأيديولوجية  ا�ستمرارية  ثمة 
 .)Mikalayeva, 2013, p. 159( الحا�سمة  المراحل  اإحدى  غالبا  تعتبر  التي 
تلاحظ هذه الا�ستمرارية الاأيديولوجية وال�سيا�سية الهادفة لتاأكيد ح�سور اللغة 
الفرن�سية وثقافتها في العقود الاأخيرة،  بدءا من ال�ستينيات، ومن خلال العديد 
ويمكن  وتوجهاتهم.  ال�سيا�سة  رجال  اأيديولوجيات  تعك�ض  التي  التوجهات  من 
لغوية  »�سيا�سات  على   )Chansou, 1997, p. 23( �سان�سو  لراأي  وفقا  الكلام 

مختلفة، اأثر كل منها في الن�سو�ض الت�سريعية والتنظيمية«. 

اإن�ساء  اإلى  عام١9٦٣  في   Alfred Sauvy �سوفي  األفريد  الاجتماع  عالم  دعا 
مكلفة  تنفيذية  هيئة  وتكون  تبنيها«،  ينبغي  التي  الكلمات  »تقرر  ر�سمية  لجنة 
بتطبيق القرارات. وطالب الكاتب واللغوي الجامعي اإيتامبل Etiemble في عام 
نهاية المطاف في م�سائلها،  اللغة، وتبت في  ب«حكم«  تكلف  بتاأ�سي�ض لجنة   ١9٦٤
عام  في   De Gauleديغول الجنرال  تاأ�سي�ض  جاء  الا�ستخدام.  قراراتها  وتوجه 
الاأعلى  المجل�ض  اليوم  ا�سمه  اأ�سبح  -الذي  الفرن�سية  للغة  العالي  المجل�ض   ١9٦٤
بومبيدو   جورج  الرئي�ض  واأ�سدر  الاأكاديمي.  للحراك  نتيجة  الفرن�سية-  للغة 
باإن�ساء  يق�سي  ١9٦٦مر�سوما  عام  من  مار�ض   ٣١ في   Georges Pompidou

»تنقية«  اللجنة  وانت�سارها. ومن مهام  الفرن�سية  اللغة  للدفاع عن  العليا  اللجنة 
الاإجراءات  واقتراح  الموؤ�سف،  الا�ستخدام  ت�سويب  الاإقناع في  وا�ستخدام  اللغة، 

الت�سريعية اأو التنظيمية ال�سرورية. 

التي   )١97٣ عام  بداية  حتى   ١9٦٦ عام  )من  اللغوية  ال�سيا�سة  قامت  لقد 
المفاهيم  بع�ض  على  بومبيدو  جورج  والرئي�ض  ديغول  الجنرال  من  كل  و�سعها 
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اللغة، والتوجيهية  الفرن�سية ووحدتها، والدفاع عن  اللغة  اأي: عالمية  الاأ�سا�سية، 
اللغوية dirigisme linguistique، اأي ال�سيا�سة التي تهدف اإلى التدخل بطريقة 
منهجية و�سلطوية �سواء في اللغة نف�سها )المفردات( اأم في الوظيفة الاجتماعية 
عدة  اأو  لغة  ب�ساأن  القرار  اتخاذ  اأو  التوجيه  �سلطة  الدولة  تمار�ض  وهكذا  للغة. 
لغات. ويبدو مو�سوع عالمية اللغة الفرن�سية مو�سوعا مهيمنا، تقترن به فكرة اأن 
فرن�سا يمكن اأن ت�ستعيد عظمتها بف�سل لغتها واإ�سعاع ثقافتها، وهي عظمة يجب 

األا تقوم على الغزوات الع�سكرية واإنما على الغزوات الروحية.

انتخاب  بعد  ومنفتحا  ليبراليا  م�سارا  الفرن�سية  اللغوية  ال�سيا�سة  اتخذت 
في  للجمهورية  رئي�سا   Valéry Giscard d’E’staingدي�ستان جي�سكار  فاليري 
عام ١97٤، وتعيين جاك �سيراك Jacques Chirac رئي�سا للوزراء. ركز م�سروع 
دي�ستان في كتاب الديمقراطية الفرن�سية )١97٦( على الحرية الفردية، وعلى 
التوجهات   ١975 لعام  خطابه  في  �سيراك  واأكد  والم�ساركة.  التوا�سل  مجتمع 
ال�سيا�سية الجديدة فركز على الوظيفة الاجتماعية للغة، وعلى جودتها،  كما اأكد 
التخلي عن فكرة اللغة الفرن�سية بو�سفها اأداة للاإمبريالية والا�ستعمار الجديد 
المخاتل، وتبني الفرنكوفونية ب�سفتها ف�ساء للع�سر، والفرن�سية ب�سفتها و�سيلة 
من جملة و�سائل اأخرى لبناء تعا�سد حقيقي بين العديد من الدول.  وقد تج�سدت 
ال�سيا�سة اللغوية الجديدة في قانون ٣١ دي�سمبر لعام ١975، الذي �سمي قانون 

 Marc Lauriol و مارك لوريول Pierre Bas با- لوريول، ن�سبة اإلى بيير با

جعل قانون با- لوريول ا�ستخدام الفرن�سية اإلزاميا في مختلف المجالات، مثل 
الا�ستعمال،  وطرق  )الاإعلانات،  التجاري  المجال  اأو  الب�سري  ال�سمعي  المجال 
والفواتير(، اأو المجال المهني. و�سمح بتغريم الموؤ�س�سات التي لا ت�ستخدم الفرن�سية 
لاأنها   British Airways البريطانية  الطيران  �سرطة  مثلا  )عوقبت  فرن�سا  في 
اأ�سدرت تذاكر �سفر بالاإنجليزية(. كما �سدر قانون في ١٤ مار�ض من عام ١977 
تعميم يفر�ض ا�ستخدام اللغة في الن�سو�ض المكتوبة وفي النقو�ض، ويمنع ا�ستخدام 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

التالية:  المجالات  في  لها  مكافئة  فرن�سية  األفاظ  وجود  حال  في  اأجنبية  عبارات 
العر�ض والطلب لل�سلع والخدمات، والاأخبار والبرامج الاإذاعية والتلفزيونية. 

الاإجراءات  اإلى  اإعلاميا-  الفرن�سية  اللغة  عن  الدفاع  اإطار  في  اأي�سا-  ن�سير 
الفرن�سية،  الحكومة  اتخذتها  التي  الاإلكترونية  الاإعلام  و�سائل  ب�ساأن  اللغوية 
 ٤١ المادة   الذي ن�ست  �سبتمبر ١98٦  وتاريخ ٣0  قانون رقم ١0٦7-8٦  ومنها 
 loi Léotard ليوتار  قانون  اأو  الفرن�سية«،  باللغة  الاإعلانات  »اإذاعة  على  منه 
 2000 لعام  اأغ�سط�ض  من  الاأول  وقانون  التوا�سل،  بحرية  المتعلق  وتعديلاته 
الجدية  للمواهب   %20 ون�سبة  الفرنكوفونية  للاأغاني   %٤0 ن�سبة  يفر�ض  الذي 
و١0%  الفرن�سية  للاأغاني  و٦0%  العامة،  للاإذاعات  بالن�سبة  للاإنتاج الجديد  اأو 
المو�سيقي.  التراث  تبرز  التي  المتخ�س�سة  للاإذاعات  بالن�سبة  الجديد  للاإنتاج 
الرئي�سة  الدولية  التوا�سل  لغات  اإحدى  هي  الفرن�سية  اأن  تعتبر  فرن�سا  اأن  وبما 
فقد كان من اأهم اأهداف ال�سيا�سة الحالية المحافظة على و�سعها الدولي �سواء 

في المنظمات الدولية اأم في اإطار مجتمع المعلومات.   

المجل�ض  لدعم  الفرن�سية،  للغة  العامة  المفو�سية  تاأ�سي�ض   ١989 عام  في  تم 
العامة  المفو�سية   200١ عام  منذ  المفو�سية  ا�سم  اأ�سبح  الفرن�سية.  للغة  العالي 
للغة الفرن�سية وللغات فرن�سا. تبرهن الت�سمية الجديدة هذه على »اإرادة الدولة 
بعين  قرون  منذ  الفرن�سية  اللغة  ت�ساحب  التي  الاإقليمية  اللهجات  اأخذ  في 
 2١ بتاريخ  الفرن�سي   البرلمان  وافق   وقد   .)Walter, 2013, p. 16( »الاعتبار
يوليو 2008على تعديل الد�ستور )المادة 75-١(: » اللهجات الاإقليمية جزء من 

الاإرث اللغوي لفرن�سا«. 

الدولية  المحافل  في  الفرن�سية  اللغة  وجود  �سمان  على  المفو�سية  مهمة  تقوم 
اأوروبا،  في  لا�سيما  الدول  بين  والثقافية  الاقت�سادية  المبادلات  زيادة  لمواجهة 
ولكنها تحر�ض اأي�سا على ممار�سة �سيا�سة ي�ساحبها اإرادة الانفتاح على اللغات 

الاأخرى، مع تركيز الجهود على النقاط التالية:
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- تثمين اللهجات الاإقليمية التي ت�سكل جزءا من الاإرث اللغوي الفرن�سي;

- تعليم اللغات الاأجنبية ال�سروري في عالمنا الحالي:

- تحديث و�سائل الترجمة الكتابية والترجمة ال�سفهية وتطويرها وتنويعها.

تن�سق المفو�سية اأي�سا، على الم�ستوى القانوني، تطبيق قانون توبون الذي �سدر 
مجمل  في  الفرن�سية  اللغة  ا�ستخدام  ي�سمن  والذي   ،١99٤ اأغ�سط�ض   ٤ بتاريخ 
على  وت�سهر  قانونية،  خبرة  وتقدم  للفرن�سيين.  والمهنية  اليومية  الحياة  ظروف 
تطبيق القوانين الاأوروبية والدولية المتعلقة باللغات. وهي العامل الرئي�سي لجهاز 
»اإثراء اللغة الفرن�سية« الذي ي�سم مجمل اللجان الم�سطلحية والتوليد في مختلف 
المجالات،  مختلف  في  النتائج  بن�سر  يتعلق  ما  في  المفو�سية،  وتن�سر  الوزارات. 
الموقع  من  تحميلها  ويمكن  يطلبها،  لمن  مجانا  تر�سل  مو�سوعاتية  كرا�سات 
الخا�ض بالمفو�سية. كما تن�سر منذ عام 2007 مطويات بعنوان يمكنكم قول ذلك 
بالفرن�سية، حيث يتم تقديم مختارات من الكلمات التي �ساع ا�ستخدامها جدا، 
ومن الكلمات الم�ستخدمة قليلا بهدف ت�سجيع الجمهور على تبنيها. ومن المطويات 
وجه  على  تو�سح  المالية،  المفردات  حول  2008مطوية  دي�سمبر  في  ن�سرتها  التي 
الخ�سو�ض المفردات التي اأبرزتها الاأزمة البنكية. ت�سدر المفو�سية اأي�سا مجلة 
اللغوية منذ عام 200٦  الممار�سات  وين�سر مر�سد   ،Langues et Cité بعنوان  
 Les Cahiers  de l’Observatoire des pratiques مجموعة من المطبوعات 
linguistiques. وتهتم المفو�سية بالترجمة وبالتعددية اللغوية، وت�سهم اأي�سا في 

الهادفة  للغة،  وت�سجع الاأعمال  المتعلقة بالمعالجة الحا�سوبية  التاأمل في الم�سائل 
وقد  بالاأنترنت.  المت�سلة  ال�سبكات  على  وتعزيزه  الفرن�سي  الوجود  تطوير  اإلى 
Franceterme الموجه  بتاريخ ١0 مار�ض من عام 2008 موقع  اأن�ساأت المفو�سية 
لجميع محبي الاطلاع على اللغة الفرن�سية، وللذين يريدون معرفة كيفية ت�سمية 
الفرن�سية للمفاهيم الجديدة التي ما تنفك تظهر في العلوم والتكنولوجيا. ويقوم 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

في  تن�سرها  التي  والتو�سيات  الكلمات  مجمل  ت�سم  بيانات  قاعدة  على  الموقع 
الجريدة الر�سمية اللجنة العامة للم�سطلح والتوليد. 

ثمة اإجراء اآخر لا يمكن تجاهله هو تعديل الد�ستور في عام ١992 الذي ين�ض 
على اأن »لغة الجمهورية هي الفرن�سية«. والحقيقة اأن هذا الن�ض له اأربع نتائج 

رئي�سة. 

الاأ�سخا�ض الاعتباريين الحكوميين  الفرن�سية على  اللغة  ا�ستخدام  اأنه يفر�ض 
والاأ�سخا�ض غير الحكوميين  في اأثناء القيام بعمل في القطاع الحكومي.

اأنه لا يتيح للاأفراد اأن ي�ستفيدوا في علاقاتهم مع الاإدارات الحكومية من حق 
ا�ستخدام لغة غير الفرن�سية، ولا يجبرهم على مثل هذا الا�ستخدام. 

اأمام الق�ساء في  اأنه لا يمنع الترجمة ب�سرط وجود ن�س فرن�سي يعتبر دليل 
حالة الخلاف.

الب�سري  ال�سمعي  والتوا�سل  البحث  اأهمية  التعليم،  مجال  في  يغفل،  لا  اأنه 
 Les 20 ans de la loi sur l’emploi de la langue( وحرية التعبير والتوا�سل

française, )2014, p. 3.

المعروف  اأغ�سط�ض  قانون٤  الوطني  المجل�ض  تبني  اإلى  الد�ستور  تعديل  مهد 
با-لوريول  قانون  األغى  الذي   الفرن�سية  اللغة  با�ستخدام  المتعلق  توبون  بقانون 
لعام ١975، وو�سع اأحكامه. وي�سمن  قانون توبون ا�ستخدام اللغة الفرن�سية في 
الفرن�سية  باللغة  والمعرفة  المعلومات  على  الجميع  وح�سول  الاجتماعية  الحياة 

فهو ملزم للجهات الحكومية في عدة مجالات.

بها  تقوم  اأو  ت�سعها  التي  والاإعلانات  الكتابات  ترجمات  تكون  اأن  يجب 
ال�سخ�سيات الحكومية في الاأماكن المفتوحة للجمهور بلغتين اأجنبيتين على الاأقل 

)المادة ٤(.
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يجب اأن تكتب العقود التي تحررها ال�سخ�سيات الحكومية بالفرن�سية، ما عدا 
الا�ستثناءات المن�سو�ض عليها في القانون )المادة 5(.

منها  بمبادرة  تقام  التي  الموؤتمرات  والندوات  التظاهرات  تت�سمن  اأن  يجب 
خدمة الترجمة )المادة ٦(.

يجب اأن تت�سمن المطبوعات التي تن�سرها، عندما تكون بلغة اأجنبية، ملخ�سا 
بالفرن�سية على الاأقل )المادة 7(.

يمنع ا�ستخدام علامة مكونة من عبارة اأو كلمة اأجنبية في حال وجود معادل 
فرن�سي له المعنى نف�سه )المادة ١٤(.

يلاحظ اأن ن�ض قانون توبون يقوم على ح�سور الفرن�سية ولي�ض على محتواها 
اللحمة  تعزيز  على  واإنما  الاأجنبية،  الكلمات  من  تنقيتها  على  يقوم  لا  فدوره 
الاجتماعية حول لغة م�ستركة.  كما يقوم على منح لغة الجمهورية و�سعا قانونيا 
على اأعلى الم�ستويات، تج�سد في الد�ستور، وفي اأحكام قانون مهم. و »لم تحظ اأية 

Costaouec, 2013, )p. 139.( »لغة في الاأرا�سي الفرن�سية بمثل هذا الو�سع

الذي  الفرن�سية  اللغة  اإثراء  جهاز  ١99٦تاأ�سي�ض  يوليو   ٣ مر�سوم  بموجب  تم 
التي  الفرن�سية  والعبارات  الكلمات  اقتراح  وعلى  التقيي�ض،  على  ر�سالته  تقوم 
ت�سمي التطورات التكنولوجية، لا�سيما في المجالات الاقت�سادية والتقنية. ويتكون 

الجهاز حاليا من: 

لجنة عامة للم�سطلح والتوليد  و١8 لجنة متخ�س�سة.

ممثلين للاأكاديمية الفرن�سية ولاأكاديمية العلوم.

الل�سانية   النظريات  تاريخ  مختبر   ( العلمي  للبحث  الوطني   للمركز  ممثلين 
.)HTL

اأع�ساء من الجمعية الفرن�سية للتقيي�ض Afnor )ق�سم الترجمة(.
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ممثلين عن ال�سركاء الفرنكوفونيين.

تعقد اللجنة العامة للم�سطلح والتوليد في الجهاز اجتماعات دورية، وتو�سي 
اأو�ست ب ٣٤٦ كلمة في عام 20١٣،  و ب١58 كلمة  اإذ  للمفاهيم،  بكلمات و�سرح 
العامة  للجنة  ال�سنوية  النتائج  التالي  الجدول  ويبين   .20١٤ يوليو  نهاية  حتى 
 Rapport au Parlement sur l’emploi de la) (:langue française, 2014,

p. 57

النتائج 
ال�سنوية

حتى نهاية 200٤2005200٦20072008200920١020١١20١220١٣
يوليو 20١٤

اجتماعات 
اللجان

98١١8١٦٤١59١٦0١٤8١٦0١٤٤١٤١١٣٦7٦

الكلمات 
المن�سورة في 

الجريدة 
الر�سمية

22٣٣25298٣١7٤٦227٦2٤7٣92299٣٤٦١58

 jeu عبارة  حلت    :Goudaillier, 1987, pp. 106-107 المثال  �سبيل  على 
ا�ستماع  )جهاز   baladeur وكلمة   ،tie-break محل  التعادل(  )ك�سر   décisif

متنقل(، محل walkman وكلمة logiciel )برمجيات( محل .software وحلت 
 télétraitement وكلمة ،jumbo jet طائرة جامبو( محل( gros porteur عبارة
نقل(  �سفينة(    navire transporteur وعبارة  كلمة،  بعد( محل  )معالجة عن 
mot- ويمكن اأن نقول ferry boat. اأو boat فقط محل   transporteur اأو كلمة
dièse بدلا من hashtag )و�سم(، وmégadonnées بدلا منbig data )بيانات 

�سخمة(. وقد دخل الطبعة التا�سعة من قامو�ض الاأكاديمية الفرن�سية كلمات مثل 
numérique(رقمي. ) وكانت كلمة courriel )بريد اإلكتروني( التي حلت محل 

ويرى  الكندية.   Québec كيبك  في  وا�سحا  نجاحا  ولاقت  الاإنجليزية   e-mail

لا يمكن  اأنه   ،  (Goudaillier, 1987, p. 112( غوداييه مثل  الل�سانينن،  بع�ض 
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تغيير العقلية بالمرا�سيم والقوانين. فوفقا لبحث اأجراه غوداييه نف�سه، تبين مثلا 
اإقرار%9٤  رغم  )م�ستاء(   boudeur كلمة   يجهلون  البحث  عينة  من   %98 اأن 
  bulldozer كلمة  ي�ستخدمون جميعا )١00%(  واأنهم  فرن�سية،  كلمة  اأنها  منهم 
)جرافة( رغم اإقرار 9٤% منهم اأنها كلمة اإنجليزية. ولهذا يحذر غوداييه من 
كل مقترح للجان قبل اإجراء بحوث لغوية على م�ستوى وا�سع لدى الم�ستخدمين، 

يمكن اأن تقدم  معلومات مهمة في هذا ال�سدد.

يمكن اأن يتدخل التوليد المعجمي، اإ�سافة اإلى التوليد الداخلي القائم على خلق 
كلمة جديدة اعتمادا على الجذور الخا�سة باللغة نف�سها، من خلال الاقترا�ض، 
م�سطلح  ا�ستعمال  واإن  ثانية.  لغة  في  موجودة  لفظة  ا�ستعمال  خلال  من  اأي 
»الاقترا�ض« هو ا�ستعمال اأ�سبح  تقليدا في الل�سانيات للدلالة على ما نطلق عليه 
اليوم ا�سم »الكلمات المهاجرة ، اأي تلك  التي تنتقل بين لغة واأخرى.  والتوليد 
والاقترا�ض لا يتوقفا على ال�سيا�سة اللغوية وحدها، واإنما اأي�سا على اأبناء اللغة 
نوعان:  المعجمي  والتوليد  القطبين.  هذين  اإلى  تلقائيا  ينزعون  الذين  نف�سها 
توليد مبرمج وتوليد عفوي.  ويوؤدي تقاطع الاقترا�ض والتوليد من جهة والتوليد 
اإلى   )Calvet, 1999, 2005( لكالفي  وفقا  اأخرى،  جهة  من  والمبرمج  العفوي 

اأربعة احتمالات يمثلها الجدول التالي:
مبرمجعفويتوليد المفردات

بـ
١٣التوليد الداخلي

2٤الاقترا�ض

التوليد المولد العفوي: هو الذي يبتدعه اأبناء اللغة ا�ستجابة لحاجات التوا�سل 
اعتمادا على البنى اللغوية بالا�ستقاق اأو التركيب. مثال هذا في اللغة الفرن�سية 

chemin de fer. »ال�سكة الحديدية«
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حين  ال�سابقة،  الحال  �سروط  مثل  في  يظهر  الذي  هو  العفوي:  الاقترا�س 
لي�ض لها ا�سم في لغتهم،  اأو ممار�سة  اأنف�سهم في مواجهة واقع  اللغة  اأبناء  يجد 
مخيم   )camping(كلمتي مثل  اأخرى،  لغة  من  كلمة  لذلك  في�ستخدمون 

و parking )موقف �سيارات( اللتين اقتر�ستهما الفرن�سية من الاإنجليزية.

لجنة  اأو  الل�سانيين  من  جماعة  ت�سوغه  الذي  هو  المبرمج:  المولد  اللفظ 
م�سطلحية، مثال هذا  méninges-remue التي ولدت في الفرن�سية لتحل محل 

اللفظة الاإنجليزية Brain-storming لت�سمية »البحث عن الاأفكار المبتكرة«.

الاقترا�ض المبرمج: هو ما تقتر�سه اللجنة نف�سها في المنا�سبة نف�سها كما هو 
 ،volapuk لغة فولابوك الا�سطناعية(، التي اأ�سبحت( volapük الحال في كلمة

 nirvana. فناء مطلق( التي اأ�سبحت( nirvâna وكلمة

يمكن اأي�سا اأن تهدف ال�سيا�سة اللغوية )والتخطيط من ورائها( اإلى التدخل 
التا�سع  القرن  الفرن�سية منذ  الكتابة  اأ�سبحت  . فقد  الكتابة  اأي�سا على م�ستوى 
منذ  اإلزاميا  اأ�سبح  الذي  التعليم  و�سكل  الدولة،  اخت�سا�ض  من  م�ساألة  ع�سر 
الكتابة  يعلم طريقة  الذي  الجديد  الاخت�سا�ض  هذا  وتبرير  لن�سر  ١980و�سيلة 
اإلى   )Dahlet, 2010, p. 159( داليه  برون  فيرونيك  وت�سير  �سحيح.   ب�سكل 
اأن«50% من الفرن�سيين يعتبرون اأن الكتابة �سعبة جدا، ولكنهم يعار�سون فكرة 
اإ�سلاحها«. وقد ن�سر المجل�ض الاأعلى للغة الفرن�سية في العدد ١00 من  الجريدة 
 Les( الكتابة«  »تعديلات  وثيقة   ١990 دي�سمبر   ٦ بتاريخ  ال�سادرة  الر�سمية 
rectifications de l ‘orthographe(،١990  التي تت�سمن  التعديلات الرئي�سة 

التالية:

نقود(  )محفظة   portemonnaie مثل  المركبة،  الكلمات  من  عدد  لحم 
و pingpong )كرة الطاولة(.
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un perce- مثل  المفردة،  الكلمات  جمع  مع  المركبة  الكلمات  جمع  مطابقة 
   un garde-malade/desزهرة اللبن الثلجية(، و(  neige/ des perce-neiges

gardes-malades )ممر�ض(.

u، كما  i و  accents circonflexes  من الحرفين  اإمكانية حذف نبر العو�ض 
في الكلمات التالية: voute )قبة(، traitre )خائن، غادر(،  paraitre )يبدو(.

ومتبوعا  اآخر  مد  بنبر  م�سبوقا  يكون  عندما   e الحرف  من  المد  نبر  حذف 
 glementèr حدث(، و( évenement  غير ملفوظ، مثل e بمقطع يت�سمن حرف

)نظام، قانون(.

مثل الاأ�سل،  اأجنبية  الكلمات  على  الماألوفة  والتطابق  الكتابة  قواعد  تطبيق 
)و�سائط   les médiasو  ) م�سرح  مديرو  اأعمال،  )مديرو   des imprésarios

الاإعلام(.

 imbécilité حمالة(،  )عربة،   chariot مثل:  الكتابي،  ال�سذوذ  ت�سويب 
)حماقة، عتاهة(، relais )اأبدال، تتابع، تناوب، ترحيل...(.

الفرن�سي  الوزراء  رئي�ض  قول  حد  على  الحالية،  اللغوية  ال�سيا�سة  وتهدف 
 Rapport( في التقرير المقدم اإلى البرلمان  Manuel Valls الحالي مانويل فالز
  ،au Parlement sur l’emploi (de la langue française, 2014, p. 13

اللغات  على  نف�سه  الوقت  في  والانفتاح  الفرن�سية  مكانة  »تعزيز  على  العمل  اإلى 
عن�سرا  الفرن�سية   اللغة  با�ستخدام  المتعلق  القانوني  الاإطار  وي�سكل  الاأخرى. 

رئي�سا في هذه ال�سيا�سة«.
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5-2- الإطار الدولي: الفرنكوفونية:

والموؤ�س�سات  القوانين  خلال  من  الفرن�سية  اللغة  حماية  اإلى  اأ�سرنا  اأن  �سبق 
واللجان الم�سطلحية ومحاولات التدخل في األفاظها من خلال التوليد والاقترا�ض 
والكتابة، لكن هناك خطاب اآخر مكمل يرى اأن اللغة الفرن�سية تخ�سر مواقعها 
وتتراجع، واأنه لا بد من تدخل في وظائف اللغة والعمل على م�ستوى الظروف التي 
الدولية  الفرنكوفونية  منظمة  عن  الحديث  اإلى  يدفعنا  ما  وهذا  فيها.  تتحرك 

المختلفة.  وموؤ�س�ساتها 

روكلو اأونزيم  الفرن�سي  الجغرافيا  عالم  اإلى  الفرنكوفونية  كلمة  ظهور  يعود 
Onesime Reclus الذي ا�ستخدمها للمرة الاأولى في عام ١880، واإلى معاودتها 

 Léobold الظهور في عام ١9٦2 بقلم ال�ساعر والرئي�ض ال�سنغالي ليوبولد �سنغور
الكلمة  ثم �سارت  الفرن�سية.  اللغة  ت�ستعمل  التي  الدول  للدلالة على   ،Senghor

باللغة  اأو جزئياً  كلياً  الناطقة  القديمة  الفرن�سية  الم�ستعمرات  دالة على مجموع 
والاقت�سادية  والثقافية  اللغوية  الهيمنة  الفرن�سية؛ مما جعلها تحمل كل معاني 
وال�سيا�سية للم�ستعمر حتى بعد رحيله. وقد ا�ستمرت ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط 
اللغوي للدول الا�ستعمارية - حتى بعد انتهاء الحقبة الا�ستعمارية - في دعم ن�سر 
لغاتها من خلال منظمات وموؤ�س�سات ت�ستخدم التعاون التعليمي اأو الاقت�سادي 
 ،١9٦0 عام  في  تاأ�س�ست  التي  الدولية  الفرنكوفونية  منظمة  ومنها  لها،  غطاء 
والتي تُعد ثاني اأكبر تجمع في العالم بعد الجمعية العامة للاأمم المتحدة. ت�سم 
المنظمة 80 بلدا وحكومة ) 57 ع�سوا و 2٣ مراقبا(، حيث ت�سكل اللغة الفرن�سية 
وتوالى   ،١98٦ عام  باري�ض  في  فرنكوفونية  قمة  اأول  عقدت  الموؤ�س�ض.  الرابط 
بعدها عقد دورات القمم الفرنكوفونية مرة كل عامين في اإحدى الدول الاأع�ساء. 
القمة  واأما  دولة.  رئي�ض  ثلاثون   2002 عام  في  التا�سعة  بيروت  قمة  ح�سر  وقد 
الخام�سة ع�سرة فقد انعقدت في داكار في عام 20١٤، وكان مو�سوعها الرئي�ض 
»الن�ساء وال�سباب في الفرنكوفونية«. ت�سمل الفرنكوفونية - بمفهومها الوا�سع - 
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مجمل ن�ساطات الدفاع عن اللغة الفرن�سية وقيمها،  والدفاع عن التعددي اللغوي 
والترويج له.

�سهدت اأهداف الفرنكوفونية تنوعا وتطورا فقد كانت في بداية ن�ساأتها تتطلع 
الثقافية  العلاقات  وتوثيق  واقت�سادية،  وجغرافية  لغوية  اأهداف  تحقيق  اإلى 
في  الاأنجلوفوني  المد  مواجهة  على  الفرن�سية  اللغة  قدرة  وتاأكيد  اأع�سائها  بين 
ال�سابقة.  الم�ستعمرات  مع  المجالات  كل  في  متينة  علاقات  على  والاإبقاء  العالم، 
المتحدة  الولايات  في  متمثلة  جديدة  عظمى  قوة  وظهور  الظروف  تغير  اأن  بيد 
التي  �سيا�سية. ففي قمة هانوي  اأخرى  اأبعاد  اإ�سافة  اإلى  الاأمريكية دفعا فرن�سا 
اأكثر  اأن ت�سبح المنظمة قوة �سيا�سية  عقدت في عام ١997 قرر ممثلو ٤9 دولة 
ذلك  يوؤكد  الدولي.   ال�سعيد  على  دلالة  اأكثر  بدور  القيام  على  وقادرة  فاعلية 
كتاب بعنوان لماذا الفرنكوفونية ؟ ,Beaudoin &Paquin( )2008 الذي خل�ض 
اإلى ثلاثة اأهداف رئي�سة: الفرنكوفونية بديلا للعولمة الاأنجلو-اأمريكية، وفاعلا 
�سيا�سيا لا بل ع�سكريا، وفاعلا هجوميا في مجال الترويج للتنوع اللغوي والثقافي 

.Massie, (2008, p. 509(

تعمل الفرنكوفونية )Barraquand,  2004, p. 19( على:

القانون  قواعد  ودعم  النزاعات،  وتفادي  وتنميتها،  الديمقراطية  -  اإقامة 
وحقوق الاإن�سان.

- تكثيف الحوار بين الثقافات والح�سارات.

- التقريب بين ال�سعوب من خلال المعرفة المتبادلة.

ازدهار  ت�سهيل  بهدف  الجوانب  متعدد  التعاون  خلال  من  ت�سامنها  -  تعزيز 
اقت�سادها. 

ت�سيّر منظمة الفرنكوفونية الدولية مجموعة من الموؤ�س�سات، هي:
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تجتمع  الاأع�ساء.  والحكومات  الدول  روؤ�ساء  وت�سم  الفرنكوفونية:  ١-  القمة 
كل �سنتين في اإحدى العوا�سم، وتهتم بالق�سايا ال�سيا�سية، والاقت�سادية، 

والثقافية، والتقنية، وتقر برامج التعاون.

2-  الموؤتمر الوزاري للفرنكوفونية: ي�سهر على �سير المنهج ال�سيا�سي الذي تقره 
القمة، وي�سم وزراء خارجية الدول الاأع�ساء، ويعتبر موؤتمراً للمتابعة.

تتابع  التي  الدائمة  ال�سيا�سية  الهيئة  وهو  للفرنكوفونية:  الدائم  ٣- المجل�ض 
الدول  لروؤ�ساء  ال�سخ�سيين  الممثلين  من  وتتكون  القمة،  مقررات  تنفيذ 

والحكومات، وهي مجل�ض اإدارة الوكالة.

٤-  الاأمانة العامة: الاأمين العام ينتخبه روؤ�ساء الدول والحكومات، وهو رئي�ض 
المجل�ض التنفيذي، والناطق الر�سمي ال�سيا�سي با�سم الفرنكوفونية.

الغربية  اإفريقيا  مكتب  منها  جهوية.  مكاتب  للمنظمة  الجهوية:  5-  المكاتب 
الذي اأن�سئ في توغو �سنة: ١98٣، ومكتب اإفريقيا الو�سطى الذي اأن�سئ في 

ليبرفيل �سنة: ١992، ومكتب فيتنام الذي اأن�سئ �سنة ١99٤.

٦-  مكاتب الات�سال: للمنظمة مكاتب للات�سال مثل مكتب نيويورك للات�سال 
ومكتب  الدولية،  المنظمة  مع  للات�سال  جنيف  ومكتب  المتحدة،  الاأمم  مع 

بروك�سيل للات�سال مع المجموعة الاأوروبية.

حكوماتهم  تعينهم  الاأع�ساء،  الدول  في  مرا�سلون  وللوكالة  7-  المرا�سلون: 
وت�سعهم تحت اإمرة وزارة الخارجية اأو وزارة الفرنكوفونية.

بعنوان: ما هي  الاأخرى، وفقا لما جاء في مقال  الفرنكوفونية  الموؤ�س�سات  ومن 
الفرنكوفونية؟ )Qu’est-ce que la Francophonie? 2014 (، ما يلي: 

 AUPELF; رابطة الجامعات التي ت�ستعمل الفرن�سية جزئيا اأو كليا -
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والاأمريكية  الاأوربية  ومكوناته   ،TV5 الفرنكوفونية،  التلفزيونات  -  اتحاد 
ال�سمالية والاأفريقية.

.CONFEMN موؤتمر وزراء التربية التي ت�سترك في ا�ستخدام اللغة الفرن�سية -

.CONFEJS موؤتمر وزراء ال�سباب والريا�سة للدول التي تتحدث بالفرن�سية -

.CONFMER موؤتمر وزراء التعليم العالي والبحث العلمي -

 .AIPLF الرابطة الدولية للبرلمانيين الناطقين بالفرن�سية -

.UIJPLLF الاتحاد الدولي لل�سحفيين وال�سحافة بالفرن�سية -

-  اللجنة العليا للدفاع عن اللغة الفرن�سية ون�سرها التي ا�سبحت اللجنة العليا 
للغة الفرن�سية.

.FIPF الفيدرالية الدولية لمدر�سي اللغة الفرن�سية -

-  الجمعية الدولية لمحافظي المدن والعوا�سم الناطقة جزئيا اأو كليا بالفرن�سية
.AIMF

ACCT، وهي منظمة حكومية فرنكوفونية  والتقني   الثقافي  التعاون  -  وكالة 
تلتقي فيها اأفريقيا واأمريكا ورو�سيا واأوروبا واأوقيانو�سيا.

- جامعة �سنغور في الاإ�سكندرية.

تعتمد الفرنكوفونية على العديد من الو�سائل لاإي�سال ر�سالتها اإلى دول العالم، 
لا�سيما الناطقة بالفرن�سية، ومن اأهمها: 

و�سائل  خلال  من  الفرن�سيتين  والثقافة  اللغة  با�ستخدام  والات�سال  - الاإعلام 
RFI، واإذاعة مونت  الاإعلام الم�سموعة والمرئية، مثل: اإذاعة فرن�سا الدولية 
 ،CFI وقناة فرن�سا الدولية ،Medi1 واإذاعة المتو�سط الدولية ،RMC كارلو
اإلى القارات الخم�ض على مدار ال�ساعة، والتي تعتبر  TV5 التي تبث  وقناة 
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لا�ستقطاب  والموجهة  الفرنكوفونية،  لل�سعوب  الاأ�سا�ض  الاإعلامي  الموؤطر 
المهتمين باللغة الفرن�سية، ولتعزيز الح�سور الفرن�سي والفرنكوفوني ب�سورة 
قوية؛ وذلك باإن�ساء الم�سابقات اللغوية والثقافية، ورعاية كل اأنماط المتحدثين 

بالفرن�سية.

اأرجاء  مختلف  في  معظمها  يوزع  التي  الفرنكوفونية  والمجلات  -  ال�سحف 
العالم.

والتنمية  الخارجية  ال�سوؤون  وزارة  موقع  مثل  الفرن�سية  الوزارات  -  مواقع 
الدولية  والتوا�سل، وموقع المنظمة  الثقافة  الفرن�سية، وموقع وزارة  الدولية 

للفرنكوفونية.

- الموؤ�س�سات التعليمية والمراكز الثقافية.

الفرن�سيتين  والثقافة  اللغة  على  اأ�سا�سي  ب�سكل  اأي�سا  الفرنكوفونية  تعتمد 
المتلازمتين في اإي�سال �سوتها اإلى العالم، وفي اإذكاء روح النفاذ اإلى مجتمعاته 
محل  والثقافي  الاقت�سادي  العامل  اإحلال  اأجل  من  وتنادي،  المختلفة.  و�سعوبه 
الثقافي.  والتنوع  اللغوي  بالتعدد  الاأنجلوفوني،   المد  ومواجهة  الع�سكري  العامل 
هما  اآخرين  بعدين  على  اللغة  تنطوي  والعاطفة،  الهوية  بعدي  اإلى  فاإ�سافة 
بالن�سبة  الاقت�سادية  الميزات  فتقييم  ال�سيا�سي.  والبعد  الاقت�سادي  البعد 
منظمة  في  الاأع�ساء  للدول  الكبير  العدد  ب�سبب  اإيجابي  الفرنكوفونية  اإلى 
لل�سركات والدول، ويوؤدي  اللغات القوة الاقت�سادية  اإتقان  الفرنكوفونية. ويزيد 
اإلى تاأثير على الم�ستوى الاقت�سادي والوطني والدولي، وي�سبح  التاأثير في اللغة 
اقت�ساد اللغات تدريجيا �ساحة حقيقية للمناف�سة في مجالات عدة: تعلم اللغات 
ومنح ال�سهادات،  والتجارة اللغوية، والتنوع اللغوي والترجمة. ويبيع الاقت�ساد 
منتجات لغوية: الكتب، والا�سطوانات المدمجة، والاأفلام ال�سينمائية والتلفزيونية، 
ودرو�ض اللغة، والخدمات القانونية، وبرامج الحا�سب، والم�سححات الاإملائية، 
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 Petitjean، 2009, p.( الدولية  التوا�سل  و�سبكات  الاآلية،  الترجمة  وبرامج 
82(. وهكذا ت�سكل اللغة ب�سفتها اأداة ورهانا اقت�ساديا ورقة رابحة بيد القادة 

تعزز �سلطتهم ال�سيا�سية، وتحقق اأهدافهم، وروؤيتهم الدولية. اإن تاأثير الف�ساء 
متعدد،  الف�ساء  هذا  اإلى  تنتمي  التي  الدول  اقت�ساد  على  الفرنكوفوني  اللغوي 
ويمر ب�سكل رئي�ض عبر المبادلات الاقت�سادية المف�سلة  التي تجري بين هذه الدول 
للف�ساء  الاقت�سادية  الاأهمية  وتنبع   .)Carrère & Masood, 2012, p. 16(
وثرواته  المحلي  الناتج  اإجمالي  ووزن  الديموغرافي،  وزنه  من  الفرنكوفوني 
والهجرة  للتنمية،  المقدمة  والم�ساعدات  الاأجنبية  الا�ستثمارات  ووزن  الطبيعية، 

والتجارة الدولية والتجارة البينية، وتنوع ال�سادرات.

 pp. Porcher &  ,2000  203-198( الاجتماعين  الل�سانيين  بع�ض  يرى 
كافية  غير  والفرنكوفونية  الفرن�سية  اللغوية  ال�سيا�سات  اأن   )Faro-Hanoun

اإلى  وا�ستمرارها-  الفرن�سية  اللغة  عبقرية  على  الحفاظ  اأجل  من  فيدعون- 
الاإ�سهامات  ودمج  الم�سطلحي،  التطوير  واإلى  واحد،  اآن  في  والمرونة  ال�سرامة 
يدعون  كما  الفرن�سية،   للغة  حقيقية  ت�سدير  �سيا�سة  وو�سع  الاأجنبية،  اللغوية 
والاإعلام،  التعليم  مجالات  في  الجهود  من  المزيد  وبذل  الاأعمال  تن�سيق  اإلى 
والثقافة وال�سركات، والاهتمام باللهجات الاإقليمية وبلغات المهاجرين.  وهو ما 
تختزل  لا  اللغوية  ال�سيا�سة  اإن  بالقول   )1996 Porcher,( بور�سيه  �سابقا  اأكده 
فيها  تلتقي  التي  تلك  هي  الحقيقية  اللغوية  ال�سيا�سة  واإن  التعليم،  ب�سيا�سة 
وال�سركات.  والاإعلام،  الثقافي،  والعمل  التعليم،  رئي�سة:  وقوى  موجهات  اأربعة 
ويرى هاجيج )Hagège, 2006, 2008, p. 237( اأن الجهود الفرن�سية للدفاع 
لا  حتى  الع�سو  يعمل  اأن  ينبغي  الفيزياء  ففي  كافية،  غير  الفرن�سية  اللغة  عن 
هويته  عن  الدفاع  على  حري�ض  كل  على  ينبغي  الثقافة  وفي  بال�سمور،  ي�ساب 
وعك�ض  الق�سور،  على  للتغلب  ي�سن حربا،   اأن  تهدده  التي  المخاطر  مواجهة  في 
مجريات الاأمور. فالمعركة من اأجل اللغة الفرن�سية هي معركة من اأجل الاإن�سانية 
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)Hagège,1996, p. 198(. ويخ�سى كالفي )Calvet, 1999, 2005( األا يكون 
تعدد الهيئات والطاقات وم�سادر التمويل بال�سرورة �سمانة كافية، و«اأن يوؤدي 
هذا النمط من ال�سيا�سة اللغوية اإلى مجانية الم�سكلة الرئي�سة«. وي�سير اإلى اعتقاد 
�سائد في فرن�سا مفاده اأن م�سكلات اللغة يمكن اأن تحل بفر�ض المعايير وتدخل 
الدولة. ويقارن كالفي ال�سيا�سة اللغوية الفرن�سية بما يجري في الولايات المتحدة 
اأدب  لغة  لاأنها  تنت�سر  لا  اللغة  اأن  وي�ستنتج  بالفاعلية.  �سيا�ستها  تت�سف  التي 
فح�سب، فهذا العامل قليل الاأهمية في مواجهة العوامل الاقت�سادية وال�سيا�سية. 
ويبدو اأن العمل الر�سمي الفرنكوفوني اأهمل كليا اأمرا اأ�سا�سيا مفاده اأنه لا يمكن 
مناف�سة تو�سع يحركه الاقت�ساد اعتمادا على العوامل الثقافية وحدها. وقد بداأ 
المدافعون عن اللغة الفرن�سية حرب خنادق في مواجهة الاآلة الاأمريكية الهائلة: 
بدوؤوا حديثا يدافعون عن اللغة الفرن�سية لغة الكاثوليكية في مواجهة الاإنجليزية 
لغة  الفرن�سية  اللغة  يدافعون عن  وهم  كندا.  لغة تجارة في  نف�سها  تفر�ض  التي 
جماعة ثقافية بينما تنت�سر اللغة الاإنجليزية اليوم ب�سورة اأ�سا�سية لغة اقت�ساد 
مهيمن، ولغة علم وتقنية في تقدم م�ستمر، وب�سورة ثانوية لغة ثقافة.  ويخل�ض 
وعلى  للعالم،  مختلفين  تحليلين  على  يدل  الموقفين  بين  التعار�ض  اأن  اإلى  كالفي 
اإليه هذا  �سيوؤول  ما  اأي�سا على  يدلنا  قد  تعار�ض  وهو  اأيديولوجيتين مختلفتين، 

ال�سراع في نهاية المطاف اأي�سا. 

5-3- تعليم اللغات:

تعليم  فرن�سا  في  يتم  و�ساملة.  ومعقدة،  الاأبعاد،  متعددة  اللغوية  ال�سيا�سة 
واللغات  المهاجرين،  ولغات  المحلية،  اللهجات  وتعليم  اأم،  كلغة  الفرن�سية  اللغة 
الاأجنبية، واللغة الفرن�سية كلغة اأجنبية.  كما يتم تعليم اللغة الفرن�سية كلغة اأم 
 Porcher(وكلغة اأجنبية في الخارج. ولذلك يعتبر كل من بور�سيه وفارو-حنون
ثم  ومن  لغوية،  �سيا�سة  لو�سع  ينبغي،  اأنه   )& Faro-Hanoun, 2000, p.25

تنفيذها، اأخذ مجمل  هذه الاأبعاد بعين الاعتبار.
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لقد اهتمت فرن�سا بتح�سين اإتقان اللغة الفرن�سية كلغة اأم منذ ١989 في جميع 
مراحل التعليم، والتزمت في عام ١997 بالمهارة اللغوية في اإطار اأكثر �سمولا هو 
»اإتقان اللغات«، وهناك منذ ال�سبعينيات تركيز على المحادثة، ومنذ الثمانينيات 
على قراءة ال�سور، لا�سيما التلفزيونية التي �ساهم فيها التلفزيون نف�سه وقنواته 
Porcher) (& Faro- للمدر�سين  بالن�سبة  مهما  وثائقيا  مخزونا  وقدم  العامة 

.68 .p ,2000 ,Hanoun

في  المقيمين  الفرن�سيين  للاأطفال  كلغة  الفرن�سية  بتعليم  اأي�سا  فرن�سا  تهتم 
تاأ�س�ست في  التي   FLAM الفرن�سي في الخارج  التعليم  الخارج. وت�سطلع وكالة 
عام 200١ بمهمة مزدوجة تتمثل في �سمان ا�ستمرارية تعليم الاأطفال الفرن�سيين 
خارج حدود فرن�سا، وفي الم�ساهمة في ن�سر اللغة والثقافة الفرن�سيتين في العالم. 
موؤ�س�سة   ٤8 من  اأكثر  على  العالم  في  نوعها  من  الفريدة  الوكالة  هذه  وت�سرف 
الموؤ�س�سات  هذه  مدار�ض  في  والتعليم  بلدا.   ١٣0 في  طالب    ٣١0000 ت�ستقبل 
مبتكر ومنفتح على ثقافات ولغات البلدان الم�سيفة، ويوؤمن التعليم المعزز بلغات 
فاعلين  وليكونوا  فرن�سيين،  كمواطنين  م�ستقبلهم  لمواجهة  الطلاب  ويعد  حية، 
بين  ال�سبكة  مدار�ض  وتوفق  والثقافات.  اللغات  ومتعددة  منفتحة  مجتمعات  في 
وتطوير  للفرن�سية  الترويج  وبين  الدولي،  التعليم  ومعايير  الفرن�سية  التربية 
التعدد اللغوي، وبين طرق تعليم اللغات المتم�سكة بنجاح الجميع وتفوقهم. تثبت 
النتائج المدر�سية هذا التفوق، اإذ اأن ن�سبة النجاح في �سهادة البكالوريا هي %95، 
وكالة  فرن�سا  وتعتبر  ال�سرف.  بمرتبة  ال�سهادة  على  يح�سلون   ٣/2 بينهم  من 
التعليم الفرن�سي في الخارج ورقة رابحة، والطلاب القدامى رهان الم�ستقبل، اإذ 
تبواأ العديد من طلاب الموؤ�س�سات الفرن�سية والاأجنبية منا�سب بارزة في مختلف 

المجالات:  في ال�سيا�سة والاقت�ساد والتعليم العالي والاإعلام والثقافة. 

متعددة  هوية  لتاأكيد  الحاجة  اأدت  فقد  الاإقليمية  اللهجات  تعليم  ب�ساأن  واأما 
اللغات في مواجهة العولمة وتعزيز م�سداقية فرن�سا في دفاعها عن الفرنكوفونية 
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ديك�سون   قانون  كان  وتعليمها.  الاإقليمية  اللهجات  م�ساألة  في  تقدم  اإحراز  اإلى 
Deixonne )القانون رقم 5١-٤8 ال�سادر في ١١ يناير ١95١( في هذا ال�سدد 

الاأول من نوعه، اإذ »ي�سكل اعترافا ر�سميا بوجود بع�ض اللهجات الاإقليمية التي 
تجاهلتها الن�سو�ض الر�سمية«. ولكن ماذا ب�ساأن اللغات الاأجنبية؟ ين�ض قانون 
وجود  على  الفرن�سية،  اللغة  اإلى  اإ�سافة  التجارية،  بالعقود  يتعلق  فيما   ١99٤
ن�سخة اأو عدة ن�سخ بلغة اأجنبية يمكن اأن تكون دليلا اأمام الق�ساء. وتعتبر اللغات 
الفرن�سية،  اللغة  اإتقان  هو  دائما  النهائي  فالهدف  تعليمية،  مقررات  الاأجنبية 
ومعرفة لغتين اأجنبيتين، اإحداهما اللغة الاإنجليزية. وتن�ض اأحكام قانون ١99٤ 
على اأن لغة التعليم والاختبارات والم�سابقات والاأطروحات هي الفرن�سية، ما عدا 
الا�ستثناءات التي تبررها �سرورات تعليم اللغات والثقافات المحلية اأو الاأجنبية، 
اأو عندما يكون المدر�سون والاأ�ساتذة من الم�ساركين اأو المدعوين الاأجانب. ويتعلق 
الا�ستثناء الوحيد بالمدار�ض الاأجنبية اأو المدار�ض التي فتحت خ�سي�سا لا�ستقبال 
دولي،  طابع  ذو  تعليما  تقدم  التي  التعليمية  بالمن�ساآت  وكذا  الاأجانب،  التلاميذ 
والبرتغالية  والرو�سية  والاإ�سبانية  والاألمانية  بالاإنجليزية  خا�سة  ف�سول  فهناك 
والاإيطالية والعربية. ومع ذلك، �سدر بتاريخ 72 يناير 20١0 قرار ي�سمح بتعليم 
التخ�س�سات غير اللغوية بلغة اأجنبية حية اأو لهجة اإقليمية ب�سكل جزئي، وهناك 
اأن تكون مو�سوع اختبار اختياري  اأي�سا العديد من اللغات الاأجنبية التي يمكن 
 .)Costaouec, 2013, pp. 143-144( في البكالوريا اأو في تعليم الحلقة الثانية

الق�سائية  وال�سلطات  الحالية  الفرن�سية  الدولة  �سيا�سة  اأن  �سبق  ي�ستنتج مما 
ت�سامحية  باأنها  و�سفها  يمكن  الاأجنبية  واللغات  الاإقليمية  اللهجات  تجاه  العليا 
د�ستورية وتعددية، فالفرن�سية مفرو�سة في المجال الحكومي، ولكن لي�ض هناك 
 .)Costaouec, 2013, p.147( ما يمنع من ا�ستخدام لغات اأخرى اإلى جانبها
التي تعد  العالم  اللغوية على م�ستوى لغات  الو�سع الطبيعي فالاأحادية  وهذا هو 
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دول  �سيوعا في مجمل  الاأكثر  الو�سع  اللغوي هو  والتعدد  الا�ستثناء،  بالاآلاف هو 
 . )Boyer, 2010, p.16(العالم

تحتل م�ساألة تعليم اللغة الفرن�سية وتعلمها مكانة اأ�سا�سية اأي�سا في ال�سيا�سات 
الفرن�سية الحكومية الرامية اإلى اندماج الاأجانب في المجتمع الفرن�سي، لا�سيما 
تتعلق  عدة  لاأ�سباب   Extramiana, ( 2014, p. 41( الاأوليتين  ال�سنتين  في 
�سهادة  على  والح�سول  الفرن�سية  فتعلم  والاجتماعية.  والمهنية  اليومية  بالحياة 
اأمرا  اأ�سبحا  الم�سترك  الاأوروبي  المرجعي  الاإطار  �سهادات  الم�ستوى   A1.1من 
ملزما بالن�سبة للوا�سلين الجدد. وقد ن�ض القانون في الفترة 200٣-20١٣ على 
لم  اإطار  في  ولاحقا  الجدد  للوا�سلين  بالن�سبة  اأولا  مرات،  عدة  الفرن�سية  تعلم 
المجتمع في  والاندماج في  الا�ستقبال  يناير 2005 عقد  قانون ١8  ال�سمل. وعمم 
الراغب  للاأجنبي  بالن�سبة  اختياريا  توقيعه  وجعل  الفرن�سية،  المحافظات  كافة 
في الاإقامة الدائمة في فرن�سا. لكن قانون الهجرة والاندماج ال�سادر بتاريخ 2٤ 
الف�ساء  مواطني  ومن غير  بالغ  اأجنبي  كل  واأ�سبح  اإلزاميا،  التوقيع  يوليو جعل 
الاقت�سادي الاأوروبي مطالبا عند ال�سرورة، منذ الاأول من يناير 2007، بتاأهيل 
الاندماج  �سرط  تقييم  في  الاعتبار  بعين  الفرن�سية  اللغة  معرفة  وتوؤخذ  لغوي. 
اللغة  بتعلم  بالبدء  ال�سمل  لم  في  الراغبين  من  ويطلب  الفرن�سي،   المجتمع  في 
لعام  يونيو   ١٦ قانون  وين�ض  فرن�سا.  اإلى  و�سولهم  وقبل  بلدهم،  في  الفرن�سية 
20١١ المتعلق بالهجرة والاندماج والجن�سية في المادة الثالثة على اإظهار معرفة 
 ١١ في  ال�سادر  رقم١2٦5-20١١  المر�سوم  ن�ض  كما  الفرن�سية،  باللغة  كافية 
الجن�سية  على  للح�سول  مطلوب  ال�سفهي   B1 الم�ستوى  اأن  على   20١١ اأكتوبر 
على   20١١ اأكتوبر   ١١ في  ال�سادر  رقم20١١-١2٦٦  رقم  والمر�سوم  الفرن�سية، 
اإلى  تهدف  التي   »FLI اندماج  كلغة  »الفرن�سية  ت�سمى  للجودة   علامة  اإحداث 
من�ساأة   ٣٣2 ح�سلت  وقد  اللغوي،  التاأهيل  تقدم  التي  التعليمية  المن�ساآت  مهنية 
 %50 من  اأقل  بن�سبة  اأي    ،20١٤ عام  حتى  �سنوات  ثلاث  خلال  الجودة  على 
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�سنوي  تقرير  ي�سير  وهكذا  اللغوي.  بالتاأهيل  المهتمة  المن�ساآت  عدد  اإجمالي  من 
 Rapport au( الفرن�سي  البرلمان  اأمام   قدم  الفرن�سية  اللغة  ا�ستخدام  حول 
اإلى   )Parlement sur l’emploi de la langue française, 2014, p. 85

المعطيات التالية:  تم توقيع ١089٦9عقد ا�ستقبال واندماج CAI في عام 20١٣، 
وكانت ن�سبة الموقعين من الن�ساء 5٣%، ون�سبة الرجال ٤7%، ومتو�سط العمر ٣2 

�سنة، ون�سبة الذين األزموا بتعليم لغوي 2١،8% اأي 2٣7٣2 �سخ�سا. 

بقيم  يتعلق  واختبار  بلده،  في  لغوي  اختبار  باإجراء  الاأجنبي  التزامات  تتمثل 
فئة  من  اأو  العائلي  ال�سمل  لم  طالبي  فئة  من  كان  اإن  الفرن�سية  الجمهورية 
اختبار  في  ينجحون  لا  الذين  ويخ�سع  فرن�سية.  من  اأو  فرن�سي  من  المتزوجين 
اللغة لتاأهيل لغوي من ٤0 �ساعة الح�سور فيه اإلزاميا. ويفيد التقرير نف�سه اأن 
8٦% من المعنيين بهذا الاإجراء في عام 20١٤، اأي 2٤٦٤0 �سخ�سا، هم من دول 
الدول.  هذه  من  يكونوا  لم  �سخ�سا   ٣٤9١ واأن  الدولية،  الفرنكوفونية  منظمة 
ويلزم الاأجنبي من غير مواطني دول الف�ساء الاقت�سادي الاأوروبي بتوقيع عقد 
العقد  هذا  وقع  وقد  الحاجة.  عند  لغوي  تاأهيل  وباتباع  والاندماج،  الا�ستقبال 

١9٦٦١ �سخ�سا في عام 20١٣، في مقابل 2١0٤8 �سخ�سا  في عام 20١2.

الق�سايا  من  الاأخيرة  الاأعوام  في  اللغوي  الم�ستوى  رفع  م�ساألة  اأ�سبحت  لقد 
الملحة.  يدل على ذلك خارطة الطريق الحكومية التي ن�سرت بتاريخ ١٤ فبراير 
اللغة  �سرط  و�سعت  التي  العديدة  الاأوروبية  الدول  من  فرن�سا  وتعتبر   .20١٤
ح�سول  يرتبط  ذلك،  عن  وف�سلا  الجن�سية.  على  والح�سول  الاإقامة  اأجل  من 
الاأجنبي على  العمل باللغة. فعدم اإتقان اللغة وعدم حيازة ال�سهادات هما من 
مهارة  اللغة  اإن   .)Extramiana, 2014, p. 48( العمل على  عقبات الح�سول 
�سرورية لمختلف المهن وللتطور في المهنة، واإن قانون ٤ مار�ض لعام 200٤ المتعلق 
على  الح�سول  بطلب  �سمح  الاجتماعي  وبالحوار  الحياة  طوال  المهني  بالتاأهيل 
وفي  والاندماج،  الا�ستقبال  عقد  اإطار  خارج  للاأجنبي،  لا�سيما   لغوي،  تاأهيل 

Untitled-7   177 11/2/15   12:18 PM



١78

الاأعلى  المجل�ض  طلب  ذلك،  عن  وف�سلا  المجتمع.  في  الاندماج  مراحل  مختلف 
الهيئات  بع�ض  وتُقدم  التوظيف.  اللغة في  عائق  اإزالة   20١2 للاندماج في عام  
المحتوى،  على  واإنما  اللغوي  التاأهيل  على  تقوم  لا  برامج  عدة  التمثيل  تعادلية 
للت�سليم«،  »جاهز  برامج  مثل  التقنية  والمهارات  المهنية  المعارف  حول  تتمحور 
 20١2 عام  قُدم  تاأهيل  تناول  الاأ�سا�سية.   المهارات  على  التاأهيل  وبرامج 
للعاملين في مجال النظافة اأربعة معارف عامة منها القراءة والكتابة والح�ساب 
والا�ستدلال في المكان والزمان، مقترنة ب�ستة معارف تطبيقية: المعارف الرقمية 
والم�ساهدات،  والاأو�ساع  والحركات،  وال�سلوكيات،  والمواقف  والتكنولوجية، 
تعليم   20١٣ عام  وفي   20١2 عام  وقُدم في  الثقافي.  والانفتاح  القانوني  والعالم 
قانوني وظف اأكثر من 50 مليون يورو في هذا البرنامج الذي ي�ستهدف البالغين 
من ذوي التاأهيل ال�سعيف، والذي يقوم �سراحة على المهارات الخم�ض الرئي�سة 
التي وردت في التو�سية الاأوربية ال�سادرة في ١8 دي�سمبر من عام 200٦،  وفي 

مقدمتها التوا�سل باللغة الفرن�سية.

من   %٤٦ اإلى  بالن�سبة  هو  الرئي�ض  الاأ�سا�سية  المهارات  برنامج  هدف  اإن 
الم�ساركين الح�سول على عمل، وبالن�سبة اإلى ٤٣% منهم الح�سول على تاأهيل. 
ويُعد  عمل،  على  للح�سول  المطلوب  الاأدنى  الحد  الاأ�سا�سية  بالمهارات  يق�سد 
الوطني  المعهد  اأجراه  بحث  اأظهر  وقد  المهارات.  لهذه  �سروريا  اللغة  اإتقان 
INSEE في فرن�سا عام 20١١،  وبحث قام  للاإح�ساء والدرا�سات الاقت�سادية 
به برنامج التقييم الدولي لمهارات البالغين  PIAAC بين عام 20١١ وعام 20١2 
في 2٤ دولة من دول منظمة التعاون والتنمية الاقت�ساديين اأن الاأمية في تراجع 
 Rapport au( في فرن�سا، واأن نتائج فرن�سا �سيئة مقارنة بدول المنظمة الاأخرى
 .)Parlement sur l’emploi de la langue française, 2014, pp. 72-75

بيد اأن البحوث الحكومية المتعلقة بمجمل �سكان فرن�سا حول اإتقان الكتابة تدعو 
للقول اإنه لي�ض هناك انخفا�ض في الم�ستوى.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

يتحدثون  لا  الذين  ال�سبان  من  لا�سيما  فرن�سا،  اإلى  الجدد  الوا�سلون  ي�سطر 
وموا�سلة  والجامعات  المدار�ض  ارتياد  الفرن�سية من خلال  تعلم  اإلى  الفرن�سية، 
الاقت�سادية  والدرا�سات  للاإح�ساء  الوطني  للمعهد  تقرير  يفيد  درو�سهم. 
 Immigrés et descendants( فرن�سا  في  واأبنائهم  المهاجرين  حول   INSEE

d’Immigrés en France, 2012, p.168( اأنه تم خلال العام الدرا�سي 20١0-

20١١ ا�ستقبال ٣8١00 طالب لا يتحدثون الفرن�سية في الحلقتين الاأولى والثالثة، 
التعليم  اإلزامية  ت�سملهم  ولا  �سنة   ١٦ عن  اأعمارهم  تزيد  �ساب   ١700 واأن 
التعليم  من�ساآت  اأو   MGI للاندماج  العامة  المقرات  وفرته  تاأهيل  من  ا�ستفادوا 
الم�ستمر Greta. وقد تم ا�ستقبال 285000 طالب اأجنبي في التعليم العالي عام 
20١0، اأي بزيادة 77% عن عام ١990. فبعد زيادة كبيرة بين عام ١998 وعام 
اأن يزداد  الاأجانب عند رقم2٦0000  قبل  ا�ستقر عدد الطلاب   )%75( 2005
من جديد. ويلاحظ التقرير نف�سه اأن عدد الطلاب الاأجانب زاد كثيرا عن عدد 

الطلاب الفرن�سيين: ارتفعت الن�سبة من 9% اإلى ١2% في 20 عاما.

�سبكة  الخارج  وفي  فرن�سا  في  الفرن�سية  تعليم  في  المهمة  الموؤ�س�سات  ومن 
 Alliance française. Paris( العالي  للتعليم  الاأهلية  الفرن�سي  التحالف 
وللثقافات  الفرن�سية  للغة    ١88٣ عام  منذ  تروج  التي   )Ile de France, p. 2

له ح�سور كبير  برنامج طموح  باأ�سره. وهي  العالم  الفرنكوفونية في فرن�سا وفي 
في ١٣7 بلدا في العالم، اإذ ي�ستقبل اأكثر من ن�سف مليون طالب. ويمكن الاطلاع 
التي  القيم  وعلى  اأجنبية،  لغات  بعدة  الباري�سي  الفرن�سي  التحالف  موقع  على 
يمثلها: الت�سامن والم�ساركة والتبادل، والبحث عن الجودة والفاعلية، والابتكار، 
 Alliance Française. Paris Ile de France,( واحترام الموؤاكلة. ويذكر الموقع
p. 6( اإح�سائيات مهمة، منها اأن الطلاب ينتمون اإلى ١٦0 جن�سية، واأن متو�سط 

اأعمارهم 29 �سنة، واأن 2٣00 مدر�سا يتم تاأهيلهم كل عام في المكان اأو عن بعد، 
يورو،  مليون   ١١،5 المبيعات  مجموع  واأن  عام،  كل  ي�سجلون  طالبا   ١2000 واأن 

Untitled-7   179 11/2/15   12:18 PM



١80

اأو هيئة. والحقيقة  اأو الهيئات هو 500  �سركة  واأن عدد الزبائن من ال�سركات 
وحظيت  الا�ستعمارية،  الحقبة  �سياق  في  ولدت  الفرن�سي  التحالف  �سبكة  اأن 
التي  المتحدة  الولايات  من  العك�ض  فعلى  المتعاقبة.  الفرن�سية  الحكومات  بدعم 
لم يكن لديها اأبدا هدف اأولي لن�سر ثقافتها ولغتها، وكانت اإمبرياليتها �سيا�سية 
مثلا   sèJean Jaur جوري�ض  جان  ل�سان  على  تعتبر،  فرن�سا  كانت  واقت�سادية، 
»اإن  الفرن�سية:  اللغة  ن�سر  في  �سيء  كل  قبل  التفكير  في  محقا  كان  التحالف  اأن 
قليلا  الفرن�سية  تفهم  عندما  اإلا  وقلبا  عقلا  فرن�سية  تكون  لكن  م�ستعمراتنا 
  Barko،(»اإن اللغة الفرن�سية بالن�سبة اإلى فرن�سا اأداة �سرورية للا�ستعمار [...]

.)2000, p. 3

الفرن�سية  الدولية  والتنمية  الخارجية  ال�سوؤون  لوزارة  تقرير  يعتبر 
 Promouvoir la langue française( »بعنوان«الترويج للغة الفرن�سية في العالم
والعولمة  الديموغرافي،  التو�سع  اأن   )dans le monde, 2014, pp. 3-4

اللغة  واأن  العالم،  في  اللغوية  التوازنات  غيرت  الاأنترنت،  وثورة  الاقت�سادية، 
الفرن�سية يجب اأن ت�ستفيد كليا من هذه التحولات. فالتو�سع الديموغرافي اإيجابي 
بالن�سبة للفرنكوفونية، ويمكن اأن يبلغ عدد �سكان الدول التي تعتمد الاإنجليزية 
من  اأكثر  الفرنكوفوني  الف�ساء  دول  �سكان  وعدد   ،20٦0 عام  في  مليارات   ٤
اإذ  الن�سر،  لغات  ل�سالح  اإيجابي  بدور  اأي�سا  العولمة  وتقوم  بقليل.  مليونا   850
اإلى  المتو�سطة  الطبقات  ت�سعى  ال�سين   ففي  النا�سئة.  الدول  تثبيت  ي�ساحبها 
تعلم الاإنجليزية واللغات الدولية الاأخرى، وفي الهند يتقدم تعلم الفرن�سية بن�سبة 
لمن  واإنه  مكانتها.  لتاأكيد  اإليها  بالن�سبة  فر�سة  وهذه  ال�سنة،  في   %١5 اإلى   ١0
ال�سروري بالن�سبة اإلى لغة ما اأن تكون حا�سرة في �سبكة الاأنترنت التي يبلغ عدد 
م�ستخدميها حوالي ٣ مليارات ن�سمة، فالحكم على حيوية لغة ما يتم من خلال 
كم ما ين�سر بها وجودته، لا�سيما اأن ن�سبة المحتوى الاإنجليزي في الاإنترنت تراجع 
الاأنترنت  اللغات في  واأن عدد  اإلى ٣0% في عام 20١٣،  من 75% في عام ١997 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

يبلغ اليوم ٣00 لغة فقط، في حين اأنه يتم تعليم 200 لغة فقط من لغات العالم 
التي لا ترقى  الفرنكوفونية  ال�سبكة  التي يبلغ عددها ٦000 لغة. وينبغي تطوير 
من   %5 حوالي   الفرن�سية  تحتل  اإذ  الحقيقي،  العالم  في  ح�سورها  م�ستوى  اإلى 
الف�ساء الافترا�سي. كما ينبغي مواجهة تحديين: زيادة المحتوى الرقمي لا�سيما 
اأو  اأو الترفيه والتجارة  في مجال المعلومات والمعرفة والتعليم الجامعي والثقافة 

الطب، وا�ستخدام الرقمي لتعليم اللغة الفرن�سية ون�سرها.  

فتنفذ  اأفريقيا  في  الجديدة  للاأجيال  الفرن�سية  نقل  على  اأي�سا  فرن�سا  تعمل 
التن�سئة  اإلى  الهادفة  الاأعمال  من  العديد   AFD للتنمية  الفرن�سية  الوكالة 
الدولية   والتنمية  الخارجية  ال�سوؤون  وزارة  وتقدم  للاأطفال،  الاجتماعية 
MAEDI دعما مبا�سرا للترويج للفرن�سية بالا�ستراك مع منظمة الفرنكوفونية 

تعليم  تو�سيع  على  الفرن�سية  الحكومة  وتعمل  فيها.  الفاعلة  والجهات  الدولية 
اللغة الفرن�سية لا�سيما في الدول النا�سئة، وعلى زيادة ا�ستخدامها كلغة للتوا�سل 

الدولي. ويقوم الهدف الاأخير على:

-  ت�سجيع ا�ستخدام الفرن�سية في المحافل الاأوروبية ومتعددة الجن�سيات، وفي 
الحياة الاقت�سادية الدولية.

- زيادة حيوية الح�سور الفرنكوفوني في و�سائل الاإعلام والاأنترنت. 

 Promouvoir la langue française dans le monde,( فرن�سا  -  تلتزم 
p. 7 ,2014(، في اإطار الترويج للغة الفرن�سية، بما يلي:

-  دعم تاأهيل المدر�سين في اأفريقيا الفرنكوفونية.

- الترويج لتعليم عدة لغات في العالم.

- تو�سيع التعليم الفرنكوفوني ثنائي اللغة.

- تاأكيد مكانة اللغة الفرن�سية في الموؤ�س�سات الدولية.

Untitled-7   181 11/2/15   12:18 PM



١82

- الترويج للفرنكوفونية في الف�ساء الرقمي وفي و�سائل الاإعلام الدولية.

- تنمية الم�ساهمة الفرن�سية في الاقت�ساد الدولي.

- توطيد �سبكة تعليم الفرن�سية في الخارج.

- متابعة عملية الجودة في المعاهد الفرن�سية و�سبكة التحالف الفرن�سي.

6-  أثر التخطيط اللغوي على الواقع الفرنســي 
والفرنكوفوني:

يقا�ض  اللغوي  التخطيط  نجاح  اإن   )200 �ض   ،20١5 )المحمود،  القول  يمكن 
للتخطيط  اأهمية  فلا  ومح�سو�ض،  ملمو�ض  واقع  اإلى  اللغوية  بترجمة ال�سيا�سات 
اللغوي اإذا بقي حبرا على ورق، وتنظيرا من دون عمل وتنفيذ. فما يميز الدول 
اأر�ض  على  التخطيط  ذلك  اأثر  واإنما  اللغوي،  التخطيط  وجود  فقط  لي�ض  هو 

الواقع وانتقاله من الجانب التنظيري اإلى الجانب العملي. 

والقرن  ع�سر  ال�ساد�ض  القرن  بين  اللغوي  الميدان  في  للدولة  هدف  اأهم  كان 
اللغة الفرن�سية و�سيطرتها على اللهجات الاإقليمية في  التا�سع ع�سر تاأمين تفوق 
اللغوي  الواقع  تاأثيرا حا�سما في  اأثرت  قد  رئي�سة  ن�سو�ض  وكانت ثلاثة  فرن�سا. 
الفرن�سي فكان نمو اللغة الفرن�سية وتعميم ا�ستخدامها عاملين حا�سمين في بناء 
كوتريه  فيلر-  قرار  اللغوية من خلال  الم�ساواة  الثورة  الفرن�سية.  حققت  الاأمة 
الاأحكام  ت�سجيل  على  ين�ض  الذي   ١5٣9 عام  من  اأغ�سط�ض   ١5 في  ال�سادر 
القانونية وت�سليمها لاأ�سحاب العلاقة باللغة الفرن�سية، بدلا من اللغة اللاتينية 
واللهجات الاإقليمية. وكر�ض تعديل  الد�ستورفي عام ١992 اللغة الفرن�سية كلغة 
للجمهورية.  وتبنت الحكومة الفرن�سية، بهدف تحقيق �سمان احترام الفرن�سية 
في الاأرا�سي الفرن�سية وا�ستخدامها في جميع نواحي الحياة الاجتماعية، ت�سريعا 

لغويا في عام ١99٤، �سمي قانون توبون الذي حقق الاأهداف التالية:  
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تحقيق اأمن الم�ستهلكين والموظفين و�سحتهم.	•

تعزيز ثقة الم�ستخدمين  بالاإدارات الحكومية.	•

ال�سركات 	• في  الاجتماعي  والحوار  العمل  ظروف  جودة  في  الم�ساهمة 
والموؤ�س�سات.

�سمان انتقال المعارف بلغة الجمهورية.	•

تمكين الباحثين من عر�ض نتائج اأعمالهم وبحوثهم بلغتهم.	•

خلق بيئة فرنكوفونية في الف�ساء الحكومي، وتقلي�ض الظواهر الانعزالية.  	•
بتطبيق  حاليا  المكلفة  فرن�سا  وللغات  الفرن�سية  للغة  العامة  المفو�سية  تقوم 
الرئي�سة  الاأهداف  تحقيق  على  بالعمل  الفرن�سية  للحكومة  اللغوية  ال�سيا�سات 

:la Politique linguistique du (français, p.10( التالية

�سمان اإ�سعاع اللغة الفرن�سية، لغة الجمهورية.	•

المحافظة على دور اللغة الفرن�سية كلغة للتوا�سل الدولي.	•

احترام التنوع اللغوي والثقافي وت�سجيع التعددية اللغوية.	•
الدولي  للتوا�سل  كلغة  الفرن�سية  اللغة  دور  على  المحافظة  في  اإطار  في  وتم 
 La politique linguistique du français,( التالية  العنا�سر  على  التركيز 

: )pp.16-17

اأدوات التوا�سل. 	•

الاأعمال الم�سطلحية.	•

مجتمع المعلومات وال�سناعات اللغوية.	•

مكانة الفرن�سية في المحافل الدولية.	•

ن�سر الفكر العلمي والتقني.	•
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تحقق الهدف الثالث من خلال تعزيز مكانة الفرن�سية والانفتاح على اللغات 
الاأخرى. ومن اللغات الاأخرى، اإ�سافة اإلى اللهجات الاإقليمية، اللغات الاأجنبية.  
الاأول من نوعه، وي�سكل اعترافا  Deixonne لعام ١95١، كان  فقانون ديك�سون 
 Alen-Garabato &Collier, p.(.الاإقليمية اللهجات  بع�ض  بوجود  ر�سميا 
البا�سيكية،  التالية:   الاإقليمية  اللهجات  تعليم  فرن�سا  في  حاليا  ويتم   )2009

والبريتانية، والكاتتالونية، والكور�سيكية، والكريولية، ولغة الاإ�سارات الفرن�سية، 
 .Moselle والاأوك�سيتانية، واللهجات في الاألزا�ض وموزيل ،gallois والغالية

اللغوي  التنوع  الاأجنبية في  اللغات  تعليم لغات المهاجرين وتعليم  اأي�سا  �ساهم 
الثانوية،  اأجنبيتين في المرحلة  اإذ يتم تعليم لغتين  اللغوي،  التعدد  الفرن�سي وفي 
اأجنبية  كلغة   %٣٤ بن�سبة  والاأ�سبانية  اأولى  اأجنبية  كلغة   %95 بن�سبة  الاإنجليزية 
على  تقوم،  التي  الحالية  اللغوية  ال�سيا�سة  لهدف  �سبق تحقيقا  ما  ثانية. ويمثل 
حد قول رئي�ض الوزراء الفرن�سي الحالي مانويل فالزManuel Valls في التقرير 
 Rapport au Parlement sur l’emploi de la langue( اإلى البرلمان المقدم 
française( 2014, p. 13( ،على العمل على »تعزيز مكانة الفرن�سية والانفتاح 

في الوقت نف�سه على اللغات الاأخرى 

ر�سمية  لغة  الفرن�سية  تتعاي�ض  اإذ  الدولية  المنظمات  في  اأي�سا  فرن�سا  نجحت 
الفرنكوفونية  منظمة  تاأ�سي�ض  وفي  الدولية،  المنظمات  من  العظمى  الغالبية  في 
على  وال�سيا�سية  والاقت�سادية  والثقافية  اللغوية  اأهدافها  تخفى  لا  التي  الدولية 

اأحد.

مليونا   200 هناك  اأن  الدولية  الفرنكوفونية  منظمة  اإح�سائيات  اآخر  تفيد 
تتمتع  المتحدة  الاأمم  في  ١9٣دولة  اأ�سل  من  دولة   77 واأن  الفرن�سية،   يتحدثون 
ب�سفة ع�سو اأو مراقب في منظمة الفرنكوفونية الدولية، واأن ١7 دولة من اأ�سل 28 
دولة ع�سو في الاتحاد الاأوروبي تتمتع ب�سفة ع�سو اأو مراقب في المنظمة نف�سها. 
 Les 20 ans de la loi sur l’emploi de la langue française,( ويذكر تقرير
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

في  الفرن�سي  التعليم  وكالة  من�ساآت  في  يتعلمون  تلميذ  اآلاف   20٤ اأن   )2014

تعليمية  من�ساأة   ٤٦0 وجود  اإلى  وي�سير  الفرن�سية)١(،  العلمانية  والبعثة  الخارج 
 Calvet, 1999,( فرن�سية و900 األف مدر�ض لغة فرن�سية في العالم. ويبدو اأي�سا
2005(، اأنه لم ي�سبق للفرن�سية في تاريخها اأن تحدث بها النا�ض في العالم كما 

يتحدثون بها اليوم، واأن و�سعها قد تطور تطورا اإيجابيا من الناحية الوظيفية. 
ونعتقد اأن هذا لي�ض نا�سئا فقط عن التو�سع الا�ستعماري، واإنما اأي�سا عن براعة 
فرن�سا وجهودها في ا�ستخدام اللغة الفرن�سية والفرنكوفونية في خدمة م�ساريعها 
والفكرية  ال�سيا�سية  النخب  ترغيب  في  واأ�سلوبها  والا�ستراتيجية،  ال�سيا�سية 
ال�سيا�سي  القرار  �سعف  عن  اأي�سا  نا�سئ  وهو  والاأفريقية.  العربية  والثقافية 
اإلى  ما�سة  بحاجة  ال�سيا�سات  كون هذه  وعن  الاأخرى،  الدول  و�سيا�سات  اللغوي 
الهام�سي  الوجود  تحول  يف�سر  كيف  واإلا  واأ�ساليبها.  خططها  في  جذري  تغيير 
للغة الفرن�سية في المغرب قبل الا�ستعمار وبعيد الا�ستقلال اإلى تكلم حوالي ٤0% 
من المتكلمين المغاربة الم�سلمين بها؟ يرى عبد القادر الفا�سي الفهري )الفهري، 
لم  ب�سكل  المغربية  الاأر�ض  على  فعلا  تمكنت  الفرن�سية  »اأن   )278 �ض   ،20١٣
ي�سبق للغة اأجنبية اأن حققت ما يماثله وحتى واإن كان متملكو العربية الف�سحى 
يقدرون بحوالي ٦0% من هذه ال�سريحة، فاإن الاأو�ساع المجتمعية- الاقت�سادية 

للغتين غير متكافئة«.

)١(  البعثة العلمانية الفرن�سيةMission laïque française جمعية تاأ�س�ست في عام ١902 بهدف ن�سر اللغة 
والثقافة الفرن�سيتين،  لا�سيما من خلال اإن�ساء المدار�ض خارج فرن�سا، وتتوزع من�ساآتها على �سبكتين: �سبكة 

تقليدية تتمتع باأو�ساع مختلفة، و�سبكة خا�سة بمدار�ض ال�سركات.
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٧-  أهم الأســباب والعوامل التي تؤدي إلى 
تغيير السياســة اللغوية والتخطيط اللغوي:

اختلفت ال�سيا�سة اللغوية في فرن�سا باختلاف المرحلة، وات�سمت منذ الع�سور 
الو�سطى وحتى ع�سر النه�سة باإرادة مقاومة اللاتينية والحد من �سلطة الكني�سة 

وزيادة �سلطة الملكية، وبالتالي الدولة.  

الاأمر م�سكلات ذات طابع لغوي عملي،  اللغوي في بادئ  التخطيط  اأ�سل  كان 
خلال  والحاجة  اللاتينية،  يتحدثون  الذين  الدين  رجال  عدد  في  النق�ض  مثل 
بالن�سبة  مفهومة  بلغة  واإدارية  قانونية  لن�سو�ض  والحروب  والاأوبئة  المجاعات 
للاأ�سخا�ض المعنيين. وقد اأدت هذه الم�سكلات اإلى ظهور ن�سو�ض قانونية واإدارية 
الاأولى  للمرة  ظهرت  اللغوية  الم�ساألة  اأن  والواقع  اللاتينية.  من  بدلا  بالفرن�سية 
Moulins  بناء على طلب من الملك �سارل الثامن  في عام ١٤90 في اأمر مولان 
Charles VIII. ن�ض الاأمر على اأن »اأقوال ال�سهود و�سهاداتهم في محاكم اإقليم 

لانغدوك Languedoc  يجب اأن تقدم اأو تحرر باللغة الفرن�سية اأو باللغة الاأم«. 
وقد اأكد الاأمر الملك لوي�ض الثاني ع�سر Louis XII في �سهر يونيو من عام ١5١2.

الذي   ١5٣9 عام  كان  الفرن�سي  اللغوي  التخطيط  في  الاأهم  التاريخ  اأن  بيد 
الاإدارة  في  الفرن�سية  ا�ستخدام  فر�ض  الذي  فيلر-كوتريه  اأمر  اإ�سدار  �سهد 
والعدالة، والذي لم تكن دوافعه الخلفية لغوية فقط )Judge, 1994(: لم يكن 
الملك فران�سوا الاأول 1er François يتحدث اللاتينية، وكان ي�سعر بالحرج اأمام 
المملكة  توحيد  على  اأي�سا  م�ساعدا  عاملا  الفرن�سية  فر�ض  فكان  الدين  رجال 
ومركزتها. وي�سكل اأمر فيلر-كوتريه من وجهة النظر هذه اأداة �سيا�سية، ويعبر 

عن اإرادة متابعة ال�سيا�سة اللغوية التي ر�سمها الملوك ال�سابقون.

مثلت الثورة الفرن�سية التي اندلعت في عام ١789 تحولا مهما ومرحلة رئي�سة 
فكان ال�سبب التالي للتخطيط اللغوي جعل اللغة الفرن�سية لغة وطنية. كان غياب 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

لغة م�ستركة تُعرّف بر�سالة الثورة ويفهم ال�سعب من خلالها القوانين الجديدة 
فهم  تقت�سي  التي  الديمقراطية  تواجهه  عائق  اأول   )Hagège, 1996, p. 76(
عام  حتى  للت�سامح  ميالة  �سيا�سة  اإتباع  اإلى  العائق  هذا  اأدى  الدولة.  قرارات 
١79٣، اإذ كانت الجمعية التاأ�سي�سية قد قررت في عام ١790ترجمة المرا�سيم اإلى 
كل اللغات الاإقليمية. ولكن �سرعان ما تم التخلي عن الترجمة لنق�ض المترجمين 
اللهجات  على  للمحافظة  الحقيقية  الاإرادة  ولغياب  الباهظة،  المالية  وللكلفة 
 .)La Révolution française: langue nationale 1789-1870( الاإقليمية 
اعتبر الثوريون البرجوازيون اللهجات الاإقليمية عثرة اأمام ن�سر اأفكارهم ف�سنوا 
اللهجات  تلك  Barère Bertrand هجوما حقيقا على  بارير  برتران  ل�سان  على 
ل�سالح لغة وطنية: »كان لدى الملكية اأ�سبابا لت�سبه برج بابل، لكن ترك المواطنين 
جاهلين في لغتهم الوطنية وغير قادرين على مراقبة ال�سلطة خيانة الوطن ... 

ينبغي اأن تكون اللغة لدى ال�سعب الحر واحدة، واللغة نف�سها لدى الجميع«. 

الاإرهاب  من  نوعا   ١79٣ عام  منذ  اأ�سبحت  اللغوية  ال�سيا�سة  اأن  ذلك  يعني 
الحق  اأنف�سهم  الثوريون  منح  اإذ  الو�سيلة،  تبرر  الغاية  لمبداأ  وخا�سعة  اللغوي 
التفتت  حالة  ومن  الاإن�سانية،  اأجل  من  التقدم  با�سم  مواطنيهم  من  بالتخل�ض 
الاإقليمية  اللهجات  تعدد  عن  الناجمة   )Mikalayeva, 2013, 164( اللغوي 
والوحدة  اللغوية،  والعدالة  الفر�ض،  الم�ساواة في  با�سم  وعدوا  باعتبارها خطرا 
الوطنية )Hagège, 1996, p. 87(. بيد اأن الاإرهاب اللغوي لم ينجح في تدمير 
وعلمنة  الفرن�سة،  مقاومة  منها:  عدة  لاأ�سباب  الاإقليمية«  اللغات  بابل  »برج 
بديل  و�سع  عن  الدولة  وعجز  المدار�ض  معظم  اختفاء  اإلى  اأدت  التي  الكنائ�ض 
لها. وبقي تعليم الفرن�سية طموحا لم يكن بو�سع مدار�ض القرى تحقيقه، لغياب 
باري�ض  في  الفرن�سية  تعليم  يكن  ولم  المدر�سين.  عدد  في  ولنق�ض  المالي  الدعم 
بالتعليم الحكومي،   الثورة  اهتمام  بالترجمة مع  العمل  فا�ستمر  اأف�سل  في و�سع 
واأ�سبحت المدار�ض اأداة ل�سيا�سة الوحدة اللغوية. �سمن د�ستور ٣ �سبتمبر ١79١ 
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الفرن�سية  اللغة  لفر�ض  قانونية  ن�سو�ض  و�سدرت  ومجانيته،  الحكومي  التعليم 
الكتابة.  لاإ�سلاح  مبادرات  واتخذت  الابتدائية،  المدار�ض  ولاإن�ساء  للتعليم،  لغة 
منزلة  في  و�سوحا  اأكثر  كان  اللغة  في  الفرن�سية  الثورة  تاأثير  اإن  القول  ويمكن 
الوحدة  خلال  من  ال�سيا�سية  الوحدة  تحققت  نف�سها.  اللغة  في  ولي�ض  اللغة، 

الوطنية، واأ�سبحت اللغة جزءا لا يتجزاأ من مفهوم الاأمة المعا�سرة.

 9 في   Bonaparte  Napoléon بونابرت  نابليون  قادة  الذي  الانقلاب  اأدى 
نتائج  اإلى  نابليون  حروب  اأدت  كما  محافظة،  لغوية  �سيا�سة  اإلى   ١799 نوفمبر 
و�سوي�سرا،  بلجيكا،  في  الفرن�سية  اللغة  و�سع  اإلى  بالن�سبة  متوقعة  غير  اإيجابية 
 La Révolution française:) langue nationale ولويزيانا   ،Haïti وهايتي 

 .(1870-1789

تاأثرت اللغة الفرن�سية في الفترة ١8١5-١870 بال�سراعات بين القوى المحافظة 
التي كانت تتم�سك بالو�سع الراهن وبامتيازاتها وا�ست�سلمت للا�ستبداد والقوى 
فاأثقلت  التغيير  عن  والبحث  القيود  من  التحرر  تحاول  كانت  التي  الليبرالية 
الحكومة  قيود  من  الاأدبية  واللغة  المفردات  وتحررت  جهة،  من  النحو  القواعد 
الفرن�سية قبل الثورة. كما عك�ض عمل الدولة في التعليم القوى المتناق�سة فكان 
ي�ستهدف  لاأنه  ليبرالي  فكر  على  يقوم  الاإلزامي  الابتدائي  التعليم  نظام  اإن�ساء 
في  الاإجراء  هذا  ويندرج  الفرن�سية.  التعليم  كتب  ا�ستخدام  ويفر�ض  الجميع 
اللغة الوطنية ي�سكل وثاق الوحدة  اأن  تعليم  اإطار �سيا�سة عامة معا�سرة تعتبر 

ال�سيا�سية والاجتماعية، في مقابل �سيا�سة البرامج التي تعتبر محافظة للغاية. 

عام  من  لا�سيما   الثانية،  العالمية  الحرب  بعد  اللغوية  ال�سيا�سة  �سهدت 
 Chansou, 1997,( ل�سان�سو ١9٦٦اإلى عام ١99٤ عدة توجهات عك�ست، وفقا 
p. 23(، اأيديولوجيات ال�سيا�سيين واأولوياتهم التي لي�ست مجرد اتجاهات، واإنما 

»�سيا�سات لغوية مختلفة«:
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الم�سطلحية  اللجان  لعمل  توجيهي  وطابع  اللغة،  عن  ودفاع  وطنية،  �سيا�سة 
بعد الحرب العالمية الثانية من عام ١9٦٦ حتى بداية عام ١97٤، وهي �سيا�سة 
بومبيدو،  وجورج  ديغول  الجنرال  �سيا�سة  بتوجيهات  وثيقا   ارتباطا  ارتبطت 
المتحدثين  بحاجات  تهتم  لم  واقت�سادي،  وطني  ا�ستقلال  �سيا�سة  وعك�ست 

الفردية  وبتنوع الا�ستخدام.

وجورج  دي�ستان  جي�سكار  فاليري  عهد  في  الليبرالية  من  م�ستوحاة  �سيا�سة   
بومبيدو، وفي  قانون با-لوريول ال�سادر في ٣١ دي�سمبر١975، الذي يكمل �سيا�سة 
اجتماعية،  ي�ستجيب لحاجة  اأنه  فعليا رغم  يطبق  والذي لم  ال�سابقة،  الحكومة 

الاأمر الذي اأدى اإلى تغيير في ال�سيا�سة اللغوية.

 �سيا�سة اإرادوية منذ الثمانينيات عززت الاإجراءات التوجيهية، توجت بقانون 
توبون لعام ١99٤، الذي لم يكن يت�سمن اأي جديد، لكنه كان يهدف اإلى توطيد 
في  الاأخرى  اللغات  ا�ستخدام  من  الفرن�سيين  يحمي  الذي  با-لوريول  قانون 
وفي  الاإعلانية،  والحملات  الاإعلام،  وو�سائل  وال�سركات،  الحكومية،  الاإدارات 

اإل�ساق البطاقات على المنتجات المباعة في التجارة على وجه الخ�سو�ض. 

من  عددا  اأي�سا  الثانية  العالمية  الحرب  بعد  الفرن�سية  الحكومة  اتخذت 
الفرنكوفونية  منظمة  تاأ�سي�ض  في  تمثلت  التي  الخارجية  الدفاعية  الاإجراءات 
الدول  وفي  فرن�سا  في  قوي  �سعور  ب�سبب  الاإجراءات  تلك  كانت  الدولية. 
لمواجهة  لغوية  �سيا�سة  اإلى  بالحاجة  الاأنجلوفونية،  العولمة  ب�سبب  الفرنكوفونية، 

هذه العولمة ومعار�ستها. 

تتجلى  التي  المقاومة،  رمز  اأ�سبحت  فرن�سا  اإن  مبالغة  دون  من  القول  يمكن 
في موقفها المعار�ض على الم�ستوى اللغوي. فلدى فرن�سا، مقارنة بالدول الاأوربية 
الاأخرى، اأف�سل اآلية موؤ�س�ساتية لتوليد الوحدات المعجمية، واإجراءات فعالة �سد 
الاجتماعية  الل�سانيات  اأعادت  وقد  العولمة.  عن  الناجم  المعجمي«  »الا�ستعمار 
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)Flaviau Havaşi, 2011, p.57( النظر في مفارقة ا�ستحالة التدخل الخارجي 
م�ستويات  ي�سمل  اأبعاده  بكل  الاجتماعي  فاأ�سبح  توجهها  من  وغيرت  اللغة،  في 
اللغة  و�سف  الل�سانيين  بو�سع  واأ�سبح  والم�سطلح.  والنحو  الكتابة  كلها:  اللغة 

واإ�سلاحها، واأ�سبح التخطيط اللغوي، مثل الاقت�ساد، ممكنا. 

كان  اإذا  اأنه   )Flaviau Havaşi, 2011, p. 58(يعتبر ومع ذلك، هناك من 
اأمرا  لي�ض  معينة  لغة  ا�ستبدال  فاإن  طبيعيان  اأمران  تغييرها  اأو  اللغة  ا�ستبدال 
اأ�سباب اجتماعية،  اأو لا�ستبدالها لها دائما  حتميا: كل محاولة للتدخل في اللغة 
الجماعات،  اإلى  بالن�سبة  مهم  هوية  عامل  اللغة  تبقى  �سيا�سية.  اأو  واقت�سادية 
�سرورية  اأداة  تكون  واأن  ا�ستبعاد،  اأو  تما�سك  عامل  ت�سبح  اأن  ويمكن  والاأمم. 
لي�ست فقط عامل هوية، ولكنها  و لتقديم دلائل عليها. فاللغة  ال�سلطة  لممار�سة 
العلاقات  اأن  ذلك  يعني  اجتماعية.  بنية  كل  وت�سورات  لرغبات  اأي�سا  تخ�سع 
الجغرافي،  )الانت�سار  العمودي  بالم�ستويين  تتعلق  واأنها  حيادية،  لي�ست  اللغة  مع 
الاجتماعية(.  والطبقات  الاجتماعية،  )البنى  والاأفقي  الاإقليمية(  واللهجات 
واإن التغير في المنظور )ل�سانيات خارجية ولي�ض داخلية(،  واعتبار اللغة ظاهرة 
الل�سانيات الاجتماعية لائحة  تقديم  يعني  لغوية فقط،  ولي�ض ظاهرة  اجتماعية 
اللغوية  والمواقف   ال�سلوكيات  فيها  تحتل  التي  اللغوي  التغيير  باأ�سباب  �ساملة 

مكانة مهمة. 

يتكلم كالفي )Calvet, 2005( على المواقف الل�سانية في�سير اإلى الاآراء الم�سبقة 
الم�سروعة  اللغة  اإلى  بالن�سبة  بانعدامه  اأو  بالاأمن  ال�سعور  اأن  ويعتبر  اللغات،  في 
يدل على رغبة المتحدثين اأو على اإرادتهم تبني الاأ�سكال اللغوية التي يرون اأنها 
اأو  واأن المتحدث يقبل  اأو �سلبية،  اإيجابية  اأن المواقف  الاأكثر اعتبارا. يعني ذلك 
يرف�ض اإبدال)١(variation لهجة اأو طبقة اجتماعية معينة.  ي�سير كالفي اأي�سا 

الاإبدال  لقابلية  الاإبدال كمظهر  تعريف  اأنه يمكن   )Franck Neveu, 2004-2012( نوفو يذكر فرانك   )١(
وتف�سرها  ما،  لجماعة  الل�سانية  الا�ستعمالات  تعدد  في  والملاحظة  الطبيعية،  الاأل�سن  على  تطراأ  التي 
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الت�سحيح  اأو   hypercorrection)١( المفرط  الت�سحيح  المهم لظاهرة  الدور  اإلى 
التفريطي hypocorrection، ويرى اأننا نبداأ با�ستخدام الت�سحيح المفرط لاأننا  

نعتبر اأنه �سكل اأكثر اعتبارا.

للاإبدال.   المفتر�ض  الاعتبار  وعلى  الم�سروع،  ال�سكل  على  المواقف  هذه  تقوم 
تف�سير  يمكن  مبرراته.  كانت  مهما  دائما  اجتماعيا  الاإبدال  اأ�سل  ويبقى 
المفاهيم  ت�سمية  اإلى  بالحاجة  وماألوفة،  طبيعية  ظاهرة  كونه  رغم  الاقترا�ض، 
اإن  المقتر�ض.  ا�ستخدام  خلال  من  المتحدث  يكت�سبه  الذي  والاعتبار  الجديدة 
اللغة دليل على الاعتبار الذي تتمتع به جماعة لغوية معينة، واإن التغير اللغوي 
يف�سر اأي�سا بتوازن قوى البنى الاجتماعية، على م�ستوى المجتمع بالمعنى ال�سيق 

والمجتمع الدولي بالمعنى الوا�سع على حد �سواء.

المنطق  يحكمها  كونية«  »قرية  الم�ستمر  العولمة  �سياق  في  اأ�سبح  العالم  اإن 
الاقت�سادي، واإن النظام العالمي اليوم ي�ستمد اأ�سوله من جمع المال منذ القرن 
الخام�ض ع�سر، ومن النظام الاجتماعي الاأوروبي. وتم بلوغ زمن الن�سج المواتي 

بالخ�سو�ض التحديدات ال�سيا�سية اأو الجغرافية اأو الاجتماعية الثقافية. ويتكون الاإبدال من وجهة النظر 
هذه من مجموعة من المعطيات التجريبية التي يمكن اأن تج�سدها الملحوظات الل�سانية في المجالات النغمية 
وال�سوتمية وال�سرفية والتركيبية والمعجمية الدلالية والخطابية. وهكذا مثلا، اإن نطق �سياد �سمك من 
اأو تلميذ من باري�ض وتوليفات جملهم قابلة لاإبراز    Béarn اأو فلاح من البيارن    Finistère الفيني�ستير 
تنوع هام اإلى حد ما يقيم في المكان )التمييز المكاني( وفي المحيط الاجتماعي )التمييز الطبقي(. ويمكن 
للاإبدال اأن يحدث اأي�سا ب�سبب التداخلات الل�سانية المرتبطة بو�سعيات ثنائية الل�سان اأو ثنائية اللهجة. 
كما يمكن اأن يكون غريبا عن هذه الظواهر، واأن يجد تف�سيره في مو�سع اآخر. لذلك لا يمكن ح�سره في 
الاختلافات اللغوية البين-ذاتية. ولكل �سخ�ض متكلم القدرة على الاإبدال الل�ساني التي ي�ستعملها ح�سب 

حاجة الاإبلاغ )التمييز المظهري(. 

يطلق الت�سحيح المفرط )Georges Mounin, 1974-2012(على �سكل �سوتي اأو كتابة ن�ستعيد فيه عن   )١(
اأثناء تطور اللغة. فقد كان يكتب في القرن ال�ساد�ض ع�سر  طريق الخطاأ عن�سرا كان يعتقد اأنه فقد في 
nuict )اللاتينية noctem( عو�سا عن nuit )ليل بالفرن�سية(، ونن�سى اأن )c[k]( في الكلمة اللاتينية هو 

الذي تمخ�ض عنه [i] في الفرن�سية. واأما الت�سحيح التفريطي فهو التفريط في اإتباع قاعدة اأو عادة لغوية 
في قيا�ض لفظ على اآخر ظنا ب�سحته وملاءمته لل�سياق.
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لهذا التو�سع بف�سل الثورة ال�سناعية، والتقدم التكنولوجي في التوا�سل اللذين 
�سهلا انتقال الاأموال على نطاق وا�سع وزيادة الاإنتاج، وكذا بف�سل توحيد الاأ�سواق 
والتا�سع  ع�سر  الخام�ض  القرنين  بين  الواقعة  الفترة  في  العمل  تق�سيم  ومركزية 
م�ستويات:  ثلاث  في  حاليا  الثروات  لتراكم  الراأ�سمالي  المنطق  ويتجلى  ع�سر. 
الاقت�ساد وال�سيا�سة والثقافة. وقد اأدى هذا المنطق اإلى ت�سنيف ثلاثي للدول: 
تطورا  الاأكثر  التكنولوجيا  تملك  التي  غنى  الاأكثر  الدول  تمثلها  مركزية  دول 
والاأجور الاأكثر جذبا، ودول �سبه مركزية ت�سم دولا اأبعدت عن المركز لعجزها 
اأو دول تقدمت من ال�سطح باتجاه بالمركز،  عن المحافظة على مكانها المركزي 
هي  فيها  الاأجور  تطورا،  الاأقل  هي  المركز  عن  بعيدة  رب�سية  اأو  هام�سية  ودول 

 .)Flaviau Havaşi, 2011, p. 58( الاأقل جذبا، وبالتالي الاأكثر رخ�سا

بالحركة  ويت�سف  ثابتا  لي�ض  واقت�ساداتها  الدول  ترتيب  اأن  بالذكر  الجدير 
العالمي، فقد تعر�ست  النظام  ا�ستثناء لقواعد  لي�ست  واأن فرن�سا  والديناميكية، 
الثانية  العالمية  الحرب  منذ  العالم  في  مكانتها  وتراجعت  للتهديد،  حدودها 
المجتمع  انحطاط  نهائيا على  برهانا  الا�ستعمارية  الاإمبراطورية  فكانت خ�سارة 

الفرن�سي، وعلى ابتعاد فرن�سا عن المركز. 

التي  للاأحداث  حقيقية  مراآة   )Flaviau Havaşi, 2011, p. 58( اللغة  اإن 
الاقت�سادية  الاجتماعية  العلاقات  تعك�ض  واإنها  الدولية،  ال�ساحة  على  تجري 
التي يقيمها مجتمع ما مع مجتمعات اأخرى. ويوؤثر ترتيب الجماعات والدول في 
ترتيب �سوق اللغات.  واإن اللغة،  وفقا للت�سابه مع العملة ، لها قيمة.  فاإذا و�سعنا 
للتحويل.  قابلة  غير  ولغات  للتحويل  قابلة  لغات  هناك  العولمة،  �سياق  في  اللغة 
تقوم الاأولى بدور مركزي بينما يحكم على الثانية باأن تبقى وطنية، هام�سية اأو 

محلية.  

هناك ما ي�سير، وفقا لراأي دي �سوانDe Swaan )الفهري، 20١٣، �ض 7٣(، 
اأبعد  و�سوابط   بعلاقات  محكم  عالمي  لغوي  نظام  في  تتحرك  اللغات  اأن  اإلى 
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لغات  اإذن  العالمي  اللغوي  النظام  يت�سمن  اأو الاعتباط،   ال�سفة  وليدة  ما تكون 
عملاقة  ولغات   ،  supercentrales المركزة  فائقة  ولغات   ،  centrales مركزية 
الهام�سية  اللغات  اأو  الرب�سية  اللغات  تلتف  وهكذا   .  hypercentrales المركزة 
ي�ستعملها  لغة  بمئة  عددها  يقدر  التي  المركزية  اللغات  حول  بالاآلاف  تعد  التي 
حوالي 95% من الب�سر، والتي تعد لغات وطنية اأو ر�سمية. ويرتبط متكلمو اللغات 
المركزية التعدديون عبر لغة فائقة المركزة في جماعة اأكبر، ت�سمن التوا�سل على 
م�سافة بعيدة، وفي م�ستوى دولي. وهناك في هذا النوع حوالي ١2 لغة  تظهر وكاأنها 
�سمو�ض تلتف حول كواكبها )اللغات المركزية( التي تدور حولها اللغة الرب�سية. 
ومن اللغات فائقة المركزة الاإنجليزية والفرن�سية والاأ�سبانية والعربية والرو�سية 
التي يرتبط متكلموها بلغة مركزية. وهناك كوكبات لغوية تتكون اإقليميا اأو دوليا 
حول اللغات فائقة المركزة، وهي جزء لا يتجزاأ من النظام. واأما اللغة اأو اللغات 
تكون  وقد  بينهم،  فيما  المركزة  فائقة  اللغات  متكلمي  فتربط  المركزة   عملاقة 
 Flaviau Havaşi, 2011,( عالمية، وتمثل ركيزة النظام  globales لغات �ساملة
p. 64(، وهي الاإنجليزية اأو الفرن�سية مثلا،  حيث ت�سلح لغة توا�سل بين متكلمي 

اللغوية  المجرة  �سمن  ال�سمو�ض  مركز  في  وهي  والاأ�سبانية.  والرو�سية  العربية 
العالمية. وكان غرادول Graddol قد اقترح قبل دي �سوان )الفهري، 20١٣، �ض 
يقدر  التي  الاإقليمية  اللهجات  اأ�سفله  تقع في  اأي�سا،  وهرميا  عالميا  نظاما    )7٤
عددها باأكثر من ٦000 لغة، فاللغات الوطنية اأو الر�سمية التي قدرها ب 80 لغة، 
فاللغات الاإقليمية، ومن �سمنها لغات الاأمم المتحدة ال�ست. وتاأتي في اأعلى الهرم 
اإلى موقع  اللغات الكبرى: الفرن�سية والاإنجليزية. وتوقع غرادول تحول العربية 
لغة كبرى، واأفول الفرن�سية مع منت�سف القرن الحادي والع�سرين وتبوؤها المركز 

الخام�ض بعد ال�سينية والهندية-الاأوردية، والاإنجليزية والاأ�سبانية. 

  Deixonne قامت فرن�سا، لاأ�سباب لغوية وثقافية، لا�سيما مع قانون ديك�سون 
م�ساألة  في  تقدم  باإحراز   )١95١ يناير   ١١ في  ال�سادر   ٤8-5١ رقم  )القانون 

Untitled-7   193 11/2/15   12:18 PM



١9٤

في  نوعه  من  الاأول  ديك�سون   قانون  كان  وتعليمها.  المحلية  باللهجات  الاعتراف 
هذا المجال، وجاء قانون 8 يوليو 20١٣ المتعلق بتعليم اللهجات الاإقليمية لتعزيز 
فرن�سا،  في  حاليا  يتم  الفرن�سي.  التعليمي  النظام  في  والثقافات  اللغات  مكانة 
اإقليمية.  لهجات  و١0  اأجنبية  لغة   ١8 تعليم   ،20١٤ بتاريخ  للبرلمان  لتقرر  وفقا 
 Rapport au Parlement sur l’emploi ويهدف هذا التوجه والتغير في التعليم
الدار�سين  لطلبات  الا�ستجابة   اإلى   )de la langue( française, 2014, 103

ومواكبة  الفرن�سية،  الاأرا�سي  في  موجودة  اأجنبية  مجتمعات  اإلى  ينتمون  الذين 
اللغة  ن�سر  اإطار  في  �سيما  لا  الخارجية،  والثقافي   الاقت�سادي  التعاون  �سيا�سة 
بداية  في  الطلاب  ن�سب  اأعلاه  المذكور  التقرير  ويذكر  الخارج.  في  الفرن�سية 
العام الدرا�سي 20١٤/20١٣ في اأربعة لغات اأجنبية اأ�سا�سية، وهي: الاإنجليزية 

98،7%، والاأ�سبانية ٣،٤٦%، والاألمانية ٣،١5%، والاإيطالية٤،%2.

لاأ�سباب   ،20١٣-200٣ الفترة  خلال  اأي�سا  الفرن�سية  الحكومة  قامت 
كانت  الفرن�سية.  للغة  المهاجرين  اإتقان  مجال  في  مبادرات  بعدة  اجتماعية، 
ت�سهيل  بهدف  الاأوليتين  ال�سنتين  خلال  الجدد  الوا�سلين  لا�ستقبال  الاأولوية 
الفرن�سي، وح�سولهم على عمل. تج�سد ذلك من خلال  المجتمع  اندماجهم في 
اللغة  اإلزامية تعلم  عقد الا�ستقبال والاندماج في المجتمع الذي كان من نتائجه 
الفرن�سية بالن�سبة للوا�سلين الجدد، والح�سول على �سهادة الم�ستوى A1.١ من 

 .)Extramiana 2014, p. 41( سهادات الاإطار المرجعي الاأوروبي الم�سترك�

يمكن القول اأي�سا اإن من عوامل التغير في ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي 
اندماج المهاجرين في المجتمع الفرن�سي وح�سولهم على الجن�سية وحق الت�سويت 
ال�سيا�سيين  ويدفع  ال�سيا�سي،  الجانب  في  يوؤثر  الذي  الاأمر  الانتخابات،  في 
للرئي�ض  الانتخابي   البرنامج  ت�سمن  وحاجاتهم.  الناخبين  برغبات  للاهتمام 
�ض   ،20١5 )المحمود،   Nicolas Sarkosy �ساركوزي  نيقولا  ال�سابق  الفرن�سي 
اللغوية  ال�سيا�سة  �سياق  في  عدة  لغوية  ق�سايا  حول  الفقرات  »بع�ض   ،)20٦
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مكانة  حول  دلالات  يحمل  وذلك  الناخبين،  اآراء  ا�ستمالة  في  رغبة  الفرن�سية 
الق�سايا في ال�سياق المجتمعي وال�سيا�سي«.

اأ�سبحت تقوم  التي  الفرن�سية  اللغوية  ال�سيا�سة  التغير في  اأن  اإلى  اأخيرا  ن�سير 
الاأخرى«،  اللغات  على  نف�سه  الوقت  في  والانفتاح  الفرن�سية  مكانة  »تعزيز  على 
 Rapport au Parlement sur l’emploi de la langue française, 2014, p.(
13(، اأي على الدفاع عن التنوع اللغوي والثقافي، يرجع اأي�سا اإلى عدة اأ�سباب: 

لغوية وثقافية و�سيا�سية واقت�سادية.

يرى المروجون للتنوع اللغوي والثقافي اأن ال�سيا�سة اللغوية يجب اأن تكون لغوية 
Porcher &Faro- وثقافية لاأن كل �سيا�سة لغوية هي �سيا�سة ثقافية بال�سرورة 
فريدا  عالما  ت�سنع  فريدة  لغة  كل  واأن   ،١20(  )  Hanoun, 2000,  pp. 8 et

فالثقافة، من وجهة نظر بورديو Bourdieu، هي »القدرة على �سنع الاختلاف«. 
ولي�ض هناك ثقافية نقية،  فالثقافة الفرن�سية لي�ست الثقافة الاأ�سبانية، ولكنهما 
اإرثا م�ستركا واإرثا مميزا. يعني ذلك اأن كل ثقافة هي ثقافة مختلطة،  تملكان 
ونتيجة للعديد من عمليات التلاقح الثقافي، واأن التنوع الثقافي مرتبط بالتنوع 
 .)Wolton, 2008, p.196( ال�سيا�سة  دور  تقييم  باإعادة  ومرتهن  اللغوي، 
اللغوي،  التنوع  لنموذج  الغلبة  اأن  نجد  العولمة  طل  في  الاأمور  اإلى  بالنظر  واإننا 
فالاإنجليزية بو�سفها لغة فائقة المركزة بداأت تواجه مناف�سة قوية جدا، تمثلها 
التكنولوجيا  تطور  خلال  من  لا�سيما  والعربية،  والاأ�سبانية  ال�سينية  اللغات 
 Oustinoff, 2008,( اأو�ستينوف  ويرى  والات�سالات.  للمعلومات  الجديدة 
فلي�ض  بحتة.  لغوية  زاوية  في  اللغة  ق�سية  اختزال  بالاإمكان  يعد  لم  اأنه   )p. 82

بو�سع اأي لغة اأن تكون »محايدة » ثقافيا اأو �سيا�سيا. وقد اأ�سبحت هذه الق�سية 
رهانا جيو�سيا�سيا كبيرا في العالم المعا�سر، ينبغي تحليله على هذا النحو، وفقا 

لم�سطلحاته الجديدة.  
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ترى فار�سي ورانيفوزون )Farchy, & Ranaivoson, 2004, p.34( اأي�سا اأن 
النقا�ض الحقيقي في ال�سنوات الاأخيرة لم يعد مقت�سرا على تحقيق هدف التنوع 
اللغوي،  فذلك اأمر يحظى بالاإجماع، واإنما اأي�سا على طريقة الو�سول اإلى هذا 
الاقت�سادية  الحجج  من  مجموعات  ثلاثة  ورانيفوزون  فار�سي  وتورد  الهدف.  
وتعدد  ال�سركات،  وفعالية  الم�ستهلكين  طلب  بين  ال�سراع  للتنوع:  تماما  المختلفة 
الاقت�سادية  الاأن�سطة،  لهذه  الثنائية  والطبيعة  الاإنتاج،  مخاطر  اإدارة  اأ�سكال 
ال�سناعات  اإخ�ساع  عدم  م�سى  وقت  اأي  من  اأكثر  تبرز  التي  للهوية،  والمكونة 
اقترحت  قد  الدرا�سات  بع�ض  كانت  واإذا  لل�سوق.  التقليدية  للقواعد  الثقافية 
الاأ�سناف والموؤلفات الموجودة(،  التنوع )عدد  التنوع وفقا لثلاثة معايير:  تقييم 
والتوزيع: )باأي ن�سب يتوزع الاإجمالي على مختلف الاأ�سناف، والتفاوت: ) درجة 
اختلاف كل �سنف عن الاآخر(  فينبغي على اأ�سحاب القرار تحقيق التوازنات،  
الاعتبار  بعين  تاأخذ  �سيا�سة  فاإتباع  الاأبعاد.  هذه  مختلف  بين  معقدة،  بطريقة 
المتعلقة  الجوانب  من  عدد  حول  كثيرة  قرارات  اتخاذ  يتطلب  الثقافي  التنوع 
يزج  الرقمي  المبداأ  »لاأن  لاحقا،  ال�سيا�سات  تتطور  قد  ذلك،  عن  وف�سلا  به. 
الثقافية في خ�سم عالم معولم، تعاد فيه ت�سكيل الحدود با�سمرار  بال�سناعات 
بين مختلف القطاعات، وتدور بالتالي المعارك الحقيقية للتنوع الثقافي في �ساحة 

اأخرى بعيدة عن التنظيمات المعتادة اأو القطاعية والوطنية.

universalisme والتنوع  تقدم فرن�سا نف�سها على اأنها زعيمة النزعة العالمية 
الثقافي Wolton, (2008, P.197)، وواهم من يعتقد اأنه يمكن- لتاأمين مكانة للغة 
اللغات الاأخرى، فالترويج  الدولية- ن�سرتها على ح�ساب  الفرن�سية في المحافل 
للتعدد اللغوي، اأي الاعتراف بالتنوع اللغوي، ي�ساعد على �سمان مكانة  ل »للغة 
اإحدى  اللغوية  التعدد  من  فرن�سا  جعلت  لقد  الاأخرى«.  »اللغات  ول  الفرن�سية«، 
والمت�سامن  المكمل  فرن�سا هو الجانب  لغات  �سان  اإعلاء  اأن  واعتبرت  اأولوياتها، 
منظور  اإطار  في  الفرن�سية،  اللغة  لم�سلحة  تنفذها  التي  الحكومية  لل�سيا�سية 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

يناير   27 قانون  من  الاأولى  المادة  منحت  وهكذا  اللغوي.  للتعدد  للترويج  �سامل 
20١٤ �سلاحيات للمجال�ض المحلية منها الترويج للثقافة والعلم واتخاذ التدابير 
 Rapport au( الاإقليمية  للهجات  والترويج  الهوية  على  المحافظة  اإلى  الهادفة 
وكانت   )Parlement sur l’emploi de la langue française, 2014, P.91

الجمعية الوطنية قد تبنت بتاريخ ٦ يناير 200٤ قرارا حول التنوع اللغوي في الاتحاد 
الاأوروبي. توؤكد الجمعية على »ارتباطها  بالتنوع اللغوي والثقافي«، وعلى »حق كل 
اأن  فرن�سا  ينتج عن ذلك  الاأم«.  بلغته  الظروف،  التعبير، في جميع  لل�سعب  ممثل 
تعار�ض »كل تو�سع في عدد الاجتماعات التي لا تقدم فيها خدمة الترجمة الفورية«، 
وتدعو اإلى »بيان منهجي لجميع المخالفات اللغوية« التي ترتكبها موؤ�س�سات الاتحاد 
حر�سا  المثال،  �سبيل  على  الاأوروبي،  ال�سياق  في  فرن�سا  وتبدي  وهيئاته.  الاأوروبي 

�سديدا على احترام اللغات الوطنية للم�ستهلكين والمواطنين الاأوربيين. 

اللغوي،  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة  لتغيير  عدة  وعوامل  اأ�سباب  اإذن  ثمة 
تفر�ض  مت�سقة  لغوية  ل�سيا�سة  والظروف،  الواقع  لتغير  نظرا  فرن�سا،  وتحتاج 
�سبيل  على  الفرنكوفونية  اأهداف  كانت  الواقع الجديد:  مع هذا  التعاي�ض  عليها 
وديبلوما�سية  �سيا�سية  اأ�سبحت  لكنها  اأولا،  واقت�سادية  وجغرافية  لغوية  المثال 
للتنوع  الترويج  في  وهجوميا  �سيا�سيا  وفاعلا  للعولمة،  بديلا  باعتبارها:  لاحقا، 

اللغوي والثقافي. 

٨-تقييم التخطيط اللغوي في فرنســا: 
يمكن التاأكيد اأن التخطيط اللغوي في فرن�سا تخطيط �سامل وطموح، واأنه حقق 
نجاحا كبيرا بالنظر اإلى اأهدافة. وقد �ساهم الاإطار القانوني اإلى جانب الاأطر 
الاأخرى على الم�ستوى الوطني،  لا�سيما بف�سل قانون توبون لعام ١99٤ الهادف 
اإلى حماية اللغة الفرن�سية، في اإقرار حق  كل مواطن بالتعبير وبالح�سول على 
المعلومات باللغة الفرن�سية. وقد �ساهم هذا الحق في تما�سك المجتمع الفرن�سي 
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ف�ساعد كل مكوناته على تبادل ثقافة وقيم م�ستركة بلغة غنية بتاريخها، وبانفتاح 
على اللغات الاأخرى التي اأ�سبحت �سرورية ب�سبب تدويل المعرفة والاقت�ساد. 

والواقع اأن الت�سريع الفرن�سي، الذي كان اأمرا م�سروعا وحا�سما في بناء الهوية 
لغوية  �سيا�سة  لر�سم  مهد  اآخر  ت�سريع  على  اأي�سا  ينطوي  الفرن�سيتين،  والاأمة 
الم�ستوى  على  الوطنية  اللغة  مكانة  العالم:  في  مثيلا  لها  نجد  اأن  يندر  طموحة 
الدولي. وتعتبر فرن�سا من الدول القليلة )اإلى جانب الولايات المتحدة والبرتغال 
واألمانيا( في هذا الم�ستوى. وقد منح اإن�ساء ف�ساء فرنكوفوني حيوي وموؤثر اللغة 
كاف في  ب�سكل  به  يكن معترفا  الذي لم  الدولي  دورها  تعزيز  فر�سة  الفرن�سية 

الموؤ�س�سات الاأوروبية.

�سبق اأن اأ�سرنا في �سياق هذه الدرا�سة اإلى تحقيق فرن�سا العديد من الاأهداف 
واأن اأوردنا،  على �سبيل المثال،  بع�ض الاإح�سائيات الدالة التي ن�سرت بعد 20 عاما 
الم�ستويين  والفرنكوفونية على  بالفرن�سية  تتعلق  والتي  توبون،   قانون  من �سدور 
من  الفرن�سية  اللغة  لو�سع  الاإيجابي  التطور  اإلى  اأ�سرنا  كما  والدولي.  الوطني 
الناحية الوظيفية، النا�سئ لي�ض فقط عن التو�سع الا�ستعماري، واإنما اأي�سا عن 
خدمة  في  والفرنكوفونية  الفرن�سية  اللغة  ا�ستخدام  في  وجهودها  فرن�سا  براعة 
ال�سيا�سية  النخب  ترغيب  في  واأ�سلوبها  والاإ�ستراتيجية،  ال�سيا�سية  م�ساريعها 

والفكرية والثقافية العربية والاأفريقية.

موقف  يبدو  لاآخر،   رئي�ض  من  يختلف  الفرن�سية  ال�سيا�سة  طموح  اأن  بيد 
واأن  �سابقيه،  من  طموحا  اأقل  الفرنكوفونية  من  �ساركوزي  ال�سابق  الرئي�ض 
فرن�سا �سهدت اإبان رئا�سته تحولا بطيئا و�سامتا، وهو تحول يحد من طموحات 
المالي  الدعم  تراجع  العالم:  في  الفرن�سية  بن�سر  المتعلقة  الفرن�سية  ال�سيا�سة 
لي�ست  ولكنها  الفرنكوفونية  اأ�سا�ض  والفرن�سية  الدولية،  الفرنكوفونية  لمنظمة 
�سبب وجودها، ومنظمة الفرنكوفونية الدولية لي�ست مر�سودة لاأن تكون »تحالفا 

فرن�سيا عظيما«. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

في  تردد  فقد   Hollande François هولاند  فران�سوا  الحالي  الرئي�ض  واأما 
جمهورية  اأن  20١2بذريعة  عام  في  كين�سا�سا  في  الفرنكوفونية  قمة  ح�سور 
الكونغو الديمقراطية لم تبرهن على اإرادة حقيقية لترويج الديمقراطية ولدولة 
 Joseph كابيلا  نظام جوزيف  بدعم  �سمعته  تدني�ض  يخ�سى  كان  فقد  القانون«، 

 .Kabila

 2015 ,Baumel(واأخيرا، تبنت لجنة ال�سوؤون الخارجية في البرلمان الفرن�سي
& Guibal( تقريرا اأعده النائبان جون كلود غيبال المنتمي لحزب الاتحاد من 

اأجل حركة �سعبية UMP، وفيليب بوميل من الحزب الا�ستراكي الحاكم لت�سليط 
ال�سوء على ح�سيلة ال�سيا�سة الفرن�سية في اإفريقيا ولطرح ت�ساوؤلات حول اأهداف 
فرن�سا  �سيا�سية  اأن  التقرير  معدا  وراأى  الاأمد.  طويلة  فرن�سا  وا�ستراتيجيات 
واإعطاء  الع�سكرية،  العمليات  بغية الحد من  توازن  اإعادة  اإلى  الاإفريقية تحتاج 

م�ساحة اأكبر للم�ساعدات التنموية. وما على الفرنكوفونية �سوى الانتظار...

9-  توصيــات للتخطيط اللغوي في العالم 
العربي:

المختلفة،  ومراحلها  الطويل  تاريخها  خلال  من  الفرن�سية  التجربة  تمثل 
وم�ستويات  المتراكمة،  والخبرات  فيها،  الفاعلة  والجهات  وتطورها،  و�سمولها، 
والباحثين،  القرار  اأ�سحاب  باهتمام  ثرية جديرة  اللغة، تمثل حالة  التدخل في 
اختلاف  من  الرغم  على  منها،  والا�ستفادة  نتائجها،  لا�ستخلا�ض  وبدرا�ستها 

البيئة اللغوية والاجتماعية للحالة الفرن�سية وللحالة العربية. 

هذين  دخول  قبل  اللغوي  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة  فرن�سا  طبقت 
وفر�ست  طويل،  بوقت  الاجتماعية  الل�سانيات  م�سطلحات  �سمن  الم�سطلحين 
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فرن�سا  وتعتبر  واإثرائها.  وتنقيتها  بحمايتها  وقامت  وطنية  لغة  الفرن�سية  اللغة 
اإ�سدار  واإثرائها من خلال  اللغة وتنقيتها  التي مار�ست حماية  الدول  اأوائل  من 

الن�سو�ض القانونية، واإن�ساء الموؤ�س�سات واللجان الم�سطلحية.  

با- وقانون   ،١5٣5 لعام  كوتريه  فيلر  اأمر  القانونية  الن�سو�ض  اأهم  من  اإن 
لوريول )١975(، والمادة الثانية من الد�ستور )١992(، وقانون توبون )١99٤(. 
على  ال�سوء  ت�سليط  في  ي�ساعدنا  اأن  �ساأنه  من  الن�سو�ض  لهذه  التعر�ض  واإن 
المنظومة القانونية التي يطلق عليها ا�سم »الت�سريع اللغوي«، والتي تج�سد علامة 
المنظومة  تلك  تعك�ض  اأن  يفتر�ض  حيث  والفرن�سية؛  العربية  الحالتين  في  فارقة 
جملة الروابط المتينة بين اللغة من جهة، والهوية الجماعية من جهة اأخرى. واإن 
المنظومة  بحال  ومقارنتها  الفرن�سية  اللغوية  الت�سريعات  على  الوقوف  �ساأن  من 
بين  تف�سل  التي  ال�سحيقة  الهوة  حدود  عند  بنا  يقف  اأن  العربية،  الت�سريعية 
عالمين متباعدين، اأحدهما ي�سع من الاإجراءات الزجرية ما يكفل عدم ال�سماح 
اأو التهاون في ا�ستعمال اللغة الفرن�سية في الحياة العامة، وثانيهما يم�سي لاأبعد 
حد ممكن في اإذابة الهوية الذاتية ون�سفها عن طريق �سرب اأركانها من الداخل. 
ولعل ذلك هو ما دفع بوا�سعي »ميثاق التنوع الثقافي« في منظمة اليوني�سكو اإلى 
اأي�سا  اإنها  بل  المعرفة فح�سب،  واكت�ساب  اأداة للات�سال  لي�ست  اللغة  اأن  التاأكيد 
اأو  الفرد  اإلى  بالن�سبة  �سواء  لتعزيزها،  وو�سيلة  الثقافية  للهوية  اأ�سا�سي  مظهر 

اإلى الجماعة. 

هذه  اأهم  ومن  اللغوي،  التخطيط  في  مهما  اأمرا  الموؤ�س�سات  اإن�ساء  يعتبر 
الموؤ�س�سات الاأكاديمية الفرن�سية )1635( التي قامت بمنع الكلمات المقتر�سة من 
الاإنجليزية بعد اأن كثرت، وو�سعت قامو�ض الاأكاديمية.  ومن الموؤ�س�سات الاأخرى 
اأ�سبح  الذي   )١9٦٤( الفرن�سية  للغة  العالي  المجل�ض  الفرن�سية  باللغة  المعنية 
الفرن�سية  للغة  العامة  والمفو�سية  الفرن�سية،  للغة  الاأعلى  المجل�ض  اليوم  ا�سمه 
)١989( التي اأ�سبحت منذ عام 200١ المفو�سية العامة للغة الفرن�سية وللغات 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اإثراء  الفرن�سية، وجهاز  للحكومة  اللغوية  ال�سيا�سات  بتطبيق  التي كلفت  فرن�سا 
اللغة الفرن�سية )١99٦( الذي تقوم ر�سالته على التقيي�ض، وعلى اقتراح الكلمات 
المجالات  في  لا�سيما  التكنولوجية،  التطورات  ت�سمي  التي  الفرن�سية  والعبارات 

الاقت�سادية والتقنية. 

على  لغتها  فرن�سا  فر�ض  مثل  كما  لغويا،  تخطيطا  ال�سابقة  الاإجراءات  مثلت 
اإلى ن�سر اللغة  ال�سعوب التي ا�ستعمرتها �سيا�سة وتخطيطا لغويا وا�سحا يهدف 
وقد  الم�ستويات.  جميع  على  ال�سعوب  هذه  تبعية  وي�سمن  وثقافتها،  الفرن�سية 
مار�ست فرن�سا �سغطا على تلك ال�سعوب حتى بعد نيلها ا�ستقلالها لاتخاذ اللغة 
الفرن�سية لغة ر�سمية اأو لدعم ن�سرها من خلال تعليمها في المدار�ض والجامعات 

والمدار�ض التب�سيرية في دول الفرنكفونية. 

يلاحظ اأن �سور تطبيقات التخطيط اللغوي تعددت في فرن�سا التي تعتبر من 
م�ستميتا عن  دفاعا  دافعت  والتي  اللغوي،  التخطيط  مار�ست   التي  الدول  اأكثر 
منزلة لغتها لت�سبح لغة ر�سمية للمنظمات الدولية اأو للاتحاد الاأوروبي. وتعتبر 
ال�سيا�سة اللغوية الفرن�سية اأي�سا من اأكثر ال�سيا�سات اللغوية طموحا وقدرة على 
تمويل ن�سر اللغة في العالم، كما تعتبر الفرنكوفونية من اأبرز تطبيقات هذا النوع 

من التخطيط اللغوي. 

لا�ستخدامه  �سيا�سي  ك�سلاح  اللغة  من  اأف�سل  و�سيلة  ريكلو  الفرن�سي  يجد  لم 
»اإن  قائلا:  فكتب  ع�سر  التا�سع  القرن  نهايات  في  الاأخرى  القوى  مواجهة  في 
على  الطريقة  بهذه  ي�سجع  ريكلو�ض  كان  اللغة«.  �سلاح  هو  لفرن�سا  رد  اأف�سل 
هي  اللغة  باأن  ال�سديد  اإيمانه  منطلق  من  اأفريقيا،  في  الفرن�سي  النفوذ  تو�سع 
ت�سنع  التي  هي  وحدها  »اللغة  واأن  الح�سارات،  ولحمة  الاإمبراطوريات  عماد 
ت�سم  باتت  التي  الدولية  الفرنكفونية  منظمة  بقيام  يتنباأ  كان  وكاأنه  ال�سعوب«، 
اليوم 57 دولة من القارات الخم�ض، ك�سلاح ثقافي ولغوي في يد فرن�سا، بعد اأن 
كانت اللغة الفرن�سية - اإبان القرن العا�سر الميلادي - لا تزيد على كونها مجرد 
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والفن  الاأدب  لغة  اآنذاك  اللاتينية  كانت  بينما  وحا�سيته،  الملك  يتكلمها  لهجة 
مثل  المعا�سرين،  الفرن�سيين  الل�سانيين  من  العديد  يتردد  ولم  والمعرفة.  والعلم 
كالفي وهاجيج،  في الكلام على حرب اللغات، والدعوة اإلى معركة من اأجل اللغة 

الفرن�سية با�سم تنوع اللغات والثقافات. 

اأنه يمكن، من خلال الا�ستفادة من درا�سة الحالة الفرن�سية ومن  اإننا نعتقد 
من  الرغم  على  بها،  والنهو�ض  العربية  اللغة  العربية، حماية  الحالة  ت�سخي�ض 
�سلاحا  تكون  اأن  يمكن  الفرن�سية  اللغة  اأن  فكما  والعوائق.  ال�سيا�سية  النك�سات 
لتوازن العولمة )Montenay & Soupart, 2015( من خلال الاإمكانات المادية 
التي  العربية  للغة  يمكن  التجاري،  والتبادل  والديموغرافيا  والتقاليد  والتاريخ 
الاإعلام،  في   )279-278 �ض   ،20١٣ )الفهري،  اإيجابية  موؤ�سرات  لديها  تتوفر 
تكون  اأن  الرمزي،  والح�سور  بها،  المتحدثين  وعدد  والديموغرافيا،  والاأنترنت، 
مر�سحة لاأن ت�سبح لغة قطبية ذات مكانة عالمية، ولغة فر�ض بالن�سبة لمتحدثيها، 

�سيا�سية واقت�سادية وثقافية.

اإن التخطيط اللغوي يقوم على اأربعة خطوات رئي�سة: ت�سخي�ض الواقع، وو�سع 
الاأولى  الاأ�سا�سية  واإن الخطوة  والتقييم.  والتنفيذ،  المنا�سبة،  اللغوية  ال�سيا�سات 
بها  والنهو�ض  العربية  اللغة  حماية  اإلى  الهادف  اللغوي  التخطيط  في  المتمثلة 
جميع  من  لواقعها  وال�سامل  الدقيق  العلمي  المو�سوعي  الت�سخي�ض  على  تقوم 
اللغة  على  الحفاظ  اأجل  من  داخلية  لغوية  �سيا�سة  و�سع  ينبغي،  واإنه  النواحي. 
لت�سدير  حقيقية  خارجية  لغوية  و�سيا�سة  الداخل،  في  بها  والنهو�ض  العربية 
الاإطار  في  الجهود  من  المزيد  وبذل  الاأعمال،  تن�سيق  وينبغي  العربية.  اللغة 
القانوني والحياة العامة والتعليم والاإعلام، والثقافة، ودعم التجارة الخارجية 
وال�سركات وال�سراكات. فال�سيا�سة اللغوية الحقيقية هي ال�سيا�سة التي لا تختزل 
ب�سيا�سة التعليم، والتي تلتقي فيها موجهات وقوى رئي�سة. واإنه يمكن الا�ستفادة 

من التجربة الفرن�سية بالتركيز على المجالات التالية:
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التخطيط اللغوي وتدبر م�ستقبل اللغة العربية من خلال: 

والاإدارية  والتجارية  والاقت�سادية  الثقافية  والبيئة  العامة  الحياة  -  تعريب 
والقانونية تعريبا �سيا�سيا و�سياديا، لا لغويا فقط

- تعريب المجال الا�ستهلاكي والاإر�سادي والاإعلاني

للغة  للترويج  وثقافية  اإعلامية  موؤ�س�سات  واإن�ساء  الاإعلامي،  المجال  -  تعريب 
العربية داخليا وخارجيا، لا�سيما و�سائل اإعلام م�سموعة ومقروءة ومرئية

-  تعريب التعليم، والتخل�ض من ازدواجية الف�سحى والعامية، و�سرورة تعليم 
لغة اأو لغتين اأجنبيتين

بلاد  وفي  العربية  الدول  في  للعرب  اأم  كلغة  واإتقانها  العربية  اللغة  -  تعليم 
الاغتراب

- تعليم اللغة العربية للوافدين الراغبين في العمل في الدول العربية

 - تعليم اللغة العربية في الخارج

-  ت�سجيع البحث العلمي باللغة العربية وتطوير الاأدوات الاإلكترونية والو�سائط 
المتعددة الجديدة، والرفع من حجم المحتوى الرقمي العربي وجودته

ومنها،  العربية  اإلى  اللغات  كل  الترجمة من  ودعم  للترجمة،  �سيا�سة  -  و�سع 
ولي�ض فقط من الاإنجليزية واإليها

و�سع منظومة قانونية وموؤ�س�ساتية لحماية اللغة العربية، تت�سمن:

- اإعطاء الد�ستورية للغة العربية فقط

- اإ�سدار الن�سو�ض القانونية والاإدارية الملزمة، والذكية، والمتكاملة، والرادعة

- اإن�ساء هيئة مرجعية عليا تتولى التخطيط والمراقبة على اأر�ض الواقع

Untitled-7   203 11/2/15   12:18 PM



20٤

- تقييم ال�سيا�سات اللغوية با�ستمرار وتطويرها

والن�سو�ض  والم�سطلح  والنحو  والمعجم  والمدونات  الداخلي  المتن  -  تهيئة 
الم�ساعدة  اللغوية  والخدمات  وال�سفهية  الكتابية  الكفاءات  وتطوير  اللغوية 

على انت�سارها

- و�سع معجم عربي �سامل وتحديثه با�ستمرار

النهو�ض ال�سامل باللغة العربية من خلال الاآليات والمبادرات والو�سائل التالية: 

- العمل على انتقال الل�سان العربي من جيل اإلى جيل

اللغات،  وبقاء  الاأمة  تكوين  في  اللغوية  الهوية  م�ساألة  باأهمية  الوعي  -  اإذكاء 
باأهلها،  تعز  اللغة  اأن  باعتبار  اللغوية  والهيمنة  الاأحادية  للعولمة  ومقاومتها 

واأنها هوية الامة

- تاأطير المبادرات اللغوية الموؤثرة محليا وقطريا وعربيا، ودعمها

-  اإقامة مرجعية علمية في الل�سانيات العربية، ودعم التاأهيل في التخ�س�سات 
الل�سانية والثقافة 

اللغوي،   الل�سانيين الاجتماعيين والمتخ�س�سين في عملية التخطيط  -  اإ�سراك 
وفي تقييمه

- اإن�ساء مجلات متخ�س�سة في التخطيط اللغوي وال�سيا�سات اللغوية

- اإعداد بحوث ودرا�سات عربية جادة، وا�ستطلاع اآراء المتحدين باللغة العربية

ال�سركات وال�سراكات : ت�ساهم ال�سركات التجارية الم�سدرة للخارج اأو التي لها 
وتعلمها،  العربية، وفي حبها،  للغة  ال�سورة الجيدة  فروع في الخارج في ت�سدير 
ون�سرها لا �سيما ب�سبب الاعتماد على ال�سكان المحليين في التوظيف. واأما في ما 
يتعلق بال�سراكات فثمة ح�سور كثيف اليوم لمفهوم التفاو�ض الذي ي�سعى لتحقيق 
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تنفيذ  يعتمد  كما  واللغات،  الاأ�سواق  في  المتبادلة  والمنافع  الم�ستركة  الم�سالح 
والدولي،  الوطني  الم�ستويين  على  فاعلين  �سركاء  وجود  على  اللغوية  ال�سيا�سات 
هذا  في  ونو�سي  الدولية.   المنظمات  في  العربية  اللغة  عن  الدفاع  ذلك  وي�سمل 

المجال بما يلي: 

- دعم ال�سركات ماديا ومعنويا، لا �سيما  في الت�سدير للخارج

- تعليم اللغة العربية في ال�سركات وفي المراكز الثقافية العربية في الخارج

الم�ستويين  على  العربية  اللغة  لخدمة  المفيدة  والتحالفات  ال�سراكات  -  عقد 
الوطني والدولي

الخاتمة
اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  قدم  الدرا�سة  هذه  خلال  من  لنا  تبين 
الثورة  من  بدءا  اللغوي،  وغير  اللغوي  الواقع  على  ذلك  وانعكا�سات  فرن�سا،  في 
من  تعاني  كانت  الثورة  قبل  فرن�سا  اأن  راأينا  وقد  هذا.   يومنا  وحتى  الفرن�سية 
ال�سيا�سية  الم�ساواة  تحقيق  في  تتمثل  كانت  الثورة  اأهداف  واأن  اللغوي،  التفتت 
للمواطنين ووحدة الجمهورية، واإحداث ثورة في المجال اللغوي، وت�سهيل التوا�سل 
خلال  من  الفرن�سية،  اللغة  فر�ض  �ساهم  وقد  المواطنين.  بين  عائق  دون  من 
اإطار قانوني و�سيا�سي  الزمن، في تكوين  التي خا�ستها فرن�سا على مر  المعارك 
وموؤ�س�ساتي مهد الطريق- بدءا من قرار فيلر-كوتريه )١5٣5(، وانتهاء بالمادة 
قانون  اأو   ١99٤ اأغ�سط�ض   ٤ وقانون   )١992( الفرن�سي  الد�ستور  من  الثانية 
توبون، مرورا بقانون با-لوريول لعام ١975- لحق كل مواطن فرن�سي بالتعبير 

وبالح�سول على المعلومات باللغة الفرن�سية. 
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لغوية  �سيا�سات  الاأكاديمي،  للحراك  نتيجة  �سهدت،  فرن�سا  اأن  اأي�سا  راأينا 
اإن�ساء موؤ�س�سات  اإلى  واأدت  والتنظيمية،  الت�سريعية  الن�سو�ض  اأثرت في  مختلفة 
للغة  العامة  والمفو�سية  الفرن�سية،  اللغة  اإثراء  جهاز  مثل  م�سطلحية،  ولجان 
الفرن�سية وللغات فرن�سا التي تقوم مهمتها على �سمان وجود اللغة الفرن�سية في 
المحافل الدولية لمواجهة زيادة المبادلات الاقت�سادية والثقافية بين الدول لا�سيما 
الانفتاح  اإرادة  ي�ساحبها  �سيا�سة  اأي�سا على ممار�سة  والتي تحر�ض  اأوروبا،  في 

على اللغات الاأخرى.

الم�سطلحية  واللجان  القوانين  على  تقوم  الفرن�سية  اللغة  حماية  تكن  لم 
ولكن  والكتابة،  والاقترا�ض  التوليد  خلال  من  األفاظها  في  التدخل  ومحاولات 
مواقعها  تخ�سر  الفرن�سية  اللغة  اأن  يرى  مكمل  اآخر  خطاب  خلال  من  اأي�سا 
الظروف  م�ستوى  على  والعمل  اللغة  وظائف  في  تدخل  من  بد  لا  واأنه  وتتراجع، 
التي  الدولية  الفرنكوفونية  اإن�ساء منظمة  اإلى  اأدى  ما  وهذا  فيها.  تتحرك  التي 
تحقيق  اإلى  تتطلع  ن�ساأتها  بداية  في  كانت  فقد  وتطورا  تنوعا  اأهدافها  �سهدت 
اأع�سائها  بين  الثقافية  العلاقات  وتوثيق  واقت�سادية،  وجغرافية  لغوية  اأهداف 
اللغة الفرن�سية على مواجهة المد الاأنجلوفوني في العالم، والاإبقاء  وتاأكيد قدرة 
تغير  اأن  بيد  ال�سابقة.  الم�ستعمرات  مع  المجالات  كل  في  متينة  علاقات  على 
الظروف وظهور قوة عظمى جديدة متمثلة في الولايات المتحدة الاأمريكية دفعا 
عام  في  عقدت  التي  هانوي  قمة  في  �سيا�سية  اأخرى  اأبعاد  اإ�سافة  اإلى  فرن�سا 
اأكثر فاعلية  اأن ت�سبح المنظمة قوة �سيا�سية  ١997، حيث  قرر ممثلو ٤9 دولة 
كتاب  ذلك  يوؤكد  الدولي.   ال�سعيد  على  دلالة  اأكثر  بدور  القيام  على  وقادرة 
خل�ض  الذي   )Beaudoin &Paquin, 2008( الفرنكوفونية  ؟  لماذا  بعنوان 
اإلى ثلاثة اأهداف رئي�سة: الفرنكوفونية بديلا للعولمة الاأنجلو-اأمريكية، وفاعلا 
�سيا�سيا لا بل ع�سكريا، وفاعلا هجوميا في مجال الترويج للتنوع اللغوي والثقافي 

.)Massie, 2008, p. 509(
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يبدو لنا اأن ال�سيا�سة اللغوية،  لا�سيما في مجال تعليم اللغات، متعددة الاأبعاد، 
ومعقدة، و�ساملة. يتم في فرن�سا تعليم اللغة الفرن�سية كلغة اأم، وتعليم اللهجات 
المحلية، ولغات المهاجرين، واللغات الاأجنبية، واللغة الفرن�سية كلغة اأجنبية.  كما 
يتم تعليم اللغة الفرن�سية كلغة اأم وكلغة اأجنبية في الخارج. ولذلك يعتبر كل من 
بور�سيه وفارو-حنون Porcher & Faro-Hanoun، 2000,( )p.25 اأنه ينبغي، 

لو�سع �سيا�سة لغوية، ومن ثم تنفيذها، اأخذ مجمل  هذه الاأبعاد بعين الاعتبار.

بين  للت�سابه  اأوجه  ثمة  اأن  الفرن�سية،  الحالة  ثراء  اإلى  اإ�سافة  نرى،  اإننا 
و�سع  الدرا�سة في  الا�ستفادة من هذه  واأنه يمكن  والعربية،  الفرن�سية  الحالتين 
�سيا�سات لغوية واإعداد درا�سات عربية جادة للنهو�ض باللغة العربية، والتعريب، 
والترجمة. كما نرى اأن الدرا�سة فتحت لنا اآفاقا عدة  لدرا�سات لاحقة ومكملة، 

ناأمل اأن تتاح لنا فر�سة قريبة للبدء بها.  
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الفصل الرابع

تجربة روســيا الاتحادية في حماية ودعم 
اللغة الروسية

د. محمد نصر الدين الجبالي

مقدمة
�سيا�سة  �سياغة  على  بالعمل  الدول  من  كثير  اهتمام  الاأخيرة  ال�سنوات  �سهدت 
لغوية تراعي خ�سو�سياتها القومية والثقافية. وفي هذه الدرا�سة يحاول الباحث اأن 
يلقي ال�سوء على التجربة الرو�سية في هذا الاإطار وهي تجربة ثرية نظرا لطبيعة 
رو�سيا الدولة الاأكبر م�ساحة في العالم والتي يقطنها ع�سرات القوميات والاأعراق. 
و�سيتناول البحث عر�ساً لواقع اللغة الرو�سية في الت�سريعات والقوانين الرو�سية ثم 

�سيتناول النقا�ض التجربة الرو�سية في التخطيط اللغوي واأهم معوقاتها.

أهمية الدراسة:
تنبع اأهمية هذه الدرا�سة من �سرورة تتبع ودرا�سة حالة اللغة الرو�سية وواقعها، 
ودرا�سة ال�سيا�سة اللغوية في رو�سيا، والتجربة الرو�سية في التخطيط اللغوي. وتهدف 
اأثر  ومعرفة  اللغوي،  التخطيط  في  الرو�سية  التجربة  لا�ستك�ساف  الدرا�سة  هذه 
اللغة  تجربة  من  والا�ستفادة  عقباته  واأبرز  الرو�سية،  الحالة  في  اللغوي  التخطيط 

الرو�سية لخدمة لغتنا العربية.

لغته.  اإزاء  البلدان  بلد من  يتخذها  التي  التدابير  تلك  اللغوية  بال�سيا�سة  يق�سد 
حيث تقوم هذه الدولة بو�سع �سيا�سات وخطط محددة ق�سيرة ومتو�سطة وطويلة 
الاأمد. وتمثل ال�سيا�سة اللغوية منظومة من الاإجراءات المتخذة بهدف الحفاظ على 
اللغة. وتعد ال�سيا�سة اللغوية اأحد العوامل الهامة التي ت�سكل وتغير من الو�سع اللغوي 
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وهناك  الاأ�سا�سية.  اأركانه  اأحد  كذلك  وتمثل  باأكمله،  بلد  في  اأو  ما  اإقليم  في  �سواء 
الكثير في نظرية ال�سيا�سة اللغوية الذي لم يتم التطرق اإليه وحله من ق�سايا نقا�سية 
وجدل فكري. ويرى معظم العلماء الرو�ض اأن مفهوم ال�سيا�سة اللغوية يعني درا�سة 
بين  التوا�سل  وظيفة  وخا�سة  اأدوارها  باأحد  تتعلق  لغوية  لق�سية  ممنهج  وتنظيم 
القوميات. وعلى الرغم من اأن ظهور علم التخطيط اللغوي كان في بدايات القرن 
الع�سرين اإلا اأنه يعتبر من الفروع الحديثة في رو�سيا من حيث درا�سته كفرع م�ستقل. 
العلمية  الموؤتمرات  وتعددت  به  متناميا  اهتماما  �سهدت  الاخيرة  ال�سنوات  اأن  غير 
وحلقات النقا�سات التي تتناول محاور هذا الفرع المهم من علم اللغويات الاجتماعية 

وذلك نظرا لاأهميته وا�سهامه في حماية اللغة الوطنية ودعمها.

ويعد التخطيط اللغوي اأحد فروع علم اللغة الاجتماعي. »ومع اأن بع�ض تطبيقات 
م�ستقل  كمفهوم  اللغوي  التخطيط  اأن  اإلا  حديثة  لي�ست  اللغوي  التخطيط  واأن�سطة 
القرن  من  ميلادية  الخم�سينيات  في  اإلا  يظهر  لم  التطبيقية  باللغويات  مرتبط 
الع�سرين. وقد اأ�سار كوبر اإلى اأن م�سطلح التخطيط اللغوي لم يكن هو اأول م�سطلح 
اأن�سطة  بع�ض  لو�سف  اللغوية  الهند�سة  هو  اآخر  م�سطلح  �سبقه  بل  العلم  لهذا 

التخطيط اللغوي وتطبيقاته« )المحمود،١٤٣٦هـ، �ض ١7٤(.

وهناك جدل متوا�سل لتحديد العلاقة بين مفهومي »ال�سيا�سة اللغوية« و«التخطيط 
فيما  ال�سيا�سيون  بها  يقوم  اللغوية  »ال�سيا�سة  اأن  اإلى  رانوت  ي�سير  حيث  اللغوي«. 
التخطيط اللغوي يقوم به المتخ�س�سون« )слепцова, 2014(،)�سليبت�سوفا،20١٤( 

ويوؤكد اأنه يمكن تطبيق كل من ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي على ما يلي: 

لغة معينة اأو مجموعة من اللغات.. ١

و�سع لغوي مثال ذلك )نمط توا�سل اأو تفاعل بين لغات عديدة(.. 2

موقف توا�سلي )ال�سماح اأو عدم ال�سماح با�ستخدام مكونات لغوية ما من . ٣
الاألفاظ الدارجة اأو ت�سكيل �سلوك كلامي و�سخ�سية لغوية(.
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اللغات  تاأثير ما على  اإحداث  اأي�سا  اللغوية لرو�سيا الاتحادية  ال�سيا�سة  وتفتر�ض 
الاأخرى الموجودة داخل رو�سيا وخارجها.

اإن تغيير و�سع لغة ما يقت�سي بال�سرورة حدوث تغيرات مبا�سرة على و�سع لغة 
اأو لغات اأخرى. ويتجلى هذا الاأمر في الحالة الرو�سية حيث تنت�سر ع�سرات اللغات 

والتي ت�سهد تفاعلا متبادلا فيما بينها لا يكاد يتوقف. 

دائما  اللغوية  ال�سيا�سة  اأن  اإلى  كوزنيت�سوف  �ض.  الرو�سي  اللغويات  عالم  وي�سير 
متعددة المكونات فهي تفتر�ض التاأثير على لغات محددة اأو على مجموعة من اللغات 
في اآن واحد وكذا على الو�سع اللغوي ب�سكل عام وعلى ال�سلوك التوا�سلي بين اأفراد 

المجتمع اللغوي. )слепцова, 2014(، )�سليبت�سوفا،20١٤(.

لغوية  �سيا�سة  لر�سم  البلد  يتخذها  التي  القرارات  اللغوي  بالتخطيط  ويق�سد 
بعيدة المدى تفر�ض على المجتمع لحماية اللغة القومية من التحديات المحدقة بها 
اللغوي  التعدد  ومواجهة  المحلية  اللهجات  وطغيان  الاجنبية  اللغوية  المناف�سة  مثل 
الذي يهدد بتفرق الوطن اإلى اأجزاء اأو قوميات �سغيره قد تنذر في الم�ستقبل البعيد 
اللغوي جد هام  التخطيط  بكوارث اجتماعية و�سيا�سية. ) بودرع، 20١2م(  ويعد 
لتحديد ا�ستراتيجية العلاقات اللغوية الوطنية بين اأقاليم العالم متعددة القوميات 

والثقافات. ويمكن اأن يوؤدي عدم تحديد وفهم هذه الق�سية اإلى عواقب �سلبية. 

اإمكانية  اأظهر  قد  العالم  دول  من  عدد  في  اللغوي  التخطيط  �سيا�سة  تطبيق  اإن 
و�سرورة تدخل اللجان المعنية وذات ال�سلة في عملية التطوير اللغوي. وبمعنى اآخر 
ي�ستطيع  للغة  الوظيفي  تاأثير واعي على الجانب  وباإحداث  للتطوير  اللغة مادة  تعد 
الباحث اأن يدخل التعديلات المنا�سبة في المنظومة الوظيفية للغات وبالتالي ي�سيغ 

وي�ستكمل الوظائف الاجتماعية لها.

في  و�سعت  التي  للتوجهات  وفقا  اللغات  بع�ض  حالة  تتغير  المعا�سر  عالمنا  وفي 
اأ�سا�سيتين  بعمليتين  التوجهات  هذه  تت�سم  حيث  الما�سي.  القرن  من  ال�سبعينيات 
اأولاهما تطوير ودعم اللغات الوطنية وثانيهما ن�سر لغات محددة حتى تكون و�سيله 
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للتوا�سل بين الاأمم وال�سعوب في العالم.

واإذا تحدثنا عن لغة بعينها بو�سفها لغة عالمية يتوجب اأن يتوفر لها معايير محدده 
الانت�سار  منها  مميزة  بخوا�ض  العالمية  اللغة  تختلف  حيث  الاندثار.  وعدم  للتطور 
اإلى  الوا�سع على م�ستوى العالم واقبال جموع من الجماهير على تعلمها بالاإ�سافة 

حجم اللغة وخ�سو�سية وظائفها.

وقد تم اإجراء العديد من الدرا�سات في مجال تحليل التخطيط اللغوي وال�سيا�سة 
حقيقة  على  التاأكيد  تم  وقد  الرو�ض،  والباحثين  المهتمة  الهيئات  قبل  من  اللغوية 
التحولات  واأدت  لتغيرات جذرية  تعر�ض  قد  العالم  اللغوي في  الو�سع الجغرافي  اأن 
ال�سيا�سية في العالم اإلى اإعادة التفكير في دور اللغة في تحقيق التوا�سل بين الدول 
رو�سيا  في  تام  اإدراك  وهناك  الدولية.  العلاقات  في  الديمقراطية  تحقيق  ثم  ومن 

باأهمية اأن تكون هناك �سيا�سة لغوية رو�سية بو�سفها جزءا من العالم.

الواقع اللغوي للغة الروســية ومكانتها وأبرز 
التحديات التي تواجهها:

اللغة  بعد   الانت�سار  وتيرة  حيث  من  العالم  لغات  اأكثر  من  الرو�سية  اللغة  تعد   
رو�سيا  تقدم  اإلى  ت�سير  تقديرات حديثة  والاإ�سبانية. وهناك  والاإنجليزية  ال�سينية 
اإلى المرتبة الثالثة بعد بلوغ عدد المتحدثين بالرو�سية في العالم ما يقارب ن�سف مليار 
ن�سمة. وقد جاء ذلك على ل�سان رئي�ض رابطة مدر�سي اللغة الرو�سية ورئي�سة جامعة 
�سان بطر�سبورج ليودميلا فيربيت�سكايا. وقد �سرحت بذلك لوكالة الاأنباء الرو�سية 
اللغة  اأن  اأوؤكد  اأن  »اأ�ستطيع  قولها  فيربيت�سكايا  عن  تا�ض  اإيتار  ونقلت  تا�ض.  اإيتار 
الرو�سية تقدمت من المرتبة الرابعة الى الثالثة وذلك بعد اأن بلغ عدد المتحدثين بها 
في عام 20١٤م ما يناهز الن�سف مليار ن�سمة وتخطت بذلك اللغة الا�سبانية. وقد 
اأ�سبحت اللغة الرو�سية تدر�ض في اأكثر من مائة دولة على م�ستوى العالم«)١(. وقد 

http://sdelanounas.ru/blogs/24282/  )١(
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تم الاعتراف بها من قبل الاأمم المتحدة في ال�ساد�ض من يونيو، ولذا يعد هذا اليوم 
عيدا �سنويا للغة الرو�سية. وتعد اللغة الرو�سية الاأولى في دولة رو�سيا الاتحادية فيما 
هي اللغة الثانية في جمهوريات الاتحاد ال�سوفيتي ال�سابق كازاخ�ستان واأوزبك�ستان 
وتركمن�ستان واأذربيجان وجورجيا واأرمينيا ومولدوفا وقيرغيزيا واأوكرانيا ورو�سيا 
البلطيق  دول  �سكان  ن�سبة كبيرة من عدد  بها  يتحدث  كما  البي�ساء وطاجك�ستان. 
الثلاث ليتوانيا وا�ستونيا ولاتفيا ومنغوليا وكذا دول اأوروبا ال�سرقية �سابقا وخا�سة 

الدول ال�سلافية بلغاريا وبولندا و�سربيا وكرواتيا والجبل الاأ�سود.

ووفقا لما جاء في موقع مركز التعداد ال�سكان الر�سمي الرو�سي يبلغ تعداد �سكان 
رو�سيا الاتحادية وفقا لاآخر اح�سائيات اأجريت في العام الحالي 20١5م حوالي ١٤٦ 
مليون ن�سمة)١(. ويعي�ض في رو�سيا ممثلون لاأكثر من ١80 قومية ومجموعة عرقية. 
ويمثل الرو�ض ما ن�سبته 8١% من مجموع ال�سكان. وفي بع�ض المناطق داخل رو�سيا 
يمثلون اأقلية ونلحظ ذلك في جمهوريات اأنجو�سيا وال�سي�سان وداغ�ستان حيث يمثل 
الرو�ض اأقل من 5% من �سكان هذه الجمهوريات. وياأتي التتار في المرتبة الثانية بعد 
الرو�ض ويمثلون ن�سبة ٤% من اإجمالي ال�سكان ثم يحل الاأوكرانيون بن�سبة تقارب %2 

من تعداد ال�سكان ويليهم البا�سكير وال�سي�سان بن�سب اأقل.

وتت�سم التركيبة القومية ل�سكان رو�سيا بكونها �سديدة التعقيد. حيث تتوزع القوميات 
والمجموعات العرقية على كامل اأرجاء الدولة وفقا لجذورها التاريخية غالبا. وتعد 
اللغة العلامة التي تحدد الانتماء القومي لل�سخ�ض داخل رو�سيا. وتنق�سم ال�سعوب 
المجموعة  �سعوب  فهناك  مجموعات.  عدة  اإلى  اللغوي  الانتماء  حيث  من  الرو�سية 
ال�سلافية )الرو�ض والاأوكران والبيلارو�ض والبولنديون( وهناك المجموعة الفنلندية 
اليوجورية )الكيريل ومردوفا واإدمورت وكومي(. وهناك كثير من القوميات تنتمي 
اإلى مجموعة اللغات التركية ) التتار والاألطاي والياكوت وال�سوفا�ض( وكذا مجموعة 

اللغات الداغ�ستانية )ال�سي�سان والليزجين والاأنجو�ض والاآفار(   

 http://www.gks.ru  )١(

Untitled-7   227 11/2/15   12:18 PM



228

وهناك تاأثير قوي للجاليات الرو�سية الكبيرة التي تقطن عدد من بلدان العالم. 
ولعل ذلك كان من العوامل الهامة في بقاء اللغة الرو�سية في هذه البلدان وانت�سارها 
حتى اأ�سبحت لغة ر�سمية بعد اللغة الوطنية. حيث يبلغ عدد الرو�ض في دولة اأوكرانيا 
ما يقارب ثمانية ملايين ن�سمة يمثلون ما ن�سبته ١8% من مجموع ال�سكان. وترتفع 
اأربعة  الكازاخيين  الرو�ض  يبلغ عدد  اإلى 22%. حيث  لت�سل  الن�سبة في كازاخ�ستان 
ملايين ن�سمه من مجموع ال�سكان في دولة كازاخ�ستان ويبلغ ١7 مليون ن�سمه. ومن 
الدول التي يتواجد على اأرا�سيها ن�سبه عالية من الرو�ض رو�سيا البي�ساء )8% من 

ال�سكان( ولاتفيا )2٦% من ال�سكان( واإ�ستونيا )2٤% من ال�سكان()١(.

ومن حيث الانت�سار وكما �سبقت الاإ�سارة تحتل اللغة الرو�سية المرتبة الثالثة عالميا. 
حيث ت�سبقها لغتان هما الاإنجليزية وال�سينية. كما اأن هناك فر�ض قوية اأي�سا اأمام 

لغات كالعربية والاأوردو والبرتغالية والهندية.

الرو�سية  اأن  نجد  الرو�سية  واللغة  الاإنجليزية  اللغة  واقع  بين  المقارنة  �سياق  وفي 
نف�ض  على  الاأولى   العالمية  الرو�سية في الحرب  اللغة  كانت   فقد  اأ�سبقيتها.  فقدت 
قدر الاأهمية والانت�سار الذي تتمتع به اللغة الانجليزية حيث كان عدد المتحدثين بها 
الرو�سية  للثقافة  انت�سارا وا�سعا  الع�سرين �سهد  اأن القرن  يقارب ١٤0 مليوناً. غير 
في العالم وقد �ساهم في ذلك التنامي الاإقت�سادي والتطور الاجتماعي والانجازات 
ال�سوفيتي ورو�سيا الاتحادية. وقد �ساعد  التي تحققت في الاتحاد  التقنية والعلمية 
ذلك على انت�سار اللغة الرو�سية ب�سرعة في دول �سرق اأوروبا حيث بلغ عدد المتحدثين 
تعلم  دوافع  ومن  ن�سمه.  مليون   ٤0 يقارب  ما  وار�سو  معاهدة  دول  في  بالرو�سية 
الاأجانب للغة الرو�سية تنامي العلاقات وال�سلات الاقت�سادية مع رو�سيا. وفي م�سر 
اإقبال كبير على تعلم اللغة الرو�سية وذلك ل�سهوله  وتركيا على �سبيل المثال هناك 
يتنامى  حيث  الرو�سي.  ال�سوق  مع  تتعامل  التي  ال�سركات  في  العمل  على  الح�سول 
اإلى تركيا وم�سر والاإمارات العربية المتحدة. وقد �سهدت  ال�سياح الم�سافرين  عدد 

http://www.gks.ru/wps/wcm/connect/ross-  :كما ي�سير اإلى ذلك موقع الحكومة الرو�سية الر�سمي  )١(
tat_main/
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

العربية  والمملكة  رو�سيا الاتحادية  التعاون بين  وتطورا في  تناميا  الاأخيرة  ال�سنوات 
ال�سعودية وتمثل ذلك في اتفاقيات م�ستركة في مجال التنقيب عن الغاز وم�سروعات 
الرو�سية  اللغة  خريجي  على  متزايد  طلب  هناك  واأ�سبح  الحبوب.  وتجارة  النقل 
بالمملكة حتى اأن ن�سبة التوظيف بين خريجي برنامج اللغة الرو�سية و�سلت اإلى %80. 
مد  م�ساريع  اأوروبا حيث تجري  �سرق  بلدان  الرو�سية في  اللغة  على  الطلب  ويزداد 

اأنابيب النفط والغاز. 

وقد تم اإجراء العديد من الدرا�سات في مجال تحليل التخطيط اللغوي وال�سيا�سة 
حقيقة  على  التاأكيد  تم  وقد  الرو�ض،  والباحثين  المهتمة  الهيئات  قبل  من  اللغوية 
التحولات  واأدت  لتغيرات جذرية  تعر�ض  قد  العالم  اللغوي في  الو�سع الجغرافي  اأن 
ال�سيا�سية في العالم اإلى اإعادة التفكير في دور اللغة في تحقيق التوا�سل بين الدول 
رو�سيا  في  تام  اإدراك  وهناك  الدولية.  العلاقات  في  الديمقراطية  تحقيق  ثم  ومن 

باأهمية اأن تكون هناك �سيا�سة لغوية رو�سية بو�سفها جزءا من العالم.

متقدمة  ومواقع  مكا�سب  ح�سد  في  الاأخيرة  الفترة  في  الرو�سية  اللغة  وت�ستمر 
اأجريت  البيرو�سترويكا حيث  تلت  التي  الفترة  وبداأ ذلك في  العالمية،  ال�ساحة  على 
الرو�سي في  الاأدب  روائع  بدرا�سة  �سمحت  التي  والتغيرات  الاإ�سلاحات  العديد من 
لغتها الاأ�سلية مما ترك اأثرا عظيما في الثقافة العالمية، وكذا ت�ساعفت الاإمكانيات 
اأ�سا�سيا  دافعا  ذلك  كان  وقد  العالم.  في  وال�سعوب  الاأمم  بين  للتوا�سل  والفر�ض 

لدرا�سة اللغة الرو�سية والاإقبال عليها في العديد من دول العالم.

وقد ظلت اللغة الرو�سية تتمتع بخ�سو�سية و�سمة اأ�سا�سية كونها من اللغات التي 
�سمن  تندرج  اأنها  حتى  البلدان  من  العديد  وجماعي في  باإقبال جماهيري  تحظى 
التي  تلك  العالم وخا�سة  بلدان  الكثير من  الاأ�سا�سية في  والمناهج  التعليمية  النظم 
كانت جزءا من الاتحاد ال�سوفيتي �سابقا. وحفاظا على الثقافة الرو�سية في البلاد 
الرو�سية  اللغة  ن�سر  بالعمل على  فيها  والمتخ�س�سون  اللغات  دار�سو  يقوم  الاأجنبية 
اأ�سبحت هذه اللغة لغة لو�سائل  والدعاية لها معددين الاآفاق الم�ستقبلية لها. حيث 
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الاإعلام الدولية ومنها التلفاز والراديو  وال�سحافة.

وخلال العقدين الاأخيرين ومع دخول القرن الجديد وتزايد الحاجة للغة الرو�سية 
هذه  لتلبية  ملحة  الحاجة  اأ�سبحت  والمهنية  والتجارية  الدبلوما�سية  المناحي  في 
الاحتياجات اللغوية. حيث نمت العلاقات التي تربط رو�سيا بالعالم �سواء ال�سيا�سية 
لي�ض فقط  متبادلا  تفاهما  تتطلب  التي  العلمية وهي  اأو  الثقافية  اأو  الاقت�سادية  اأو 
الوفود  التي تقوم بها  العادية  المهام  والروؤ�ساء بل وفي  الزعماء  اللقاءات بين  اأثناء 
حيث  الرو�سية  اللغة  باأهمية  القول  يمكن  وهنا  المدن.  بين  والاقت�سادية  ال�سياحية 
ت�ستخدم كو�سيط في المباحثات التي تتم بين ممثلي مختلف الدول في العالم لتحقيق 
التفاهم وحل الخلافات. اإن رو�سيا تلعب دورا �سيا�سيا متناميا على ال�ساحة الدولية، 
ويكت�سب هذا الدور يوما بعد يوم زخما وقوة. فقد اأ�سبحت هذه الدولة في الفترة 
الاأخيرة قوة كبيرة تكاد ت�ستعيد مكانتها الاأولى. وكان هذا �سببا اإ�سافيا للاهتمام 

باللغة الرو�سية حتى يتم التوا�سل بال�سكل الاأمثل مع هذه القوة الجديدة القديمة.

ومن المعروف اأن اللغة الرو�سية لا ت�ستخدم فقط على الم�ساحة التاريخية لرو�سيا 
الاتحادية بل وتتخطاها اإلى الدول المحيطة برو�سيا والتي يتواجد بها ع�سرات الملايين 
من الناطقين بالرو�سية والذين يعتبرون اللغة الرو�سية بمثابة لغة ر�سمية بالن�سبة 
والثقافة  الرو�سية  اللغة  ودرا�سة  تعلم  بوجوب  الكثيرون  ويعتقد  ثانية.  لغة  اأو  لهم 
الرو�سية نظرا لثرائها الكبير. ومن اأهم الاأ�سباب التي دعت ل�سم اللغة الرو�سية اإلى 
قائمة اللغات العالمية كانت الاإنجازات العظيمة التي حققها ال�سعب الرو�سي والدولة 
الرو�سية. اإن اللغة الرو�سية لديها كافة ال�سمات والخ�سائ�ض التي تجعل منها لغة 
عالمية حيث تتمتع اللغة بم�ساحة تغطية جغرافية وا�سعة في عدد كبير من البلاد وفي 
كما  كيلومترا مربعا.  مليون  لم�ساحة ١7  والتي تمتد  نف�سها  رو�سيا الاتحادية  داخل 
ت�ستخدم اللغة الرو�سية في العديد من البلدان وبين �سرائح مجتمعية مختلفة ونافذه. 
ونتيجة لذلك فاإن هناك اأكثر من ١70 مليون ن�سمه يتحدثون باللغة الرو�سية كما اأن 
هناك اأكثر من ٣50 مليون اآخرين يتحدثون بها بطلاقة. وهناك اأكثر من ٣0 مليون 
يعي�سون خارج رو�سيا وتمثل اللغة الرو�سية بالن�سبة لهم لغة اأم. كما اأن هناك ١80 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

مليون اآخرين يعي�سون في البلدان الاأجنبية يدر�سون اللغة الرو�سية. كل هذه العوامل 
توؤكد اأهمية اللغة الرو�سية)١(.

موقع اللغة الروســية في التشريعات 
والقوانين:

التعامل  رو�سيا وكذا طريقة  اللغوي في  المجال  ينظمان  اأ�سا�سيان  هناك عاملان 
في  �سدر  والذي  الاتحادية«  رو�سيا  �سعوب  »لغات  قانون  اأولهما  الوطنية:   اللغة  مع 
عام ١99١م، وثانيهما  القانون الذي يحمل ا�سم »اللغة الوطنية لرو�سيا الاتحادية«. 
ويلاحظ حداثة التاريخ المذكور ويرجع ذلك اإلى اأن رو�سيا الاتحادية نالت ا�ستقلالها 
التاريخ  هذا  قبل  رو�سيا  وخ�سعت  ١99١م.  عام  في  ال�سابق  ال�سوفيتي  الاتحاد  عن 
الرو�سية  اللغة  القومية. وكانت  اللغات  التعامل مع  ال�سوفيتية في  ل�سيا�سة الحكومة 
تعامل كواحدة من لغات �سعوب الاتحاد ال�سوفيتي مع اعتبارها اللغة الر�سمية الاأولى. 

وهو  رو�سيا«  �سعوب  للغات  الاأحمر  »الكتاب  بعنوان  مو�سوعي  كتاب  ي�سدر  كما 
مماثل للكتاب الاأحمر في منظمة العلوم والثقافة الدولية المعروفة باليون�سكو والذي 
الاأقليات«  ولغات  المحلية  للغات  الاأوربية  »الخريطة  وكذا  المنقر�سة  اللغات  يتناول 
وي�سدر هذا الكتاب ب�سكل �سنوي عن دار ن�سر »اأكاديميكا«. ويورد الكتاب الدوري 
مقالات تت�سمن معلومات عن المتحدثين باللغة الرو�سية ومراكز الانت�سار بالاإ�سافة 
الى مجموعة من التو�سيات لحماية وتطوير اللغة الرو�سية. ويرفق بالكتاب ترجمة 
للقوانين الدولية والمحلية الخا�سة بحماية اللغات المحلية واللغات المهددة بالانقرا�ض 

داخل رو�سيا.

التي  الحالات  في  الرو�سية  اللغة  با�ستخدام  المواطنين  الرو�سي  القانون  ويلزم 
الرو�سية  اللغة  اإلى  وبالاإ�سافة  للدولة.  الر�سمية  باللغة  وي�سفها  القانون  يحددها 
وينظم  الرو�سي  الاتحاد  جمهوريات  في  ت�ستعمل  اأخرى  لغة   ١٣٦ من   اأكثر  هناك 

: http://www.gks.ru/wps/wcm/connect/rosstat_main الموقع الر�سمي للحكومة الرو�سية  )١(
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كما  ١99١م  عام  في  وال�سادر  الاتحادية«  رو�سيا  �سعوب  »لغات  قانون  بها  التعامل 
�سبق واأ�سرنا.

عام  ففي  الرو�سية،  اللغة  اإلى  بالاإ�سافة  رو�سيا  في  ر�سمية  اأخرى  لغات  وهناك 
الرو�سية.  الاأرا�سي  على  بها  معترفا  لغة   ١٣٦ اليون�سكو  منظمة  حددت  2009م 
ويتهدد اأغلب هذه اللغات خطر الانقرا�ض. وهناك عدد لي�ض قليل من اللغات التي 
اللغة  اللغات  اأهم هذه  الرو�سية. ومن  اللغة  اإلى  بالاإ�سافة  الر�سمية  بال�سفة  تتمتع 
والاأو�سيتية  وال�سي�سانية  والاأوكرانية  والتترية  والاأنجو�سية  والب�سكيرية  الاأباظية 
واللغات الداغ�ستانية. كما اأن هناك اللغة الكازاخية وت�ستخدم بو�سفها لغة ر�سمية 
الفنلندية  اللغة  وكذا  حامليها  من  كبيرة  �سكانية  كثافة  ت�سهد  التي  المناطق  في 

والخانطية والبورياتية اإلخ.

ت�سريعات  اإ�سدار  على  الرو�سية  الحكومة  عملت  اللغوي  التخطيط  اإطار  وفي 
مخ�س�سة للغة الرو�سية ومنها المواد الخا�سة باللغة الرو�سية في الد�ستور الرو�سي. 
اأكتوبر  من  والع�سرين  الخام�ض  ففي  المواد.  هذه  في  جاء  ما  اأهم  يلي  فيما  ونورد 
المعروف  القانون  مبا�سرة �سدر  ال�سوفيتي  انهيار الاتحاد  بعد  اأي  العام ١99١  من 
با�سم »حول لغات �سعوب الاتحاد الرو�سي« بالاإ�سافة اإلى عدد من القواعد المعيارية 
تحدد  كما  )الرو�سية(.  الوطنية  الر�سمية  اللغة  ا�ستخدام  تنظم  التي  الاأخرى 
تواجهها  التي  والم�سكلات  الدولة  داخل  الرو�سية  اللغة  ا�ستخدام  مجالات  القوانين 
والتي يتعين العمل على حلها. وكما �سبقت الاإ�سارة فقد حر�ست الحكومة الرو�سية في 
اإطار �سيا�سة التخطيط اللغوي على اإلزام الهيئات التالية با�ستخدام اللغة الرو�سية 

)قانون لغات رو�سيا. ١998(:

-  جميع الهيئات الاتحادية وهيئات �سلطات الدولة والوكالات الحكومية والحكومات 
المحلية والمنظمات المختلفة وكافة الهيئات التي تمار�ض اأن�سطة اأر�سيفية وحفظ 

�سجلات وما اإلى ذلك.

- الهيئات والعمليات الم�ساحبة لاإجراء الانتخابات والا�ستفتاءات.
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التحكيم  واإجراءات  والاإدارية  والجنائية  والمدنية  الد�ستورية  الاإجراءات  -  كافة 
الاتحادية  المحاكم  امام  تتم  التي  الاإجراءات  وكافة  المحاكم  ومعاملات 

واإجراءات التوثيق والت�سديقات في جميع مناطق الاتحاد الرو�سي.

دول  مع  الرو�سي  الاتحاد  يبرمها  التي  الدولية  للمعاهدات  الر�سمية  -  الن�سرات 
العالم وكذا كافة القوانين واللوائح المنظمة.

وبين  العا�سمة  مو�سكو  في  الاتحادية  ال�سلطات  بين  تتم  التي  المعاملات  -  كافة 
كافة الاأجهزة الاأخرى في الاتحاد الرو�سي وكافة الوكالات الحكومية والمنظمات 
والاأ�سخا�ض  الاأجانب  من  والمقيمين  الرو�سي  الاتحاد  ومواطني  والجمعيات 

عديمي الجن�سية والجمعيات العامة.

- عند كتابة اأ�سماء المعالم الجغرافية ولافتات الطرق.

الحدود  خارج  �سفر  جواز  �سواء  الرو�ض  للمواطنين  الهوية  وثائق  اإعداد  -  عند 
القانون  علها  ين�ض  التي  الحالات  ذلك  من  وي�ستثنى  المحلي  ال�سفر  جواز  اأو 
اإ�سدار  في  الرو�سية  اللغة  با�ستخدام  القانون  يلزم  كما  الرو�سي.  والت�سريع 
ت�سدر  التي  العلمية  ال�سهادات  وكذلك  اأنواعها  بكافة  المدني  ال�سجل  �سهادات 
وكذا  الوثائق.  من  وغيرها  الدولة  قبل  من  المعتمدة  التعليمية  الموؤ�س�سات  من 
ت�سجيل عناوين المر�سلين والمتلقين للبريد والبرقيات والحوالات البريدية التي 

تتم داخل الاتحاد الرو�سي.

اإلى  ال�سارمة  اللغوية  �سيا�ستها  تنفيذ  اإطار  في  الرو�سية  الحكومة  دعت  -  كما 
مجالات  في  والمحلية  الاإقليمية  المنظمات  على  الرو�سية  اللغة  ا�ستخدام  تعميم 
والمحلية  والاإقليمية  الوطنية  الدوريات  في  التحرير  ومكاتب  الاإذاعي  البث 
اأن�سئت  التي  التحرير  ومكاتب  الاذاعة  اأن�سطة هيئات  با�ستثناء  الدعايات  وفي 
خ�سي�سا للتلفاز والبث الاإذاعي والن�سر والطباعة في الجمهوريات الاتحادية 
التي لديها لغة قومية خا�سة بخلاف اللغة الرو�سية. وتتيح الدولة في المناطق 
مع  المحلية  القومية  اللغات  ا�ستخدام  الرو�سي  الاتحاد  من  الاأخرى  والاأقاليم 

عدم الاإخلال باإلزامية ووجوب ا�ستعمال اللغة الرو�سية.  
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وفيما يخ�ض التعليم تتم الدرا�سة بالمدار�ض والجامعات الرو�سية باللغة الرو�سية 
في رو�سيا. وينطبق ذلك على كافة التخ�س�سات بما فيها الطب و العلوم. وفي عام 
ال�سوفيتي تتم  التعليمية في الاتحاد  العملية  الثلاثينيات كانت  ١920م وحتى نهاية 
با�سكيريا  جمهوريات  وفي  الرو�سية.  اللغة  اإلى  بالاإ�سافة  قومية  لغة   ٤8 با�ستخدام 
في  تعليمهم  يتلقون  الذين  الرو�ض  تلزم  قوانين  اإ�سدار  تم  وياكوتيا  وتتار�ستان 

الجمهوريات بتعلم اللغة القومية بالاإ�سافة اإلى اللغة الرو�سية.

التخطيط اللغوي والإســتراتيجيات اللغوية 
التي تنتهجها الحكومة الروســية لدعم 

وحماية لغتها الوطنية 
ا�ستطاعت اللغة الرو�سية اأن تحافظ على مكانتها بين اللغات المجاورة وا�ستطاعت 
اأي�سا اأن تثري نف�سها مع الوقت بالا�ستفادة من اللغات ال�سرقية والغربية واكت�سبت 
و�سرقيه  و�سلافية  لاتينية  عنا�سر  تت�سمن  اأ�سبحت  حيث  المفردات  من  العديد 
ويونانية وبيزنطية. كما اأن هناك اأثر للمجموعات اللغوية الرومانية والجيرمانية في 
اللغة الرو�سية. اإلا اأن الم�سدر الاأ�سا�سي للتطور الذي �سهدته اللغة الرو�سية اإبداعات 
ال�سعب الرو�سي والاإنجازات الكبيرة التي تحققت على مدى القرون الما�سية �سواء 
في العلوم اأو الاقت�ساد اأو ال�سيا�سة بالاإ�سافة اإلى اإبداعات الاأدب الرو�سي والثروات 
الثقافية التي بقيت اإلى يومنا هذا. كل هذا جعل من اللغة الرو�سية لغة ثرية ومختلفة 

عن غيرها ولغة عالمية.

وتعمل الدولة الرو�سية على تقديم الدعم الدائم لن�سر اللغة الوطنية. ومن اأهم 
وكذا  والعلوم  التعليم  وزارة  الاإطار كل من  تعمل في هذا  التي  والموؤ�س�سات  الهيئات 
التعليم  وزارة  مع  بالتعاون  الخارجية  وزارة  تقدمت  وقد  الرو�سية.  التعاون  هيئة 
الرو�سية في دول  اللغة  الرو�سية عن حالة  الرو�سية بتقرير للحكومة  التعاون  وهيئة 
العالم �سواء في رو�سيا اأو في الدول الاأجنبية وكذا المقترحات التي يجب اتخاذها في 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

�سبيل ن�سر اللغة الرو�سية)١(. واأ�سار التقرير اإلى تدهور في الظروف المحيطة بدرا�سة 
اللغة الرو�سية في معظم البلدان وخا�سة في بلدان الاتحاد ال�سوفيتي ال�سابق، كما 
الاأوربية  البلدان  من  الرو�سية في عدد  اللغة  مكانة  تتهدد  قائمة  اأن هناك خطورة 
مرتبطة بزيادة الم�ساعر المعادية لرو�سيا. وفي اإطار ال�سيا�سة الوطنية الرو�سية حتى 
عام 2025م تم تقديم اقتراح ب�سياغة وتنفيذ برنامج حكومي لدعم اللغة الوطنية 
اأي�سا في الفترة من عام  اأرا�سي رو�سيا الاتحادية بل وفي خارجها  لي�ض فقط على 

20١٦ اإلى عام 2020م.

كما اأ�سار التقرير اأي�سا اإلى اأن الحالة الراهنة للغة الرو�سية تثير الكثير من القلق 
حيث لوحظ انخفا�ض م�ستوى اإتقان اللغة الرو�سية بو�سفها لغة ر�سمية داخل رو�سيا 
نف�سها بين الطلاب وكذا تدهور الظروف المتوفرة لدرا�سة اللغة الرو�سية في معظم 
الاأجنبية  والكلمات  والدارجة  الهابطة  الاألفاظ  انت�سار  اإلى  بالاإ�سافة  العالم  بلاد 

الدخيلة على اللغة الرو�سية في اأو�ساط ال�سباب. 

اللغة  اأهمية  عن  مرة  من  اأكثر  بوتين  فلاديمير  الرو�سي  الرئي�ض  تحدث  وقد 
الرو�سية. و قد �سرح العام الما�سي  اأن الاهتمام باللغة الرو�سية وتزايد نفوذ الثقافة 

الرو�سية وتاأثيرها يعد الق�سية الاجتماعية وال�سيا�سية الاأهم.

الرئي�ض  اإلى  مبا�سرة  تابع  الرو�سية  للغة  مجل�ض  تاأ�سي�ض  تم  20١٣م  �سيف  وفي 
اقتراح  تم  ومحليا  عالميا  ومكانتها  الرو�سية  اللغة  دعم  ولتحقيق  بوتين.  فلاديمير 
روبل  مليارات  �سبعة  من  اأكثر  قوامه  الرو�سية  اللغة  لتطوير  جديد  فيدرالي  برنامج 
رو�سي )الدولار يعادل 50 روبلا رو�سيا( يتم اإنفاقها على 5 اأعوام، وتكون ميزانية هذا 

البرنامج من الحكومية بالاإ�سافة اإلى موارد اأخرى من القطاعات غير الحكومية.

وي�سير التقرير اأي�سا اإلى اأن حجم الاإنفاق حاليا على دعم وتطوير اللغة الرو�سية 
في الخارج يقل كثيرا عن حجم ما تنفقه الدول الكبرى في �سبيل ن�سر لغاتها الوطنية. 
حيث تنفق كل من ال�سين واإ�سبانيا واألمانيا وكوريا الجنوبية واإيطاليا ما مقدراه ٦0 

  http://archive.mid.ru//Brp_4.nsf/arh/B6BE784B3E2ABD1343256DF8003AC21C  )١(
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مليار روبل على دعم لغاتها الوطنية خلال الخم�سة اعوام الاأخيرة في حين بلغ حجم 
الاإنفاق الرو�سي على نف�ض الهدف مالا يزيد عن خم�سة مليارات روبل.

والكتب  الم�سادر  كمية  زيادة  اإلى  الخم�ض  المليارات  هذه  توجيه  المزمع  ومن 
والثقافة  والاأدب  الرو�سية  باللغة  المخت�سة  والمجلات  والعلمية  والتعليمية  الدرا�سية 
الرو�سية في البلدان الاأجنبية )مثل المراكز الثقافية الرو�سية بالخارج وكذا المدار�ض 
الرو�سية(. كما يتم توجيهها اأي�سا اإلى توفير الدعم في المناهج والاإدارة للمدار�ض 
الرو�سية في دول الكومونولث وغيرها وتاأ�سي�ض مراكز تتيح الو�سول ال�سهل للم�سادر 
ذلك  اإلى  بالاإ�سافة  الخارج.  في  الثقافية  المراكز  عمل  اإطار  في  الرو�سية  الثقافية 
يتم دعم المدار�ض الرو�سية بالخارج ورفع م�ستوى العاملين فيها من مدر�سي اللغة 

الرو�سية ودعم الم�ساريع البحثية في مجال اللغة الرو�سية.

القيا�سي  المعياري  العمل على تطوير الاختبار  اإلى  اأي�سا  توجيه الاهتمام  كما تم 
الموحد للغة الرو�سية والاأدب الرو�سي حيث لازال لم يرق للم�ستوى المطلوب. ووفقا 
العام 2020م م�ساعفة عدد التلاميذ الذين  للخطط الحكومية فاإنه يتوجب حتى 
الن�سبة  تبلغ  حيث   %٤8 عن  تزيد  بن�سبه  الرو�سية  اللغة  اختبار  اجتياز  ي�ستطيعون 
في  الرو�سية  اللغة  لتدري�ض  برامج  تنظيم  الم�سروع  يت�سمن  كما  فقط.   %٤5 حاليا 

مختلف القنوات التليفزيونية والاإذاعة وو�سائل الاإعلام الورقية والاإلكترونية.

بنف�سها  تتولى  ف�سوف  المقترحات  هذه  باإقرار  الرو�سية  الحكومة  قيام  حال  وفي 
وبالتعاون مع الوكالة الرو�سية للتعاون التن�سيق والاإ�سراف على تنفيذ هذه البرامج 
ومتابعتها والعمل على األا يقترن بهذه الاإجراءات وما ي�ساحبها من اإنفاق مالي اأي 

عمليات ف�ساد اأو اإهدار للمال العام للدولة.

تقوم �سيا�سة التخطيط اللغوي في الاتحاد الرو�سي في المقام الاأول على تحقيق هدف 
اأ�سا�سي وهو حماية لغة الدولة. ولتحقيق هذا الهدف تعمل ال�سلطات الاتحادية كل 
في نطاق اخت�سا�سه على اتخاذ الاإجراءات اللازمة لتحقيق هذا الهدف كما تقوم 
بالتن�سيق فيما بينها ب�سكل دائم. وت�سمل الاإجراءات �سمان �سير العمل بلغة الدولة 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

على كامل اأرا�سي الاتحاد الرو�سي، وو�سع واعتماد القوانين الاتحادية والت�سريعات 
القانونية المعيارية التي ت�سمن حماية اللغة الرو�سية وتنفيذ البرامج الاتحادية ذات 
ال�سلة. كما تقوم ال�سلطات والهيئات جميعها باتخاذ التدابير الرامية اإلى �سمان 
والتدريب  التعليم  نظام  تح�سين  ومنها  الرو�سية  اللغة  ا�ستخدام  في  المواطنين  حق 
للمتخ�س�سين في اللغة الرو�سية واآدابها وكذا معلمي اللغة الرو�سية لغير الناطقين 
بها �سواء في رو�سيا اأو خارجها. كما تعمل اأي�سا على توفير اأع�ساء هيئة التدري�ض 
والمعلمين للموؤ�س�سات التعليمية وتوفير الكتب الاإر�سادية للعاملين في الخارج في هذا 

المجال.

وتعمل الدولة جاهدة اأي�سا على ت�سجيع تعلم اللغة الرو�سية في الخارج من خلال 
التعاون مع الموؤ�س�سات المعنية والجامعات العالمية وتقديم العون لها بالمواد التعليمية 
والتدريب. بالاإ�سافة اإلى ذلك يت�سمن البرنامج الحكومي توجيهات بتوفير القوامي�ض 
اللغوية والمتخ�س�سة في مختلف المجالات لم�ساعدة المدر�سين والمترجمين  والمعاجم 

وكذا كتب قواعد اللغة الرو�سية مع �سروحات بمختلف لغات العالم الاأ�سا�سية.

مدى  ور�سد  تتبع  على  الاتحادية  رو�سيا  في  اللغوي  التخطيط  �سيا�سة  وتحر�ض 
بدعم  الخا�سة  والقوانين  للت�سريعات  المعنية  والموؤ�س�سات  المختلفة  الهيئات  امتثال 
وحماية اللغة الوطنية على كامل اأرا�سي الاتحاد الرو�سي وتعزيز ا�ستخدامها على 

نطاق وا�سع.

كما تحر�ض الحكومة على �سمان حق المواطن الرو�سي في ا�ستخدام اللغة الرو�سية 
المحلية  التعليمية  الدولة  موؤ�س�سات  في  الرو�سية  باللغة  التعليم   توفير  خلال  من 
واإمكانية الح�سول على كافة المعلومات باللغة الرو�سية في الهيئات الاتحادية للدولة 
المحلية  والحكومات  الاأخرى  الحكومية  والوكالات  الخارج  في  رو�سيا  رعايا  وكذا 
عبر  الرو�سية  باللغة  المعلومات  على  الح�سول  اإمكانية  وكذا  المختلفة.  والمنظمات 

و�سائل الاإعلام الرو�سية والاإقليمية والمحلية.

خلال  من  الرو�سية  اللغة  وحماية  لدعم  اللغوية  ال�سيا�سة  ت�سجع  اإلى  بالاإ�سافة 
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المحفزات؛ فاإن هناك في الوقت ذاته اجراءات عقابية في حالة حدوث اأي انتهاكات 
للت�سريعات الخا�سة بلغة الدولة الوطنية داخل الاتحاد الرو�سي. فمن بين الاأهداف 
الاتحادية  القوانين  في  العقوبات  اإقرار  اللغوي  التخطيط  �سيا�سة  في  المو�سوعة 
والت�سريعات القانونية والاجراءات القانونية المعيارية على اأية ت�سرفات تهدف اإلى 
توؤثر  التي  والانتهاكات  الاأفعال  وكذا  دولة  كلغة  الرو�سية  اللغة  ا�ستخدام  من  الحد 
على تنفيذ حقوق المواطنين في ا�ستخدام اللغة الرو�سية والعمل على اأن ت�سمن هذه 

العقوبات في الت�سريعات الرو�سية اللاحقة.

ومن �سمن ال�سيا�سات التي تتبعها الدولة الرو�سية لن�سر اللغة الرو�سية اأنها تعطي 
اأولوية ملحة في الفترة الاأخيرة لتعزيز اأهمية اللغة الرو�سية في دول الكومونولث)١( 
حيث الفر�سة متاحة لانت�سار اللغة الرو�سية وحتى اعتبارها لغة ر�سمية. وقد دعت 
الخارجية الرو�سية لتحقيق هذا الهدف باعتبار اللغة الرو�سية لغة ر�سمية في بلدان 
الكومونولث، واعتبارها لغة ثانية ر�سمية في النظام التعليمي لهذه البلاد. وين�سط 
في هذا الاإطار ما يعرف »ب�سندوق العالم الرو�سي« الذي يحظى باهتمام ودعم كبير 
من الحكومة الرو�سية. ويقوم ال�سندوق بمهام التن�سيق مع 52 مركز ثقافي رو�سي 
منت�سر حول العالم و2٦ مكتب تمثيل »لهيئة التعاون الرو�سي« في مختلف البلدان من 
اأجل العمل على ن�سر اللغة الرو�سية. وتعمل الخارجية الرو�سية من خلال ال�سندوق 
والهيئات ذات ال�سلة على توقيع اتفاقيات حكومية بتاأ�سي�ض مراكز ثقافية وممثليات 
لل�سندوق في بلدان رو�سيا البي�ساء وكيرجيزيا وطاجك�ستان وتركمن�ستان وال�سين. 
الثقافية  للمراكز  وفرعا  مركزا   ٣0 فتح  2020م  عام  حلول  مع  الم�ستهدف  ومن 
اأفريقيا واآ�سيا واأمريكا واأوروبا ودول البلطيق ودول  الرو�سية حول العالم في بلدان 
الكومونولث. ويتم العمل على �سياغة الت�سريعات القانونية التي تدعم هذا التوجه. 
ويبذل »�سندوق العالم الرو�سي« دورا كبيرا في هذا الاإطار حيث يطرح ال�سندوق 
اللغة  مجال  في  الاإن�سانية  الم�ساريع  لدعم  المنح  تقديم  ومنها  البرامج  من  العديد 
الرو�سية والثقافة الرو�سية وكذا و�سائل الاإعلام الناطقة باللغة الرو�سية وم�سادر 

  http://www.russian-world.info/ruscentry»١(  راجع الموقع الر�سمي »العالم الرو�سي(
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المعلومات وحتى فتح المراكز الثقافية الرو�سية في الخارج.

وهناك عدد اآخر من الموؤ�س�سات التي تعمل في مجال دعم انت�سار اللغة الرو�سية 
ومنها بطبيعة الحال معاهد تعليم اللغة الرو�سية والتي يتعدى ن�ساطها حدود رو�سيا 

اإلى الخارج ومنها معهد بو�سكين للغة الرو�سية.

وقد تم افتتاح المعهد في عام ١9٦٦م كمركز علمي وتربوي للغة الرو�سية يتبع جامعة 
مو�سكو الحكومية.  وقد �سهدت هذه ال�سنوات اأي�سا تاأ�سي�ض الرابطة الدولية لاأ�ساتذة 
واأ�ساتذة  ن�ساط معلمي  بتنظيم  اإن�سائه  المعهد منذ  والاأدب. وقد قام  الرو�سية  اللغة 
اللغة الرو�سية في رو�سيا وخارجها. كما قام اأ�ساتذة المعهد بتاأليف مناهج فريدة وقيمة 
لتدري�ض اللغة الرو�سية كلغة اأجنبية واأ�سبحت هذه المناهج والكتب ذخيرة واأ�سا�سا 
المعهد  يقوم  كما  الرو�سية.  اللغة  تدري�ض  في  والاأجانب  الرو�ض  المعلمون  عليه  يعتمد 
منذ عام ١972م بتنظيم الاأولمبياد الدولي لطلاب اللغة الرو�سية. وي�سم المعهد كلية 
الرو�سية  الحكومة  وتولي  الرو�سي«.  »العالم  الدولي  لل�سندوق  مركزا  وكذا  للاآداب 
اهتمام كبيرا بن�ساط معهد بو�سكين حتى اأن الرئي�س الرو�سي ال�سابق ميدفيديف قد 
قام بزيارة للمعهد في عام 20١١م بمنا�سبة الاحتفال بيوم اللغة الرو�سية في ال�ساد�ض 
من يونيو. وقد اأ�سدر الرئي�ض الرو�سي مر�سوما يق�سي باعتبار هذا اليوم عيدا للغة 

الرو�سية وهو الموافق لميلاد ال�ساعر الرو�سي الك�سندر بو�سكين.

ويقوم المعهد في العامين الاأخيرين بتنفيذ برنامج علمي تربوي وتحليلي لم�سروع 
المقدم من مجل�ض  الم�سروع  وهو  الرو�سية  اللغة  وتطوير  اإلى دعم  الرامي  الحكومة 
اللغة الرو�سية التابع للحكومة. وحتى الوقت الراهن تخرج من المعهد اأكثر من ١50 
األف طالب. ويدر�ض بالمعهد طلاب من 90 دولة. وتتركز الر�سالة الرئي�سية للمعهد 
اللغة الرو�سية  اإلى تطوير تدري�ض  اللغة الرو�سية في العالم. ويهدف  في ن�سر ودعم 
كلغة اجنبية واإعداد المواد التعليمية والتربوية ورفع مهارة الاأ�ساتذة والمعلمين واجراء 

الاختبارات المعيارية في اللغة الرو�سية.
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المشكلات والمعوقات
�سمن الم�ساكل الرئي�سة التي تواجه الحكومة الرو�سية حاليا؛ غياب الاإح�ساءات 
الدقيقة حول عدد الذين يتقنون اللغة الرو�سية في العالم. ووفقا للدرا�سات التي قامت 
بها الحكومة الرو�سية ووزارة التعليم والعلوم وعدد من الخبراء الدوليين فاإن عدد 
المتحدثين باللغة الرو�سية كلغة اأم اأو كلغة ثانية اأو كلغة اأجنبية يتخطى 2٦0 مليون 
اأكاديمية  الرو�ض بما فيهم ممثلون عن  والعلماء  اأن عدد من الخبراء  ن�سمة. غير 
التعليم الرو�سية يطرحون اأرقاما ت�سل اإلى ٣50 مليون متحدث باللغة الرو�سية حول 
العالم. ووفقا لاإح�ساءات اأخرى فاإن عدد الذين يعتبرون اللغة الرو�سية لغة اأم يبلغ 
و22  الاتحادية  رو�سيا  مواطني  من  ن�سمه  مليون   ١20 فيهم  بما  ن�سمة  مليون   ١50
مدر�سة  األف   ٤٦ من  اأكثر  رو�سيا  في  ويوجد  الكومونولث.  دول  مواطني  من  مليونا 
يدر�ض بها ١٣ مليون تلميذ بالاإ�سافة اإلى حوالي ١9 األف مدر�سة في الدول الاخرى 
اأن  يدر�ض بها حوالي مليون ون�سف المليون تلميذ اللغة الرو�سية كلغة اأجنبية. كما 
هناك حوالي ربع مليون طالب اأجنبي يدر�سون اللغة الرو�سية بالجامعات والمعاهد 
حول العالم. وتكمن الم�سكلة حاليا في كيفية الحفاظ على هذا الم�ستوى من انت�سار 
رو�سيا  داخل  بتدري�سها  الاهتمام  اإلى  بالاإ�سافة  العالم  في  الرو�سية  اللغة  ودرا�سة 

اأي�سا.

ومن المعوقات اأي�سا توجه الكثير من جيل ال�سباب بعد انهيار الاتحاد ال�سوفيتي 
في عام ١99١م اإلى درا�سة اللغات الاجنبية ولم يعد الكثير من النا�ض يكتفي باللغة 
اأن ظهور  كما  يوم.  بعد  يوما  يتقل�ض  متعلميها  اأعداد  وحدها، مما جعل  الرو�سية 
و�سائل التوا�سل الحديثة اأثر �سلبا على ا�ستخدام الرو�ض للغتهم الوطنية من حيث 
في  ظهرت  ال�سبب  ولهذا  اأخرى.  لغات  من  الم�ستعارة  الاألفاظ  وا�ستخدام  الاإملاء 
الاآونة الاأخيرة دعاوى كثيرة ومطالبات بعودة اختبار التخرج في مادة المقال المكتوب 

حتى يتقن التلاميذ التعبير عن اأفكارهم كتابة وتعبيرا.

وقد �سهدت ال�سيا�سة اللغوية الرو�سية تغييرا بعد انهيار الاتحاد ال�سوفيتي. فخلافا 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

ل�سيا�سة الاتحاد ال�سوفيتي التي طبقت الفر�ض والاإلزام التام على جميع القوميات 
في رو�سيا باإتقان اللغة الرو�سية واإهمال اللغات القومية ب�سكل كبير؛ اعتمدت رو�سيا 
من  الكثير  ا�ستقبلت  حيث  الا�ستيعاب  �سيا�سة  الاولى  المرحلة  في  الانف�سال  بعد 
للاإقامة  وعادوا  ال�سوفيتي  الاتحاد  انف�سلت عن  التي  المهاجرين من الجمهوريات 
مع اأقربائهم في رو�سيا في الجمهوريات القومية. كما تمت �سياغة واإ�سدار قوانين 
ت�سجع اندماج �سكان القوميات ب�سكل اأكبر في المجتمع الرو�سي حتى اأ�سحى ي�سكن 
المختلفة،  القوميات  من  الن�سف  تقارب  كبيرة  ن�سبة  المثال-  �سبيل  -على  مو�سكو 
لهم من نجاحات. كما  واإعلامي نظرا لما تحقق  و�سيا�سي  نفوذ مالي  لهم  واأ�سبح 
الرو�سية.  الجن�سية  على  الح�سول  اإجراءات  و�سهلت  الرو�سية  الحكومة  �سجعت 
وفي بداية 20١5م �سدر مر�سوم بقانون جديد �سهل كثيرا من اإجراءات الح�سول 
على الجن�سية لمن لهم اأقارب في رو�سيا من ناحية الاأب اأو الاأم اأو من يتقنون اللغة 
التقدم  الرو�سية ميزة قوية تمنح �ساحبها الحق في  اللغة  اإتقان  واأ�سبح  الرو�سية. 
للح�سول على الجن�سية الرو�سية مما جعل الطلبات تنهال من مختلف الجن�سيات. 
وحاليا ي�سمح للاأجانب بفتح مدار�ض خا�سة بهم تدر�ض باللغات المختلفة بالاإ�سافة 
الجالية  اأبناء  منها  ي�ستفيد  عربية  مدر�سة  مو�سكو  في  وتوجد  الرو�سية.  اللغة  اإلى 

العربية وهي تابعة ل�سفارة المملكة العربية ال�سعودية.

ال�سوفيتي. فقد بلغ عدد المتحدثين  اللغة الرو�سية بعد انهيار الاتحاد  لقد عانت 
بالرو�سية اإبان الاتحاد ال�سوفيتي ما يقارب ٣20 مليونا اإلا اأن هذا العدد انخف�ض في 

عام 200٤م اإلى حوالي 275 مليونا فقط.

وفي عام 200٤-2005م بلغ عدد دار�سي اللغة الرو�سية �سواء كلغة اأولى وطنية اأو 
كلغة اجنبية ما يقارب 50 مليون طالب في حين بلغ العدد 75 مليونا في عام ١990م 
اأي قبل انهيار الاتحاد ال�سوفيتي بعام واحد. وبطبيعة الحال كانت هناك اجراءات 
كثيرة اأدت اإلى هذا الانخفا�ض. فقد كانت اللغة الرو�سية في دول المع�سكر الا�ستراكي 

ال�سابق تدر�ض ب�سكل الزامي في ال�سابق �سواء في المدار�ض اأو الجامعات.
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وتاأتي م�سكله �سعف التمويل الحكومي �سمن الم�سكلات و المعوقات التي تقف اأمام 
انت�سار اللغة الرو�سية في العالم. فقد ر�سدت الحكومة الرو�سية مبلغ خم�سة مليارات 
دول  تنفقه  ما  ع�سر  يتعدى  لا  مبلغ  وهو  الرو�سية  اللغة  برنامج  لدعم  رو�سي  روبل 

اأخرى كال�سين وكوريا على �سبيل المثال.

تقييم التجربة الروســية بشكل عام في مجال 
التخطيط اللغوي والسياســات اللغوية

وينطلق  الروؤى  من  مجموعة  تحقيق  اإلى  يهدف  رو�سيا  في  اللغوي  التخطيط  اإن 
الاإجراءات  اللغوية في رو�سيا تمثل عدد من  فال�سيا�سة  ال�سمات.  من مجموعة من 
وا�سحة الاأهداف منها القانوني والتنفيذي والق�سائي تعمل على تحديد مكانة اللغة 
وكيفية ا�ستخدامها من قبل الدولة وموؤ�س�ساتها وكذا الاجراءات التي تتخذ بهدف 
حماية اللغة الوطنية، وتاأهيل المواطنين لغويا بما يتوافق واحتياجات المجتمع والدولة 
وحفظ الحقوق اللغوية الفردية. كما اأن هناك اإجراءات حكومية لتحقيق التنظيم 

الحكومي لا�ستخدام اللغة الوطنية.

ومن بين جوانب التخطيط اللغوي في ال�سيا�سة اللغوية الرو�سية اأن هناك توا�سل 
مع ال�سيا�سة التعليمية الرو�سية من خلال المنظومات التعليمية المختلفة �سواء التعليم 
العام اأو العالي والموؤ�س�سات العلمية المختلفة. فنظام التعليم يعد اأداة لل�سيا�سة اللغوية 
الطلاب  تعريف  على  والعمل  القيم  تقديم  يمكن  النظام  هذا  خلال  من  اأنه  حيث 
والتعامل  التوا�سل  على  قدراتهم  وت�سكيل  العولمة  وقيم  العامة  بالمبادئ  والتلاميذ 

والتفاعل مع ممثلي الثقافات الاأخرى.  

يعد مفهوم الحوار والتوا�سل بين الثقافات واحد من الاأدوات الم�ستخدمة في رو�سيا 
لحل الم�ساكل بين الاأعراق والثقافات، لذا فاإن اإر�ساء التوا�سل بين الثقافات اأ�سبح 
تحديا عالميا في نظام التعليم، ولا�سيما اللغة الاأجنبية. ويرجع ذلك اإلى حقيقة اأن 
العولمة،  �سياق  ال�سيا�سية الحديثة وفي  العملية  النظرية تحتل مكانا خا�سا في  هذه 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

وتلعب دورا مهما في التقريب بين ال�سعوب وتعزيز المجتمع المدني. 

وف�سلا عن تنظيم وظيفة اللغة الرو�سية وا�ستكمال الت�سريعات القانونية لحمايتها 
فاإن واحدة من اأهم اأولويات ال�سيا�سة اللغوية لرو�سيا الاتحادية هو اختيار وتدعيم 
اللغة  درا�سة  في  يتمثل  اأولهما  اأ�سا�سيين  توجهين  ي�سم  الذي  اللغوي  التعليم  نظام 
الاأم والثاني يتعلق بدرا�سة اللغة الاجنبية. وتعد درا�سة اللغة الاأجنبية اأداة وو�سيلة 
للتكامل في الف�ساء العالمي. فاللغة اأولا تعتبر قيمة اإن�سانية تعليمية عندما ت�ستخدم 
لاإثراء تراث ثقافتين وثانيا كونها قيمة ثقافية واقت�سادية عندما يتم تدري�ض اللغة 
ال�سرق  اقاليم  مع  يحدث  مثلما  معينة  اأقاليم  مع  التجارية  العلاقات  دعم  بهدف 

الاأق�سى مثلا حيث يتم يزداد الطلب على اللغتين اليابانية وال�سينية بين الرو�ض.

وفي المجتمع المعا�سر تعد معرفة لغات التوا�سل الدولية وخا�سة اللغة الانجليزية 
دافعا قويا حيث يمنح ذلك ميزات اقت�سادية ومادية. وتعمل الدولة الرو�سية على 
منح الفر�سة لكل مواطن للا�ستفادة من الميزات والقدرات الثقافية والاقت�سادية 
التي يمكن اأن تمنحها لهم معرفة اللغات ومنها التو�سع في اإتاحة الفر�ض في مجال 
وغير  العمل  �سوق  في  التناف�سية  القدرات  وزيادة  المعلومات  اإلى  والو�سول  التعليم 
ذلك. وقد اأ�سبحت كليات اللغات على �سبيل المثال تدر�ض ثلاث لغات بالاإ�سافة اإلى 
اللغة الاأم. وكان الاأمر في ال�سابق يقت�سر على لغة اأجنبية واحدة اأما الاآن فاأ�سبح 
لزاما على الطالب اأن يدر�ض ٣ لغات كما تم فر�ض تعلم اللغات الاأجنبية في كليات 

الا�ست�سراق في تخ�س�سات التاريخ والاآثار رغم اأنها لي�ست كليات لغوية.

ويمكن القول اإن الدولة والمجتمع المعا�سر يعيان جيدا حقيقة اأن تخطيط وتنفيذ 
ال�سيا�سة اللغوية غير ممكن دون تعليم لغوي ي�سم تدري�ض اللغة الاأم وكذا اللغات 
الاجنبية الاأخرى. ويكت�سب تعليم اللغات الاأجنبية يوما بعد يوم اأهمية اأكبر كونها 
والقوميات  والديانات  الاأعراق  بين  العلاقات  تطوير  ديناميكية  على  وبقوة  توؤثر 
المختلفة. اإن فكرة قرية العولمة اأو مجتمع العولمة الذي يتم الحديث عنه في الاألفية 
اأ�سبح يمثل عن�سرا هاما في اإحداث التعاي�ض بين مختلف الدول والاأعراق  الثالثة 
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والمجموعات اللغوية والدينية. فالقدرة على اإحداث التفاعل بين الثقافات لا تتطلب 
اآخر  عرق  ثقافة  تقبل  على  والقدرة  بل  فح�سب؛  الثقافات  بين  والحديث  التوا�سل 
مع الاعتراف بحقيقة الاختلاف معه. فال�سيا�سة اللغوية لرو�سيا ت�سع اأمام النظام 
احتياجات  لدرا�سة  الاعتبار  الاأخذ في  الثقافي مع  التوا�سل  تدري�ض  التعليمي مهمة 
ومتطلبات المجتمع المعا�سر بما يتفق وا�ستراطات ومعايير التعليم الحكومي والدولي. 
ويمكن تنفيذ هذه المهمة ب�سرط الا�ستفادة من المناهج التقليدية في التوا�سل وكذا 
بل  فح�سب؛  الاأجنبية  اللغات  باإتقان  لات�سمح  التي  الحديثة  الابتكارية  التقنيات 

وت�سمن اأي�سا الو�سول اإلى و�سائل الات�سال الحديثة وم�سادر المعلومات.

كما اأن ان�سمام رو�سيا اإلى اأوروبا والتكامل الم�ستقبلي مع الهيئات الاأوربية ي�ستلزم 
الاأوروبي  المجل�ض  خطة  �سمن  م�ساريع  في  الرو�سية  الحكومة  م�ساهمة  بال�سرورة 
»العام  برنامج  في  رو�سيا  �ساركت  وبالفعل  واللغوي.  الثقافي  التراث  ودعم  لحماية 
الاأوروبي للغات« والذي �سدر قرار بموجبه من مجل�ض اأوروبا في عام 200١م وكذا 
في الم�سروعات الاأوربية »اللغات الاأجنبية للجن�سية الاأوربية العامة« و«الحقيبة اللغوية 

الاأوربية« و«القدرات الاأوربية العامة لاإتقان اللغات الاأجنبية«. 

ال�سروط  اأن  القول  الرو�سية يمكن  اللغة  الراهن في تدري�س  بالو�سع  يتعلق  وفيما 
حتى  زالت  ما  الاتحادية  رو�سيا  اأرا�سي  على  الاأم  اللغة  وتدري�ض  تعليم  في  المطبقة 
الاآن لا تفي بالمعايير الدولية. غير اأن هناك جهود كبيرة تبذلها الدولة لت�سبح هذه 
الاأمر  وينطبق  النهاية.  في  بالنفع  وتعود  وتنا�سبا  ات�ساقا  اأكثر  وال�سروط  الظروف 
على اللغات الاأخرى داخل رو�سيا والتي تتحدث بها القوميات.  وتكمن مهمة الدولة 
الاأ�سا�سية الاآن في �سمان الامتثال والالتزام الكامل بالمعايير الدولية في درا�سة اللغة 
الرو�سية على جميع اأرا�سيها ومن قبل جميع مواطنيها. وفي الوقت نف�سه يجب على 
الدولة وال�سلطات الاإقليمية والحكومات المحلية اأن تتعاون فيما بينها وتن�سق جهودها 
مع منظمات المجتمع المدني و�سركات القطاع الخا�ض في دعم الاحتياجات اللغوية 
للمواطنين في مجالات التعليم، والعدل، والخدمات الاجتماعية، والاإعلام. وفي هذه 
الحالة، فاإن رو�سيا يمكنها اأن تتحدث لي�ض عن لغة واحدة بل عن تنوع لغوي مميز.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

للغته  الرو�سي  المواطن  اتقان  �سمان  اإلى  اللغوية  �سيا�ستها  من  تهدف  رو�سيا  اإن 
الهدف.  اأجل تحقيق هذا  الاإمكانات من  وتوفير كافة  ت�سخير  وتعمل على  الوطنية 
ولعل البرامج التدريبية والتعليمية الكثيرة التي تنظمها الهيئات المعنية دليل على 
ذلك. وهناك الكثير من المعاهد والموؤ�س�سات التي تعنى بتدري�ض اللغة الرو�سية  �سواء 
بو�سكين  معهد  واأعرقها  المعاهد  هذه  اأ�سهر  ولعل  للاأجانب.  اأو  الرو�ض  للمواطنين 
المنظمة  اإطاره  تن�سط في  الرو�سية وفروعه في رو�سيا وخارجها. كما  اللغة  لدرا�سة 
الدولية لمدر�سي ومعلمي اللغة الرو�سية وفروعها في مختلف دول العالم وتقوم بتمويل 
وت�سجيع البحوث والدرا�سات في مجال تدري�ض اللغة الرو�سية للاأجانب وتقدم المنح 

الدرا�سية وكذا رفع التاأهيل للمعلمين واأ�ساتذة الجامعات الاأجانب.

الم�ستحيل  من  يجعل  رو�سيا  بحجم  دولة  داخل  والاإثني  الثقافي  التنوع  تنامي  اإن 
تحقيق الوحدة الثقافية بين ال�سكان. وفي عالمنا المعا�سر الذي تهيمن عليه العولمة 
ال�سيا�سية  الم�سكلات  من  عديد  ظهرت  القوميات  حدود  تتخطي  التي  والتحولات 
وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  ق�سية  الم�سكلات  هذه  بين  ومن  الم�سهد.  في  الاإثنية 
الن�ساط  جوانب  جميع  ممار�سة  من  يمكننا  اللغوي  والتوا�سل  اللغة  اإن  اللغوية. 
والحياة الاجتماعية المتكاملة ولذا ي�سعى العلماء في رو�سيا لاإجلاء وتو�سيح مجموعة 
الوثائق  في  �سواء  ت�ستخدم  والتي  اللغة«  م�سطلح«  تحت  تندرج  التي  المفاهيم  من 

الر�سمية اأو في الحياة اليومية للمواطنين.

في  عمل  لغة  اأو  ر�سمية  لغة  تعد  العالمية  اللغات  اإحدى  بو�سفها  الرو�سية  واللغة 
والتعاون  الاأمن  ومنظمة  المتحدة  الاأمم  ومنها  النافذة  الدولية  المنظمات  من  عدد 
المعلومات  ق�سم  اتخذ  وقد  النووية.  للطاقة  الدولية  والهيئة  واليون�سكو  الاوروبي 
العامة بالاأمم المتحدة قرارا بتنظيم فعالية يوم اللغة الرو�سية والذي اأمر الرئي�ض 
الرو�سي باأن يكون في ال�ساد�ض من يونيو من كل عام كيوم احتفالي باللغة الرو�سية. 
والهدف من الاحتفال كما جاء في المر�سوم الرئا�سي هو الحفاظ ودعم وتطوير اللغة 
الرو�سية بو�سفها اإرثا وقيمة من القيم التي يمتلكها ال�سعب الرو�سي وو�سيلة للتعامل 
والتوا�سل الدولي وجزء لا يتجزاأ من التراث والتاريخ الروحي للح�سارة الان�سانية. 
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وهكذا اكت�سبت مكانة اللغة الرو�سية تاأكيدا ر�سميا قويا على الم�ستويين المحلي داخل 
رو�سيا وعالميا.

عانت  ال�سابق  ال�سوفيتي  الاتحاد  دول  في  الرو�سية  اللغة  اأن  اإلى  الاإ�سارة  وتجدر 
كلغة  مهما  دورا  الرو�سية  اللغة  لعبت  التاريخية  الناحية  فمن  متباينة.  حالات  من 
للتوا�سل بين القوميات. الا اأنه وطبقا لل�سراعات الداخلية ال�سيا�سة والتي تميزت 
بتقلبات م�ستمرة كانت الجمهوريات ال�سوفيتية ال�سابقة تجرى تعديلات توؤثر على 
ال�سيا�سة  كانت  عامة  وب�سفة  المناطق.  هذه  في  ومكانتها  الرو�سية  اللغة  و�سعية 
لاآخر.  حين  من  ومختلفة  متباينة  ال�سابق  ال�سوفيتي  الاتحاد  لجمهوريات  اللغوية 
وتبدو ملامح النظرة العن�سرية وا�سحة في المناطق والفترات التي كانت ت�سودها 
على  الاإجبار  في  العنف  ذلك  في  بما  اليومية  الحياة  في  ظاهر  عرقي  عنف  اأعمال 
ا�ستخدام اللغة القومية الاأم من قبل ممثلي عرق اأو عن�سر قومي معين. فكان هناك 
ما  ومنها  ذلك  على  وا�سحة  كثيرة  اأمثله  وهناك  الرو�سية.  اللغة  لا�ستخدام  تقييد 
حدث من تعامل عن�سري مع اللغة الرو�سية في جمهورية جورجيا حتى و�سل الاأمر 
تكرر حدوث هذه  الرو�سية. وقد  اللغة  ا�ستخدام  تقيد  اتخاذ قوانين عن�سرية  اإلى 
الم�سكلة في كل من اأوكرانيا وجمهوريات البلطيق الثلاث ا�ستونيا وليتوانيا ولاتفيا وفي 

جمهوريات اآ�سيا الو�سطى.

اإن ق�سية اإحداث التوازن بين اللغة الرو�سية واللغات القومية الاأخرى داخل الاتحاد 
الرو�سي تمثل اأهمية كبيرة في ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي كون رو�سيا تعد 
من الدول متعددة القوميات ولذا من الاأهمية بمكان الاهتمام بهذه الق�سية وو�سعها 

�سمن الاأولويات في �سيا�سة التخطيط اللغوي للحكومة.

ال�سوفيتي  الاتحاد  اإبان  ا�ستخدم  الدولة«  »لغة  اأو  الر�سمية«  »اللغة  فم�سطلح 
ال�سابق غير اأن القواعد القانونية المنظمة للعلاقة بين ا�ستعمال اللغة تختلف فيما 
تنظر  ال�سوفيتية  الحكومة  كانت  فقد  ال�سوفيتية.  بعد  وما  ال�سوفيتية  الفترتين  بين 
اإلى اللغة الرو�سية باعتبارها لغة ر�سمية على كامل اأرا�سي الجمهوريات ال�سوفيتية 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

ال�سابقة وكانت اللغة الرو�سية ت�ستخدم كلغة للتوا�سل فيما بين هذه القوميات. اأما 
الحكومة الرو�سية الحالية فلا تعترف بم�سطلحي »اللغة الر�سمية« اأو م�سطلح »لغة 
التوا�سل بين القوميات«. فاللغة الرو�سية تعتبر في رو�سيا اليوم »لغة دولة« في الاتحاد 
الرو�سي وقد جاء على ذكر اأهميتها ومكانتها في الد�ستور الجديد للدولة. وت�ستخدم 
اللغة الرو�سية كلغة دولة على الاأرا�سي الرو�سية جنبا اإلى جنب مع لغات القوميات 
مفهوم  اأما  والثقافية.  والاجتماعية  ال�سيا�سية  الحياة  مناحي  مختلف  في  الاأخرى 
بين  فيما  الم�ساواة  الرو�سية  الحكومة  نظر  وجهة  من  فيعني  رو�سيا«  �سعوب  »لغات 
اإليها بو�سفها ثراء وقيمة  جميع اللغات القومية. فاللغات القومية في رو�سيا ينظر 

وطنية للدولة الرو�سية ولذا يتم ايلاوؤها اهتماما وعناية  كبيرين. 

اإن رو�سيا المعا�سرة تعتبر مجمعا متعدد الاأعراق، وقد تطورت عبر قرون عديدة 
عبر عمليات تفاعل وتداخل بين الثقافات. وتعد اللغة الرو�سية عاملا منظما عبر 
الزمن للحفاظ على وحدة الدولة الرو�سية وعن�سرا هاما و�سروريا لتوحيد الروؤية 
والمفاهيم التي توجه دفة البلاد واآليه لتفعيل حقوق وواجبات المواطنين الرو�ض �سواء 
على الم�ستوى الاتحادي اأو الاإقليمي. حيث تقوم اللغة الرو�سية بدور اإحداث الت�سامن 

المجتمعي وتطوير العلاقات ال�سيا�سية والاقت�سادية والثقافية.

وفي بلدان كثيرة كان تعدد الاعراق والقوميات من العوامل ال�سلبية من وجه نظر 
وذلك  الاأولى  الوطنية  اللغة  اإتقان  اإلى �سعف في  يوؤدي ذلك  ما  الدولة حيث عادة 
ماحدث بالفعل في رو�سيا حيث يلاحظ عدم اإتقان �سكان الجمهوريات والقوميات 
بالعا�سمة  المقيمين  الرو�ض  من  ال�سلافي  بالجن�ض  قورنوا  ما  اإذا  الرو�سية  للغة 
الاأثر  عظيمة  تبدوا  لا  ال�سلبية  هذه  اأن  غير  الاأ�سيلة.  الرو�سية  والمدن  ومحيطها 
ويمكن التغلب عليها من خلال خطط تطوير ودعم للغة الرو�سية. لقد عملت �سيا�سة 
التخطيط اللغوي في رو�سيا على تعليم المواطن الرو�سي لغتين بدلا من لغة واحدة 
القومية  اللغتين  بطلاقة  ويتحدثون  يتقنون  الرو�ض  المواطنين  من  الكثير  فنجد 

والرو�سية في الجمهوريات القومية وذات الحكم الذاتي.
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ونعتقد اأن اتقان لغة الدولة في رو�سيا الاتحادية يجب اأن يم�ض المواطنين الرو�ض 
الرئي�ض  ولقد �ساغ  برو�سيا.  والاإقامة  التاأقلم مع الحياة  اإلى  ال�ساعين  والمهاجرين 
واأكد على  اأ�سار  الرئا�سي عندما  الرو�سي فلاديمير بوتين هذه المهمة في برنامجه 
اأن اإتقان اللغة الرو�سية يعتبر اأحد ال�سروط الهامة للرتقاء من القدرات التناف�سية 
لل�سخ�سية وتو�سيع اآفاق النجاحات الحياتية. كما اأ�سار رئي�ض الحكومة الرو�سية اإلى 
�سرورة اجتياز امتحان اللغة الرو�سية للح�سول على و�سعيه المهاجر القانوني و�سعد 

هذه الق�سية اإلى م�ستوى التخطيط اللغوي)١(.

وتجدر الاإ�سارة اإلى اأن ال�سنوات ال�سبع الاأخيرة �سهدت اتخاذ قرارات على م�ستوى 
اللغة الرو�سية، حيث تم تقديم الدعم والانت�سار  ال�سلطات الاتحادية للدولة لدعم 
والحماية للغة الرو�سية في المجتمع الرو�سي متعدد القوميات. وعلى وجه الخ�سو�ض 
الموافقة  القائمة وتمت  الت�سريعات  والتغييرات على  التعديلات  اإجراء عدد من  تم 

على عدد من المقترحات الرئا�سية واعتماد البرامج الاتحادية الهادفة.

غير اأنه وللاأ�سف لم يتم ا�ستكمال القاعدة الت�سريعية والبرامج الحكومية و�سياغة 
البرامج الهادفة ب�سكل كامل ومر�ض ولا يتم تطبيقها ب�سكل عملي بالم�ستوى المطلوب 
ولا ت�سمن في الواقع حماية لغة الدولة من التاأثيرات ال�سلبية عليها مما اأظهر بع�ض 
العوائق والم�سكلات. فهناك على �سبيل المثال طوفان من الاألفاظ الدخيلة ب�سبب تعديل 
الح�سيلة اللغوية للغة الرو�سية. واأدى ذلك اإلى اإثارة العديد من النقا�سات والجدل. 
وللاأ�سف فاإن هذا التاأثير ال�سلبي يلاحظ على وجه الخ�سو�ض عند الطبقة الراقية 
من المتعلمين في البلاد. فنجد انت�سارا متزايدا للم�سطلحات والمفردات والتراكيب 
الاإنجليزية . كما كان هناك تاأثير �سلبي كبير للا�ستخدام ال�سخم للاألفاظ الدارجة 
من قبل و�سائل الاإعلام وال�سحفيين وغيرهم من ال�سخ�سيات العامة. ولايكاد يمر 
الدخيلة  الاأجنبية  والتعابير  والاألفاظ  للم�سطلحات  عام دون �سدور معجم �سخم 
على اللغة الرو�سية. وقد حذر الخبراء من ذلك وعبروا عن مخاوفهم من كون كل 

www.russian-test.com/tests/test_for_citizenship  :راجع الموقع الر�سمي  )١(
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في خدمة اللـــغات الوطنية

�سيء مباح الاآن في التعامل مع اللغة ولم يعد لها الاحترام ال�سابق. كما يلاحظ في 
اأن هناك توجه لتقلي�ض الف�ساء المعلوماتي  الاأقاليم التي تقطنها قوميات متنوعة 

والتعليمي والثقافي الناطق بالرو�سية)١(.

وهناك م�سكلة تتعلق بغياب اأو نق�ض التن�سيق بين الجهات المعنية وذات ال�سلة. 
ولذا قامت الحكومة بت�سكيل مجل�ض اللغة الرو�سية الذي يعني بالتن�سيق بين جهود 
اأولجا يوريفنا جولودت�ض. ويتعامل هذا  هذه الهيئات. وتراأ�ض هذا المجل�ض ال�سيدة 
الرو�سية  اللغة  عن  م�سئول  تعيين  كما تم  الرو�سية.  اللغة  حالة  مع  بواقعية  المجل�ض 
وهو ال�سيد كاجانوف فينيامين �سيفيت�ض في من�سب رفيع وهو نائب لوزير التعليم. 
اتخاذ  على  الرو�سية  للحكومة  التابع  الرو�سية  اللغة  مجل�ض  ت�سكيل  ي�ساعد  و�سوف 
دعم وتطوير اللغة في الخارج وين�سق ويوحد الجهود من مختلف الهيئات وال�سناديق 
والموؤ�س�سات في هذا المجال. كما تمت الموافقة على مقترح بزيادة عدد المتخ�س�سين 
الكفاءة  الرو�سية من الاأجانب الذين يتم دعوتهم لح�سور دورات في رفع  اللغة  في 
والتاأهيل �سنويا على ح�ساب الحكومة الرو�سية والو�سول بالعدد اإلى ١5 األف �سنويا.

ب�سكل عام يمكن القول اأن ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي في رو�سيا المعا�سرة 
الذي  بالنق�ض  الاعتراف  يجب  ذلك  اإلى  بالاإ�سافة  الكمال.  عن  بعيدا  زال  ما 
هذه  بحث  المهم  من  اأنه  ونعتقد  تطورها.  في  والبطء  العلمية  القاعدة  منه  تعاني 
»اللغة  ظواهر  بفعل  الاجتماعية  والمعادلات  للن�ساط  تبادل  عملية  بو�سفها  الم�سكلة 
اآفاق بحث  درا�سة  اأهمية  اأقل من ذلك  ولي�ض  اللغة«.  ال�سيا�سة في  و«  ال�سيا�سة«  في 
تم  وقد  الرو�سية.  اللغة  بمكانة  الارتقاء  اأيديولوجية  تحدد  التي  والمبادئ  الق�سايا 
تحديد هذه المبادئ في فكرة الاحتفال بيوم اللغة الرو�سية والذي ت�سارك فيه الاأمم 
اإن ال�سيا�سة  األك�سندر بو�سكين.  المتحدة ويوافق يوم ميلاد ال�ساعر الرو�سي الكبير 
تلعب  رو�سيا  مثل  والقوميات  الاأعراق  متعدد  اللغوي في مجتمع  والتخطيط  اللغوية 
بهذه  والا�ستهانة  وتنميتها.  الدولة  فعالة في الحفاظ على  اآداه  بو�سفها  دورا مهما 

 - http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_15524  )١(
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الاأداة يمثل خطورة �سديدة، في حين اأن الا�ستفادة الفاعلة لها يمثل ذخيرة اإ�سافية 
تدعم تما�سك و�سلابة المجتمع خا�سة في الفترة الاأخيرة التي ي�سهد فيها المجتمع 

ا�سلاحات وتغيرات جذرية.

كيفية الإفادة من التجربة الروســية لدعم 
وحماية ونشــر اللغة العربية

التخطيط  في  الرو�سية  التجربة  من  منه  ي�ستفاد  اأن  يمكن  در�ض  هناك  كان  اإن 
في  المحلية  اللغات  من  وغيرها  الوطنية  الر�سمية  اللغة  بين  العلاقة  فهو  اللغوي 
المجتمع المتعدد القوميات. حيث لا تخلو دولة من الدول العربية من قوميات اأخرى 
غير عربية، يتحدثون بلغات اأخرى وهذا الاأمر ملحوظ مثلا في بلدان المغرب العربي 
كبيرة  ن�سبة  الاأمازيغ  يمثل  حيث  ليبيا  وحتى  وتون�ض  والجزائر  وموريتانيا  المغرب 
وال�سودان وجيبوتي  النوبيين  قليل من  التي يقطنها عدد غير  ال�سكان، وم�سر  من 
والاأكراد  الاإفريقية  والاأعراق  القبائل  من  قليل  غير  عدد  يقطنها  التي  وال�سومال 
حماية  على  العمل  في  الرو�سية  التجربة  من  الا�ستفادة  يجب  والعراق.  �سوريا  في 
اللغة العربية مع الاعتراف والاهتمام باللغات القومية الاأخرى كون ذلك يثري هذه 
البلدان وح�سارتها ثقافيا وي�سجع هوؤلاء ال�سكان من القوميات على تعلم لغة الدولة 
اأوطانهم  خدمه  اإلى  يدفعهم  كما  الاأ�سلية  لغاتهم  اإلى  بالاإ�سافة  العربية  الر�سمية 

التي يعي�سون فيها وي�سعرون بالانتماء لها.

كما يمكن الا�ستفادة من التجربة الرو�سية في �سيا�ستها اللغوية بالتن�سيق بين كافة 
الهيئات المعنية التي تعمل �سويا وتتبادل المعلومات لتحقيق اأهداف ال�سيا�سة اللغوية 
الرو�سية من دعم اللغة الرو�سية ون�سرها مع الحفاظ على اللغات القومية وحمايتها 
وكذا دعم تعليم اللغات الاأجنبية.  ويجب العمل على توفير المعلومات والمواد الثقافية 
باللغات المختلفة حتى ن�سل للطرف الاآخر ب�سكل اأ�سهل وهو ما يفر�ض علينا الاهتمام 
بلغات  العربي  التراث  نقل  على  القادرين  المترجمين  من  اأعداد  وتاأهيل  بالترجمة 
مختلفة.  ولعل الفترة الاأخيرة قد �سهدت ظهور وميلاد عدد من الموؤ�س�سات الكبرى 
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ال�سريفين  الحرمين  خادم  جائزة  واأهمها  بالترجمة  تعنى  والتي  العربي  العالم  في 
وجائزة ال�سيخ زايد للكتاب والمركز القومي للترجمة بم�سر. ولكن معظم الترجمات 
ننقل  الاأخرى حتى  اللغات  اإلى  الترجمة  ت�سجيع  يجب  اأنه  ونعتقد  العربية  اإلى  هي 

ال�سورة ال�سحيحة لثقافتنا.

الاهتمام  الوطنية هو  اللغة  مع  رو�سيا  �سيا�سة  ي�ستحق الاحترام في  الذي  والاأمر 
الكبير الذي توليه الدولة لهذا الاأمر حيث ي�سرف رئي�ض الدولة �سخ�سيا على هذا 
المو�سوع وهناك اإدارة تتبع رئي�ض الجمهورية ومجل�ض الوزراء تعنى بهذا الاأمر حيث 
تتولى متابعة حالة اللغة الرو�سية والعمل على حمايتها وتطورها والتوا�سل مع كافة 

الجهات المعنية بالدولة لمتابعة تنفيذ القوانين ذات ال�سلة.

التجربة الرو�سية في �سن ت�سريعات قوية  اأنه يمكن الا�ستفادة من  واأخيرا نعتقد 
من اأجل حماية اللغة العربية ودعمها ون�سرها. فالقوانين الرو�سية الاأخيرة األزمت 
يخالف  من  على  عقوبات  وفر�ست  الوطنية  اللغة  باحترام  والمواطنين  الموؤ�س�سات 
ذلك. ونرى اأنه يجب اأن ن�ستفيد من التجربة الرو�سية والتي كانت لها بالفعل نتائج 
ال�سنوات  الت�سوهات في  اللغة الرو�سية والتي تعر�ست لكثير من  اإيجابية في حماية 

الاأولى من الت�سعينيات وبعد انهيار الاتحاد ال�سوفيتي مبا�سرة.

وفي الختام حاولنا في هذه الورقة العلمية تتبع التجربة الرو�سية وال�سيا�سة اللغوية 
لدولة رو�سيا الاتحادية في �سبيل دعم وحماية ون�سر اللغة الرو�سية التي تعد اأحد اأهم 
لغات العالم واأكثرها ثراء. وقد اظهرت الدرا�سة حداثة عهد الدولة الرو�سية بهذا 
الاتحاد  ا�ستقلت حديثا عن  قد  رو�سيا الاتحادية  لكون  وذلك  الدرا�سات  النوع من 
ال�سوفيتي )١99١م( وكانت ال�سيا�سة التي انتهجها الاتحاد ال�سوفيتي �سابقا مختلفة 
تماما نظرا لاختلاف الاأيديولوجيا. واأظهرت الدرا�سة اهتماما حكوميا ب�سن قوانين 
وت�سريعات �سارمة لحماية اللغة الوطنية وتغليظ العقوبات على من يتعدى على اللغة 
اأو لا يلتزم بما جاء في الد�ستور والت�سريعات. واأظهرت الدرا�سة اأي�سا نجاحا رو�سيا 
لافتا في مجال حماية اللغات القومية داخل الدولة جنبا اإلى جنب مع اللغة الوطنية 
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هذه  باأن  واإيمانا  للدولة  الثقافي  التنوع  على  الحفاظ  منطلق  من  الرو�سية  الاأولى 
ال�سيا�سة تقوي بنيان الدولة وت�ساعف اإمكاناتها الثقافية والح�سارية ومن ثم تدعم 
وحدتها وتوؤمن م�ستقبلها. ولم تغفل الدولة الاهتمام باللغة الاجنبية الاأولى في العالم 
الدرو�ض  الا�ستفادة من هذه  اأنه يمكن  الدرا�سة  اأظهرت  واأخيرا  الانجليزية.  وهي 
وتطبيقها في البلدان العربية وكذا �سرورة الا�ستمرار في هذه الدرا�سات التي لا تزال 

في المهد �سواء في رو�سيا اأو العالم العربي. 
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الفصل الخامس

التخطيــط اللغوي نحو اللغة الصينية

أ.د. إبراهيم السيد محمد سلامة

تمهيد 
يهدف البحث اإلى التعرف على الجهود ال�سينية في التخطيط اللغوي وال�سيا�سة 
لل�سيا�سات  الم�ستخدمة  الاآليات  من  والا�ستفادة  ال�سينية،  اللغة  لخدمة  اللغوية 
اللغة  حماية  وكيفية  ال�سينية،  والهوية  اللغة  على  الحفاظ  في  ال�سينية  الحكومية 
تلك  من  والا�ستفادة  المتاحة،  والفر�ض  والتحديات  الاأخرى  اللغات  من  ال�سينية 
م�ستويات  ورفع  العربية  اللغة  ن�سر  في  العربية  الجهود  دفع  في  )الحالة(  التجربة 

فاعليتها الح�سارية. 

والمو�سوع الخا�ض بال�سيا�سات اللغوية والتخطيط اللغوي للغة ال�سينية يعد جزءا 
لا يتجزاأ من التخطيط الا�ستراتيجي العام للدولة. وله اأهمية كبرى ترتبط ب�سكل 
اللحمة  على  والمحافظة  وثقافتها،  الوطنية  الهوية  حماية  بق�سية  ومبا�سر  وثيق 
الوطنية، والقدرة على مواجهة كل غزو ثقافي وارد من لغات اأخرى تحمل في ثناياها 
الكثير من ثقافات واأيديولوجيات وعادات وتقاليد، قد تخالف، المجتمعات الواردة 

اإليها، ومن هنا تاأتى اأهمية مو�سوع البحث وقيمته العلمية والتطبيقية. 

اأن  اأو مدة زمنية محددة،  المتاحة من مادة علمية  الاإمكانات  حر�ست في حدود 
اإلى  اأتوخى الدقة في نقل المعلومة من م�سادرها ال�سينية الاأ�سلية، ورجعت كثيرا 
من  اأفدت  كما  المفاهيم،  من  للعديد  اللغوي  الواقع  وتحليل  التاريخي  الا�ستق�ساء 
التوا�سل المبا�سر مع المتخ�س�سين ال�سينيين. وي�ستعر�ض هذا الف�سل اأبرز ماتتميز 
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والاقت�سادي  ال�سيا�سي  والو�سع  بها  الناطقين  عدد  حيث  من  ال�سينية  اللغة  به 
تواجهها.  التي  التحديات  بع�ض  اإلى  ذلك  بعد  الحديث  لينتقل  لل�سين،  الجديد 
اللغة في الد�ستور والت�سريعات  باإبراز موقع  كما تناولت اهتمام الحكومة ال�سينية 
والقوانين بجمهورية ال�سين ال�سعبية، وتفعيل تلك الت�سريعات والقوانين واأثر ذلك 
ال�سيني  الواقع  في  اللغوي  التخطيط  لمفهوم  الدرا�سة  عر�ست  كما  المجتمع.  على 
كما  ال�سينية.  اللغوية  العلوم  اإلى  الم�سطلحات  هذه  دخلت  ومتى  وكيف  ومكانته، 
ال�سين،  في  الاأقليات  تمثل  التي  القوميات  للغات  اللغوية  الاإ�ستراتيجيات  تناولت 
على  للحفاظ  اللغوية  ال�سيا�سات  من  �سل�سلة  طبقت  ال�سينية  الحكومة  اأن  وكيف 
لغات الاأقليات، وحددت لوائح لل�سيا�سات اللغوية للغة ال�سينية وللغات الاأقليات. كما 
عر�ست تقييما للتخطيط اللغوي ب�سكل عام واأهم عوائق الاإ�ستراتيجيات اللغوية من 
ال�سين  لدولة  التابعة  الاإدارية  المناطق  ولغات  اللغوي  التخطيط  تقييم و�سع  خلال 
ثم نظرة �سريعة على م�ستقبل التخطيط اللغوي والاإ�ستراتيجيات اللغوية المطبقة، 
ثم عر�ست اأهم التحديات التي تواجهها اللغة ال�سينية، مع تقييم �سامل لتخطيط 
الو�سع اللغوي في ال�سين وتخطيط متن اللغة ال�سينية، واإ�ستراتيجيات تطوير اللغة 
ال�سينية.  للغة  الدولي  الانت�سار  مو�سوع  عر�ست  ثم  المقترحة،  والحلول  ال�سينية 

واأخيرا اأو�سحت كيفية الاإفادة من نتائج البحث في خدمة اللغة العربية.

)-  واقــع اللغة الصينية: المكانة والمميزات 
وأبرز التحديات

1-1 مكانة اللغة الصينية
في اأواخر القرن التا�سع ع�سر وبعد اأن احتلت بريطانيا الكثير من الدول، وحولتها 
والتجارية  الاقت�سادية  التبادلات  في  اللغة  دور  اأهمية  ظهرت  م�ستعمرات،  اإلى 
البريطانية  الم�ستعمرات  اأو  الدول  هذه  بين  التقنية  ونقل  والات�سالات  والمو�سلات 
الحرب  وبعد  الاإنجليزية.  اللغة  وهي  البريطاني  الم�ستعمر  لغة  ا�ستخدمت  والتي 
في  عظمى  و�سيا�سية  واقت�سادية  ع�سكرية  قوة  اأمريكا  اأ�سبحت  الثانية،  العالمية 
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�سارت  حتى  واأركانها  قواعدها  واأر�ست  الاإنجليزية  اللغة  مكانة  فدعمت  العالم، 
لغة قوية ذات مكانة عالمية يحتاج العالم اأجمع اإلى ا�ستخدامها وتداولها في الكثير 
الاألمانية  اللغة  مثال  الاأخرى  القوية  اللغات  تناف�ض  واأ�سبحت  الحياة  جوانب  من 
الاأكثر  القوية  اللغة  مفهوم  فاإن  ولذلك  والعربية.  والفرن�سية  واليابانية  والاإ�سبانية 
انت�سارا والاأكثر تاأثيرا يرتبط ارتباطا وثيقا بقوة اقت�ساد البلاد الناطقة بهذه اللغة. 
الما�سي،  القرن  �سبعينيات  في  الرو�سية  اللغة  مكانة  ارتفاع  مثل  �سحيح،  والعك�ض 
وتراجع مكانتها في ت�سعينيات القرن الما�سي بعد تفكك الاتحاد ال�سوفيتي ال�سابق، 
وكذلك ارتفاع مكانة اللغة اليابانية في ثمانينيات القرن الما�سي بارتفاع الاقت�ساد 

الياباني في تلك الفترة وتحقيق طفرة اقت�سادية و�سناعية متقدمة.

ل�سيا�سات  ال�سينية  الحكومة  تطبيق  وبعد  الما�سي،  القرن  ثمانينيات  وفي 
ال�سيا�سي، �سهد الاقت�ساد ال�سيني نهو�سا وزيادة  الاإ�سلاح الاقت�سادي والانفتاح 
ال�سين  اإلى  الاأجنبية  الا�ستثمارات  تدفق  وزيادة  لل�سين،  الخارجي  الا�ستثمار  في 
ال�سيني  والاإنتاج  الت�سنيع  وزيادة حجم  العالمية،  والموؤ�س�سات  ال�سركات  من كبرى 
العالم.  م�سنع  ال�سين  على  يطلق  �سار  حتى  الحديثة  للتقنيات  والمواكب  المتطور 
ي�ساف اإلى ذلك اأن اللغة ال�سينية اإحدى لغات العمل ال�ست بالاأمم المتحدة، علاوة 
على اأن جمهورية ال�سين ال�سعبية ع�سو دائم في مجل�ض الاأمن. كما اأن زيادة النفوذ 
الع�سكري ال�سيني الملحوظ، ولما للغة ال�سينية من تاريخ مت�سل طويل، تحمل بين 
من  اأكثر  اإلى  يمتد  وتاريخاً  عريقة  وح�سارة  ثقافة  )كلماتها(  ورموزها  ثناياها 
اأربعة اآلاف �سنة، كل هذه العنا�سر القوية اأهّلت اللغة ال�سينية لاأن تكون لغة قوية 
انت�سار  زيادة  على  �ساعد  ذلك  وكل  العالمية.  ال�ساحة  على  الاأخرى  اللغات  تناف�ض 
اللغة ال�سينية والاإقبال على درا�ستها، كما �ساعد على الحث على زيادة تداول اللغة 
ال�سينية في الكثير من دول العالم، وبالتالي ارتفعت مكانة اللغة ال�سينية ودفعها 

نحو العالمية.

ويبلغ  لل�سين،  الر�سمية  اللغة  هي  الف�سحى  ال�سينية  اللغة  اأن  بالذكر  والجدير 
العالم  حول  بها  ينطق  تقريبا،  ن�سمة  مليون  واأربعمائة  مليار  ال�سين  �سكان  عدد 
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اأنّ من بين  اأكثر من مائة منطقة ودولة يبلغ عدد �سكانها اأربعين مليون ن�سمة، اأي 
واإذا  ال�سينية،  اللغة  ويتحدث  ينطق  �سخ�ض  يوجد  العالم  اأ�سخا�ض في  كل خم�سة 
ال�سابق،  العدد  اإلى  والكوريتين  اليابان  في  ال�سينية  باللغة  الناطقين  عدد  اأ�سفنا 
اأربعة  كل  بين  اأي  العالم.  �سكان  ربع  اإلى  ي�سل  ال�سينية  باللغة  الناطقين  اأن  نجد 
اأ�سخا�ض يتحدث �سخ�ض واحد اللغة ال�سينية، ومن الممكن اأي�سا اأن تظهر مكانة 
عند  المثال  �سبيل  فعلى  الم�ستقبل.  في  اأقوى  مكانة  وتتبواأ  العالم،  في  ال�سينية  اللغة 
تاأ�سي�ض جمهورية �سنغافورة كانت اللغة ال�سينية هي اللغة الر�سمية الثالثة، ولكنها 
للبلاد. وبعد عودة هونج كونج ومكاو لل�سين،  الاأولى  الر�سمية  اللغة  اأ�سبحت  الاآن 
اأ�سبحت اللغة ال�سينية هي اللغة الر�سمية لهاتين المنطقتين، وي�سل عدد الناطقين 
باللغة ال�سينية في المنطقتين �سبعة ملايين وخم�سة واأربعين األف ن�سمة، ومنذ اإقامة 
لغات  والرو�سية  ال�سينية  اللغة  اتخذت   200١ يونيو  في  ب�سانغهاي  التعاون  منظمة 
عمل ر�سمية للمنظمة، ومنذ ذلك الموؤتمر اأ�سبحت اللغة ال�سينية لغة عمل في كثير 
خارجها.  اأو  ال�سين  داخل  �سواء  بها  العمل  لغات  اإحدى  اأو  الدولية  الموؤتمرات  من 
ولل�سينية مكانة كبيرة وتاأثير في دول الجوار ال�سيني ودول العالم ب�سكل عام.  ففي 
اليابان نجد اأن معظم اأ�سماء الاأماكن تكتب بالرموز ال�سينية، وحوالي مائة مليون 
قررت  فقد  الجنوبية  كوريا  في  واأما  ال�سينية،  الرموز  ي�ستخدمون  ياباني  �سخ�ض 
وزارة الثقافة والتعليم ن�سر الرموز ال�سينية المنقحة والجديدة على األف وثمانمائة 
اليومية.  األفاً وثلاثمائة رمز �سائعة الا�ستخدام في الحياة  مدر�سة وجامعة، ونجد 
وخم�سين  ومائتين  ملايين  خم�سة  ماليزيا  في  ال�سينية  باللغة  الناطقين  عدد  وبلغ 
األف ن�سمة تقريبا، وفي كمبوديا تعد اللغة ال�سينية هي اللغة الثانية في البلاد وبلغ 
عدد الناطقين بها اثنين وثلاثين األف ن�سمة. وفي بروناي بلغ عدد الناطقين باللغة 
ال�سينية �ستين األف ن�سمة، وفي تايلاند تعد اللغة ال�سينية هي اللغة الثالثة في البلاد 
األف ن�سمة، وفي فيتنام، يبلغ  ويبلغ عدد الناطقين بها �سبعة ملايين وثلاثة و�ستين 
المدن  اأ�سماء  معظم  وتكتب  ن�سمة  األف  خم�سمائة  ال�سينية  باللغة  الناطقين  عدد 
والاأ�سخا�ض بالرموز ال�سينية، وفي الفلبين ٣20 األف ن�سمة يتكلمون اللغة ال�سينية، 
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كما اأن رو�سيا تعتبر الدولة الثالثة في العالم الاأكثر ا�ستخداما للغة ال�سينية، ويتوقع 
لت�سل  رو�سيا  في  ال�سينية  باللغة  الناطقين  عدد  يتزايد  اأن  20١5م  عام  نهاية  في 
الن�سبة اإلى �سخ�ض يتحدث بال�سينية اإلى كل اأربعة اأ�سخا�ض. هذا بالن�سبة للدول 
ففي  العالم،  دول  باقي  عن  واأما  الثقافي.  والتاأثير  التقارب  ذات  بال�سين  المحيطة 
الاإنجليزية  بعد  الثالثة  اللغة  هي  ال�سينية  اللغة  نجد  الاأمريكية  المتحدة  الولايات 
الاإنجليزية  بعد  وتاأتي  ن�سمة  مليون  بها  الناطقين  عدد  بلغ  كندا  وفي  والاإ�سبانية. 
الاإقبال على  يتزايد  وفرن�سا  األمانيا  تزايد م�ستمر، وفي  العدد في  والفرن�سية، وهذا 
درا�سة اللغة ال�سينية ب�سكل كبير ففي األمانيا اأ�سبحت اللغة ال�سينية تدر�ض في كثير 
من المدار�ض المتو�سطة وفي بع�ض الولايات تدر�ض اللغة ال�سينية كمقرر امتحان. وفي 
اأ�ستراليا بلغ عدد الناطقين باللغة ال�سينية ٣00 األف ن�سمة  وتدر�ض في الكثير من 
المدار�ض المتو�سطة والثانوية وفي الجامعات. وهناك اأكثر من مائة جامعة م�سهورة 
تدر�ض اللغة ال�سينية حول العالم من بينها ثماني جامعات م�سرية وجامعة الملك 
�سعود بالمملكة العربية ال�سعودية، وهناك الكثير من الموؤ�س�سات وال�سركات العالمية 
البحث  العديد من محركات  ال�سينية. وهناك  باللغة  العنكبوتية  ال�سبكة  ت�ستخدم 
الاإلكترونية وو�سائل التوا�سل الاجتماعي الاأكثر تطورا باللغة ال�سينية، وهي تناف�ض 
وتتفوق على مثيلاتها الغربية، كما اأن ال�سين تمتلك قاعدة بيانات �سخمة و�ساملة 

باللغة ال�سينية )من �سجلات كلية خان يان بالجامعة الماليزية 20١0(

1-2-  استيعاب الدخيل واحتواء التعددية رسخ أسباب 
القوة للصينية

العريقة  ال�سينية  والثقافة  الح�سارة  عن  تعبر  اأن  ال�سينية  اللغة  ا�ستطاعت 
والزاخرة عبر اآلاف ال�سنين، مما يوؤكد قدرتها على ا�ستيعاب الدخيل من الثقافات 
الاأخرى، وملاءمتها لاحتواء كل جديد ووارد من الداخل اأو الخارج، خا�سة اأن هذه 
الرموز يطلق عليها رموزاً ت�سويرية، فهي تختلف عن الاأبجدية المعروفة في اللغات 
العربية واليونانية واللاتينية. ولكن بف�سل جهد البحث العلمي والعلماء تم اختراع 
طرق عديدة لاإدخال الرموز ال�سينية للحا�سوب، فظهرت طرق كثيرة يطلق عليها 
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الرموز  كتابة  طريقة  اأهمها  للحا�سوب،  ال�سينية  الرموز  لاإدخال  الذكية«  »الطرق 
واأ�سهل  اأ�سرع  وربما  وب�سيطة،  �سريعة  با�ستخدام الحا�سوب، وهي طريقة  الخم�سة 
من كتابة اللغات الاأخرى ذات الاأبجديات. فعليك فقط كتابة الرمز والكلمة والجملة 
المراد  الفقرات  اأو  الجمل  اآليا  تتكون  حتى  تحديدات،  اأو  اختيارات  اإلى  تحتاج  ولا 
م�سكلات  على  وتغلب  وب�سيطا  �سهلا  اأمرا  الحا�سوب  ا�ستخدام  كتابتها. مما جعل 

كتابة الرموز ال�سينية و�سعوباتها. 

والرموز ال�سينية يمكن اأن تقبل التطور والاإبداع وتت�سم عبر التاريخ بالا�ستقرار 
وتعددها،  الرموز  في  التنوع  خلال  من  جديدة  معانٍ  واإن�ساء  وبناء  والا�ستمرارية 
من  �سينية  وتجعلها  وغيرها  الدخيلة  الحديثة  الكلمات  ت�ستوعب  اأن  يمكن  ولذلك 

حيث الكتابة والمعنى – وهذا المعنى اأطلق عليه عملية »ت�سيين« – مثال:

اأولا:  من خلال الترجمة ال�سوتية مع الاحتفاظ بملامح الكلمات الدخيلة ومعناها 
 ，copy 考呗， ،ماكدونالدز麦当劳،ميكروفون麦克

ثانيا: خليط من الترجمة ال�سوتية وترجمة المعنى معا.

ال�سينية،  اللغة  اإلى  معناها  بتحويل  �سينية  الاأجنبية  الاأ�سماء  بع�ض  ثالثا:  جعل 
الاإلكترونية  الروؤية  وجهاز  收音机)المذياع(  ال�سوت  ا�ستقبال  جهاز 
电视)التليفزيون ( وجهاز الكلام الاإلكتروني 电话)الهاتف( جهاز 

اليد 手机)الجوال( الخ.

ا�سم  وتقول  ما  اإلكترونياً  جهازاً  منه  وتطلب  ما  متجر  اإلى  تذهب  عندما  ثم  ومن 
الجهاز باللغة الاإنجليزية لا يفهم البائع ماذا تقول، لاأن له ا�سماً تم ت�سيينه. وهكذا 
ا�ستطاعت اللغة ال�سينية ا�ستيعاب كل جديد وارد من الثقافات العالمية اأو من التقنيات 

الحديثة دون ال�سماح للغزو اللغوي الناتج عن التقنيات الرقمية الواردة من الخارج. 

اأولت الحكومة ال�سينية اهتماما كبيرا بتعليم ون�سر اللغة ال�سينية في جميع بلدان 
اأ�س�ست  فقد  عالميا،  ال�سينية  اللغة  ن�سر  في  التو�سع  ل�سيا�سة  تنفيذا  وذلك  العالم، 
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المكتب )الاإدارة ( القومي للغة ال�سينية ويطلق عليه »خان بان« كوحدة تنفيذية تتبع 
وزارة التعليم ال�سينية مبا�سرة، ويعمل هذا المكتب منذ عام 200٤م على تاأ�سي�ض 
بـ«قاعات در�ض  ي�سمى  ما  ين�ساأ  التعذر  كونفو�سيو�ض«، وفي حالة  »معهد  �سل�سلة من 
كونفو�سيو�ض« لتدري�ض اللغة ال�سينية لغير الناطقين بها ون�سر الثقافة ال�سينية حول 
القومي  المكتب  واأهداف  وتاريخ  دور  نبذة مخت�سرة عن  ن�ستعر�ض  و�سوف  العالم. 

للغة ال�سينية وكذا �سل�سلة معاهد كونفو�سيو�ض. 

1-3- المكتب القومي للغة الصينية )خان بان( 
مبا�سرة،  ال�سينية  التعليم  وزارة  تتبع  اإدارة  هو  ال�سينية  للغة  القومي  المكتب 
وتخت�ض بتقديم كافة الخدمات التعليمية وكل ما يحتاجه الدار�سون الاأجانب للغة 

ال�سينية وثقافتها في كل دول العالم، لدعم وتطوير التعددية الثقافية. 

مهام المكتب الرئي�سية:

-  دعم جميع الدول والبلدان في تعليم ون�سر اللغة والثقافة ال�سينية في مختلف 
مراحل التعليم.

تدر�ض  التي  ال�سينية  للغة  والمقررات  الدرا�سية  المواد  معايير  وتطوير  -  تحديد 
بالخارج 

- اإعداد واإر�سال مدر�سي اللغة ال�سينية من الاأ�ساتذة والمتطوعين.

- اإعداد وتنفيذ اختبارات تحديد الم�ستوى. 

- تنفيذ الخطط الدرا�سية الجديدة لكونفو�سيو�ض ودعم البحوث.

الاأن�سطة  تنظيم  على  والاإ�سراف  كونفو�سيو�ض،  معهد  جوائز  واإدارة  -  تنظيم 
الثقافية واللغوية بالمعهد. 

-  اإن�ساء �سبكة اإلكترونية وتليفزيونية واإذاعية متخ�س�سة في تعليم اللغة ال�سينية 
على م�ستوى العالم. 
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 Confucius( 1-4-  سلسلة معاهد كونفوشيوس
 )Institute

خارج  ال�سينية  والثقافة  ال�سينية  اللغة  لن�سر  التعليمية  المعاهد  من  �سل�سلة  هي 
التعليمية  المواد  بكل  الخارج  في  ال�سينية  اللغة  وتعليم  تدري�ض  وتدعم  ال�سين، 
وقد  الحديثة.  ال�سينية  للغة  التدري�ض  هيئة  باأع�ساء  وتمدها  اللازمة،  والدرا�سية 
تاأ�س�ض اأول معهد كونفو�سيو�ض في العالم في مدينة ط�سقند باأوزبك�ستان في الخام�ض 
ع�سر من �سهر يونيه 200٤م حتى بلغ في �سبتمبر 20١٤م عدد معاهد كونفو�سيو�ض 
في  اإ�سعاع  مراكز  �سارت  حتى  در�ض،  قاعة  و7١٣  معهداً   ٤٦5 العالم  م�ستوى  على 

تعليم اللغة ال�سينية ون�سر ثقافتها حول العالم.

وقد ن�ست لائحة المعهد، على اأنه هيئة تعليمية لا تهدف اإلى الربح، وتدعم زيادة 
فهم ومعرفة اللغة ال�سينية والثقافة ال�سينية، ودعم علاقات ال�سداقة بين �سعوب 
المعهد  اأهداف  ومن  العالم،  في  الثقافية  التعددية  ودعم  ال�سيني،  وال�سعب  العالم 
الموؤهلين  المدر�سين  واإعداد  والمدر�سين  والتعليمية  الدرا�سية  العلمية  المواد  توفير 

للتدري�ض، ودعم البحوث الحديثة باللغة ال�سينية ال�سادرة عن المعهد.

كما اأظهر التقرير ال�سنوي لتطور الثقافة ال�سينية عن عام 20١٣م والذي �سدر 
قاعة  و٦٤٦  معهداً،   ٤٤0 كونفو�سيو�ض  معاهد  عدد  بلغ  اأنه  20١٤م،  اأبريل   ١7 في 
ومنطقة  دولة   ١20 في  وحدة   ١08٦ بلغ  عددها  واإجمالي  كونفو�سيو�ض  محا�سرات 
يج�سد  ال�سينية  اللغة  ن�سر  رمزا في  كونفو�سيو�ض  اأ�سبح معهد  وحتى  العالم،  حول 
القوة ال�سينية الناعمة. وذكر التقرير اأن عدد الدار�سين الاأجانب للغة ال�سينية بلغ 

١00 مليون دار�ض عام 20١0م )التقرير ال�سنوي لوزارة الثقافة، 20١٣(.

مائة  عن  العام  نف�ض  في  الدار�سين   عدد  يزيد  اأن  يتوقع  التقرير  لذلك  وطبقا 
يبلغ  اأوربا  ففي  عام.  بعد  عاما  الاأعداد  تتزايد  اإذْ  اأجنبي.  دار�ض  مليون  وخم�سين 
عدد معاهد كونفو�سيو�ض ١٤9 معهداً، وفي اأمريكا ١٤٤ معهداً، وفي اآ�سيا 9٣ معهداً، 

Untitled-7   262 11/2/15   12:18 PM



2٦٣

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

وعلى نحو تف�سيلي يوجد في اإنجلترا 2٤ معهداً، وفي رو�سيا ١8 معهداً، وفي فرن�سا 
١7معهداً، وفي األمانيا ١٤ معهداً، وفي اإيطاليا ١١ معهداً، وبالن�سبة للقارة الاأمريكية: 
يوجد في الولايات المتحدة الاأمريكية 97 معهداً، وفي كندا ١٣ معهداً، وفي البرازيل 
اأكبر المعاهد واأن�سطها: ففي كوريا  اآ�سيا فيوجد بها  8 معاهد، واأما بالن�سبة لقارة 
الجنوبية ١9 معهداً، وفي اليابان ١٣ معهداً، وفي تايلاند ١2 معهداً. وفي اإفريقيا، ١9 
دولة يوجد بها 2٦ معهداً وقاعة در�ض، وفي م�سر يوجد معهدان اثنان من معاهد 

كونفو�سيو�ض، ويتوقع اأن تزيد هذه الاأعداد وتنت�سر في بلدان اأخرى كثيرة.

٢- تحديــات اللغة الصينية
تزايد في ال�سنوات الع�سر الاأخيرة نفوذ وتاأثير اللغة ال�سينية ب�سورة مطردة في 
ال�سينية من مزايا عديدة،  اللغة  به  تتمتع  لما  والعولمة،  المعلومات  العالم في ع�سر 
عن  والناتجة  حديث  هو  ما  كل  عن  الناتجة  الكبرى  الاأزمات  مواجهة  من  تمكنها 
فعدد  المعلومات.  وتقنية  الات�سالات  و�سائل  في  المتطورة  والتقنيات  المعلومات  ثورة 
المتحدثين باللغة ال�سينية في داخل وخارج ال�سين تجاوز المليار واأكثر من اأربعمائة 
انت�سارا. كما  العالم  لغات  اأكثر  ال�سينية  من  اللغة  اأ�سبحت  وبذلك  ن�سمة.  مليون 
يتحدث اللغة ال�سينية بالاإ�سافة اإلى جمهورية ال�سين ال�سعبية كلغة اأم: هونج كونج 
ومكاو وتايوان و�سنغافورة وجزء كبير من ماليزيا واإندوني�سيا، والجاليات ال�سينية 
الكبيرة المنت�سرة في دول العالم. ومن مزاياها ال�سينية الخ�سائ�ض الديموغرافية، 
والثراء الثقافي والح�ساري الذي ي�سم تاريخا طويلا ت�سعى الحكومة ال�سينية على 
ال�سيني  الاقت�ساد  تطور  الاأخيرة  ال�سنوات  وفي  ومدرو�سة.  منظمة  ب�سورة  ن�سره 
اأهمية انت�سار اللغة  ب�سكل ملحوظ مما �ساعد ب�سورة مبا�سرة وغير مبا�سرة على 
اللغة  اأدرجت  قد  الكبرى  العالم  دول  من  فالكثير  العالم.  دول  كافة  في  ال�سينية 
ال�سينية �سمن مناهجها في مراحل التعليم المختلفة كلغة ثانية، مثال األمانيا وكندا 
كبيرا  اهتماما  ال�سينية  باللغة  تهتم  العالم  حول  الدول  من  الكثير  وهناك  الخ. 
ومن هذه الدول الولايات المتحدة واأ�ستراليا والمملكة المتحدة وفرن�سا وكندا وكوريا 
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الجنوبية واليابان وبلدان اأخرى، ويلاحظ ذلك في كثير من المظاهر مثال اللوحات 
الاإر�سادية في المطارات الدولية. وفي ال�سنوات الاأخيرة برزت القوة الوطنية ال�ساملة 
والو�سع الدولي لجمهورية ال�سين ال�سعبية في مكانة متقدمة في العالم، واأ�سبحت 
ال�سين قوة ع�سكرية واقت�سادية لا ي�ستهان بها عالميا، وزادت التبادلات التجارية بين 
ال�سين وبين دول العالم ب�سورة غير م�سبوقة في التاريخ، مما دفع ال�سين للاهتمام 
بن�سر لغتها وكذلك زاد من اإقبال الدار�سين الاأجانب للغة ال�سينية، فقوة اللغة تاأتي 

من قوة متحدثيها.

ومن اأبرز التحديات التي تواجه اللغة ال�سينية الم�ستركة في الداخل والخارج:

-  طبيعة الفروق الكبيرة الداخلية بين مخارج المقاطع ال�سوتية لدى الكثيرين من 
جماهير ال�سعب. 

التقليدية  ال�سينية  والرموز  المب�سطة  ال�سينية  الرموز  بين  الكبيرة  ا-  لفروق 
والرموز ال�سينية القديمة والتي مازالت ت�ستخدمها بع�ض القوميات والمناطق 
اإلا في كتب  حتى الاآن. )با�ستثناء الرموز القديمة فهي غير م�ستخدمة حاليا 

التراث(.

في  البطء  هذا  ويظهر  الف�سحى.  واللغة  القيا�سية  الرموز  تعميم  بطء  -  درجة 
التوا�سل عبر �سبكات التوا�سل.

الاأقليات في  لقوميات  التجمع  مناطق  كل  اإلى  ت�سل  لا  الم�ستركة  القومية  -  اللغة 
ال�سين. 

-  عزوف الكثير من ال�سباب - وخا�سة المتقدمين في الدرا�سة - عن اللغة ال�سينية 
وميلهم اإلى تعلم اللغة الاإنجليزية والتحدث بها وربما ذلك يرجع اإلى البطالة 
اأ�سماء  اإلى حد اإطلاق  والطموح والميول النف�سية لل�سفر للخارج، وي�سل الاأمر 

اأجنبية واإنجليزية على اأنف�سهم.

القيا�سية من حيث الحفاظ على -  باللغة  الاإعلاميين  الكثير من  التزام  -  عدم 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الاأ�سوات والنغمات القيا�سية للغة الف�سحى القومية الم�ستركة اأثناء اأداء عملهم. 

ب�سكل  يعتمد  للاأجانب  ال�سينية  اللغة  ومعلمي  للاأجانب  ال�سينية  اللغة  -  تعليم 
كبير على دار�سي اللغات الاأجنبية من المعلمين ال�سينيين وغير المتخ�س�سين في 
اللغة ال�سينية وعلومها، وهذه م�سكلة كبيرة، اإذ كيف يدر�ض غير المتخ�س�ض، بل 
تجاوز الاأمر اإلى التحكيم العلمي وغيره. وذلك خطاأ ج�سيم في الاإ�ستراتيجيات 

اللغوية ال�سينية.

المتخ�س�سين  من  ال�سينية  اللغة  لاأ�ساتذة  الكافي  العلمي  الدعم  تقديم  -  عدم 
الاأجانب. واإغفال دورهم الهام مما يقلل من مكانة اللغة ال�سينية في المجتمعات 
الخارجية. مع الاإقبال ال�سديد من الاأجانب على درا�سة وتعلم اللغة ال�سينية، 
وقدوة  نماذج  فهم  مجتمعاتهم،  داخل  ال�سينية  اللغة  ن�سر  على  الاأقدر  وهم 

لم�ستقبل الدار�سين للغة ال�سينية من اأبناء قومياتهم.

)لي نينغ مين رئي�ض �سعبة اللغات بوزارة التعليم 200١ (

٣- موقع اللغة في الدســتور الصيني 
تن�ض المادة التا�سعة ع�سرة من د�ستور جمهورية ال�سين ال�سعبية: على اأن الدولة 
تقرر وتدعم اللغة الف�سحى، اللغة القومية الم�ستركة للبلاد )د�ستور جمهورية ال�سين 
ال�سعبية المادة١7  (، وبناء عليه �سكل مجل�ض نواب ال�سعب لجنة للغة القومية الم�ستركة 
القوانين  اللجنة  اأ�سدرت  وقد  خوا(  بوتونغ  عليها  يطلق  والتي  الف�سحى  )اللغة 
الاأقليات  لقوميات  المحلية  واللغات  الم�ستركة  القومية  باللغة  المتعلقة  والت�سريعات 
اللغة  الاإنجليزية، لحماية  اللغة  واأهمها تحديات  الاأجنبية  اللغات  لمواجهة تحديات 
القومية في ع�سر العولمة وع�سر المعلومات، وقد �سنت قانون اللغة القومية الم�ستركة، 
نافذاً  ي�سبح  اأن  على  2000م  اأكتوبر   ٣١ في  ال�سيني  ال�سعب  نواب  مجل�ض  واأقره 
ال�سين  لجمهورية  الم�ستركة  القومية  اللغة  قانون  ن�ض  جاء  وقد  200١م.  يناير  في 

ال�سعبية، على النحو التالي: )قانون التعليم ال�سيني ولوائحه المنظمة، 200١م (
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الا�سم باللغة ال�سينية: 

中华人民共和国国家通用语言文字法
جهة الاإ�سدار: الدورة التا�سعة للجنة نواب ال�سعب

تاريخ التنفيذ: ١ يناير 200١م 

المحتويات: 

الباب الاأول: المبادئ العامة 

الباب الثاني: تداول اللغة القومية الم�ستركة

الباب الثالث: الاإدارة والمراقبة

الباب الرابع: ملحق المبادئ 

الباب الاأول: المبادئ العامة

المادة الاأولى 

للغة  القيا�سية  والنموذجية  المعيارية  لتعزيز  للد�ستور  طبقا  القانون  هذا  اأقر 
بدور  تقوم  ال�سينية  اللغة  ولجعل  وال�سحيح،  ال�سليم  وللتطور  للدولة،  الم�ستركة 
اأف�سل في الحياة الاجتماعية، ولتن�سيط ودفع التبادلات الاقت�سادية والثقافية بين 

جميع القوميات والمناطق.

المادة الثانية  

القانون »اللغة القومية الم�ستركة« بلغة)الماندرين(  يق�سد على ما يطلق في هذا 
اللغة الف�سحى والرموز )الحروف( ال�سينية القيا�سية 

المادة الثالثة 

)الحروف(  والرموز  )الماندرين(  الف�سحى  اللغة  ون�سر  بتعزيز  الدولة  تتكفل 
ال�سينية القيا�سية. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

المادة الرابعة 

تهيئ الدولة الظروف الملائمة للمواطنين لا�ستخدم وتداول ودرا�سة اللغة القومية 
الم�ستركة. وعلى جميع الحكومات المحلية وعلى كافة الجهات المعنية بكل الدرجات، 
ولن�سر  )الماندرين(  الف�سحى  اللغة  لتعزيز  المنا�سبة  الاإجراءات  كافة  تتخذ  اأنْ 

الرموز )الحروف( ال�سينية القيا�سية.

المادة الخام�سة 

الدولة  �سيادة  على  الحفاظ  اأجل  من  الم�ستركة  القومية  اللغة  وتداول  ا�ستخدام 
اأجل م�سلحة بناء روح  واحترام القومية وتوحيد القوميات المتعددة بالدولة. ومن 

الدولة الح�ساري وتما�سك البناء الا�ستراكي.

المادة ال�ساد�سة 

ومتابعة  واإدارة  الم�ستركة،  القومية  اللغة  ومعايير  مقايي�ض  بن�سر  الدولة  تتكفل 
الم�ستركة،  القومية  اللغة  وتعليم  العلمية  البحوث  وتدعم  لها.  المجتمعي  التطبيق 

وتعزز اإثراء وتطوير ومعيارية اللغة القومية الم�ستركة، ب�سورة م�ستمرة ودائمة.

المادة ال�سابعة 

تتكفل الدولة بتقديم المكافاآت والجوائز للهيئات والاأفراد الذين يقدمون اإ�سهامات 
بارزة في بحوث تطوير اللغة القومية الم�ستركة.

المادة الثامنة 

طبقا للد�ستور والقوانين واللوائح الخا�سة بالمناطق ذات الحكم الذاتي وقوميات 
الاأقليات، يكفل لكل قومية الحرية في ا�ستخدام وتطوير لغتها الخا�سة.

الباب الثاني: ا�صتخدام رموز )حروف( اللغة القومية الم�صتركة. 

المادة التا�سعة 

الف�سحى  اللغة  ا�ستخدام  ال�سين  اأرجاء  كافة  في  الحكومية  الجهات  على 
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والرموز ال�سينية القيا�سية في ال�سئون العامة، )ينظم ذلك لوائح اأخرى ملحقة 
بالقانون(. 

المادة العا�سرة

على كافة المدار�ض وموؤ�س�سات التعليم الاأخرى ا�ستخدام اللغة الف�سحى والرموز 
ملحقة  اأخرى  لوائح  ذلك  )ينظم  المختلفة،  التعليم  مراحل  في  القيا�سية  ال�سينية 
اأن ت�ستخدم المواد الدرا�سية والمناهج  التعليمية،  بالقانون(. وعلى كافة الموؤ�س�سات 
التعليمية باللغة الف�سحى والرموز )الحروف( القيا�سية، ويجب اأن تتطابق مع اللغة 

القومية الم�ستركة القيا�سية.

المادة الحادية ع�سر 

ويجب اأن ت�سدر مطبوعات ومن�سورات اللغة ال�سينية مطابقة لمعايير ومقايي�ض 
و�سروط اللغة القومية الم�ستركة. واإذا تطلب الاأمر ا�ستخدام لغة اأجنبية في مثل هذه 
بعد الح�سول على  الم�ستركة،  القومية  باللغة  �سروح  اإدارج  الاإ�سدارات، فلابد من 

الموافقات اللازمة. 

المادة الثانية ع�سرة 

على كافة المحطات الاإذاعية والتليفزيونية ا�ستخدام اللغة القومية في البث، واإذا 
احتاجت للبث بلغة اأجنبية اأخرى، فلابد من الح�سول على موافقة الجهات الم�سئولة 

عن البث التابعة لمجل�ض الدولة. 

المادة الثالثة ع�سرة 

ا�ستخدام  بالدولة  المختلفة  بالجهات  العامة  للخدمات  المقدمة  كل الجهات  على 
اللغة القومية والرموز ال�سينية المعيارية، واإذا كان هناك حاجة اإلى تقديم الخدمات 
ال�سينية  بالرموز  المكتوبة  الم�ستركة  القومية  اللغة  معها  ترفق  الاأجنبية  باللغات 

المعيارية مثال طلب الوظائف والاإعلانات واللوحات الاإر�سادية اإلخ..
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

المادة الرابعة ع�سرة 

يجب اأن ت�ستخدم الدولة اللغة القومية الم�ستركة في الاأمور التالية:

- الاإذاعة والتليفزيون، وال�سينما.

- الاأماكن والميادين العامة.

- طلبات الوظائف والاإعلانات.

- اأ�سماء ال�سركات والموؤ�س�سات.

- �سروح وتغليف منتجات الاأ�سواق المحلية.

المادة الخام�سة ع�سرة

اللغة  المعلومات  ومعالجة  المعلوماتية  التكنولوجية  المنتجات  ت�ستخدم  اأن  يجب 
القومية الم�ستركة المطابقة للمعايير والمقايي�ض الوطنية.

المادة ال�ساد�سة ع�سرة 

الاأحوال التي يمكن اأن ت�ستخدم اللهجات طبقا للوائح ال�سادرة:

- حاجة العاملين بالدولة اأثناء تنفيذ ال�ساأن العام.

-  بعد الح�سول على ت�سريح من الجهة الم�سئولة عن البث في مجل�ض الدولة اأو من 
المخت�سين في الحكومات المحلية على م�ستوى المقاطعات.

-  الحاجة الما�سة اإلى ا�ستخدام بع�ض الاألوان الفنية التلفزيونية وال�سينمائية.

- اإ�سافة بع�ض الوثائق اأثناء البحث والدرا�سة والن�سر في حالات ال�سرورة الق�سوى. 

المادة ال�سابعة ع�سرة 

ت�سمح اللوائح بهذا القانون با�ستخدام الرموز ال�سينية التقليدية والمختلفة عن 
الرموز المب�سطة القيا�سية في الحالات التالية: 
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- التراث والاآثار 

- الاألقاب ال�سينية القديمة 

- الخطوط ال�سينية واأعمال النحت والحفر الفنية

- التوقيع والنق�ض اليدوي 

- والحالات ال�سرورية جدا في الن�سر والبحث والتعليم 

و�سرورة اأخذ الت�ساريح اللازمة من مجل�ض الدولة في الحالات الخا�سة جدا وفي 
اأ�سيق الحدود.

المادة الثامنة ع�سرة

تتخِذ اللغة القومية الم�ستركة من وثيقة تخطيط الحروف ال�سوتية للغة ال�سينية 
معياراً واأداة لل�سوت وللكتابة. )وثيقة تخطيط الحروف ال�سوتية للغة ال�سينية هي 
عبارة عن حروف لاتينية معيارية موحدة يو�سع عليها خم�سة نغمات لتحاكى اأ�سوات 
الرموز ال�سينية. وتنطق بها الرموز ال�سينية. وي�ستعان بها في تعليم اللغة ال�سينية 

للمبتدئين(.

المادة التا�سعة ع�سرة 

يتمتعوا  اأن  عمل،  لغة  الف�سحى  اللغة  تتخذ  التي  بالجهات  العاملين  على  يجب 
البرامج،  ومقدمي  المذيعين،  مثل:  الف�سحى.  باللغة  ال�سحيح  التحدث  بقدرة 
والممثلين في ال�سينما والم�سرح، والمعلمين، والعاملين بالجهات الحكومية، ويجب اأن 
الدولة،  قبل  من  المحدد  المعياري  الم�ستوى  اإلى  الف�سحى  اللغة  في  م�ستواهم  ي�سل 

ويتلقوا دورات تدريبية منا�سبة لي�سلوا اإلى الم�ستوى المعياري المطلوب.

المادة الع�سرون 

يجب اأن يكون تعليم اللغة ال�سينية للاأجانب باللغة الف�سحى والرموز )الحروف( 
ال�سينية القيا�سية. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الباب الثالث: الإدارة والمراقبة.

المادة الحادية والع�سرون 

ق�سم اللغة والرموز )الحروف( المخت�ض التابع لمجل�ض الدولة م�سئول عن التوجيه 
والاإدارة والمراقبة لتخطيط اللغة القومية الم�ستركة ورموزها. 

المادة الثانية والع�سرون 

اإدارة  اأخرى  وجهات  المحلية  للحكومات  التابعة  باللغة  المعنية  الجهات  تتولى 
ومراقبة ا�ستخدام اللغة القومية الم�ستركة داخل مناطقهم الاإدارية. 

المادة الثالثة والع�سرون 

وطبقا للقانون تكون الاأق�سام الاإدارية وال�سناعية والتجارية على جميع م�ستويات 
ومراقبة  اإدارة  عن  م�سوؤولة  محافظة،  م�ستوى  من  والاأعلى  المحلية  الحكومات 
التجارية  المنتجات  واأ�سماء  الموؤ�س�سات  اأ�سماء  اإطلاق  الم�ستخدمة في  والرموز  اللغة 

والاإعلانات. 

المادة الرابعة والع�سرون 

ومعايير  م�ستويات  الدولة  لمجل�ض  التابع  والرموز  باللغة  المعني  الق�سم  ي�سدر 
اختبارات م�ستويات اللغة الف�سحى. 

المادة الخام�سة والع�سرون 

تابعة  اأخرى  معنية  واإدارات  الدولة  بمجل�ض  والرموز  باللغة  المخت�سة  الاإدارة 
للاإدارات البحثية المخت�سة، تكون م�سئولة عن ترجمة الاأ�سماء والاأماكن الاأجنبية 

والم�سطلحات الفنية والعلمية اإلى اللغة القومية الم�ستركة واإقرارها. 

المادة ال�ساد�سة والع�سرون 

يقدم المواطنون احتجاجا ولوماً لمن يخالف لوائح الباب الثاني، ولمن لا ي�ستخدم 
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تنفيذ  المخت�سة  الجهات  وعلى  والمقايي�ض.  للمعايير  طبقا  الم�ستركة  القومية  اللغة 
واإذا  القانون،  الثاني من هذا  بالباب  ال�سلة  اللوائح ذات  اللوم لمن يخالف  عقوبة 

اأ�سر المخالف على عدم الت�سحيح، فعلى الجهات المخت�سة معالجة الاأمر.

المذكورة في  اللغوية  الاأخطاء  بت�سحيح  اأوامر  المخت�سة  الاإدارية  ت�سدر الجهات 
اللافتات والاإعلانات بالاأماكن العامة والمخالفة لمواد الباب الثاني من هذا القانون، 
للتعديل  الت�سحيح، فلابد من تحديد فترة زمنية معينة  اأ�سر المخالف بعدم  واإذا 

فعلى الجهات المخت�سة معالجة الاأمر.

المادة ال�سابعة والع�سرون 

بنود  والاإنذار لمن يخالف  بالتعديل  اأوامر  ال�سلة  والاإدارات ذات  الدوائر  ت�سدر 
هذا القانون فيما يم�ض اللغة القومية الم�ستركة.

الباب الرابع 

الملحق 

المادة الثامنة والع�سرون 

ي�سري هذا القانون من ١ يناير 200١م

3-1-  التشريعات والقوانين اللغوية وأثرها على 
الواقع اللغوي

تابعة  قومية  لجنة   - والقوانين  الد�ستور  لن�ض  وفقا   - ال�سينية  الدولة  اأن�ساأت 
لمجل�ض النواب تكون م�سوؤولة عن اإدارة وتنفيذ ال�سيا�سات والتخطيط اللغوي، وذلك 
لاأهمية اللغة ال�سينية القومية الم�ستركة ولاأهمية تحديد وتنفيذ ا�ستراتيجيات لغوية 
منا�سبة وتخطيط لغوي منا�سب، يحافظ على هوية المجتمع ال�سيني ولحمة ال�سعب 
وثقافته وح�سارته، و�سوف نلقى ال�سوء على اللجنة والمراكز البحثية التابعة لها من 

حيث ن�ساأتها ودورها ومهامها الرئي�سية واأهم اإنجازاتها على النحو الاآتي:
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3-2-  اللجنة القومية للغة الصينية التابعة لمجلس 
نواب الشعب: 

ماو  الزعيم  اإلى  خطية  ر�سالة   吴玉章تجانغ يو  وو  اأر�سل   ١9٤9م  عام  في 
ت�سى تونج، وطالب ب�سرورة �سرعة اإجراء اإ�سلاحات جذرية في متن اللغة ال�سينية 
والرموز ال�سينية)١(، الم�ستخدمة حينذاك، واأحال الزعيم ال�سيني ماو ت�سى تونج 
للدرا�سة   郭沫若رو وقوامو   茅盾ماوتونغ الكبيرين  الكاتبين  اإلى  المو�سوع 
والاإفادة، واأ�سدر الرئي�ض ماو قرارا في اأكتوبر ١9٤9م باإن�ساء جمعية اإ�سلاح الرموز 
ال�سينية. وفي دي�سمبر من نف�ض العام تولى  وو يو تجانغ 吴玉章 رئا�سة مجل�ض 
اإدارتها. وفي دي�سمبر من عام ١95١ م تاأ�س�ست لجنة بحوث اإ�سلاح الرموز ال�سينية 
القومية تحت رئا�سة لجنة التعليم والثقافة. وفي اأكتوبر عام ١95٤م تحولت جمعية 
اإ�سلاح الرموز ال�سينية اإلى لجنة اإ�سلاح الرموز ال�سينية القومية وتتبع مبا�سرة 
من  ع�سوا  وع�سرين  ثلاثة  من  وتتكون  الدولة  في  �سلطة  اأعلى  وهو  الدولة  مجل�ض 
تب�سيط  »قائمة  ١955م  يناير   7 في  اللجنة  واأ�سدرت  ال�سينية.  اللغة  خبراء  اأبرز 
»قائمة  ال�سينية  الرموز  اإ�سلاح  ولجنة  الثقافة  وزارة  واأعلنت  ال�سينية«  الرموز 
تنظيم وتب�سيط اأول مجموعة من الرموز ال�سينية المختلفة« .وفي عام ١955م اأن�ساأ 
مجل�ض الدولة لجنة اعتماد ومراجعة م�سروع تب�سيط الرموز ال�سينية، الذي اعتمد 
الرموز  تب�سيط  »م�سروع  الر�سمية  ال�سيني  ال�سعب  جريدة  في  ون�سر  ١95٦م  في 
ال�سينية  الرموز  الثانية من  اأكتوبر عام ١9٦7م �سدرت »المجموعة  ال�سينية« وفي 
اإ�سلاح الرموز  اأعلن مكتب مجل�ض الدولة بتغيير لجنة  المب�سطة« وفي عام ١985م 
القومية ال�سينية اإلى لجنة اللغة القومية وتتبع اإدارتها مبا�سرة مجل�ض الدولة، وفي 
١٤ فبراير عام ١99٤م تحولت اإدارة لجنة اللغة القومية اإلى لجنة التعليم الوطنية 

عندما نذكر الرموز ال�سينية فاإننا نق�سد بها تلك الخطوط والاأ�سكال التي تكتب بها اللغة ال�سينية ولكل   )١(
رمز �سوت ومعنى ، ويمكن اأن يكون كلمة م�ستقلة ذات معنى و�سوت، ويمكن اأن تتكون الكلمة من رمزين 
بل هي   ، الاإنجليزية  واللغة  العربية  اللغة  المنطوقة مثل  الاأبجدية  ال�سينية تخلو من  اللغة  واأن  اأكثر-  اأو 
مجموعة من الخطوط ترتب داخل �سكل معين بقواعد متفق عليها لتكوين �سكل ما له معنى و�سوت ، وهذه 

هي الرموز ال�سينية اأي وحدة الكلمات ال�سينية.
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وزارة  اإلى  للغة  القومية  اللجنة  ان�سمت  ١998م  عام  وفي  وزارة(،  وكالة  )بدرجة 
التعليم، ومازال تعليم اللغة ال�سينية للاأجانب يحتفظ بغطاء اللجنة القومية للغة. 
 长郝平 والجدير بالذكر اأن رئي�ض اللجنة القومية للغة الحالي هو  ت�سانغ بيغ

نائب وزير التعليم ال�سيني. )اللجنة القومية للغة 2007م(

الحادي  الجديد  القرن  مطلع  في  الاأولى  الدورة  لت�سكيل  )طبقا  اللجنة:  ت�سكيل 
والع�سرين( 

يتولى رئا�سة المجموعة الرئا�سية للبحث رئي�ض اللجنة القومية للغة بمجل�ض النواب، 
ورئي�ض  التعليم،  بوزارة  للغة  المعلومات  اإدارة  رئي�ض  المجموعة:  رئي�ض  نائبا  ويتولى 
اإدارة التطبيق وممار�سات اللغة بوزارة التعليم. ويت�سكل الاأع�ساء من تر�سيح ع�سو 
خبير متخ�س�ض من كل ق�سم تابع للجنة القومية للغة، بالاإ�سافة اإلى دعوة اأع�ساء 

لجنة الا�ستعلامات باللجنة القومية للغة، كاأع�ساء م�ست�سارين.

اإدارة خا�سة لت�سيير العمل اليومي وتن�سيق ن�ساط التخطيط اللغوي  اأن�سئت  وقد 
وال�سيا�سات اللغوية مع وزارة التعليم. اأما واجباتها فهي على النحو التالي:

الاإدارة والتخطيط والاإعداد لاأعمال البحث العلمي للجنة اللغة القومية وتحديد 
وتحديد  البحث  م�سروعات  دليل  ون�سر  للغة،  القومية  اللجنة  بحوث  اتجاهات 

التخطيط اللغوي، واإقرار الخطة ال�سنوية. 

اإقرار الم�سروعات البحثية الكبرى للجنة القومية للغة.

تقييم ومتابعة مراحل تنفيذ الم�سروعات البحثية للجنة القومية للغة.

و�سع اآليات وطرق الاإدارة المالية للبحوث وتقديم حوافز البحوث 

3-3-  المراكز القومية لدراسات وبحوث التخطيط 
اللغوي والإستراتجيات اللغوية في الصين. 

تاأ�س�ست بع�ض المراكز المتخ�س�سة في درا�سات وبحوث التخطيط والاإ�ستراتيجيات 
اللغوية ومنها:
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- المركز القومي ال�سيني لبحوث الاإ�ستراتيجيات اللغوية.

اللغة  للجنة  تابع  اللغوية،  الاإ�ستراتيجيات  لبحوث  ال�سيني  القومي  -  المركز 
بمقاطعة تجيانغ �سو وق�سم درا�سات اللغة الاجتماعية بجامعة نانجين، والتابع 
لاإدارة المعلومات بوزارة التعليم ال�سينية والتابع ل�سبكة المعلومات الدولية للغة 

الح�سر.

اللغات  لكلية  التابع  اللغوية،  الاإ�ستراتيجيات  لبحوث  ال�سيني  القومي  -  المركز 
بجامعة اأوتر يخت هولندا. 

بحوث  لمركز  التابع  اللغوية،  الاإ�ستراتيجيات  لبحوث  ال�سيني  القومي  -  المركز 
تعدد اللغات والثقافات بجامعة لندن.

�سنغاهاي  بجامعة  الاأجنبية،  اللغات  ا�ستراتيجيات  لبحوث  ال�سيني  -  المركز 
للدرا�سات الدولية.

-   المركز القومي ال�سيني لبحوث الاإ�ستراتيجيات اللغوية، بجامعة تجى لين، كلية 
اللغات الاأجنبية.

اأتناول بالدرا�سة الت�سكيل والمهام الرئي�سية واأهم الاإنجازات لنوعين من  و�سوف 
التابع  الاأول  اللغوية  الاإ�ستراتيجيات  ودرا�سات  بحوث  تبعية  اإليها  الموكل  المراكز 
اللغة  معلومات  اإدارة  اإلى  انتقل  ثم  النواب  بمجل�ض  القومية  اللغة  للجنة  مبا�سرة 
بوزارة التعليم ال�سينية، والنوع الثاني هو واحد من �سل�سلة من المراكز تابعة لبع�ض 

الجامعات. وهما: 

中国 اللغوي  والتخطيط  الاإ�ستراتيجيات  لبحوث  ال�سيني  القومي  اأ- ا لمركز 
 语言战略研究中心

معهد وطني متخ�س�ض في و�سع ا�ستراتيجيات اللغة ال�سينية والتخطيط اللغوي 
بالبحوث  القيام  الرئي�سي  ودوره  والتعليم  التربية  لوزارة  المبا�سر  الاإ�سراف  تحت 
والدرا�سات المعنية بالاإ�ستراتيجيات اللغوية والتخطيط اللغوي واقتراح خطة التدابير 
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اللازمة لحماية اللغة الوطنية ومواجهة �سيا�سات اللغات الاأجنبية ويهدف اإلى اقتراح 
الخطط العلمية للتعامل مع ق�سايا التخطيط اللغوية الهامة المحلية والدولية، مما 
للغة  ا�ستراتيجية  وتنفيذ  و�سع  المعنية في  للدوائر الحكومية  اأ�سا�سية  ركيزة  يجعله 
المتنا�سق  التطوير  ودفع  لتوجيه  وفاعلية  ن�ساطا  اأكثر  دورا  له  جعل  مما  القومية، 
والمتناغم مع دور اللغة في المجتمع وداخل الوطن، ومن اأهداف المركز درا�سة وبحث 
ق�سايا التخطيط اللغوي المعا�سرة والناتجة عن التطور التقني المتلاحق في الداخل 
والخارج، ومواجهة اأو�ساع وانت�سار اللغات الاأخرى الاأجنبية واآثارها، لحماية الهوية 
الوطنية للغة ال�سينية وذلك في ظل منهج نظريات علم اللغة الاجتماعي ونظريات 
التخطيط اللغوي و�سيا�ساته. واإن�ساء وتر�سيخ تخطيط لغوي و�سيا�سات لغوية منا�سبة 
للغة ال�سينية ومتنها والهوية الوطنية ال�سينية. وو�سع برامج للتخطيط وال�سيا�سة 
اللغوية تتكيف مع الظروف الوطنية لتطور المجتمع ال�سيني، كما يدخل �سمن اهتمام 
واخت�سا�سات المركز درا�سة وبحوث تخطيط وو�سع ا�ستراتيجيات للعلاقة بين اللغة 
ال�سينية واللغات القومية للاأقليات في ال�سين ؛ والعلاقة بين اللغة الف�سحى )لغة 
الماندرين( واللهجات ال�سينية المتعددة، وكذلك العلاقة بين تعليم اللغات الاأجنبية 
وتعليم اللغة الاأم في مرحلة التعليم ما قبل الجامعي والجامعي في ال�سين ؛ والعلاقة 
بين نطاق ا�ستخدام اللغة التقليدية ومدى انت�سار اللغة الم�ستخدمة في و�سائل الاإعلام 
ال�سيا�سة  بين  العلاقة  اإ�سكالية  بدرا�سة  يخت�ض  كما  وجودتها،  والحديثة  الجديدة 
بة  يق�سد  �سينى  )م�سطلح  ال�سيني  للبر  اللغوية  الرموز  وتبادل  الوطنية  اللغوية 
وتايون ( مع هونج كونج ومكاو  ال�سعبية بدون هونج كونج ومكاو  ال�سين  جمهورية 
ال�سينية في  اللغة  ون�سر  الداخل  اللغوية في  الاإ�ستراتيجيات  بين  والعلاقة  وتايوان. 
الخارج. واإ�سكالية ما جلبه التحول الاقت�سادي والتغير الاجتماعي والهجرة من لغة 
وتخطيط  اللغوي  للتخطيط  والتكامل  التن�سيق  اإ�سكالية  وكذلك  للتوا�سل،  جديدة 
في  والاقت�سادية  وال�سيا�سية  والاجتماعية  والثقافية  اللغوية  الهوية  وق�سايا  المتن 
مجال التخطيط اللغوي الوظيفي وما اإلى ذلك من التوا�سل اللغوي، وكذلك تن�سيق 
و�سع الاأهداف ال�سيا�سية والاقت�سادية والاجتماعية والثقافية لهذه الم�سكلة؛ لمواجهة 
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للم�سا�ض ب�سيادة ال�سين من خلال اختراق  اأو المجموعات  الاإفراد  محاولات بع�ض 
الاإ�سكاليات الناتجة عن تطور اللغة وعن طريق اللغة والفجوة الثقافية. والعمل على 
في  ال�ساملة  التنمية  اأهداف  مع  والتكيف  لل�سين  الاإقليمية  ال�سلامة  على  الحفاظ 
البلاد وملاءمة خطة التنمية على المدى الطويل؛ من خلال الحر�ض على التم�سك 
با�ستراتيجية لغويه وتخطيط �سليم، واإ�ستراتيجية لغوية اآمنة، وفهم اإ�ستراتيجيات 

لغات التوا�سل الاأجنبية الاأخرى. )المركز القومي للاإ�ستراتيجيات اللغوية 20١٤(

ب - مركز الدرا�سات الاإ�ستراتيجية للغة ال�سينية بنانجين .

وقد  2007م،  9نوفمبر  في  ال�سينية  للغة  الا�ستراتيجية  الدرا�سات  مركز  تاأ�س�ض 
تعاون في تاأ�سي�سه كل من �سعبة اإدارة معلومات اللغة بوزارة التعليم وجامعة ناتجين 
وهي هيئة علمية مرموقة، متخ�س�سة في البحوث النظرية للاإ�ستراتيجيات اللغوية 
الم�سادة  والاإ�ستراتيجيات  العالم  لغات  اإ�ستراتيجيات  ودرا�سة  اللغوي،  والتخطيط 
الهامة في  اللغوية  للق�سايا  العلمية  وتقديم الحلول  الوطنية.  واللغة  الهوية  لحماية 
داخل البلاد وخارجها، مما جعله ركيزة اأ�سا�سية مهمة للدوائر الحكومية من اأجل 
و�سع وتنفيذ ا�ستراتيجيات اللغة الوطنية، مما يدعم ويوجه التنا�سق والتطور للغة 

الاجتماعية ب�سورة فعالة ومفيدة. 

الباحثين المتعاونين، وباحث  الباحثين المحررين، و ١٦ من  ويوجد بالمركز ٦ من 
واحد من باحثي ما بعد الدكتوراه، كما ي�سم 2٤ م�ست�ساراً اأكاديمياً، يعملون في اأربعة 
الح�سر،  لغة  وق�سم  اللغوي،  الم�سح  وق�سم  اللغة،  اإ�ستراتيجية  ق�سم  بحثية:  اأق�سام 
وق�سم اللغة القومية. والجدير بالذكر اأن هناك تعاوناً وثيقاً بين المركز وبين المركز 

القومي لدرا�سات اإ�ستراتيجيات اللغة ال�سينية.

يتركز ن�ساط المركز في المو�سوعات التالية: »الاإ�ستراتيجيات اللغوية القومية«، و« 
الاإ�ستراتيجيات اللغوية للقوميات المتعددة«، و«العلاقة بين اللغة الف�سحى واللهجات 
الكثيرة«، و«العلاقة بين اللغة الاأم واللغات الاأجنبية«، و«دعم الانت�سار الدولي للغة 

ال�سينية«.، وزارة التعليم �سعبة اإدارة معلومات اللغة – )جامعة نانجين20١٤(
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وللمركز اإنجازات كثيرة منها: ن�سر وتحرير »ترجمة �سل�سلة من كتب التخطيط 
اللغوي للغات العالم« وت�سمل » الاإ�ستراتيجيات اللغوية: المو�سوعات الهامة في علم 
اإلى  القومية  من  اللغوي:  والتخطيط  اللغوية  الاإ�ستراتيجيات  و«  الاجتماعي«  اللغة 
العولمة«. واإ�سدار دورية علمية بعنوان »التخطيط اللغوي«. وكذا طرح درا�سة وتقرير 
من  الاأقلية  القوميات  لغات  تعليم  �سيا�سة  تنفيذ  الر�سمية  الجهات  »اقتراح  حول 
منظور �سيا�سي وقانوني و�سعبي«. كما نظم محا�سرات توعية حديثة في مو�سوعات: 

» الاإ�ستراتيجيات اللغوية والتخطيط اللغوي«.

4- التخطيــط اللغوي للغة الصينية
4-1- المفهوم العام للتخطيط اللغوي وتاريخه

يرجع وعى الاإن�سان باأهمية الن�ساط اللغوي وتطويره اإلى زمن بعيد، واليوم يتداول 
م�سطلح »التخطيط اللغوي« )Language Planning( ب�سكل عام للاإ�سارة اإلى هذا 
المجال، وفي الوقت الحالي هناك عدد من الدوريات العلمية العالمية تحمل عنوان 
و»ق�سايا  اللغوي«  والتخطيط  اللغة  »)م�ساكل  ومنها:  اللغوي«  لـ«التخطيط  م�سابه 
معا�سرة في التخطيط اللغوي«. ويرى بع�ض العلماء اأن هناك فرقا بين الم�سطلحين: 
»التخطيط اللغوي« و«ال�سيا�سة اللغوية«، مثل Ager الذي ا�ستخدم »التخطيط اللغوي« 
في التعبير عن تلك الاأن�سطة اللغوية غير الر�سمية من قبل الاأفراد اأو الجماعات، اأما 
عن »ال�سيا�سة اللغوية« فاإنها ت�سير اإلى القرارات الر�سمية في هذا ال�ساأن ال�سادرة 
من الجهات الحكومية. ومع ذلك، فاإن معظم الدرا�سات توؤكد على اأن هناك تمايزاً 
م�سطلح  اأن   Einar Haugen هوجين«  »اإينار  يعتقد  الم�سطلحين.  بين  وا�سحاً 
»التخطيط اللغوي« ظهر للمرة الاأولى في عام ١959 في مقال له بعنوان »التخطيط 
 Weinreic »فاينريك«  اإن  نف�سه  هوجين  وقال  القيا�سية«.  للغة  الحديث  النرويجي 
قد ا�ستخدم هذا الم�سطلح في عام ١957. ويمكن الجزم باأن م�سطلح »التخطيط 
اللغوي« قد ظهر لاأول مرة في اأواخر خم�سينيات القرن الما�سي، وهو ب�سكل عام وعلى 
وجه اليقين نوع من الن�ساط القيا�سي والمعياري ال�سحيح للهجاء والنحو والمفردات 
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مم خ�سي�سا لتوجيه وت�سحيح اللغة غير المتجان�سة التحريرية وال�سفوية. ويجب  �سُ
اأن يطبق هذا الن�ساط على اللغة المكتوبة وال�سفوية في المجتمعات. وبعد ذلك اأ�ساف 
التخطيط  اإلى  واحدة  نتيجة  ال�سابق  التعريف  اإلى  اأ�سيف  اأن  اأحب  قائلا:  هوجين 
اللغوي، وهي القرارات التي يقدمها الم�ستغلون بتنفيذ التخطيط اللغوي، واأن اأ�سا�ض 
للأنماط  اأن�سطة محكمة  واإجراء  الاختيارات  �سبل  ا�ستخدام  اللغوي هو  التخطيط 
اللغوية الموجودة وباخت�سار، فاإن التخطيط اللغوي يمكن تعريفه باأنه تغير في تقييم 
اللغة. يرى هوجين اأن التخطيط اللغوي هو جزء من تخطيط المجتمع ككل، وله اأي�سا 
تعريف اأ�سمل »للتخطيط اللغوي« هو تحديد اأن�سطة ذات اأهداف و�سيا�سات ومراحل 
زمنية محددة. رغم اأن تعريفات هوجين للتخطيط اللغوي قد تبدو مختلفة، ولكنها 
في الواقع تتناول التخطيط اللغوي من عدة زوايا. ويتطابق مفهوم التخطيط اللغوي 
عند علماء اللغة ال�سينيين مع المنظور الغربي. وفيما يلي بع�ض الروؤى حول مفهوم 

التخطيط اللغوي:

وتح�سين  وتعديل  تنظيم  هو  اللغوي«  »التخطيط  اأن  يرى   :)١9٦8( Tauli تاولي 
للغة القائمة، اأو اإبداع اأن�سطة لغوية جديدة ذات �سبغة اإقليمية ووطنية ودولية، واأن 
التخطيط اللغوي يرتبط بكل طبقات واأ�ساليب اللغة المنطوقة والمكتوبة من اأ�سوات 
وقواعد وتراكيب للكلمات والجمل والمفردات والكتابة واأن نظريات التخطيط اللغوي 

علم يدر�ض �سيا�سة وطرق ومبادئ واأهداف نظم تداول اللغة.

اأي: هو  الواعي،  اللغوي  التغيير  اللغوي هو  التخطيط   :)١97١( Jerrudd روبين 
للتخطيط  الاأ�سا�سي  والدور  وتغيراتها،  اللغوية  الممار�سات  اأو  نف�سها  اللغة  نظام 

اللغوي هو اإيجاد حلول دائما للم�ساكل اللغوية. 

اللغوي يعنى المحاولات لاإيجاد حلول  التخطيط  اأن  Karam )١97٤(: يرى  كرم 
اللغة  على  الحفاظ  هو  وهدفها  الدولة،  قبل  من  عادة  تُنفّذ  التي  اللغوية  للم�ساكل 

نف�سها اأو تغير التطبيقات اللغوية.

فاين�ستاين Weinstein )١980(:يعتبر التخطيط اللغوي من اأجل تقديم الحلول 
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على  وتنفذها  للحكومات  اأ�سيل  حق  وهي  التوا�سل،  عن  الناتجة  اللغوية  للم�ساكل 
المدى الطويل.

Zhuanglin )١99٣(: يرى ما يلي: )١( التخطيط اللغوي هو ن�ساط  جونغ لين 
واعي ومنظم، )2( ي�ستمل على الجهود الخا�سة والحكومية الر�سمية، )٣( ي�سم 
حلولًا لغوية وغير لغوية، )٤( التخطيط اللغوي هو م�سكلة وطنية يجب حلها، وياأخذ 
وقتا طويلا لتقييم هذه الق�سايا وحلّها في مجتمع معين، )5( التخطيط اللغوي يجب 

اأن يكون له اإطار نظري معين وموجه.

اأنه من ال�سروري تق�سيم ال�سيا�سة اللغوية  Spolsky: يرى  اإ�سبول�سكي )200٤( 
في مجتمع ما اإلى ثلاثة اأجزاء: ١- ممار�سة اللغة - يمكن للم�ستخدمين ممار�سة 
حق الاختيار لاأنماط لغوية متعددة من المتغيرات اللغوية الخا�سة، 2- الوعي اللغوي 
اأو اأيديولوجية اللغة - حول اللغة واأيديولوجية التطبيق اللغوي ٣- التغيير والتاأثير 
والتخطيط  للتدخل  اأ�ساليب  اللغوية من خلال  الممار�سات  المبذول في  المجهود  على 

والاإدارة للغة ما. 

ت�سن ت�سانغ  陈章太 )2005(: يرى اأن التخطيط اللغوي ي�سير اإلى التدخلات 
المنظمات  اأو  التي تجرى من قبل الحكومات  والمنظمة  والمخططة  الهادفة  الاإدارية 
المدنية في ظل ظروفها الثقافية وعاداتها وتقاليدها وتاريخها وهويتها للتاأثير على 
اللغة المكتوبة والمقروءة في المجتمع لتقديم حلول للم�ساكل اللغوية التي تظهر في لغة 

التوا�سل الاجتماعية، من اأجل خدمة المجتمع.

وقد طرح كوبر cooper نموذجاً تحليلياً ل�سلوك التخطيط اللغوي. وهو يرى اأنه 
يمكن تقديم تحليل للتخطيط اللغوي من الجوانب الثمانية التالية: من الذي يقدم 
التخطيط اللغوي؟ لمواجهة اأية �سلوكيات واأي اأ�سخا�ض؟ ما هو الهدف المراد تحقيقه 
)ما الدوافع(؟ وتحت اأي ظروف؟ واأي منهج �سيطبق؟ ومن خلال اتخاذ اأي مراحل 
الاإجابة  اأن  التخطيط؟ ويرى  تتم متابعة فعاليات تطبيق هذا  ا�ستراتيجية؟ وكيف 

عن هذه النقاط الرئي�سية هي الاأ�سلوب الاأمثل للتخطيط اللغوي.
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ويعتقد بع�ض الباحثين اأنه لفهم الاأثر الكلي للتخطيط اللغوي لا يمكن النظر في 
هذه العلاقات فقط، ولكن اأي�سا ينبغي اأن ننظر اإلى عوامل اأخرى مثل: من الذين 
لوائح  روؤى  وما  ذاته؟  التخطيط  يقبلون  والذين  اللغوي؟  التخطيط  قواعد  يقبلون 

التخطيط؟ وتحت اأي ظروف يقبلون التخطيط؟.

وبا�ستعرا�ض التعريفات ال�سابقة يمكننا ا�ستخلا�ض ال�سمات الرئي�سية للتخطيط 
اللغوي ب�سورة عامة والتخطيط اللغوي ال�سيني ب�سورة خا�سة على النحو التالي: 
اللغة  وو�سع  المتن  حيث  من  اللغة،  لتطوير  واعٍ  ب�سري  تدخل  هو  اللغوي  التخطيط 
وتداولها وا�ستيعابها، فهو نوع من الن�ساط اللغوي لتقديم الحلول للم�ساكل اللغوية. 
والتخطيط اللغوي ب�سكل عام ن�ساط منظم من قبل موؤ�س�سة �سيادية في الدولة لها 
حق التدخل واإجراء التخطيط اللغوي. )ت�سن تجانغ تى- التخطيط اللغوي 200٦(

4-2- التخطيط اللغوي الصيني 
واأول  اأكاديمي،  م�سطلح   )Language Planning( اللغوي  التخطيط  يعتبر 
اأدخله  Weiyinlixi. في عام ١958، وقد  اللغة  من طرح هذا الم�سطلح من علماء 
المعيارية.  الل�سانيات  علم  �سوء  في  دلالته  وحدّد  الاأكاديمية،  الاأو�ساط  في  هوجين 
والدرا�سة  بالبحث  المتخ�س�سة  اللغوية  المدار�ض  معظم  قامت  الاأ�سا�ض  هذا  وعلى 
ال�سين دولة متعددة  وتعد  العلم ومحتواه.  ب�سورة تف�سيلية دقيقة في طبيعة هذا 
القوميات حيث لكل قومية لغاتها المحلية، ولها الكثير من اللهجات ومن هنا تاأتي 
اللغوي  التخطيط  وتنفيذ  واإجراء  اللغوي.  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سات  اأهمية 
والتنفيذية  ال�سيا�سية  وال�سلطة  الت�سريعية،  ال�سلطة  ومعونة  ي�ستند على دعم  عادة 
اللجنة  تاأ�س�ست  ولذلك  اأ�سا�سا.  يتم  اأو  يكتمل  اأن  ال�سعب  من  فاإنه  واإلا  للدولة، 
القومية للغة وللاإ�ستراتيجيات اللغوية والتخطيط اللغوي التابعة لمجل�ض نواب ال�سعب 
التخطيط  يت�سمن  والخارج.  بالداخل  المتعددة  البحثية  والمراكز  المركزية  والاإدارة 
اللغوية بالتعاون  ال�سيا�سة  اللغوي ال�سيني عدة نقاط رئي�سية هي: تحديد وتطوير 
الم�ستركة  واللغة  القيا�سية،  اللغة  وتحديد  كاختيار  ال�سينية  المركزية  الحكومة  مع 
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الرموز  على  والتعديلات  الاإ�سلاحات  واإجراء  للبلاد  ر�سمية  لغة  لتكون  الموحدة 
ال�سينية وتن�سيق العلاقة بين اللغات المتعددة والم�ستخدمة داخل المجتمع ال�سيني. 

)ت�سونغ تجان تي 2005(

关于地位规划) 4-3-  تخطيط متن اللغة الصينية
(2014

متن  تخطيط  في  وخ�سو�سا  اللغوي  التخطيط  في  طويل  تاريخ  لديها  ال�سين 
اللغة، حيث قدم الكثير من الباحثين ال�سينيين درا�سات قيمة في هذا المجال، من 
بينهم: وو جينغ 吴静 )200٤(، Wanchun 孟万春 منغ )2005(، وقدم 
�سانجزل Sangzhe桑哲 )2005( م�سروع نظام متكامل لمتن اللغة ال�سينية ما 
李宇明先 مينغ  يو  لي  اأما  ١9٤9م،  ال�سعبية  ال�سين  جمهوريه  تاأ�سي�ض  بعد 
生 )200٣( فقد طرح ق�سية »توحيد الج�سم القوي« للغة ال�سينية، كما طرح قوه

熙，)郭)200٦  روؤية موؤداها اأن تخطيط مكانة ومتن اللغة يزيد من نفوذها 
وم�ستقبلها. 

4-4- مراحل التخطيط اللغوي في اللغة الصينية

)国前的地位规划 2013) 2013 
الاأولى:  مراحل:  ثلاث  خلال  من  اللغوي  التخطيط  مراحل  اإلى  النظر  يمكن 
١9٤9م،  عام  ال�سعبية  ال�سين  جمهورية  تاأ�سي�ض  قبل  اللغة  متن  وو�سع  تخطيط 
والثانية: تخطيط الو�سع اللغوي بعد تاأ�سي�ض جمهورية ال�سين ال�سعبية وحتى تطبيق 
�سيا�سة الاإ�سلاح الاقت�سادي والانفتاح ال�سيا�سي، والثالثة: و�سع التخطيط اللغوي 
ومكانة ومتن اللغة بعد تطبيق الاإ�سلاح الاقت�سادي والانفتاح ال�سيا�سي حتى اليوم.

الالتبا�ض  ظاهرة  هناك  كانت  القديم،  الع�سائري  التحالف  في  الاأولى:  المرحلة 
لي�ست  القديمة  ال�سينية  اللغة  كتابة  اأن  ذلك  والكتابة،  التحدث  في  والاختلاف 
الكلمات في كتاب ت�سنغ �سوان  الكثير من  موحدة. ومثال ذلك الاختلاف في كتابة 
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礼记》）郑玄注曰:“古”曰）名，今曰字》）
فى  المتبعة  والتقاليد  المرا�سم  تحكى  القديم  ال�سيني  التاريخ  حول  تاريخية  )كتب 
معناها  على  اتفاق  هنالك  يكن  لم  (والتي  الوزراء  واختيار  الاإمبراطوري  البلط 
اإ�سلاح  محاولة  في  المختلفة  ال�سينية  الممالك  تعاقبت  وقد  خطوطها.  كتابة  وعلى 
Changjei لاإعداد ن�ض موحد  للموؤرخ  الاإمبراطور  اإر�سال  اللغوي، ومن ذلك  المتن 
للكتابة، ويمكن اأي�سا اأن ينظر اإلى هذا الحدث باعتباره بدايات التخطيط اللغوي في 
تاريخ ال�سين وبداية تحديد ملامح محددة للغة .واأثناء اأ�سرة ت�سو الغربية ظهرت 
لاين   “Shizhoupian” قامو�ض  في  تجمعت  موا�سفات  �سل�سلة  في  الم�ستخدمة  اللغة 
“书学 كتاب مع ن�سو�ض ذات نظام معين، وفي فترة هان ظهر “كتاب الاأ�ستاذ“

الخلاف  محل  ال�سينية  الرموز  من  عدد  اأكبر  توحيد  عن  الم�سوؤول   ،”  博士”

وجعلها ذات كتابة موحدة، وفي عهد اأ�سرة تانغ ولي يوان، ومينغ “هونغ وو ظهرت 
الكتب الخم�سة القديمة، و�سمت الكثير من اأ�سكال الرموز والكلمات ذات الاأ�سكال 
“كلمات ”متفقاً عليها ومثالًا للمعيار الوطني للكتابة. وقد  اأ�سبحت  الموحدة والتي 
ذكر منغ )Wanchun ، 2005(: اأن قامو�ض الرموز ال�سينية »كانغ« و�سلالة كينغ 
القواعد  اأر�ست  واأنها  الحديثة،  ال�سينية  اللغة  في  ال�سوتية  الاأبجدية  بداية  تمثل 
الرئي�سية وو�سعت الاأ�س�ض الاأولية لاإ�سلاح الرموز ال�سينية فيما بعد. وهذه المرحلة 

الاأولى لتخطيط متن وو�سع اللغة ال�سينية.

والجدير بالذكر اأن تاريخ التخطيط اللغوي قام على اأعناق مجموعة من العلماء 
وبذلوا  الداخل  في  ال�سيا�سية  الا�سطرابات  من  يعاني  مجتمع  ظل  في  الوطنيين 
ال�سينية.  والاأ�سوات  النطق  وتوحيد  ال�سينية  اإ�سلاح الحروف  جهوداً �سخمة في 
من  م�ستركة  لغة  اختيار  الع�سور  عبر  ال�سينيين  للغويين  النهائي  الهدف  وكان 
خلال �سبط متن اللغة نطقاً وكتابةً، لتعميم الاإفادة من كتابة الاأحداث التاريخية 
التنظيم  على  الحكومات  دور  اقت�سر  وقد  الع�سور،  عبر  ال�سينية  والثقافية 
ال�سينيين. والخبراء  والعلماء  المهتمين  من  �سغط  تحت  وذلك  فقط،   والقيادة 

وكانت اللغة الم�ستركة للمجتمع ال�سيني اأجمع، هي الجزء المهم في عملية تخطيط 
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متن و�سع اللغة. ولا �سك في �سرورة ا�ستخدام المجتمع للغة م�ستركة ر�سمية تجمع 
كل اأفراده، وت�ستطيع ك�سر الحواجز الجغرافية وتحقق توحيد المجتمع من خلال لغة 
لت�سكيل لهجة واحدة م�ستركة  اللهجات الاأخرى  م�ستركة واحدة ت�ستوعب مكونات 
للجميع، في اإطار الموروث القيمي من التاريخ والثقافة والاقت�ساد والو�سع ال�سيا�سي 
لغة  ال�سينية  للمجتمعات  اأن   )Sangzhe، 2006( سان تجى� وقد ذكر  البلاد.  في 
م�ستركة في كل مراحل التاريخ، فهناك لغة م�ستركة منذ القدم، ففي مرحلة »الربيع 
والخريف » لغة تجون يا ينغ ”中原雅音“« وما بعد مرحلة تانغ و�سونغ توجد 
لغة »النطق القيا�سية ”正音“« ومرحلة »يوان توجد لغة« ”中原 »عهد اأ�سرة 
مينغ« 中原雅音“ توجد لغة، »اأ�سرة ت�سينغ« ”官话“ توجد لغة، و«بعد ثورة 
�سين خاي » توجد لغة 语” “国 ثم بعد تاأ�سي�ض جمهورية ال�سين، وفي عام ١92٤م 
بكين  العا�سمة  ل�سكان  المعيارية  ال�سوتية  اللغة  اأ�سا�ض  على  الوطنية  اللغة  جاءت 
 لتكون لغة قومية للدولة الجديدة وكانت بالفعل لغة م�ستركة للمجتمع ال�سيني كله.

ال�سين  تاأ�سي�ض جمهورية  بعد  ما  اللغوي في فترة  التخطيط  و�سع  الثانية:  المرحلة 
ال�سعبية حتى فترة تطبيق �سيا�سة الاإ�سلاح والانفتاح.

民族共同语的选择和确( الم�ستركة  القومية  اللغة  -  اختيار 
)定

دخل التخطيط اللغوي للغة ال�سينية مرحلة جديدة بعد تاأ�سي�ض جمهورية ال�سين 
ال�سعبية، لحاجة لغة التوا�سل بين الاأفراد في المجتمع اإلى تغيير جذري وعاجل. فبعد 
�سنوات من تاأ�سي�ض جمهورية ال�سين ال�سعبية، اأدرك علماء اللغة ال�سينيون �سرورة 
وحتمية اإن�ساء موا�سفات قيا�سية وطنية موحدة بدلا من حالة الخلط بين اللهجات 
ال�سينية المتعددة والمعقدة ال�سائدة في المجتمع اآنذاك، والعمل على �سرورة تحديد 
ومعيرة اللغة  القومية ال�سينية والتي ت�سكلت منذ فترة طويلة كلغة م�ستركة، تتاأ�س�ض 
على الواقع الموجود بالفعل للغة الم�ستركة، وت�ستبعد المختلف عليه والغريب. وت�ستند 
اللغة المعيارية على محورين اأ�سا�سيين: الاأول لغة اأهل بكين كمعيار اأوّل، والثاني اللغة 
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الف�سحى )لغة الماندرين( كمعيار ثانٍ. وكان هناك بع�ض المعار�سين للمحور الثاني 
مثل وانغ لي الذي اعتر�ض على اأن تكون )لغة الماندرين( الف�سحى معياراً قيا�سيا 
للغة واكتفى بالمعيار الاأول وهو لغة بكين فقط. وقد �سكك كثير من مخت�سي اللغة 
بتو�سيات  م�ست�سهدين  )الماندرين(  للغة  والمو�سوعي  الفعلي  الوجود  في  ال�سيمية  
الموؤتمرات العلمية العديدة، والتي عقدت في الفترة منذ عام ١955 اإلى ١959 )حول 
اأو�ست باأن مقايي�ض وعلوم اللغة ال�سينية  اإ�سلاح الرموز ال�سينية الوطنية( التي 
الاأ�سوات  على  قيا�ساتها  في  تعتمد  اأن  يجب  الحديثة  الماندرين(  )لغة  الف�سحى 
والمفردات والقواعد الم�ستمدة من لغة بكين، وقد اأ�سدر مجل�ض الدولة بهذا ت�سريعا 

وا�سحا.

- اإ�سكالية التن�سيق والتناغم بين اللغة الوطنية الم�ستركة وبين اللهجات المختلفة

دعمت الحكومة ال�سينية ن�سر اللغة القيا�سية من اأجل تعزيز التنمية الاقت�سادية 
اللغة  واأقرت  المختلفة.  اللهجات  على  الحفاظ  على  وعملت  الوطنية،  واللحمة 
والجهات  والتعليم  للدرا�سة  ولغةً  للبلاد  ر�سميةً  لغةً  الماندرين(:  )لغة  الف�سحى 
الحكومية الر�سمية بالدولة، ولا تعار�ض الدولة ا�ستخدام اللهجات المختلفة كلغات 

محلية ووعاء للثقافة والتاريخ واأداة للتوا�سل.

المرحلة الثالثة: الاإ�ستراتيجيات اللغوية منذ فترة الاإ�سلاح والانفتاح وحتى اليوم:

ال�سيا�سي  الانفتاح  �سيا�سة  تنفيذ  ١980م،  عام  في  ال�سينية  الحكومة  اأقرت 
والاإ�سلاح الاقت�سادي، و�سرعة تحديث وتطوير الدولة والمجتمع ب�سكل لم ي�سبق له 
مثيل، وخلق وتهيئة اأق�سى الظروف المنا�سبة لاإ�سدار ت�سريعات للغة لمواجهة م�ساكل 
اأن  اإلى  الباحثين  بع�ض  وي�سير   .)陈章太2005( ال�سينية.  اللغة  وتحديات 
غير  اإ�سلاحها  ب�ساأن  ال�سادرة  واللوائح  جدا،  معقدة  اآنذاك  ال�سينية  اللغة  و�سع 
واأنها  دقيقة،  وغير  قيا�سية  غير  جميعها  والاإ�سلاح  التغيير  اأحوال  اأن  كما  كافية، 
تحتاج اإلى تعزيز من ال�سلطة ال�سيادية للحكومة، واأن تاأخذ الطابع القانوني ال�سادر 
من الحكومة، بعد اإجراء التعديلات اللغوية والقانونية المنا�سبة لحماية التخطيط 
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الم�ستمرة.  اللغوي  التخطيط  �سروريات  تلبي  اأن  على  الطويل،  المدى  على  اللغوي 
في  التا�سعة  دورتها  في  ال�سعب  لنواب  الدائمة  اللجنة  اأ�سدرت  �سبق  ما  على  وبناء 
ي�سدر  ال�سيني  التاريخ  مرة في  لاأول  الهام، حيث  القانون  ع�سرة  الثامنة  الجل�سة 
قوميات  بلغات  للدولة وعلاقتها  القومية  اللغة  يحدد  ال�سينية  باللغة  قانون خا�ض 
الاأقليات تحت عنوان )قانون اللغة الموحدة لدولة جمهورية ال�سين ال�سعبية( وقد تم 
ا�ستعرا�سه �سابقا، واأ�سدره رئي�ض الدولة في ٣١ اأكتوبر 2000م على اأن ي�سبح واجب 
التطبيق بدءًا من ١ يناير 200١ م، وباخت�سار �سديد فاإن هذا القانون اأكد مكانة 
»الا�ستخدام القومي للغة ال�سينية القيا�سية الف�سحى« وزاد من التوا�سل والتبادل 
اأف�سل  بين مختلف القوميات والمناطق، وعزز لحمة وترابط الاأمة ال�سينية ب�سكل 

تنظيما وتن�سيقا مما �سبق. 

التخطيط  و�سع  وتقنين  مكانة  توؤكد  قوانين  اإقرار  من  �سبق  ما  اإلى  وبالرجوع 
وقوانين  التعليم«  و«قوانين  ال�سيني«  »الد�ستور  في  عليها  المن�سو�ض  اللغوي 
المناطق ومناطق الحكم الذاتي و«قانون اللغة القومية المعتمدة« تتحدد ال�سيا�سة 
والا�ستراتيجية اللغوية الاأ�سا�سية ومن اأهمها »حرية كل قومية في ا�ستخدام وتطوير 
لغتها«، و«التزام الدولة بتطوير اللغة الف�سحى« و«ن�سر الرموز ال�سينية القيا�سية 
اأو المعيارية« للتاأكيد على المكانة القانونية للغة الف�سحى والرموز القيا�سية كرموز 

موحدة في الدولة.

5 -  الإســتراتيجيات اللغوية للغات الأقليات 
في الصين

لغة   ١00 من  اأكثر  هناك  �سيا،（戴庆厦 2000（اأن  ت�سن  تي  ذكر 
ال�سينية  القومية  الاأقليات  للغات  الكتابة  طرق  اأن  والواقع  ال�سين.  في  للاأقليات 
�سديدة التعقيد، منها ما ي�ستخدم لغات قوميات اأخرى مثال قومية خوي وقومية مان 
مثال  واحدة،  لغة  من  اأكثر  ت�ستخدم  القوميات  وبع�ض  الويغورية.  اللغة  ي�ستخدمان 
قومية ياو تتحدث ثلاث لغات. وبع�ض القوميات ت�ستخدم لغات قد تكون اأجنبية غير 

Untitled-7   286 11/2/15   12:18 PM



287

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

�سينية خارج حدود البلاد، مثل منغوليا. وطبقا للدرا�سات التي اأجراها تي ت�سين �سيا 
陈章太 واآخرون فاإن القوميات ال�سينية ت�ستخدم اأكثر من ٣٣ طريقة كتابة.

من المعروف اأن ال�سين دولة موحدة ذات قوميات متعددة، ت�سم 55 اأقلية قومية. 
ومن اأجل الحفاظ على لغات الاأقليات القومية وتطويرها وحماية حقوقها، اتخذت 
اللغوية  الم�ساواة  تطبيق  اأهمها:  اللغوية  ال�سيا�سات  من  �سل�سلة  ال�سينية  الحكومة 
لغات  من  للا�ستفادة  القوميات  وت�سجيع  والتفريق،  التمييز  وحظر  القوميات  بين 
اللغوية  ال�سيا�سات  هذه  ال�سينية  الحكومة  حمت  وقد  الاأخرى،  الوطنية  القوميات 

باإ�سدار قوانين ولوائح ر�سمية في البلاد.

ال�سيا�سات  لتطبيق  المنظمة  القوانين  من  الكثير  ال�سينية  الحكومة  �سنت  وقد 
القرن  خم�سينيات  في  عليها  والمتوافق  المتعلقة  القومية  الاأقليات  لغات  على  اللغوية 

الع�سرين. ون�سوق في هذا ال�سدد الاأمثلة الاآتية:

في ١2 اأكتوبر ١95٦ تم اعتماد اللائحة الخا�سة بلغة قومية مياو

في ١8 دي�سمبر من نف�ض العام تم اعتماد اللائحة الخا�سة بحروف وكتابة قومية 
 凉山彝族 ليانغ �سن اأي

黎族 في عام ١957 تم اعتماد اللائحة الخا�سة بقومية لي

ال�سين  بجمهورية  القومية  الاأقليات  �سئون  لجنة  عقدت   ١958 مار�ض   27 وفي 
ال�سعبية والاأكاديمية ال�سينية العلمية الموؤتمر العلمي الثاني للغات الاأقليات القومية 
الاأقليات  للغات  اأ�سا�سية  مبادئ  وا�ستحداث  لتحديد  ودعمها  م�ساعدتها  واأكدت 
وفائدة  فيه م�سلحة  ما  بكل  التم�سك  ب�سرورة  الموؤتمر  واأو�سى  البلاد.  القومية في 
تطوير وازدهار القوميات ومن ذلك تحديد واختيار واإ�سلاح لغات القوميات وو�سع 

�سيا�سات لهذه اللغات، في اإطار مبادئ الم�سلحة العامة لتوحيد فئات المجتمع .

للغاتها وهي  كتابية  اأقليات قومية في تحديد حروف  الدولة ع�سرة  �ساعدت  وقد 
�سي  ني  لي،  يويو،كابيغ،  خانى،  �سن.تونغ،  مياو،  بواى،  تجوانغ  التالية:  القوميات 
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壮、布依、苗、彝、侗、哈尼 傈僳、佧佤、
黎和纳西

كما �ساعدت الحكومة ال�سينية ثلاثة قوميات اأخرى في اإجراء اإ�سلاحات هامة 
على لغاتها الاأ�سلية. ويرى الكثير من العلماء ال�سينيين المتخ�س�سين اأن اإ�سكالية 
المكانة  تخطيط  مكونات  من  هام  جزء  هي  القومية  للاأقليات  اللغوية  ال�سيا�سات 

اللغوية.

الدول  تتحدث  اأنه عندما   冯至伟 يرى ما تجي وي عام 2000م )2000( 
ذات القوميات المختلفة عن �سيا�سة الم�ساواة بين القوميات التي تنتمي لها لابد اأن 
ت�سمل لغاتها المختلفة، لاأن لغات القوميات المختلفة تجمع م�ساعر قومية خا�سة بين 
اأبناء القومية الواحدة ولا يجوز الجور على حقوقهم في الحفاظ على هذه الم�ساعر، 
اأن هناك م�ساواة بين  واأن الم�ساومة في ا�ستخدام اللغات الخا�سة بكل قومية يعني 

القوميات وهذا منظور مو�سوعي اإلى حد ما.

وقد قدم الكثير من العلماء والباحثين ال�سينيين درا�سات واأبحاثاً حول �سيا�سات 
(١998( خو   道布 بوتونغ  القومية ومنهم:   الاأقليات  للغات  ال�سينية  الحكومة 
خايى  كونغ  �سوين  قدم  وقد   ،）2005）于洪。孙宏开تجين �سو 
التي  ظهرت بعد ع�سر �سنوات من تغييرات  الاإ�سكاليات  كاي درا�سات حول بع�ض 
التخطيط اللغوي للاأقليات القومية وقدم بع�ض الحلول المقترحة لهذه الاإ�سكاليات. 

وب�سورة عامة فاإن ال�سيا�سات اللغوية التي اتخذتها الحكومة ال�سينية من اأجل 
اللغة  على  الحفاظ  في  هاما  دورا  لعبت  قد  الوطنية  اللغة  وتطوير  واإثراء  اإ�سلاح 

الوطنية وعلى لغات الاأقليات القومية.
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6-  تقييم التخطيط اللغوي بشــكل عام 
وعوائق السياســات اللغوية الصينية

6-1-  التخطيط اللغوي واللغات المستخدمة في 
المناطق الصينية ذات الحكم الذاتي

يُعدّ و�سع التخطيط اللغوي للغة الم�ستخدمة في المناطق جزءًا مهماً جداً من و�سع 
التخطيط اللغوي للدولة. وبعد تطبيق �سيا�سة الانفتاح، يلاحظ اأن التطور ال�سريع 
للاقت�ساد ال�سيني والتنقل الدائم لل�سكان في داخل البلاد، �ساعد على زيادة تاأثير 
لغات الاأقليات في اللغة الف�سحى. كما اأن زيادة التجارة الخارجية عمل على زيادة 
تاأثير وتاأثر اللغة القومية باللغات واللهجات الاأخرى خارج وداخل البلاد. بالاإ�سافة 
اإلى اأن عودة هونج كونج ومكاو اإلى ال�سين الاأم في نهاية ت�سعينيات القرن الما�سي، 
زاد تدريجيا من قوة التاأثير بين و�سع التخطيط اللغوي في البر ال�سيني الاأم وهونج 
كونج ومكاو وتايوان. كل هذا دفع الكثير من الباحثين ال�سينيين ومن بينهم اللغوي 
ال�سهير مانغ وان ت�سون 孟万春，2005 اإلى القول باأنه »من �سرورة المرحلة 
وخا�سة اأن اللغة ال�سينية تتعر�س الاآن ل�سغوط ثقافية كثيرة ب�سبب عودة هونج كونج 
ومكاو وعليه فاإن التخطيط اللغوي ال�سيني قد دخل مرحلة جديدة وخطيرة يجب 
مواجهتها بالبحث والدرا�سة لو�سع اللغة ذاتها وو�سع اإ�ستراتيجيات تنا�سب اأهمية 
لغوية  قوانين  لديها  ذاتي  حكم  لها  التي  المناطق  اأن  اإلى  الاإ�سارة  وتجدر  المرحلة«. 
خا�سة بها. فمثلا في هونج كونج )王爱华，١998( تن�ض القوانين على اأن 
اللغة الر�سمية هي اللغة ال�سينية والاإنجليزية، ولاأن الحكومة ال�سينية اأقرت بنظام 
بالاتفاق  ال�سينية  المركزية  الحكومة  قررت  فقد  �سيا�سيين،  ونظامين  واحدة  دولة 
اللغة ال�سينية القومية واللغة  اللغة الر�سمية الاأولى هي  اأن  مع حكومة هونج كونج 
 )2002，胡性初( مكاو مع حكومة جزيرة  وكذلك  الاإنجليزية  الثانية هي 
اللغة الاأولى الر�سمية هي اللغة ال�سينية والثانية هي البرتغالية واأما تايوان فالو�سع 
لهجة  على  الحفاظ  ومع  ال�سينية  هي  الر�سمية  فاللغة  يختلف   )于虹2005(
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كانتونيذ ال�سينية والكتابة بالرموز ال�سينية القديمة. 

)2014中国语言地位规划述略(

6-2- مستقبل التخطيط اللغوي في الصين

من  于虹）2005اأنه   ) دينغ خون   ومنهم  ال�سينيين  الباحثين  بع�ض  يرى 
ال�سروري اأن تدخل تح�سينات وتطويرات للنظم والقوانين واللوائح الخا�سة باللغة 
الموحدة  اللغة  »قانون  اأ�سا�ض  على  ع�سرة«  »الحادية  الخم�سية  الخطة  في  ال�سينية 
المحلية  القوانين  وتطبيق  اللغوي،  بالتطبيق  المت�سلة  واللوائح  والقوانين   « للدولة 
الرئي�سي  الهيكل  ت�سكل  اللوائح  وكل  للدولة«،  الموحد  اللغة  »قانون  في  المذكورة 
القوانين وتنفيذ بنودها لكي تتمكن  »للقانون«، ويتم تدريجيا تح�سين وتطوير هذه 
فالاقت�ساد  الاإنجليزية.  اللغة  اأهمها  ومن  الدخيلة  اللغات  تحديات  مواجهة  من 
والثقافة الاأمريكية جعلا من الاإنجليزية لغة عالمية تغزو كثيرا من الثقافات واللغات 
اأن  والواقع  �ساخناً(،  )مو�سوعاً  الاإنجليزية  اللغة  اأ�سبحت  ال�سين  وفي  الاأخرى، 
ال�سعب ال�سيني يعظم من اأهمية اللغة الاإنجليزية ويقلل من اأهمية اللغة ال�سينية 
ال�سينية في  اللغة  تهدد  الاإنجليزية  اللغة  واأ�سبحت   ،） 左秀兰，2007)
داخل جمهورية ال�سين ال�سعبية، خا�سة اأن الكثير من ال�سينيين يع�سقون الاإنجليزية 
ويقبلون على درا�ستها وعلى ثقافتها، فكيف ينظر الباحثون ال�سينيون لهذا المو�سوع. 
(卞觉非 ）1997اأن  يرى   حيث   المو�سوع،  هذا  حيال  اآراء  عدة  هناك 
اللغة  باأن  بالواقع ونعترف  ناأخذ  اأن  المعلومات، وعلينا  المجتمعات قد دخلت ع�سر 
واآخرون:   马庆株）2005 ) ويرى  العالمية.  الا�ستخدام  لغة  الاإنجليزية هي 
و�سع  ذات  لغة  اأقوى  لمواجهة  والتخطيط  العلمية  ال�سيا�سات  تنق�سها  ال�سين  اأن 
ال�سروري جدا  اأنه من   马庆株先生 ويرى   الاإنجليزية.  اللغة  وهي  عالمي 
التم�سك باللغة الوطنية واإدخالها في كل العلوم وعدم الا�ستعانة باللغة الاإنجليزية 
اإطلاقا للحفاظ على هوية الوطن. ويقترح  ين ذى رون 彭泽润先生 باأنه 
للغة  العالمية  البيئة  لاأنه لا يمكن مواجهة  التعليمية  بالمراحل  اللغتين  تدري�ض  يمكن 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الاإنجليزية القوية ويكون ذلك لفترة معينة تكون مرحلة انتقالية. وكان الرد عليه 
باأن هذا الراأي يخالف القانون ال�سيني »قانون اللغة الوطنية الموحدة للدولة« واأن 
ان�سجام  على  يوؤثر  �سوف  كما  كبير،  تاأثيرا  ال�سينية  اللغة  على  يوؤثر  �سوف  ذلك 
李宇明）2005）) من  كل  بينهم  من  اآخر  فريق  ويرى  المجتمع.  وتطور 

التعليم  بمراحل  الاإنجليزية  اللغة  تعليم  اأن   )、李开拓）2005）等
الاأم.  ال�سينية  للغة  ال�سيادية  المكانة  يوؤثر على  اأن  ولكن دون  الجامعية مهم جدا، 
ال�سينية  اللغة  على  الاإنجليزية  اللغة  تاأثير  اأن   200٦(左秀兰 ج  �سان  ويرى  
اإيجاد  والواجب  عنه،  الطرف  غ�ض  يمكن  ولا  تجنبه  يمكن  لا  ال�سينية  والثقافة 
ا�ستيعاب كل  ال�سينية ب�سورة م�ستمرة في  اللغة  ت�ساعد  تن�سيقية منا�سبة،  طريقة 
ال�سينية  اللغة  اإلى �سبغة �سينية، وو�سع  الاإنجليزية وتحوله  اللغة  وارد من  جديد 
في طبقة مختلفة تماما عن غيرها من اللغات، بينما يرى دينغ خونغ و ذو �سيو لان 
اللغتين  على  الحفاظ  يجب  اأنه   于虹）2005）、左秀兰(2006)
ب�سورة متوازية، مع العمل على الحفاظ على اللغة القومية والثقافة القومية، والعمل 
الذات  �ساأن  الاإعلاء من  مع  العالمي،  الفعلي  التطور  ا�ستيعاب  على  اآخر  من جانب 
وتحويل العنا�سر الدخيلة اإلى تراث محلي وجزء من الثقافة ال�سينية الثرية ولابد 
من تجذيره في التراث ال�سيني واأن يكون الهدف من درا�سة اللغة الاإنجليزية هو 

اإجادة و�سيلة للتوا�سل لخدمة اأهدافنا فقط

6-3- تقييم تخطيط الوضع اللغوي في الصين
ن�ستطيع اأن نقول اإن التخطيط اللغوي بعد عام ١9٤9م وتاأ�سي�ض جمهورية ال�سين 
النتائج الهامة، وقد برزت من خلال الموؤتمر القومي  ال�سعبية قد حقق الكثير من 
الم�ستركة،  القومية  للغة  قيا�سية  معايير  واإعلان  ١955م  ال�سينية  اللغة  لاإ�سلاح 
الم�ستويات  كل  على  واإدارية  اأكاديمية  بحثية  هيئات  واإن�ساء  تاأ�سي�ض  عن  والاإعلان 
بالتخطيط  المتعلقة  اللغوية  ال�سيا�سات  وتنفذ  اللغوي،  التخطيط  في  متخ�س�سة 
اللغوي. وفي ١ يناير 200١ م قامت الحكومة ال�سينية بتنفيذ قانون اللغة القومية 
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هذه  من  الرغم  وعلى  كبيرا.  وتطورا  تقدما  حققت  وقد  والمكتوبة،  الم�ستخدمة 
النجاحات في جوانب عدة، فمازالت هناك بع�ض الاإ�سكاليات، فبعد تطبيق �سيا�سة 
الاأجنبية  باللغات  تعلقهم  ال�سيني ظاهرة  اأطلت على المجتمع  الاإ�سلاح والانفتاح، 
في  الاأجنبي  التعليم  �سيا�سات  على  العمل  يتطلب  مما  الاإنجليزية  اللغة  وخ�سو�سا 

البلاد.

6-4-  الإستراتيجيات المستقبلية لتطوير اللغة 
الصينية

اللغة ال�سينية بحاجة اإلى بع�ض الاإجراءات لرفع مكانة ووظيفة اللغة والعمل على 
�سرعة انت�سارها في ع�سر المعلومات ومن ذلك: 

في  ال�سينية  اللغة  وتطوير  دعم  اأجل  من  الف�سحى:  اللغة  وتطوير  وتعزيز  دعم 
ظل الثورة المعلوماتية، ولجعلها تتجه للعالمية بوتيرة اأكثر �سرعة، يجب العمل على 
رفع اإدراك جماهير ال�سعب ال�سيني لاأهمية اللغة القومية، واإعداد مجموعة كبيرة 
وترى  الف�سحى  ال�سينية  اللغة  اليومية  الحياة  في  وتمار�ض  تهوى  الجماهير  من 
بارزة  وتكون نماذج  كله  وللمجتمع  ال�سيني  للفرد  اأف�سل  م�ستقبلًا  ا�ستخدامها  في 
والتوعية  بالتعليم  اإلا  ياأتي  لا  وهذا  ال�سعب،  وفئات  طبقات  �ستى  من  المجتمع  في 
للكوادر القيادية في كل الجهات المعنية وكذا من خلال الاإذاعة والتليفزيون، ولابد 
الف�سحى  ال�سينية  باللغة  التحدث  في  كله  للمجتمع  قدوة  الكوادر  هذه  تكون  اأن 
العامة على  تقدم الخدمات  التي  القيا�سية، وحث كل الجهات  واأق�سد  ال�سحيحة 
وجوب التحدث باللغة الف�سحى، واإلحاق العاملين بها لح�سور دورات لتعليم اللغة 
الف�سحى، والعمل على دمج اأهل الريف والح�سر والاأقليات القومية في مجتمعات 
العمل  على  علاوة  هذا  الف�سحى،  الح�سر  لغة  من  والا�ستفادة  والتح�سر  الح�سر 
على ربط ال�سينيين في الداخل بالمغتربين ال�سينيين في كل دول العالم لغويا وتقديم 
بها  التحدث  على  وت�سجيعهم  الف�سحى  ال�سينية  اللغة  لتعلم  لهم  المنا�سب  الدعم 

والارتباط بالمجتمع ال�سيني. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

بناء قاعدة بيانات ونماذج معيارية متكاملة للرموز اللغة ال�سينية )الم�ستخدمة 
اإن   :）加快汉语汉字规范化建设）.)الكلمات كتابة  في 
اللغات ذات التاأثير الاجتماعي الجيد، لابد اأن تن�ساأ فيها �سل�سلة علمية من المعايير 
القيا�سية الر�سمية على اأ�سا�ض التطبيق الاجتماعي للغة من حيث قواعد التراكيب 
تعليم  وت�سهل  تي�سير  على  يعمل  وذلك  الكتابة،   ) )حروف  رموز  ونظام  اللغوية 
 ) لرموز )حروف  المعلومات  معالجة  ي�سهل  كما  اللغة،  وتداول  وا�ستخدام  ودرا�سة 
اللغة، مما يح�سن و�سع اللغة. وفي اللغة ال�سينية يجب تحديد نظام معياري قيا�سي 
للم�ستويات اللغوية ينا�سب اأو�ساع وم�ستويات التعليم الم�ستهدفة والموجهة لفئة معينة 
محو  وتعليم  المختلفة،  بمراحلها  والجامعات  المدار�ض  في  الاأم  اللغة  تعليم   – مثال 
الاأمية، وترجمة الاأ�سماء والاأماكن، ولغة الحا�سوب، واخت�سارات الاأ�سماء المنت�سرة 
على �سبكات التوا�سل الاإلكترونية، والذخائر الاإلكترونية للح�سيلة اللغوية والرموز 
والكلمات والعبارات ال�سائعة والم�سطلحات، يجب اأن يكون لكل منها نماذج معيارية 

�ساملة ومتكاملة لرموز اللغة ال�سينية، واللغة ال�سينية ب�سورة عامة. 

ل�سوتيات  ينغ«  »بينغ  اللاتينية  الحروف  دور  لاإظهار  كاملا  المجال  اإف�ساح 
ولنطق اللغة ال�سينية: من المعروف اأن اللغة ال�سينية وبالتحديد الرموز ال�سينية 
اللغات  وقراءة  كتابة  في  الم�ستخدمة  الاأبجديات  ت�سبه  لا  )اأي  بذاتها  منطوقة  غير 
علامات  عليها  وو�سعوا  اللاتينية  الحروف  ال�سينيون  ا�ستخدم  وقد  الاأخرى(، 
خم�سة لتحديد اأ�سوات الرموز ال�سينية ونغماتها والتي ي�سل عددها حوالي ٤0 األف 
رمز. وت�ستخدم ب�سكل حتمي في تعليم اللغة ال�سينية، �سواء في المدار�ض ال�سينية 
اأو تعليم اللغة ال�سينية للاأجانب، ومن خلال التطبيق لمئات الخطط من الحروف 
اأي  ينغ«  »بينغ  عليها  واأطلقوا  نغماتها  �ساملة  واحدة  الدولة خطة  اأقرت  اللاتينية، 
»الحروف ال�سوتية«، لكن دورها في تعليم اللغة ال�سينية دور م�ساعد. ومن خلال 
الممار�سات والتطبيق ظهرت العديد من الم�ساكل التي تحتاج اإلى المزيد من الدرا�سة؛ 
على �سبيل المثال: اإ�سكالية التمييز والتفريق بين الرموز ال�سينية والكلمات ال�سينية 
الترجمة  في  وا�سحة  الق�سية  هذه  وتظهر  الواحدة،  والنغمة  الواحد  النطق  ذات 
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المق�سود  المعنى  لاختيار  ال�سياق  اأ�سا�ض  على  المترجم  يتعامل  وعادة  ال�سفوية 
وكذلك العلاقة بين »بينغ ينغ« ومعنى الرموز والكلمات ال�سينية وخا�سة الكلمات 
وعدم  �سوتي،  اختلط  حالة  الكثيرين في  يجعل  رمزين مما  من  اأكثر  من  المكونة 
اإلمام الكثيرين من ال�سعب ال�سيني بـنظام »بينغ ينغ« مما يوؤدى اإلى الاختلاف في 
اأو التحدث  اإلى الكثير من �سوء الفهم للاآخر  نطق الكثير من الكلمات. كما يوؤدى 
المعلومات  ويعد مو�سوع معالجة وتحليل  اللغة.  ت�سوهات غير محمودة في  واإحداث 
للغة ال�سينية، من اأهم التحديات التي تواجه تطور اللغة ال�سينية، وانفتاحها على 
العالم، وللتغلب على هذه الق�سية يرى مخت�سو اللغة ال�سينية اأنه يجب العمل على 
التعاون بين  المتخ�س�سين والخبراء في  ا�ستراتيجيات  تطبيق  الاأول:  ثلاثة محاور، 
علماء اللغويات وعلماء تقنية المعلومات، وكنتيجة لهذا التعاون، يتم اإعداد مجموعة 
من الكفاءات المتخ�س�سة في التحليل والمعالجة للمعلومات اللغوية، ليكونوا الطليعة 
في هذا التخ�س�ض الجديد. والمحور الثاني: تطبيق ا�ستراتيجية الم�سدر اأو المنبع، 
بالتركيز على جمع كل من يتمتع بملكية الحقوق الفكرية للم�سادر اللغوية وم�سادر 
البرمجيات والجمع بين من يملك الحقوق الفكرية لمخزون في علم القواعد والدلالة 
والمحور  واحد.  عمل  في  التكامل  ليتبادلوا  المعلومات  ومعاجم  المعارف  ومعاجم 
الثالث: تنفيذ ا�ستراتيجية التطوير بالتنفيذ الفوري لنتائج البحث العلمي، وتحويل 
النتائج اإلى م�سلحة المجتمع والاقت�ساد، والا�ستفادة من عائد المنتج في دعم البحث 

）汉语发展对策 2014） .العلمي

كما تبرز الحاجة اإلى ا�ستكمال بناء قاعدة بيانات كاملة على ال�سبكة العنكبوتية 
لل�سعب  العريق  والتاريخ  الثقافة  لكنوز  م�ستودعا  وتكون  الحديثة  للعلوم  �ساملة 
على  الحفاظ  على  قادرة  وتكون  مب�سطة،  وقيا�سية  معيارية  �سينية  وبلغة  ال�سيني 
الوعاء الثقافي ال�سيني وبالتالي حماية الهوية القومية ال�سينية وتما�سكها وتوحيدها 
وكما يقول اللغوي ال�سيني ال�سهير زى تجونغ كونغ و وانغ ون تجون في مقال بعنوان 
يونغ  تجون  تجون،زا  ونغ  وان  )مقال.  ال�سيني«  اللغوي  التخطيط  »ا�ستراتيجيات 
20١0 ( اإن ال�سبكة العنكبوتية هي الطريق و�سفحاتها هي القطار وقاعدة البيانات 

Untitled-7   294 11/2/15   12:18 PM



295

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

هي الب�ساعة، واأ�سيف اأن اللغة م�سوق وموزع الب�ساعة على العملاء، فبقدر جودة 
اللغة يكون الت�سويق والانت�سار. 

٧-  الإفــادة من نتائج البحث في خدمة اللغة 
العربية:

منذ  ال�سينيين  والعلماء  ال�سينية  الحكومة  قدمتها  التي  الاإ�سهامات  اإن 
اللغوية  باأنواعه وال�سيا�سات  اللغوي  خم�سينيات القرن الما�سي في مجال التخطيط 
من خلال مراحلها المختلفة لاأمرا ت�ستحق الدرا�سة والاإفادة من الجوانب والق�سايا 
البيئة  بين  الكثيرة  الاختلافات  من  الرغم  -على  العربي  المجتمع  مع  تتلاءم  التي 
اللغوية للغتين العربية وال�سينية، وعدد وطبيعة القوميات والاأقليات  في المجتمعين 
العربي وال�سيني، بالاإ�سافة اإلى اختلاف طبيعة متن اللغتين-. اإن هناك الكثير من 
الق�سايا والمو�سوعات التي يمكن اأن نفيد منها من خلال ا�ستقراء التجربة ال�سينية 
والثقافة  الهوية  على  الحفاظ  في  لغوية  اإ�ستراتيجيات  وو�سع  اللغوي  التخطيط  في 

العربية وتطوير ون�سر اللغة العربية  منها :

ال�سامل  اللغوي  التخطيط  في  متخ�س�سة  اأكاديمية  معاهد  اإن�ساء  في  -  التو�سع 
والاإ�ستراتيجيات اللغوية لخدمة للغة العربية.  حيث يمكن اأن تقدم تلك المعاهد 
والم�سطلحات  الكلمات  من  اللغة  لحماية  والندوات  والموؤتمرات  الدرا�سات 
وتتابع  المختلفة،  واللهجات  الاأ�سوات  ودرا�سة  ا�ستيعابها،  وكيفية  الدخيلة 
والطبقات  ال�سباب  بين  والمتداولة  الحديثة  الاجتماعي  التوا�سل  و�سائل  لغة 
الاجتماعية للمجتمع العربي والمتباينة من دولة اإلى اأخرى مع العمل على ربط 
هذه المعاهد  بالاأجهزة المعنية والر�سمية بالدولة والهيئات التعليمية والاإعلامية 
الواقع  تو�سياتها في  تنفيذ  ل�سمان  الر�سمية وغيرها على اختلاف م�ستوياتها 

الفعلي للمجتمع . 

-  التاأكيد على درا�سة تجارب الدول الاأخرى في التخطيط اللغوي للغات المحلية 
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واللغات الاأجنبية للتعرف التجارب الاأخرى في هذا المجال.

وتزويدها  بها،  الناطقين  لغير  العربية  اللغة  لتدري�ض  اإن�ساء معاهد  -  التو�سع في 
ببرامج اإلكترونية م�سوقة، تت�سمن تعليم العربية وثقافتها يتم اإعدادها من قبل 

متخ�س�سين في هذا المجال. 

دول  في  بها  الناطقين  لغير  العربية  اللغة  لتعليم  معاهد  من  �سل�سلة  -  اإن�ساء 
العالم المختلفة، وتقديم الدعم العلمي والمادي المنا�سب لها. وجذب الدار�سين 

وت�سجيعهم لدرا�سة اللغة والثقافة العربية على غرار معهد كونفو�سيو�ض.

من  نتائج البحث في التجربة ال�سينية للتخطيط اللغوي الحفاظ على التعددية 
اللغوية  للقوميات ال�سينية الكثيرة لحماية تراثها المعرفي والثقافي والذي يعد جزء 
)بوتونج  الف�سحى  ا�ستخدام  على  التاأكيد  مع  ككل،  المجتمع  وح�سارة  ثقافة  من 
خوا( لغة ر�سمية في البلاد في كافة الم�سالح الحكومية والخا�سة والتعليم والاإعلان 
واأ�سماء المنتجات المحلية و المحال والعلامات التجارية )وي�ستثنى من ذلك المحاكم 
ت�سم  التي  العربية  الدول  بع�ض  في  التجربة   هذه  من  يفاد  اأن  وال�سحة(.ويمكن 
قوميات اأخرى غير عربية، وكذلك بع�ض الدول العربية التي  ت�سم عمالة اأجنبية 

كثيرة وافدة من غير العرب، حيث تنظم لهم دورات في اللغة العربية.

العنكبوتية  ال�سبكة  على  العربية  باللغة  اإلكترونية  بيانات  قاعدة  بناء  في  التو�سع 
والتاريخ  والح�سارة  الثقافة  لكنوز  م�ستودعا  تكون  بحيث  الحديثة  للعلوم  �ساملة 
ال�ساملة وجودة  العربية  البيانات  قاعدة  اإن  وبلغة عربية.  العربية  لل�سعوب  العريق 
لغتها و�سلامتها وب�ساطتها هي و�سيلة �سرورية للت�سويق للف�سحى ون�سرها في العالم  

في ظل ثورة الاإت�سالات والمعلومات.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الخاتمـــــة
اللغوي  التخطيط  في  ال�سينية  التجربة  درا�سة  البحثية  الورقة  هذه  تناولت 
والتجارب  المو�سوع وثرائه بالخبرات  اأهمية  الرغم من  اللغوية، وعلى  وال�سيا�سات 
التي يمكن الاإفادة بالكثير من جوانبها وتطبيقه لدينا في معظم البلدان العربية، 
ومع انعدام المراجع في هذا المو�سوع باللغة العربية، ومحدودية الزمن المحدد لكتابة 
البحث؛ يمكن القول اأن هذه الورقة البحثية من اأول ما يقدم للمكتبة العربية حيال 
هذا  المو�سوع. وقد ناق�ض البحث مكانة اللغة ال�سينية وكيف انتقلت من لغة �سعيفة 
ينتاب متنها الكثير من الاإ�سكاليات اإلى لغة قوية وموحدة في داخل جمهورية ال�سين 
ال�سعبية ومن�سجمة ومتنا�سقة مع لغات الاأقليات ال�سينية من خلال تطبيق القوانين 
التقنيات  يلائم  بما  وتحديثها  اللغوي،  والتخطيط  بال�سيا�سات  الخا�سة  واللوائح 
الحديثة ولذلك ا�ستطاعت اأن تتجاوز حدود ال�سين اإلى دول العالم حتى بلغ عدد 

الدار�سين الاأجانب للغة ال�سينية اأكثر من ١50 مليون دار�ض.

في  العالم  تجارب  من  ال�سينيين  اللغة  علماء  ا�ستفاد  كيف  الورقة  هذه  وتبين 
التخطيط اللغوي وكيف ا�ستوعبوا كل جديد واأ�سافوا ما ينا�سب البيئة الاجتماعية 
للمجتمع ال�سيني، واأولوا هذا الن�ساط اأهمية تليق بدوره في بناء اللحمة الاجتماعية 
في  المتخ�س�سة  المعاهد  فاأن�سئوا  كثيرة،  ولغات  متعددة  قوميات  ذات  كبيرة  لدولة 
القرار  اأ�سحاب  اإلى  وتقديمها  والدرا�سات،  البحوث  لاإعداد  الخارج  وفي  الداخل 
لتطوير وتح�سين هذا الن�ساط اللغوي المت�سل مبا�سرة بهوية الدولة،كما اأن�ساأت معهد 
كونفو�سيو�ض لن�سر اللغة والثقافة ال�سينية حول العالم ومراكز لتعليم اللغة ال�سينية 
لغير الناطقين بها في كل جامعة �سينية لتكمل دور معهد كونفو�سيو�ض، ويجرى هذا 

الن�ساط تن�سيقا وتناغما مع التطور الاقت�سادي وال�سيا�سي الهائل لل�سين.

القومية  للغة  اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  البحثية  الورقة  هذه  وتتبعت 
في  اأفرادها  بين  الاأقليات  لغات  لا�ستخدام  الحريات  واإعطاء  الاأقليات،  ولغات 
�سوؤونهم الخا�سة وفي الق�ساء والعلاج و�سرورة الالتزام باللغة القومية في الاأعمال 
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عن  الم�سئولة  الجهات  وتحديد  عام،  هو  ما  كل  في  وخلافه  والاإعلانات  الر�سمية 
وكذلك  ال�سينية.  القومية  باللغة  للعاملين  تعليمية  دورات  وعمل  والمراقبة  التنفيذ 
ا�ستردتها  والتي  الذاتي  للمناطق ذات الحكم  لغوي  لغوية وتخطيط  �سيا�سات  بناء 

ال�سين اأخيراً مثل هونج كونج ومكاو.

ي�ستحق  اأمر  اللغوي  التخطيط  ال�سينية في  التجربة  وا�ستق�ساء  تتبع  اأن  والواقع 
الدرا�سة والبحث والاإفادة من هذه التجربة لخدمة اللغة العربية. واأخيرا اأتمنى اأن 
اأرى يوما معاهد لتدري�ض اللغة العربية للناطقين بغيرها منت�سرة في العالم، وبرامج 
عربياً  وعالماً  اأجمع،  العالم  بلغات  واإتقان  باإحكام  ومعدة  هادفة  حديثة  درا�سية 

يتحدث الف�سحى من م�سرقه اإلى مغربه. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الفصل السادس

جهــود اليابــان في خدمة اللغة اليابانية
النشأة والتطور والتحديات

د. وائل محمد عرابي عبد 
المقصود

بين يدي الدراسة: 
ت�سعى هذه الدرا�سة لاإلقاء ال�سوء على جهود اليابانيين في خدمة لغتهم الوطنية، 
وذلك  ينتهجونها،  التي  اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  التخطيط  ا�ستك�ساف  خلال  من 
للا�ستفادة منها في التخطيط للغتنا العربية. وتكمن اأهمية هذه الدرا�سة في جانبين، 
لغيرها  يتوفر  لا  قد  كبير  بقدر  اأغواره  تعك�ض  التي  المجتمع  مراآة  اللغة  اأن  اأولهما 
هو  ما  مجتمع  حال  يعك�س  ما  فاإن  بينهما.  الو�سيج  للرتباط  وذلك  الو�سائل؛  من 
و�سع لغته ومدى اهتمام القائمين عليها بها. ويح�سرنا في هذا المقام مقولة المفكر 
على  ذلك  يظهر  ما  اأول  فاإن  �سلطانها  ذهب  اإذا  الاأمم  اإن   « حزم:  ابن  الاأندل�سي 
لغتها« )البي�ساني؛ وزيدان، 2009م(. واإذا كنا ن�سعى حقا نحو رقي فعلي لمجتمعنا 
المعا�سر، فعلينا في المقام الاأول الارتقاء باللغة فيه؛ وذلك من خلال التخطيط الجيد 
لر�سم �سيا�سة لغوية ت�سهم في تر�سيخ مبادئ واتجاهات فكرية و�سلوكيات عامة تكون 
عونا لنا في تحقيق الاأهداف المن�سودة.  وثانيهما ندرة مثل هذه الدرا�سات التي تتخذ 
في  اللغة  اأو�ساع  عن  نجدها  التي  الدرا�سات  هي  فكثير  لها.  اأنموذجا  اليابان  من 
مجتمعات اأوربا واأمريكا...اإلخ مقارنة بتلك التي تُجرى عن ال�سرق الاأق�سى عامة 
واليابان خا�سة على الرغم من اأن اللغة اليابانية تاأتي في المرتبة التا�سعة من حيث 
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الداخلية  ال�سوؤون  )وزارة  ن�سمة  مليون   ١2٦.9 من  يقترب  بها  المتحدثين  عدد  اأن 
من  الدار�سين  عدد  لزيادة  بالاإ�سافة  الاإح�ساءات،20١5م(،  مكتب  والات�سالات 
الاأجانب في ال�سنوات الاأخيرة بن�سبة 9.١% لي�سلوا كما هو في الر�سم التو�سيحي 
التالي اإلى حوالي اأربعة ملايين دار�ض اأجنبي )مجلة اأوت�سي كوت�سي التابعة لموؤ�س�سة 

اليابان، 20١٣م(. 

كما اأن الموؤ�س�سات التي تقوم بتدري�ض اللغة اليابانية في كافة اأنحاء العالم اآخذة 
في الازدياد ب�سكل ملحوظ للغاية في ال�سنوات الاأخيرة؛ لدرجة اأنها كما يت�سح من 

الر�سم البياني التالي قد تخطت ١٦.000 موؤ�س�سة وهيئة تعليمية.

وكذلك على الرغم من علاقات ال�سداقة الوطيدة بين البلاد العربية واليابان، 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

التقني  تقدمها  �سوى  اليابان  عن  يعرفون  لا  العربي  وطننا  اأبناء  من  كثير  اأن  اإلا 
وال�سناعي في مناحي الحياة المختلفة. فماذا عن مجال التخطيط اللغوي، وجهود 
اليابانيين في خدمة اللغة اليابانية والنهو�ض بها؟ هل يا ترى �سنرى تقدما مبهرا 

كما عهدنا من اليابانيين؟  

)- الواقــع اللغوي وأبرز التحديات

الدول  اأقل  اأنها  كما  الاأجنا�ض،  متعددة  دولة  تعد  لا  اليابان  اأن  من  الرغم  على 
اإلى 7.١%  اإليها حيث و�سلت في عام 20١١م  المهاجرين  ن�سبة  المتقدمة من حيث 
مقارنة  الاأجانب  لن�سبة  التو�سيحي  الر�سم  في  نرى  كما  ال�سكان  عدد  اإجمالي  من 
باليابانيين )ياماغوت�سي؛ اأ�ساكاوا، 200١(. اإلا اأن المجتمع الياباني ي�سهد وبخا�سة 
وكذلك  والتقني،  الاجتماعي،  الم�ستوى  على  عديدة  تغيرات  الاأخيرة  ال�سنوات  في 
على  الخارجية  الداخلية  الاأجنبية  المجتمعات  مع  والتوا�سل  الانفتاح  م�ستوى  على 
للغاية.  ملحوظ  ب�سكل  اليابانية  اللغة  في  موؤثرة  تغيرات  جميعها  وتُعد  �سواء.  حد 
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اليابانيين،  عند  اللغوي  الوعي  في  تغير  من  ي�سحبها  وما  الاجتماعية  فالتغيرات 
وتعدد القيم وتنوعها، وتطور تقنية المعلومات، والعولمة، والتو�سع العمراني، وزيادة 
القاعدة ال�سكانية من كبار ال�سن وقلة المواليد ...اإلخ من تغيرات �سريعة ومتزايدة 
اآفاقا جديدة لم تكن موجودة من ذي قبل  الب�سرية قد فتح  التوقعات  ب�سكل يفوق 
في الحياة اللغوية في اليابان. ويمكننا ا�ستعرا�ض العلاقة بين هذه والتغيرات واللغة 

اليابانية من خلال عدة محاور اأهمها:

1-1 اللغة اليابانية وتنوع القيم
�سهد المجتمع الياباني المعا�سر تطورا كبيرا في تنوع القيم، وتقبل اأفراده وجماعاته 
على ال�سواء للعديد من المبادئ الفكرية والاأخلاقية المختلفة. وفي مثل هذا المجتمع 
الب�سري الذي يحمل بين طياته مجموعة متنوعة من الاأفكار والقيم ي�سعر اليابانيون 
ب�سرورة تمتعهم بقدرات لغوية رفيعة الم�ستوى تلعب دورا اأكثر اأهمية -من اأي وقت 
المتبادل  التفاهم  وتعميق  الاإن�سانية  العلاقات  ا�ستمرار  على  الحفاظ  م�سى-في 

بينهم.

كما اأنه في ظل زيادة التو�سع العمراني، وازدياد القاعدة ال�سكانية من كبار ال�سن 
وقلة المواليد في اآن واحد اأخذت تتبلور بع�ض الم�ساكل الاجتماعية مثل فتور العلاقات 
الاإن�سانية بين الاأجيال وبع�سها البع�ض؛ مما اأدى اإلى الاعتقاد باأن التوا�سل ال�سل�ض 
اأنه  اليابانيون  ويرى  الم�ستقبل.  في  �سعوبة  اأكثر  �سي�سبح  المختلفة  الاأجيال  بين 
قدر  وجود  بمكان  الاأهمية  من  فاإنه  اللغوية،  القدرات  اكت�ساب  ل�سرورة  بالاإ�سافة 
محدد اأي�سا من المعرفة اللغوية الم�ستركة بين كبار ال�سن وال�سباب؛ لتجنب مثل هذا 
اأ�سباب الم�سكلات الاجتماعية  اأن اأحد  اأن هناك من يزعم  الفتور الاجتماعي. كما 
عن  والتغيب  البع�ض،  لبع�سهم  المدار�ض  طلاب  م�سايقة  مثل  بالاأطفال  المتعلقة 
التوا�سل  عدم  هو  اإلخ   ..... الاأحداث  اأطفال  وجنوح  المنزلي،  والعنف  المدر�سة، 
والمدر�سين،  والاأطفال  البع�ض،  وبع�سهم  الاأطفال  بين  يومي  ب�سكل  الكاف  اللغوي 
والاأطفال والوالدين، والاأطفال والكبار. ويري اليابانيون اإن تعزيز قدرات الطلاب 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

على التوا�سل اللغوي يُعد م�ساءلة ملحة في تعليم الاأطفال من اأجل مواجهة مثل هذه 
الق�سايا الاجتماعية. وعلى وجه التحديد، فاإنهم ي�سعرون ب�سرورة معالجة مثل هذه 
الم�سكلات من خلال تدريب الاأطفال على الاأ�ساليب اللغوية التي تلعب دورا جوهريا 

في ت�سكيل الحياة الاجتماعية والعلاقات الاإن�سانية مثل:

- �سيغ التوافق مع الاأطراف الاأخرى ومواقفهم

- عبارات التحية والطلب وال�سكر

- �سيغ الت�سجيع، والاعتراف بكيان بع�سهم البع�ض.

بالاإ�سافة اإلى ذلك، تزداد نزعة اإبداء المزيد من الاحترام للهجات الاإقليمية من 
الثقافات المحلية  اأكثر �سلا�سة، والحفاظ على ملامح  اأجل �سمان تفاهما متبادلا 

)وزارة التعليم اليابانية، 20١5م(.  

1-2 اللغة اليابانية والعولمة
اللغوية  للقدرات  اأنه محفز  على  المختلفة  بالثقافات  اليابانيون للاحتكاك  ينظر 
واللغات  اليابانية  اللغة  قدرات  هنا  اللغوية  بالقدرات  والمق�سود  ال�سعب،  لعامة 
الاأجنبية على حد �سواء. وعلى وجه التف�سيل يوجد قطاعا لا باأ�ض به من اليابانيين 
الذين يدركون اأن اللغة الاإنجليزية هي حجر الزاوية، بل و�سبيلهم الاأكيد نحو تطبيق 
اأيدلوجية العولمة التي ي�سعون اإليها حثيثا، فالاإ�سافة لتعليم الاإنجليزية في المدار�ض 
وا�سع،  ب�سكل  الاإعلام  وو�سائل  المدنية  المنظمات  خلال  ومن  اليابانية،  والجامعات 

ت�سجع الدولة �سفر طلاب الجامعات لبلد اللغة من خلال منح التبادل الثقافي. 

اليابان  في  العولمة  ت�سهده  الذي  ال�سريع  التطور  ي�سحب  الاآخر،  الجانب  وعلى 
للغتهم  اليابانيين  حب  ازدياد  ب�سرورة  تنادي  التي  الاأ�سوات  في  ملحوظا  ارتفاعا 
واإدراكهم  وعيهم  ت�سكيل  على  والعمل  اليابانية،  للثقافة  فهمهم  وتعميق  الاأم، 
كيابانيين في المقام الاأول. وفي هذا ال�سدد يرون اأن اللغة الوطنية تلعب دورا هاما 
بعين  لها  والنظر  الفريدة  الوطنية  الثقافة  فهم  وفي  الوعي،  هذا  تكوين  في  للغاية 
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التقدير والاحترام. واأنَّ الاحتكاك الثقافي يتطلب مع اإجادة اللغة الاأجنبية، اإجادة 
�ساملة للغة الاأم اأي�سا؛ لكي يتمكن المرء من التعبير عن اأفكاره ب�سكل منطقي ومقنع. 
اإلا اأننا لا نرى لدى اليابان الا�ستعداد لل�سعي نحو » تخطيط لغوي« يجعل من اللغة 
اليابانية اأكثر انت�سارا عالميا. بل اإننا لا نراها ت�سعى على �سبيل المثال كاألمانيا لمطالبة 
من  الرغم  على  2002م(  )�ساطوه،  توثيق  لغة  الاألمانية  اللغة  بجعل  المتحدة  الاأمم 
كونها تحتل المرتبة الخام�سة عالميا في تقديم الم�ساعدات الاإنمائية الر�سمية  ) وزارة 

الخارجية اليابانية، 20١٤م(.

1-3 اللغة اليابانية والتطور التكنولوجي
يُعرف البع�ض اليابان باأنها بلاد التطور التكنولوجي الم�ستمر، ومن خلال �سبقهم 
من  هائلة  لكميات  يوميا  يتعر�سون  اليابانيين  فاإن  المعلومات  تكنولوجيا  تطوير  في 
المعلومات. ويتطلب ذلك التطور التكنولوجي قدرة على الا�ستفادة ب�سكل �سحيح من 
هذه المعلومات اأكثر من اأي وقت م�سى. فاليابانيون يولون اهتمامات خا�سة لكل ما 

يلي: 

-  القدرة على التعامل ال�سريع مع الكميات الهائلة من المعلومات واتخاذ القرارات 
المنا�سبة

- القدرة على تمييز المعلومات ال�سرورية من غيرها 

- القدرة على تحديد الجوهر من بين العديد من المعلومات ال�سرورية

-  القدرة على تلخي�ض المعلومات بدقة عالية في فترة زمنية محدودة

- القدرة على نقل المعلومات واإر�سالها.

بالاإ�سافة اإلى اأنهم ينظرون بعين الاعتبار لتنمية قدرات اإعادة تجميع المعلومات 
اإن جوهر  المتدفقة جزئيا على ال�سبكة العنكبوتية ب�سكل منهجي. وغني عن القول 
الروؤية اليابانية في تنمية تلك القدرات هو الاهتمام بقدرات الفرد العملية في اللغة 

اليابانية وكذلك الاهتمام بالقراءة. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

ف�سلا عن اأن انت�سار محو اأمية الحا�سب الاآلي، وتطبيق تقنيات ا�ستخدام البريد 
الاإلكتروني والهواتف الذكية في اإر�سال الر�سائل والتوا�سل اللغوي، والاإدخال ال�سوتي 
الاإلكترونية  والقراءة  الاآلية،  الترجمة  تقنيات  وتطور  المعلومات،  وتوثيق  لت�سجيل 
الحياة  في  المنافع  من  العديد  له  �سك  بلا  كان  وا�سع  نطاق  على  اإلخ  للن�سو�ض.. 
اليومية لليابانيين. ولكن على الجانب الاآخر، اأدى الاعتماد على الميكنة والتقنيات 
للغة  اإلى ظهور م�ساكل جديدة، فقد يبدو و�سع نظم ومعايير موحدة  التكنولوجية 
بوا�سطة الميكنة الاآلية اأمرا جيدا، اإلا اأنه لا ينظر بعين الاعتبار لل�سخ�سية الفردية، 

والاأذواق المختلفة )وزارة التربية والتعليم اليابانية، ١99٣م(.  

٢-  اللغة اليابانية في التشــريعات والأنظمة 
القانونية 

2-1 اللغة اليابانية ودستور ما بعد الحرب

2-١-١ اللغة الر�صمية

مما يثير الده�سة حقا اأنه لا يوجد ن�ض د�ستوري اأو قانوني ين�ض على اأنَّ اللغة 
اليابانية هي اللغة الر�سمية للبلاد؛ وذلك لاأن اللغة اليابانية هي اللغة الاأم لحوالي 
)ويكيبيديا  الواقع  بحكم  اتفاقا  للبلاد  الر�سمية  اللغة  فهي  ال�سكان،  من   %98.5

اليابانية، 20١5م(.

2-١-2 الأ�صلوب الكتابي الجديد للد�صتور

اليابان ال�سادر في ٣ نوفمبر ١9٤٦م،  اأحد �سمات د�ستور  الكتابي  الاأ�سلوب  يُعد 
وبداأ �سريانه في ٣ مايو ١9٤7م. فقد كان من المعتاد اآنذاك �سياغة القوانين باللغة 
د�ستور  لكنَّ  »كانا«،  اأبجدية  نوعي  اإحدى  »كاتاكانا«  اأحرف  وبا�ستخدام  المكتوبة 
١9٤٦م كُتب باللغة المحكية وباأحرف »هيراغانا« النوع الاآخر لاأبجدية »كانا«. وكان 
ال�سبب في ذلك هو اأن »حركة اللغة ال�سعبية«  تقدمت بالتما�ض لرئي�ض الوزراء اآنذاك 
ال�سيد/كيجيورو �سيديهارا بعنوان »مقترحات حول كيفية كتابة القوانين واللوائح«. 
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وذلك بزعم اأن بداية عهد جديد-بعد انتهاء الحرب العالمية-تتطلب نمطا جديدا 
كبيرة  فر�سة  كانت  وقد  اإلخ.  الر�سمية....  والوثائق  والقوانين  الد�ستور  لكتابة 
لتحقيق هذا الحدث التاريخي الذي يعد من اأهم اإنجاز لهذه الحركة، ففي 2 اإبريل 
موافقة  وكذلك  التحالف،  لقوات  الاأعلى  القائد  موافقة  على  الح�سول  تم  ١9٤٦م 
مجل�ض الوزراء، ثم تم اإعداد م�سودة تعديل الد�ستور لي�سبح باللغة المحكية وباأحرف 
»هيراغانا«. واأُوكلت اأعمال كتابة الد�ستور باللغة المحكية اإلى الروائي ال�سهير »يوزو 
ياماموتو« لو�سع ديباجة المقدمة وبع�ض الفقرات في �سرية تامة. وقد تم الانتهاء من 
الم�سودة الاأولى يوم 5 اأبريل ١9٤٦م، وفي ١٦ اأبريل قدمه رئي�ض الوزراء �سرا للعر�ض 
على الاإمبراطور، وتقرر حينها تطبيق الفكرة على الد�ستور اأولا، ومن ثم تُطبق فيما 
بعد على القوانين واللوائح. وفي ١7 اأبريل ١9٤٦م تم الاإعلان عن م�سروع التعديل 
الد�ستوري ليكون للمرة الاأولي في تاريخ اليابان باللغة المحكية وباأحرف »هيراغانا« 

)مكتبة مجل�ض النواب الياباني، 200٣-200٤م(. 

وبعد اأن اأعُلن الد�ستور في ٣ نوفمبر ١9٤٦م، اأعلن مجل�ض الوزراء وبالتحديد في 
يوم ١٦ نوفمبر ١9٤٦م القرارين التاليين:

اأ -  قرار رقم ٣2 ب�ساأن جدول المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي« الم�ستخدمة في 
الحياة العامة، وكان ي�ستمل على الخط المب�سط اأو ما يُعرف بالخط الجديد. 

الحديثة  »كانا«  لاأبجدية  الر�سمي  النظام  بتطبيق  ب�ساأن   ٣٣ رقم  ب-  قرار 
الم�ستخدمة في الحياة العامة. 

بالمقاطع  مكتوب  الياباني  الد�ستور  ن�ض  يكون  اأن  المفتر�ض  من  اأنه  يعني  وهذا 
الاأمر  واقع  في  ولكن  اأي�سا،  القديمة  »كانا«  وباأبجدية  القديمة  »كانجي«  ال�سينية 
»يوهيكاكو«،  مثل  �سهيرة  ن�سر  دور  تطبعها  التي  الد�ستور  فن�سخ  مختلف.  الو�سع 
والمقاطع  القديمة  »كانا«  اأبجدية  مكتوبة  نجدها  دو«  »�سن�سيه  �سوتن«،  »اإيوانامي 
ال�سينية »كانجي« الجديدة. ويعد عدم كتابة د�ستور البلاد بنف�ض ال�سكل الذي اأقره 
اأي�سا. وهنا لابد لنا من  اليابانيين  قرار مجل�ض الوزراء مفارقة كبيرة من منظور 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

وقفة تاأمل، فحينما وقف اليابانيون اأمام اختيارين اأولهما طباعة الد�ستور بال�سكل 
الذي اأقره قرار مجل�ض الوزراء، وثانيهما طباعته بالخط المب�سط واأبجدية  »كانا« 
الحديثة اختاروا الاختيار الثاني، وا�ستنادا لذلك الاأمر فاإنه يمكننا الجزم باأن اللغة 
ذات المقاطع ال�سينية بالخط المب�سط، واأحرف »كانا« الحديثة قد فر�ست نف�سها 
اإن التغيرات ال�سيا�سية الكبرى  اأنه من منظور اآخر يمكننا القول  على الواقع. كما 
كانت بمثابة الطاقة المحركة لعجلة الاإ�سلاح اللغوي في اليابان في تلك الفترة. ففي 
نف�ض الوقت الذي كانت اليابان تتجه فيه نحو اإر�ساء الديمقراطية من خلال د�ستور 
تحقيق  الكتابي  الاأ�سلوب  اإ�سلاح  خلال  من  ا�ستطاعت  الم�سمون،  جديدة  وقوانين 

حرية ال�سكل وال�سياغة اأي�سا.

لكن على الرغم من ذلك، فاإن اأ�سلوب اللغة المحكية تعتريه بع�ض العيوب مثل:

تدوين  باأ�سلوب  قورنت  اإذا  خا�سة  الكاف  بالقدر  العبارات  بع�ض  �سقل  -  عدم 
واأنها  الاأولى،  التجربة  لكونها  ذلك  يعود  وربما  الحالي؛  ع�سرنا  في  القوانين 

وليدة فترة انتقالية في تاريخ اليابان.  

-  اختلاف اللغة المحكية الحالية عما كانت عليه حين دُون بها الد�ستور منذ ما 
يقرب من �سبعين عاما؛ مما يُمثل �سعوبة في فهما الاأجيال المعا�سرة من غير 

المتخ�س�سين لها.  

ال�سينية  المقاطع  يكن جدول  فلم  ال�سعبة،  ال�سينية  المقاطع  بع�ض  -  ا�ستخدام 
الم�ستخدمة في الحياة العامة قد تحدد حينئذ. وقد يكون مرجع ذلك لتاأثر لجنة 
و�سع الد�ستور بالاأ�سلوب الكلا�سيكي في �سياغة القوانين. ف�سلا عن اأن بع�ض 
هذه المقاطع ال�سينية القديمة قد لا ت�ستخدم مثلا في ال�سحف ولو لمرة واحدة 
لب�سع �سنوات )هيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية، ١95٤م( ؛ مما اأدى لظهور من 
يدعون لحذفها تماما اأو ظهور بع�ض المنادين باإبقائها واإ�سافة الدليل ال�سوتي 
لها لتب�سيط قراءتها وفهم معانيها )هيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية، ١9٦5م(.
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2-١-٣ لغة الد�صتور في عيون اليابانيين المعا�صرين 

ومن الجدير بالذكر اأن كثيرا من اليابانيين المعا�سرين يرون لغة الد�ستور ب�سكل 
�سلبي. فمنهم من يرى اأنها تحوي مقاطع �سينية �سعبة بالن�سبة للاأجيال ال�سابة، 
ومنهم من يراها لغة يابانية غير طبيعية ) موقع اإلكتروني بعنوان الترجمة الفعلية، 
20١5م( ، ومن المفارقات اأن الم�سوؤولين الكبار من يرى اأنها غير �سحيحة قواعديا. 
�سحفي  موؤتمر  في  اإي�سيهارا  �سينتروه  ال�سيد/  ال�سابق  طوكيو  محافظ  �سرح  فقد 
كثيرة؛  قواعدية  اأخطاء  على  تحتوي  الد�ستور  مقدمة  باأن  20١2/2/2٤م  بتاريخ 
مما اأثار جدلا كبيرا في الاأو�ساط ال�سيا�سية والاإعلمية ) جريدة �سنكيه اليابانية، 

20١٤م(.

2-2 قرارات مجلس الوزراء المتعلقة باللغة اليابانية
اللغة  بمتن  الخ�سو�ض  وجه  على  المتعلقة  الوزارية  القرارات  من  العديد  هناك 
ال�سوء  �سنلقي  فاإننا  الدرا�سة  هذه  في  ح�سرها  ل�سعوبة  ولكن  وتطويره،  اليابانية 
على اأهمها فقط. وهي تتعلق بالق�سايا التالية )هيئة ال�سوؤون الثقافية، 20١5م( : ـ

- تحديد عدد المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي«

- اأ�س�ض ا�ستخدام اأبجدية »كانا« الحديثة

- اأ�س�ض ا�ستخدام لواحق »كانا«

- اأ�س�ض كتابة المفردات الدخيلة 

- اأ�س�ض هجاء اللغة اليابانية بالحروف اللاتينية »روماجي«

»كانجي«  ال�سينية  المقاطع  عدد  بتحديد  الخا�ض  الوزراء  مجل�ض  2-2-١  قرار 
الثقافية  ال�سوؤون  )هيئة  م(   20١0/١١/٣0 بتاريخ   ،2 رقم  )قرار 
المقاطع  عدد  تكون  اأن  على  القرار  هذا  وين�ض  20١5م(،  اليابانية، 
القوانين  في  المعا�سرة  اليابانية  اللغة  كتابة  في  الم�ستخدمة  ال�سينية 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

عام  ب�سكل  الاجتماعية  والحياة  والمجلات  وال�سحف  الر�سمية  والوثائق 
يابانيا، 2٣52  تتكون من ٤٣88 نطقا )منها 20٣٦ نطقا  2١٣٦ مقطعا 
المتعلق  ١98١م  لعام   ١ رقم  الوزراء  مجل�ض  قرار  واإلغاء  �سينيا(.  نطقا 
بنف�ض ال�ساأن. وفي نف�ض اليوم �سدر بيان رقم 2 من مجل�ض الوزراء لكافة 
الهيئات الحكومية بتنفيذ ما جاء في القرار المذكور اأعلاه. وقد كان هذا 
اأكتوبر١9٤٦م-  ال�سيد/ »ناوتو كان« )١0  الوزراء  القرار في عهد رئي�ض 

حتى الاآن(.

»كانا«  لاأبجدية  الر�سمي  النظام  بتطبيق  الخا�ض  الوزراء  مجل�ض  2-2-2  قرار 
رقم  )قرار  الحديثة«  كانا  اأبجدية  »ا�ستخدام  بـ  يعرف  ما  اأو  الحديثة 
20١5م(،  اليابانية،  الثقافية  ال�سوؤون  )هيئة  ١98٦/7/١م(  بتاريخ   ،١
وين�ض على تحديد اأ�س�ض ا�ستخدام اأبجدية »كانا« الحديثة، وتطبيقها في 
كتابة اللغة اليابانية المعا�سرة. واإلغاء قرار مجل�ض الوزراء رقم ٣٣ لعام 
١9٤٦م المتعلق بنف�ض ال�ساأن. وفي نف�ض اليوم �سدر بيان رقم ١ من مجل�ض 
الوزراء لكافة الهيئات الحكومية بتنفيذ ما جاء في القرار المذكور اأعلاه، 
القرار  من  كل  وذُيّل  ١9٤٦م.  لعام   8 رقم  الوزراء  مجل�ض  بيان  واإلغاء 
 27( ناكا�سونه  يا�سوهيرو  ال�سيد/  اآنذاك  الوزراء  رئي�ض  بتوقيع  والبيان 

مايو ١9١8م-حتى الاآن(. 

2-2-٣  قرار مجل�ض الوزراء ب�ساأن تحديد اأ�س�ض ا�ستخدام »لواحق كانا« والمق�سود 
المفردات  تكوين  عند  ال�سينية  بالمقاطع  تلحق  التي  »كانا«  اأحرف  بها 
١97٣م(   /٦/١8 بتاريخ   ،2 رقم  )قرار  »اأوكوريغانا«  باليابانية  وت�سمى 
اأ�س�ض  تحديد  على  وين�ض  20١5م(،  اليابانية،  الثقافية  ال�سوؤون  )هيئة 
المعا�سرة.  اليابانية  اللغة  كتابة  في  وتطبيقها  كانا«،  »لواحق  ا�ستخدام 
�سدر  اليوم  نف�ض  وفي  لعام ١959م.   ١ رقم  الوزراء  قرار مجل�ض  واإلغاء 
بيان مجل�ض الوزراء رقم 2 لكافة الهيئات الحكومية بتو�سيح ما ورد من 
اأعلاه،  المذكور  القرار  في  جاء  ما  وبتنفيذ  كانا«،  »لواحق  على  تعديلات 
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واإلغاء بيان مجل�ض الوزراء رقم ١ لعام ١959م. وكان ذلك في عهد رئي�ض 
دي�سمبر   ١٦- ١9١8م  مايو   ٤( تاناكا  كاكويه  ال�سيد/  الوزراء  مجل�ض 

١99٣م(.

2-2-٤   قرار مجل�ض الوزراء ب�ساأن تحديد اأ�س�ض كتابة المفردات الدخيلة وت�سمى 
باليابانية »غايرايغو نو هيوكي« )قرار رقم 2، بتاريخ ٦/28/ ١99١م( 
اللغة  كتابة  في  وتطبيقها  20١5م(،  اليابانية،  الثقافية  ال�سوؤون  )هيئة 
اليابانية المعا�سرة. وفي نف�ض اليوم �سدر بيان مجل�ض الوزراء رقم ١ لكافة 
الهيئات الحكومية وبتنفيذ ما جاء في القرار المذكور اأعلاه. وكان ذلك في 
عهد رئي�ض مجل�ض الوزراء ال�سيد/ تو�سيكي كايفو )2 يناير ١9٣١م-حتى 

الاآن(.

2-2-5  قرار مجل�ض الوزراء ب�ساأن تحديد طريقة هجاء اللغة اليابانية بالحروف 
اللاتينية »روماجي نو ت�سوزوريكاتا« )قرار رقم ١، بتاريخ١95٤/١2/9م( 
اللغة  هجاء  في  وتطبيقها  20١5م(،  اليابانية،  الثقافية  ال�سوؤون  )هيئة 
 ١ رقم  الوزراء  مجل�ض  بيان  �سدر  اليوم  نف�ض  وفي  المعا�سرة.  اليابانية 
لتو�سيح اأن الطريقة التي قد تم تحديدها من قبل وبالتحديد قرار مجل�ض 
الوزراء رقم ٣ بتاريخ 2١ �سبتمبر ١9٣7م كان بها الكثير من الم�سكلات 
التي تعرقل �سير العمل في كثير من المجالات؛ ولذلك تم تعديلها من اأجل 
التعليمي  الم�ستوي  ورفع  الحكومية،  الهيئات  في  الاإدارية  الكفاءة  لتعزيز 
والتو�سع  بها  العمل  الهيئات الحكومية  بالمدار�ض والجامعات. وعلى كافة 
في ن�سرها بين اأفراد ال�سعب، واإلغاء بيان مجل�ض الوزراء رقم ٣ بتاريخ 2١ 
رئي�ض  بتوقيع  الوزراء  وبيان مجل�ض  قرار  كل من  وذيل  �سبتمبر ١9٣7م. 
مجل�ض الوزراء اآنذاك ال�سيد/ يو�سيدا �سيجرو )22 �سبتمبر ١878 -20 

اأكتوبر ١9٦7م(.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

2-3 القوانين:
-  على الرغم من عدم وجود ن�ض قانوني يحدد اللغة اليابانية كلغة ر�سمية للبلاد 
)وزارة التعليم اليابانية، ١99٣م(، اإلا اأننا نجد البند رقم 7٤ من القانون رقم 
59 من قانون تنظيم الق�ساء )الت�سريعات الق�سائية، 20١5م( ين�ض على اأن 

اللغة اليابانية هي اللغة الم�ستخدمة في المحاكم اليابانية.

١8على:  رقم  فقرة  الثاني  الف�سل  في  بالمدار�ض  التعليم  تنظيم  قانون  -  ين�ض 
الوطنية  اللغة  وا�ستخدام  فهم  في  الطلاب  لقدرات  المدار�ض  تنمية  »�سرورة 
التعليم  )وزارة  اليومية«  الحياة  ممار�سة  على  يعينهم  بما  �سحيحا  ب�سكل 

اليابانية، 20١5م(. 

المكتوبة  اليابانية  القوانين  اأو  الد�ستور  بن�سو�ض  اإلا  اليابان  في  يُعتد  لا  -  وعادة 
اإذا  اإلا  بها  يُاأخذ  فلا  الاأخرى  للغات  المترجمة  الن�سو�ض  اأما  اليابانية،  باللغة 
كانت هناك اتفاقية تن�ض على ذلك )قاعدة بيانات القانون الياباني، 20١5م(.

2-4 مجلسي النواب والمستشارين:
النواب ومجل�ض  الم�ستخدمة في كل من مجل�ض  اللغة  اليابانية هي  اللغة  اأن  -  مع 
لغة  با�ستخدام  اأي�سا  معترف  اأنه  اإلا  ال�سيوخ(،  )مجل�ض  الياباني  الم�ست�سارين 
ال�سيد/  النائب  اأن قام  اليابان الاأ�سليين. وقد حدث  الاأينو وهم �سكان �سمال 
بتاريخ   ١٣١ رقم  الجل�سة  في  الاأينو  بلغة  ا�ستجواباته  بتوجيه  كايانو  �سيجرو 

١99٤/١/2٤م )وزارة التعليم اليابانية، ١99٣م(. 

٣- التخطيط اللغوي وإســتراتيجياته في اليابان 
يُعد نظام الكتابة في اللغة اليابانية هو حجز الزاوية ل�سيا�سة التخطيط اللغوي في 
اليابان منذ عهد ميجي )١8٦8م( حتى عهد هي�سيه الحالي )١989م-حتى الاآن(؛ 
طبيعة  �سطور  ب�سع  في  العربي  للقارئ  نو�سح  اأن  اأولا  علينا  يتحتم  اأنه  نرى  لذلك 
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نظام الكتابة في اللغة اليابانية حتى يت�سنى له فهم الم�سهد اللغوي للغة اليابانية فهما 
اليابانيون  قام  حتى  مكتوبة  وغير  منطوقة  لغة  اليابانية  اللغة  ظلت  لقد  �سحيحا. 
في الفترة من القرن الخام�ض حتى القرن ال�ساد�ض الميلادي با�ستقدام العديد من 
اأ�سوات  كتابة  في  لا�ستخدامها  ال�سين  من  »كانجي«  ال�سينية  الت�سويرية  المقاطع 
اللغة اليابانية. في البداية اأخذوا يكتبون بها اأ�سماء الاأعلام والاأ�سعار ب�سرف النظر 
عن معانيها، واأطلقوا على هذا النظام ا�سم »منيوغانا«. وفي القرن التا�سع الميلادي 
ا�ستحدثوا من المقاطع الت�سويرية ال�سينية الم�ستخدمة في نظام »منيوغانا« اأبجدية 
ت�سمى »كانا«، وهي تنق�سم اإلى نوعين هما »هيراغانا« و«كاتاكانا« وعدد كل منهما 

�ستة واأربعين حرفا. 

الت�سويرية  المقاطع  ت�ستخدم  اليابانية  اللغة  لكتابة  الر�سمي  النظام  وفي 
ت�ستخدم  بينما  وال�سفات،  الاأفعال  وجذور  الاأ�سماء  لكتابة  »كانجي«  ال�سينية 
حروف »هيراغانا« كلواحق للاأفعال وال�سفات وفي كتابة حروف الجر. اأما حروف 
»كاتاكانا« فهي ت�ستخدم لكتابة الكلمات الدخيلة، والاأ�سماء والم�سطلحات الاأجنبية، 
اللاتينية  الحروف  ت�ستخدم  لذلك  بالاإ�سافة  اإلخ.  الاأ�سوات....  بع�ض  ومحاكاة 
اإلى  اليابانية  الكلمات  جميع  ولاإدخال  المخت�سرات،  بع�ض  لكتابة  اأي�سا  »روماجي« 
اأجهزة الحوا�سيب، وي�ستخدمها بكثرة اأي�سا الدار�سون الاأجانب للغة اليابانية الذين 
اأنظمة مختلفة  اأربعة  اأمام  اإذن نحن  ال�سابقة.  الثلاثة  الاأنواع  بعد على  يعتادوا  لم 
لكتابة لغة واحدة؛ وهذا وحده كاف لكي يو�سح للقارئ مدى �سعوبة النظام الكتابي 

للغة اليابانية.

3-1 تعدد أنواع التخطيط اللغوي قبل الحرب
اإن المتاأمل في و�سع التخطيط اللغوي في اليابان حتى نهاية الحرب العالمية الثانية 
على  ذلك  اأكان  �سواء  الم�سمار  هذا  في  الفاعلة  الاأول  الجهة  هي  الدولة  اأن  يجد 
تخدم  ا�ستراتيجية  اأهداف  تحقيق  بهدف  وذلك  الخارجي؛  اأو  الداخلي  ال�سعيد 
طموحاتها ال�سيا�سية. وكانت تعتمد ب�سكل اأ�سا�سي في تحقيق �سيا�ستها في التخطيط 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

التعليم  المعتمدة من وزارة  الدرا�سية  الكتب  القائم على  التعليم  اللغوي على نظام 
اليابانية. ثم يليها الاأدباء، والمطبوعات )كال�سحف والمجلات(. ولا نكاد نرى دورا 
وا�سحا لعامة ال�سعب في هذا المجال. وفيما يلي �سنلقى ال�سوء باخت�سار على هذه 

الحقبة: 

٣-١-١ على ال�صعيد الداخلي: 

من الجدير بالذكر اأن الحكومة اليابانية قد لجاأت منذ �سقوط الحكومة الع�سكرية 
)باكفو( وبدايات عهد ميجي في الن�سف الثاني من القرن التا�سع ع�سر اإلى تخطيط 
المتن اللغوي؛ وذلك بهدف توحيد اللغة اليابانية المحكية لكافة الاأقاليم والطبقات 
الاجتماعية المختلفة داخل المجتمع الياباني. ولكي تحقق الحكومة اأهدافها اآنذاك 
باأن ت�سبح اليابان دولة موحدة عظمى، ذات جي�ض قوي وغنية، كان لابد لها من 
ن�سر التعليم بين جميع فئات ال�سعب على حد �سواء. وهذا بدوره اأثار ق�سايا لغوية 

اأهمها على الاإطلاق:

اأ- التغلب على اإ�سكاليات المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي«:

تُعد المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي« محور النظام الكتابي في اللغة اليابانية. 
ولكنها في ذات الوقت تمثل اإ�سكالية كبرى بالن�سبة لاأهل اللغة من اليابانيين، وبالطبع 

للدار�سين من الاأجانب وذلك للاأ�سباب التالية:

- لاأن اأعدادها تتجاوز ع�سرات المئات

- واأنماط كتابتها متعددة للغاية، وذات ترتيب كتابي محدد

- ودلالاتها مت�سعبة

- ولها نوعان من القراءة اأحدهما �سينية والاأخرى يابانية

- وكل قراءة منهما قد تحتوي على اأكثر من نطق؛

اأو تقنينها منذ فترات مبكرة. ولكن على  اأدى لظهور جدال كبير بحظرها  مما 
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تلك  من  محافظا  موقفا  تتخذ  الع�سكرية  ال�سلطات  كانت  فقد  ذلك  من  الرغم 
في  الجي�ض  داخل  تُ�ستخدم  التي  ال�سينية  المقاطع  وكانت  الاإ�سلاحية،  الدعوات 
ب�سعوبة  تت�سم  الاأ�سلحة  واأ�سماء  الع�سكرية،  والم�سطلحات  الر�سمية،  الاإعلانات 
اأعداد المجندين ممن لم يتلقوا قدر كاف من التعليم،  �سديدة للغاية. ومع ازدياد 
وبخا�سة مع اإعلان حالة التعبئة العامة اإبان التو�سع في الحرب اليابانية ال�سينية 
قراءة  الاأ�سلحة  اأ�سماء  قراءة  يعرفون  لا  الذين  الجنود  كثر  ١9٣7م،  عام  الثانية 
�سحيحة اأو حتى فهمها؛ مما اأدى لتوالي الحوادث الموؤ�سفة داخل الجي�ض الياباني. 
فا�سطرت ال�سلطات الع�سكرية لتغير موقفها تجاه دعوات الاإ�سلاح اللغوي، وطالبت 
بتب�سيط اللغة الوطنية باأ�سرع ما يمكن. فاأ�سدرت وزارة الحربية في دي�سمبر عام 
١9٣7م ما يعرف بـ »تعليمات توحيد الم�سطلحات«، ثم في 29 من فبراير عام ١9٤9م 
قررت تقنيين عدد المقاطع ال�سينية »كانجي« لتكون ١2٣5 مقطعا فقط )ويكيبيديا 
الم�سطلحات  تب�سيط  من  مزيدا  لتحقيق  اأخرى  محاولة  وفي  20١5م(،  اليابانية، 
والم�سطلحات  الاأ�سلحة  اأ�سماء  »تب�سيط  بعنوان  ر�سميا  اإخطارا  كذلك  اأَ�سدرت 

الع�سكرية«)هيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية، 20١5م(.

ب- توحيد اللغة اليابانية:

واأدباء  اليابانية  الحكومة  من  كل  بين  م�ستركا  هدفا  اليابانية  اللغة  توحيد  كان 
المدر�سة الواقعية. فقد كانت الحكومة اليابانية ت�سعى لوحدة اللغة بين كافة طبقات 
المجتمع الياباني، لتحقيق مزيدا من الوحدة ال�سيا�سية. حيث كان التنوع والاختلاف 
بين اللهجات المحلية كبيرا لدرجة تعيق التوا�سل ال�سل�ض بين اأطياف المجتمع الياباني 
اآنذاك؛ وهذا بدوره يهدد فكرة الدولة الموحدة التي كانت تعد اأحد اأهم الاأهداف 
ال�سيا�سية لحكومة »ميجي«. وكانت و�سيلتها في ذلك هي فر�سها بقوة للهجة طوكيو 
لتكون اللهجة القيا�سية اأو تجاوزا ما يمكننا اأن نطلق عليها اللغة الف�سحى في كافة 
الاأقاليم، وبين كافة اأطياف المجتمع من خلال التعليم في المدار�ض، والاأعمال الاأدبية، 
تطور  اأن  خا�سة  البلاد  توحيد  في  الحكومة  نجحت  وبالفعل  اإلخ.   .... وال�سحافة 
والم�سموع،  المرئي  والبث  والمجلات،  كال�سحف  المطبوعات  مثل  المتعددة  الو�سائط 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اأنحاء  كافة  القيا�سية في  الم�ستركة  اللغة  ن�سر  �ساعد في  قد  الاإعلانات  اأنواع  وكافة 
البلاد، ف�سارت ت�ستخدم جنبا اإلى جنب مع اللهجات المحلية. وقد اأثر ذلك تاأثيرا 
كبيرا على الوعي اللغوي، والحياة اللغوية لليابانيين. اإلا اأن هذه ال�سيا�سة قد كان لها 

بع�ض ال�سلبيات اأدت اإلى:

-  النظر بدونية للهجات الاإقليمية، وخجل ال�سباب من التحدث بها.

-  �سياع لغة محلية كلغة الاأينو وهم ال�سكان الاأ�سليين لجزيرة هوكايدو.

ال�سوء  )و�سنلقى  بالفعل  بالانقرا�ض  مهددة  المحلية  اللهجات  بع�ض  -  اأ�سبحت 
على هذا الاأمر لاحقا(.  

اأما اأدباء المدر�سة الواقعية فقد كانوا ي�سعون لن�سر الرواية الواقعية في اليابان على 
غرار الرواية الواقعية الغربية. ولما اأدركوا مدى اأهمية اللغة العامية للرواية الواقعية 
اآنذاك، فقد  اليابانية، واأنها تتطلب لغة ع�سرية جديدة تختلف عن اللغة المكتوبة 
قام الكاتب فوتاباتيه �سيميه )١8٦٤ - ١909م( وبع�ض الروائيين اأمثال يامادا بيميو 
دعوا من  المكتوبة«  واللغة  المحكية  اللغة  توحيد  »حركة  بتكوين  - ١9١0م(   ١8٦8(
خلالها اإلى توحيد اللغة العامية والمكتوبة. وبالفعل نجح فوتاباتيه في كتابة اأول رواية 
واقعية باللغة المحكية بعنوان »ال�سحب الطافية« )١887م(، فاأ�سعل رغبة الكثير من 
واأقرب  اأب�سط  يعد  الذي  الكتابي الجديد  بالاأ�سلوب  والكتابة  القراءة  اليابانيين في 
كتابية،  كلغة  المحكية  اللغة  تتر�سخ  بداأت  هنا  ومن  منهم.  الاأعظم  ال�سواد  لقلوب 
ثم  ١9٤٦م،  عام  د�ستور  من  بدءً  المجالات  كافة  في  بعد  فيما  بجذورها  لت�سرب 

القوانين، والوثائق الر�سمية.... اإلخ. 

عدا توحيد اللغة اليابانية وتقنين وتب�سيط المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي«، 
وبع�س  المكتوبة،  اللغة  اأنماط الجمل في  تعدد  مثل  اأخرى  ق�سايا  كانت هناك عدة 
ق�سايا  وجميعها  اإلخ،  ا�ستخدامها....  واأ�س�ض  »كانا«  باأبجدية  المتعلقة  الاإ�سكاليات 
تتعلق بتخطيط متن اللغة اليابانية. ولاأنه على ال�سعيد الداخلي لم تكن لدى اليابان 
الق�سايا  اأن  لغة، حتى  من  اأكثر  بين  الاختيار  اأو  اأخرى،  دون  لغة  اإقرار  م�سكلة في 
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اللغوية المتعلقة على �سبيل المثال بقواعد اللغة اليابانية قد تم التغلب عليها من خلال 
اإعادة تحرير الكتب المدر�سية دون اأن يُمثل ذلك م�سكلة اجتماعية اأو �سيا�سية، فقد 
كان تخطيط المتن اللغوي هو محور ال�سيا�سة اللغوية على الم�ستوى المحلي حتى نهاية 

الحرب العالمية الثانية.

٣-١-2 على ال�صعيد الخارجي: 

ال�سيا�سة  مع  تتفق  اأهداف  نحو  وتوجيهها  ما  �سعب  لغة  في  التحكم  م�ساءلة  تعد 
العامة للدولة اإحدى اأهم ق�سايا التخطيط اللغوي لدى ال�سعوب متعددة الاأجنا�ض، 
بذل  وفرن�سا  بريطانيا  على  يتحتم  كان  المثال  �سبيل  فعلى  الا�ستعمارية.  الدول  اأو 
اأنحاء م�ستعمراتهما في العالم، واتخاذ �سيا�سة  جهود كبيرة لن�سر لغتهما في كافة 
تعليمية خا�سة نحو كل من اأ�سبح من مواطنيهما ويتحدث لغة غير لغتهما. ولم يكن 
حال اليابان منذ اأن بداأت تنتهج �سيا�سة خارجية تو�سعية، وتحتل دول الجوار ودول 
جنوب �سرق اآ�سيا ببعيد عن حال تلك الدول الا�ستعمارية. فقد اأخذت ت�سعى لاإقرار 
لغتها الوطنية فقط، اأو لغتها الوطنية مع لغة محلية للبلاد التي احتلتها مثل جزيرة 
هوكايدو �سمالا، اأو جزر اأوكيناوا جنوبا )ريوكيو �سابقا(، اأو في اأغلب م�ستعمراتها في 
اآ�سيا مثل �سبه الجزيرة الكورية وتايوان ومن�سوريا، وكان ذلك اإما من خلال اللجوء 
لتخطيط الو�سع اللغوي، اأو تخطيط الاكت�ساب اللغوي في هذه البلاد. وقد نجحت 
الحكومة اليابانية في الق�ساء ب�سكل كبير على لغات بع�ض البلاد التي احتلتها مثل 
اأوكيناوا جنوبا. لي�ض  لغة الاأينو في جزيرة هوكايدو �سمالا، ولغة »ريوكيو« في جزر 
هذا فح�سب بل اأنها ا�ستطاعت اإذابة هوية تلك البلاد في بوتقتها الثقافية، لدرجة 
وكذلك  �سيء.  في  اليابانية  المحافظات  بقية  عن  تختلف  لا  �سارت  الوقت  مع  اأنها 
حققت اليابان نجاحا موؤقتا في هذا ال�سدد في كل من �سبه الجزيرة الكورية وتايوان 
ومن�سوريا .... اإلخ، اإلا اأن هزيمتها في الحرب العالمية الثانية حالت دون اإتمام ذلك 

النجاح ون�سر اللغة اليابانية في تلك البلاد.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

3-2 تعدد أنواع التخطيط اللغوي بعد الحرب
اأما بعد الهزيمة في الحرب العالمية الثانية، فاإننا لم نعد نرى على ال�ساحة تلك 
الق�سايا اللغوية التي كانت موجودة من ذي قبل؛ وذلك ب�سبب الق�ساء على النزعة 
التو�سعية الاإمبريالية وعدم وجود اأجنا�ض اأو اأعراق متعددة تعي�ض على اأر�ض اليابان 
وتتحدث بلغة غير اليابانية. بل على العك�ض نجد في يابان ما بعد الحرب ب�ساطة في 
تكوين ال�سعب والدولة واللغة، لدرجة اأنها تُعد نموذجا نادرا للدولة الاأحادية اللغة. 
ولذا نجد ا�ستمرارا ل�سيا�سة اللجوء لتخطيط المتن اللغوي داخليا؛ لتحقيق المزيد من 

فعالية التعليم في المدار�ض والارتفاع بالم�ستوى الثقافي لعامة ال�سعب.

في  تتبلور  بداأت  قد  اللغات  المتعدد  المجتمع  �سمات  نجد  الوقت،  ذات  في  ولكننا 
اأواخر ال�سبعينات ومع بداية الثمانينيات  اأنه منذ  المجتمع الياباني المعا�سر. حيث 
من القرن الما�سي �سار هناك العديد من الاأجانب -ذوي الخلفيات اللغوية والثقافية 
المختلفة- الذين يقيمون في اليابان. ولهذا يُق�سّم اليابانيون �سيا�سة التخطيط اللغوي 

في هذه المرحلة لق�سمين رئي�سين هما:

٣-2-١  �سيا�سة تخطيط اللغة الوطنية، ويق�سد بها اللغة اليابانية كلغة اأم ب�سكل 
عام.

٣-2-2  �سيا�سة تخطيط اللغة اليابانية كلغة اأجنبية اأو كلغة ثانية.

مجال  في  الفاعلة  الجهات  في  ازديادا  نرى  اأننا  بالذكر  الجدير  من  اأنه  كما 
التخطيط اللغوي في هذه المرحلة تتجاوز الدولة والموؤ�س�سات التابعة لها مثل وكالة 
اللغة  لاأبحاث  القومي  والمركز  اليابانية،  التعليم  لوزارة  التابعة  الثقافية  ال�سوؤون 
لت�سمل  اأجنبية،  كلغة  اليابانية  اللغة  بتعليم  المعنية  اليابانية  والموؤ�س�سة  الوطنية، 
منظمات المجتمع المدني، والجمعيات الخيرية غير الربحية.... اإلخ. و�سنلقى ال�سوء 

فيما يلي على �سيا�سة التخطيط اللغوي في كلا المحورين ب�سيء من التف�سيل.
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٣-2-١ �صيا�صة تخطيط اللغة اليابانية كلغة اأم: 

وا�سلت الحكومة اليابانية بعد الحرب العالمية الثانية تطويرها للغة اليابانية كلغة 
المختلفة  الاإعلام  و�سائل  ومن خلال  والجامعات،  المدار�ض،  للمواطنين في  تُعلم  اأم 
...اإلخ، وذلك بتب�سيط النظام الكتابي من خلال تطوير �سيا�سة تخطيط المتن اللغوي 
التي اتبعتها الدولة منذ الن�سف الثاني من القرن التا�سع ع�سر؛ لتحقيق مزيدا من 
الوحدة بين اأطياف المجتمع كما ذكرنا �سالفا. اإلا اأن هذه المرة كان الهدف الرئي�ض 
كفاءة  لرفع  الدرا�سية  الاأعباء  وتقليل  الياباني،  لل�سعب  الثقافي  الم�ستوى  رفع  هو 

التعليم، وتحقيق المزيد من الفعالية في الحياة الاجتماعية للمواطنين. 

اأ- تقنين وتب�سيط المقاطع ال�سينية »كانجي«: 

تعتبر المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي« هي حجر الزاوية في نظام كتابة اللغة 
اليابانية، كما تمثل اأحد اأهم الق�سايا اللغوية في �سيا�سة التخطيط اللغوي الياباني. 
رموزا ذات  لكونها  »الهيروغليفية«  القديمة  الم�سرية  اللغة  ت�سبه في مفهومها  فهي 
دلالات مختلفة وعددها 2١٣٦ مقطعا ح�سب اأحدث تعديل ر�سمي لها )هيئة ال�سوؤون 
نوعان  ال�سينية  للمقاطع  اأن  بل  فح�سب،  هذا  لي�ض  20١0م(.  اليابانية،  الثقافية 
من النطق، نطق �سيني دخل اليابان عند ا�ستقدام هذه المقاطع من ال�سين، ونطق 
اأن  اليابانيون على كل مقطع على حد مع مرور الزمان. علاوة على  اأطلقه  ياباني 
يابانية؛ مما جعل  الواحد قد يكون له عدة قراءات �سينية، وعدة قراءات  المقطع 
اليابانيون اأنف�سهم يعانون من كثرة وتنوع تلك المقاطع ال�سينية على مر الع�سور، 
لدرجة اأنه ظهرت نف�ض الحركات التي كانت تنادي بحظرها والا�ستغناء عنها تماما 
بعد الحرب العاليمة الثانية اأي�سا، وذلك لعدة اأ�سباب جديدة نذكر منها على �سبيل 

المثال:

-  اأنها اأ�سبحت لا تنا�سب الع�سر الحديث بخلاف اللغة اللاتينية التي ت�ستخدم 
اإلى  باليابانيين  �سيوؤدي  ا�ستخدامها  في  الا�ستمرار  واأن  العالم،  م�ستوى  على 

التخلف عن الركب العالمي. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

- كتابتها با�ستخدام الحا�سب الاآلي ت�ستغرق وقتا اأطول لتحديد المقطع المراد.

اأو  فقط  »كانا«  باأبجدية  مقارنة  البيانات  وتوثيق  ت�سجيل  في  فعاليتها  -  عدم 
بالاأبجدية اللاتينية فقط؛ وذلك لكون طريقة الكتابة بها تكون عبارة عن خليط 

منها ومن اأبجدية« كانا« معا.

-  كما اأن ظهور الحا�سب الاآلي اأدى لظهور انتقادات جديدة لها من منظور عدم 
ملاءمتها للميكنة والاآليات الحديثة.

له  مقال  في  �سيغا«  »ناويا  مثل  الاأدباء  من  دعا  من  هناك  ال�سدد  نف�ض  وفي 
تماما  للا�ستغناء  ١9٤٦م(  )اإبريل  »كايزوه«  بمجلة  القومية«  اللغة  »ق�سايا  بعنوان 
ظنه  بح�سب  العالم«  لغات  »اأجمل  الفرن�سية  اللغة  وا�ستخدام  اليابانية،  اللغة  عن 
»يومي  ن�سرت �سحيفة  العام  نف�ض  نوفمبر من  �سهر  )ناويا، ١9٤٦م(. وفي ١2 من 
ال�سينية«  المقاطع  »اأحظروا  بعنوان  يابانية مقالا  اأ�سهر ثلاث �سحف  اإحدى  اأوري« 
التي  الاأولى  الاأمريكية  التعليم  اأن لجنة  اليابانية، 20١5م(. ف�سلا عن  )ويكيبيديا 
دعاها القائد الاأعلى لقوات التحالف لزيارة اليابان قد اأ�سارت في تقريرها بتاريخ 
٣١ من �سهر مار�ض من نف�ض العام للاآثار ال�سلبية لتدري�ض المقاطع ال�سينية بالمدار�ض 
اليابانية، واأن الاأبجدية اللاتينية اأكثر ملاءمة لواقع ما بعد الحرب الجديد، فاأو�ست 
وقد  20١5م(.  اليابانية،  )ويكيبيديا  المعا�سرة  اليابانية  اللغة  كتابة  في  باعتمادها 
وال�سين،  الكورية  الجزيرة  �سبه  في  الاأمريكيين  من  م�سابهة  تو�سيات  هناك  كانت 
ا�ستخدام  وعدم  تماما،  ال�سينية  المقاطع  لا�ستخدام  ال�سمالية  كوريا  بحظر  انتهت 
كوريا الجنوبية لها ب�سكل اأ�سا�سي في التعليم، اأما ال�سين فقد حظرت اأي�سا ا�ستخدام 
ال�سينية  لكتابة  هو  »بينيين«  نظام  لا�ستخدام  ولجاأت  تماما  ال�سينية  المقاطع 
والخارجية  الداخلية  ال�سغوط  هذه  كافة  ١9٤٦م(.  )ناويا،  اللاتينية  بالحروف 
ا�سطرت الحكومة اليابانية لتوظيف الكثير من دعاة الاإ�سلاح اللغوي �سمن لجنة 
الم�ستعل  اأثر كبير في كبح جماح الجدال  لهم  وكان  اآنذاك.  الوطني  اللغوي  المجل�ض 
حول ق�سية حظر المقاطع ال�سينية وا�ستخدام الحروف اللاتينية لفترة من الزمن.
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وفي واقع الاأمر لم ي�ستطع اليابانيون الا�ستغناء عن المقاطع ال�سينية اأو حظرها 
تدعو  وقوة  اعتدالا  اأكثر  حركات  فظهرت   اليابانية،  الثقافة  اأعماق  في  لتاأ�سلها 
لتقنين تلك المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي«، وتب�سيط الكتابة باللغة اليابانية.  
واأخذت ت�سعى وراء تب�سيطها نوعا وكما، فعملوا مرارا وتكرارا على تقلي�ض عددها 

وتوحيد اأنماط كتابتها. ومن اأهم الخطوات المتخذة في هذا ال�سدد:

-  في ١٦ من نوفمبر ١9٤٦م تم تحديد عدد المقاطع ال�سينية الم�ستخدمة ب�سكل 
عام في الحياة اليومية بـ ١850 مقطعا ) موقع الاإلكتروني ياباني ي�سمى »اللغة 

اللغة اللغة«،20١5م( .

الم�ستخدمة في  ال�سينية  بالمقاطع  اإ�سدار ملحق  -  في ١٦ من فبراير ١9٤8م تم 
مراحل التعليم الاأ�سا�سي ويحتوي على 88١ مقطعا ) موقع الاإلكتروني ياباني 

ي�سمى »اللغة اللغة اللغة«،20١5م(.

-  في ١٦ من فبراير ١9٤8م تم و�سع جدول بالقراءات ال�سينية واليابانية للمقاطع 
ال�سينية الم�ستخدمة في الحياة اليومية ) موقع الاإلكتروني ياباني ي�سمى »اللغة 

اللغة اللغة«،20١5م(.

-  في 28 من اإبريل ١9٤9م تم اإ�سدار ملحق بالاأ�سكال الموحدة للمقاطع ال�سينية 
للاأ�سكال  الفو�سوي  الانت�سار  لمواجهة  وذلك  باليد؛  والمن�سوخة  المطبوعة 
»اللغة  ي�سمى  ياباني  الاإلكتروني  ب�سكل ع�سوائي ) موقع  المكتوبة  اأو  المخت�سرة 

اللغة اللغة«،20١5م(.

-  في 25 من مايو ١95١م تم اإ�سدار ملحق بالمقاطع ال�سينية الم�ستخدمة في اأ�سماء 
اليابانيين ) موقع الاإلكتروني ياباني ي�سمى »اللغة اللغة اللغة«،20١5م(.

ال�سينية  القراءات  على  جدول  تعديلات  اإ�سافة  تم  ١97٣م  يونيو  من   ١٦ -  في 
واليابانية للمقاطع ال�سينية الم�ستخدمة في الحياة اليومية ) موقع الاإلكتروني 

ياباني ي�سمى »اللغة اللغة اللغة«،20١5م(.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

ال�سينية  المقاطع  على  جديدا  مقطعا   28 اإ�سافة  تم  ١97٦م  يوليو  من   ٣0 -  في 
اللغة  اليابانيين ) موقع الاإلكتروني ياباني ي�سمى »اللغة  اأ�سماء  الم�ستخدمة في 

اللغة«،20١5م(.

-  في ١ من اأكتوبر ١98١م تم تقنين عدد المقاطع ال�سينية لت�سبح ١9٤5 مقطعا، 
يابانيا(  نطقا   ١900 �سينيا،  نطقا   2١87( ويابانيا  �سينيا  نطقا   ٤087 ذات 

)موقع الاإلكتروني ياباني ي�سمى »اللغة اللغة اللغة«،20١5م(. 

كانت  الاإطلاق  على  الاأحدث  وهي  ال�سينية  المقاطع  لتقنين  الاأخيرة  -  والمحاولة 
في ٣0 من نوفمبر 20١0 م حيث تم اإ�سدار تقنين جديد لت�سبح 2١٣٦ مقطعا 
تتكون من ٤٣88 نطقا )20٣٦ نطقا يابانيا، 2٣52 نطقا �سينيا( )هيئة ال�سوؤون 

الثقافية اليابانية، 20١5م(.

ب - اأ�س�ض ا�ستخدام اأبجدية »كانا« الحديثة:

من اأهم الاإ�سلاحات اللغوية التي قامت بها الحكومة اليابانية بعد الحرب العالمية 
الثانية هو تحديد قواعد الاإملاء باأبجدية »كانا« كجزء من الاإ�سلاح الهجائي العام، 
نوفمبر   ١٦ ففي  الحديثة.  »كانا«  اأبجدية  ا�ستخدام  قواعد  با�سم  يعرف  ما  وهو 
اأبجدية  قواعد  من  بدلا  الجديدة  القواعد  ا�ستخدام  الوزراء  مجل�ض  قرر  ١9٤٦م 
ا�ستخدام  اأن  يُعتقد  كان  وقد  20١5م(.  اليابانية،  )ويكيبيديا  التاريخية  »كانا« 
القواعد الجديدة �سيوؤدي اإلى ا�ستخدام قواعد »كانا« ال�سوتية، اإلا اأنه كانت هناك 
�سعوبات حالت دون ذلك؛ مما اأدى لا�ستقرار الاأمر على ا�ستخدام القواعد اأبجدية 
»كانا« الحديثة كما هي عليه. وقد اأدخل على هذا النظام تعديل اآخر في اأول يوليو 

عام ١98٦م )هيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية، 20١5م(.

ج - اأ�س�ض اإلحاق اأبجدية »كانا« بالمقاطع ال�سينية:

اللغوي  النظام  اإ�سلاح  عملية  �سمن  اأن  ال�سدد  هذا  في  بالذكر  الجدير  ومن 
اإلحاق  قواعد  بو�سع  ١97٣م  عام  يونيو  �سهر  من   ١8 في  اليابانية  الحكومة  قامت 
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اليابانية، 20١5م(. فكما ذكرنا  التعليم  ال�سينية )وزارة  بالمقاطع  »كانا«  اأبجدية 
واأبجدية  »كانجي«  ال�سينية  بالمقاطع  تكتب  المعا�سرة  اليابانية  اللغة  اأن  قبل  من 
المعتاد كتابة  الثانية كان من  العالمية  »كانا« بنوعيها معا. وحتى قبل نهاية الحرب 
قواعد  وكانت  ال�سينية،  بالمقاطع  »كاتاكانا«  حروف  تُلحق  بحيث  اليابانية  اللغة 
الرغم من  الاآن، وعلى  اأقل مما هي عليه  ال�سينية  بالمقاطع  اأبجدية »كانا«  اإلحاق 
الن�ض،  تقليل عدد الحروف في  الكاتب على  الطريقة قدرة  اأنه من مميزات هذه 
اإلا اأنه في نف�ض الوقت كان من ال�سعب تجنب قراءة الن�ض قراءة خاطئة. ولتجنب 
ال�سينية  للمقاطع  اليابانية  القراءات  توحيد  من  مزيدا  ولتحقيق  الاإ�سكالية،  هذه 
اأكبر قدر ممكن من  الثانية باعتماد  قامت الحكومة اليابانية بعد الحرب العالمية 
القواعد المنظمة لاإلحاق اأبجدية »كانا« بالمقاطع ال�سينية. كما تم ا�ستبدال حروف 
»كاتاكانا« بحروف »هيراغانا« لتتبع المقاطع ال�سينية في نظام الر�سمي لكتابة اللغة 
اليابانية )ويكيبيديا اليابانية، 20١٤م(. ويطلق على لواحق اأبجدية »كانا« بالمقاطع 
الكثير  وجهت  وقد  ال�سينية.  للمقاطع  الم�ساحبة  اأي  »اأوكوريغانا«  ا�سم  ال�سينية 
من الانتقادات لتلك ال�سوابط مما اأدى لاإدخال العديد من التعديلات عليها، كان 
اأحدثها في ٣0 من نوفمبر عام 20١0م )هيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية، 20١5م(. 
ول�سعوبة اإتقان طريقة اإلحاق اأبجدية »كانا« بالمقاطع ال�سينية حتى على اأهل اللغة، 
فاإن من الا�ستراتيجيات المتخذة لتمكين الطلاب منها هو تدريبهم على اإملاءها مع 
المقاطع ال�سينية في اآن واحد لتر�سخ في اأذاهنهم كوحدة واحدة، ثم اإتباع �سيا�سة 
اإلى ذلك فاإنه  اإر�سادية لتفهيمهم مبادئ هذه الطريقة ب�سكل منهجي. وبالاإ�سافة 
ب�سبب انت�سار الحوا�سيب ال�سخ�سية لحد كبير في ال�سنوات الاأخيرة، فقد تم اعتماد 
الكثير من تطبيقات معالجة الن�سو�س، وبرامج تحويل الن�س لاأنماط عديدة من 

لواحق »كانا« بالمقاطع ال�سينية.  

د - اأ�س�ض الهجاء بالاأبجدية اللاتينية )روماجي(:

لكتابة  طريقة  هي  »روماجي«  وهجاء  اللاتينية،  »روماجي« الحروف  كلمة  تعني 
ال�سينية  الت�سويرية  بالمقاطع  عادة  تكتب  �سالفا  ذكرنا  كما  -التي  اليابانية  اللغة 

Untitled-7   324 11/2/15   12:18 PM



٣25

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الطريقة  هذه  اللاتينية. وت�ستخدم  بنوعيها-بالحروف  »كانا«  واأبجدية  »كانجي« 
ال�سفر،  وجوازات  ال�سوارع،  لافتات  في  والاأ�سماء  الن�سو�ض،  قراءة  لتب�سيط 
اليابانية،  )ويكيبيديا  الاأجانب   للدار�سين  الموجهة  الدرا�سية  والكتب  والقوامي�ض 
الكتابة وما �سببه من �سعوبات في  اأ�ساليب  ال�سديد في  التنوع  اأدى  20١5م(. ولقد 
التوا�سل ب�سلا�سة لاإ�سدار مجل�ض الوزراء الياباني برئا�سة ال�سيد/ يو�سيدا �سيجرو 
لقرار رقم ٣ بتاريخ 2١ �سبتمبر ١9٣7م )هيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية، 20١5م( 
باعتماد نظام »كونري-�سيكي« وهو اأحد اأنظمة رومنة اللغة اليابانية. ثم تم اعتماد 
الاأنظمة  تعدد  ومع  »نيهون-�سيكي«،  و  »هيبورن-�سيكي«  نظامي  مثل  اأخرى  اأنظمة 
العمل  �سير  دون  حالت  التي  والعقبات  العوائق  ازدادت  واحد  اآن  في  بها  المعمول 
مما  اإلخ.  العامة...  الاجتماعية  والحياة  التعليم،  الحكومية،  الهيئات  في  ب�سلا�سة 
دفع الحكومة لاإ�سدار قرار وزاري رقم ١بتاريخ 9 دي�سمبر ١95٤م )وزارة التعليم 
الاأنظمة  تلك  بتوحيد  الوطنية  اللغة  مجل�ض  تو�سيات  باعتماد  20١5م(  اليابانية، 
لتعزيز الكفاءة الاإدارية، وزيادة فعالية التعليم، ولت�سجيع التقدم العلمي في البلاد. 
�سدر  التي  »روماجي«  لهجاء  الرئي�سة  بالطريقة  المجل�ض  تو�سيات  القرار  وي�سمل 
ب�ساأنها بيان وزاري رقم ١ بنف�ض التاريخ )وزارة التعليم اليابانية، 20١5م( يحث 
كافة هيئات وموؤ�س�سات الدولة بتر�سيخ هذه الطريقة وا�ستخدامها في كافة المجالات 

على نطاق وا�سع. وت�ستمل الطريقة على جدولين رئي�سين:

١( جدول هجاء »روماجي« الذي ي�ستخدم في هجاء اللغة الوطنية ب�سكل عام.

الدولية،  بالعلاقات  2(  جدول هجاء »روماجي« ي�ستخدم في هجاء ما له علاقة 
وغير ذلك من اأعراف تقليدية.

ولقد تر�سخت هذا النظام الهجائي ولم يتم تعديله ب�سكل ر�سمي حتى الاآن. وهو 
اأي�سا النظام الاأكثر ا�ستخداما في اإدخال الحروف اليابانية اإلى اأجهزة الحا�سوب 
بهجاء  اليابانية  قراءة  ي�ستطيعون  اليابانيين  كل  وتقريبًا  الكلمات،  ومعالجات 

»روماجي«.
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هـ - ق�سايا اأخرى:

عدا ذلك توجد ق�سايا اأخرى تتعلق بنظام الكتابة مثل اإ�سكالية »الكتابة المختلطة« 
بع�ض  من  جزء  لكتابة  ال�سينية  المقاطع  مع  »كانا«  اأبجدية  فيها  ت�ستخدم  التي 
المفردات التي تكتب عادة بالمقاطع ال�سينية فقط؛ مما يزيد من �سعوبة قراءتها اأو 
فهم معانيها؛ لذا يدعو البع�ض لاإيجاد �سبل اأخرى للتعبير عن معاني تلك المفردات، 

اأو اإ�سافة الدليل ال�سوتي عند كتابتها لتب�سيط قراءتها.

ومن الجدير بالذكر اأي�سا اأن اليابانيين يحر�سون دائما على عدم �سجب الحلول 
قديمة  كتابية  ل�سوابط  وفقا  كُتب  فما  خا�سة،  بالكتابة  المتعلقة  للق�سايا  القديمة 
يظل كما هو دون تغيير، على اأن يُكتب كل ن�ض جديد وفقا لاأحدث ال�سوابط التي 
ا�ستمرار  وراء  رئي�سا  �سببا  تعد  المرونة  هذه  مثل  اأن  الباحث  ويرى  الدولة.  تقرها 
نجاح �سيا�سات المجل�ض اللغوي الياباني في التغلب على العديد من الق�سايا اللغوية 

في اليابان.

٣-2-2  �صيا�صة تخطيط اللغة اليابانية كلغة اأجنبية:

اأ. الواقع الجديد و�سيا�سة التخطيط اللغوي

بعد  ال�سين  في  اليابانيين  تبقى  من  عودة  بداأت  الع�سرين  القرن  �سبعينيات  في 
اأنهم  باإن�ساء مراكز ا�ستيطانية لهم. ومع  الثانية واتخاذ �سيا�سات  العالمية  الحرب 
يحملون الجن�سية اليابانية، لكن لن�ساأتهم في ال�سين فهم يتحدثون اللغة ال�سينية 
قاموا  ال�سينية  اليابانية  العلاقات  تطبيع  ومع  �سينية.  ثقافية  خلفيات  ولديهم 
اأ�سرهم من ال�سين، وقد بلغ عددهم في ٣0 يوليو عام 2008م ٦.٣9٣  با�ستدعاء 
عام ١978م   وبالتحديد في  )�ساطوه، 2008م(.  �سخ�ض  باإجمالي ٤١٦.20  اأ�سرة 
تقرر فيه ب�سكل ر�سمي ا�ستقبال لاجئ الهند ال�سينية - فيتنام، لاو�ض، كمبوديا- 
)طومي يا، 2009م(. هاتان الفئتان هما اأولى المهاجرين اإلى اليابان بعد الحرب 
العالمية الثانية. وبدءً من عام ١980م اأخذت تزداد ب�سكل ملحوظ اأعداد الاأجانب 
ذوي الخلفيات اللغوية والثقافية المختلفة في المجتمع الياباني. كما اأن م�سكلة »قلة 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

كانت  حيث  الما�سي،  القرن  من  الثمانينات  في  اأي�سا  ظهرت  الريف«  في  العرائِ�ض 
اأغلب البنات اللائي هن في �سن الزوج يعزفن عن الزواج بزوج قروي وق�ساء بقية 
حياتهن في الريف؛ مما اأدي لزيادة الزيجات بين الرجال اليابانيين ون�ساء من اأ�سول 

اآ�سيوية؛ فزادت اأعداد الزوجات والاأمهات الاأجانب في المجتمع الياباني تدريجيا. 

عام  يونيو  �سهر  في  باللاجئين  والاعتراف  الهجرة  قانون  بتعديل  اأنه  عن  ف�سلا 
الاأ�سول  ذوي  الاأجانب  من  الثالث  الجيل  حتى  بتوظيف  م�سموحا  اأ�سبح  ١990م 
اليابانية؛ مما اأدى لزيادة العمالة المهاجرة من اأمريكا الجنوبية، وزيادة المقيمين 
من الاأجانب ب�سكل كبير. �ساعدت كل هذه العوامل على تبلور ملامح المجتمع المتعدد 
الثقافات بو�سوح مع مرور الوقت. في بداية الاأمر ظل من الثوابت الرا�سخة في اأذهان 
الجميع اأن اللغة اليابانية هي لغة التوا�سل داخل المجتمع الياباني، اإلى اأن وقع زلزال 
»هان�سين اأواجي الكبير« في يناير عام ١995م واأدركت �سلطات الاإنقاذ اأن لي�ض جميع 
ال�سكان قادرين على فهم اإر�سادات الاإنقاذ باللغة اليابانية، واأنه لابد من الا�ستعانة 
بلغات اأخرى خا�سة في حالة الزلازل، والكوارث الطبيعية وما �سابهها من الاأزمات 
)هيراتاكا، 2005م(. ولذلك بداأت بع�ض البلديات باتخاذ تدابير متنوعة لتقديم 
الموجة  الدورية  ن�سراتها  ت�سدر  المحلية  المجال�ض  كانت  وبعدما  لغوية«،  »خدمات 
للاأجانب باللغة الاإنجليزية فقط، بداأت ت�سدرها بلغات اأخرى كال�سينية، والكورية، 
والبرتغالية .... اإلخ بعدما تاأكد لها وجود اأجانب لا يتقنون اللغة الاإنجليزية. علاوة 
للاأجانب،  بالن�سبة  الفهم  �سهل  يابانية  لغة  ا�ستخدام  على  المتزايد  الحر�ض  على 
والعمل على تب�سيطها اأكثر من خلال اإ�سافة الدليل ال�سوتي على الكلمات المكونة 
من مقاطع �سينية �سعبة. كما اأن الجهات المعنية اأ�سبحت اأكثر حر�سا على وجود 
والموا�سلات خا�سة في طوكيو،  بالطرق  المتعلقة  والاإر�سادات  الاإعلانات  المزيد من 
الاأجانب على وجه  بها  يكثر  اإلخ من محافظات  وكوبيه، وهيرو�سيما....  واأو�ساكا، 
بحثية  ق�سية  الاأزمات«  في  اللغوي  »التوا�سل  �سار  الحين،  ذلك  ومنذ  الخ�سو�ض. 
باأنه  هامة في علم الاجتماع اللغوي في اليابان، وكانت هذه الحادثة بمثابة النذير 
جاء الوقت الذي يجب فيه النظر بعين الاعتبار لتخطيط الو�سع اللغوي جنبا اإلى 
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جنب مع تخطيط المتن اللغوي الذي ظل مهيمنا على �سيا�سة التخطيط اللغوي في 
اليابان زمنا طويلا. واأنه لا بد من �سيا�سة جديدة تتنا�سب مع طبيعة المجتمع المتعدد 

اللغات التي فر�ست نف�سها واقعيا في العقود الاأخيرة.

 وفي نهاية عام 20١١م اأ�سبح عدد الاأجانب المقيمين في اليابان حوالي 2.080.000 
20١2م(،  اليابانية،  العدل  ))وزارة  اليابانيين  ال�سكان  من   %١.٦٣ يمثلون  ن�سمة 
من  ال�سكانية  القاعدة  زيادة  مثل  اليابان  ت�سهدها  التي  الاجتماعية  التغيرات  ومع 
كبار ال�سن، وقلة ن�سبة المواليد يتحتم على الدولة ا�ستقبال ودمج المزيد من الاأجانب 
داخل المجتمع الياباني للحفاظ على حيويته وقدرته الاإنتاجية .... اإلخ. ف�سلا عن 
بع�ض  واأن هناك  تقريبا.  اإلى ٦%  بالاأجانب ت�سل  الزواج  زيادة ملحوظة في  وجود 
 ،%١5 عن  بها  20١١م(  )هايا�سي،  الاأجانب  ن�سبة  تزيد  التي  ال�سكنية  التجمعات 
وهناك ق�سايا لغوية عديدة كانت وليدة التوا�سل مع الاأجانب الذين لا يعرفون اللغة 

اليابانية. 

الق�سايا  اأحد  اأ�سبح  قد  اليابان،  في  اللغات  المتعدد  المجتمع  مع  التوافق  اأن  كما 
الهامة بالن�سبة لل�سركات التجارية وال�سناعية، لدرجة اأن اتحاد الاأعمال الياباني 
قد اأ�سدر في عام 200٤م العديد الاقتراحات المتعلقة بتعليم اللغة اليابانية للاأجانب 
)ياماموطو،  الياباني«  المجتمع  في  الاأجانب  قبول  م�سكلة  حول  »تو�سيات  بعنوان 
2008م(. وبالفعل فاإن مثل هذه المطالب من الاأو�ساط التجارية توؤثر على �سيا�سية 
الب�سرية  الموارد  تعزيز  في  ت�سهم  بدورها  والتي  اليابان،  في  اللغوي  التخطيط 

والا�ستفادة منها على اأف�سل وجه.

واإجمالا فاإننا نرى في ال�سيا�سة اللغوية لليابان بعد الحرب العالمية الثانية نوعين 
من التخطيط اللغوي، اأولاهما تخطيط المتن اللغوي لتحقيق المزيد من تب�سيط اللغة 
اليابانية، ورفع فعالية التعليم والم�ستوى الثقافي لعامة ال�سعب ب�سكل عام، وثانيهما 
تخطيط الاكت�ساب اللغوي لن�سر اللغة اليابانية داخليا بين الاأجانب المقيمين باليابان 
�سواء كانوا من الوافدين الجدد اأو المقيمين الذين يجيدون اللغة اليابانية لحد ما، 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

وخارجيا وبخا�سة في الدولة التي لها علاقات اقت�سادية وتجارية هامة مع اليابان.

ب. موؤ�س�سة اليابان، ومنظمات المجتمع المدني غير الربحية 

يجدر بنا اأن نذكر تاأ�سي�ض الحكومة اليابانية عام ١972م لمنظمة اإدارية م�ستقلة 
تعرف با�سم موؤ�س�سة اليابان »كوكو�ساي كوريو كيكين« )موؤ�س�سة اليابان، 20١5م(، 
للقيام ببرامج التبادل الثقافي الدولي ولتعميق التفاهم بين اليابان والدول الاأخرى. 
اليابان  موؤ�س�سة  مكتب  يقع  الخارج.  في  اليابانية  اللغة  تعليم  اأن�سطتها  اأهم  ومن 
الرئي�سي في طوكيو، ولها مكتب فرعي في كيوتو. بالاإ�سافة اإلى ذلك فالموؤ�س�سة تملك 
العالم. بع�ض تلك المراكز تمثل �سروحا ثقافية كبرى،  20 فرعاً في ١9 دولة حول 
ال�سرق  في  الوحيد  الفرع  وهو  ١995م  عام  تاأ�س�ض  الذي  القاهرة  فرع  منها  نذكر 
»بيت  وكذلك  القاهرة، 20١5م(،  مكتب  اليابان  )موؤ�س�سة  اأفريقيا  وقارة  الاأو�سط 
اليابانية،  )ويكيبيديا  وا�سعة  ب�سهرة  يحظى  والذي  باري�ض«  في  الياباني  الثقافة 
20١5م(. بالاإ�سافة اإلى ذلك يتبع الموؤ�س�سة معاهد دولية لتعليم اللغة اليابانية منها: 

اليابانية،  اأوراوا  اليابانية بمحافظة �سيتاما مدينة  اللغة  لتعليم  -  المركز الدولي 
وتاأ�س�ض عام ١989م.

- مركز ال�سراكة العالمية بين اليابان والولايات المتحدة، تاأ�س�ض عام ١99١م.

-  مركز كان�ساي الدولي لتعليم اللغة اليابانية بمحافظة اأو�ساكا اليابانية، تاأ�س�ض 
عام ١997م.

- مركز ال�سراكة العالمية بين اليابان وال�سين، تاأ�س�ض عام 200٦م.

ومن اأهم اأن�سطة هذه الموؤ�س�سة المتعلقة بن�سر اللغة اليابانية كلغة اأجنبية في العالم 
تنظيمها لـ »اختبار اإجادة اللغة اليابانية« بدء من عام ١98٤م، وهو اختبار موحد 
لتقييم واعتماد الكفاءة في اللغة اليابانية لغير الناطقين بها، ويعقد مرتين �سنويا 
في ٦5 دولة ومنطقة )ويكيبيديا اليابانية، 20١5م(. لمواجهة الطلب العالمي المتنامي 
الاأجنبي من  الطالب  ي�ستطيع  اليابانية  اللغة  معتمدة في  �سهادة  في الح�سول على 
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ال�سركات  اإحدى  في  التوظف  اأو  اليابانية،  بالجامعات  للالتحاق  التاأهل  خلالها 
عام  دي�سمبر  في  للاختبار  المتقدمين  اإجمالي  فاإن  للاإح�سائيات  ووفقا  اليابانية. 
لاختبار  الر�سمي  الاإلكتروني  )الموقع  العالم  م�ستوى  على  طالبا   ٣٦9،805 20١٤م 

اإجادة اللغة اليابانية، 20١5م(.

يناير  في  الكبير«  اأواجي  هان�سين  »زلزال  حادثة  كانت  الاآخر،  الجانب  وعلى 
ال�سكان  اللغوي مع المنكوبين من  التوا�سل  ال�سلطات على  عام ١995م وعدم قدرة 
الخيرية،  الجمعيات  في  تتمثل  جديدة  فاعلة  جهات  لظهور  كبيرا  دافعا  الاأجانب 
اإزاء الحكومات  لي�ض  المالية  الا�ستقلالية  وذات  الربحية،  والمنظمات الخا�سة غير 
ف�سل  المدني.  بالمجتمع  ارتباط  وعلى  التقليدي،  الخا�س  القطاع  اإزاء  واإنما  فقط 
عن ظهور الدور الحيوي لكثير من الباحثين المتخ�س�سين في تدري�ض اللغة اليابانية 
اللغوي،  الو�سع  تخطيط  بداأت ملامح  هنا  ومن  والجماعي.  الفردي  الم�ستوى  على 
الذي  اللغوي  المتن  تخطيط  مع  جنب  اإلى  جنبا  تظهر  اللغوي  الاكت�ساب  وتخطيط 

هيمن لعقود طويلة على �سيا�سة التخطيط اللغوي في اليابان.

4 تحديــات تواجه التخطيط اللغوي في اليابان 
4-1 تحديات تتعلق بتخطيط اللغة اليابانية كلغة أم 

٤-١-١ تدهور اللغة اليابانية

المعا�سرة  اليابانية  فاللغة  اليابانية،  اللغة  تدهور  ق�سية  موؤخرا  تثار  ما  كثيرا 
والاأ�سوات  والكلمات،  النحوية،  القواعد  م�ستوى  على  لي�ض  كبيرة  تغيرات  ت�سهد 
اإلخ  للمحادثة....  الطبيعي  والتطور  اللغوي،  ال�سلوك  اإلى  ذلك  تتجاوز  بل  فقط، 
)�سوزوكي،20١0م(. ول�سعوبة ح�سر هذه التغيرات، نذكر منها على �سبيل المثال 

ما يلي: 

١( تغيرات لغوية تتعلق بال�سياغة

على  تطراأ  التي  التغيرات  تلك  بها  ويُق�سد  اللغوي،  بالوعي  تتعلق  2(  تغيرات 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

الاإدراك الواعي لدى الاأفراد تجاه دور وطبيعة اللغة في حياة الاإن�سان

٣( تغيرات لغوية ناتجة عن تغير الاأ�سلوب المعي�سي لليابانيين

٤( الكلمات الجديدة التي يختلقها ال�سباب، وتروج لفترة ما

5( الكلمات الدخيلة

٦( مفردات جديدة

7( م�سطلحات متخ�س�سة 

اللغوية  بال�سياغة  المتعلقة  التغيرات  النحوية هو محور  القواعد  التغير في  يُعد  و 
اأو  الجمل،  اأنماط  تكوين  مثل  اللغوية  بالمهارات  يرتبط  فهو  اليابانية.  اللغة  في 
التي  اللغوي فهي  الوعي  اأما تغيرات  اإلخ.  كيفية تقديم �سرحا نحويا ل�سيغة ما... 
تتعلق بتعبيرات ال�سلوك مثل تعبيرات احترام الاأخرين اأو تعبيرات توا�سع المتكلم، 
وتعبيرات  الاأ�سلوب،  في  والن�ساء  الرجال  بين  الاختلاف  على  الدالة  والتعبيرات 
بـال�سلوك  متعلقة  تعبيرات  من  �سابهها  وما  المديح،  على  الرد  وتعبيرات  التهادي، 
تزيد  المعا�سرة  اليابانية  اللغة  ت�سهدها  التي  ال�سريعة  التغيرات  ومثل هذه  اللغوي. 
من الاختلافات اللغوية بين الاأجيال المختلفة. بالطبع يعترف اليابانيون بالجوانب 
ال�سباب بين  بتمييز  تتعلق  الق�سية  اأن  ولو  الفريدة،  ال�سباب  لثقافة جيل  الاإيجابية 
المواقف الر�سمية والمواقف الخا�سة ما كانت هناك م�سكلة في ا�ستخدام بع�ض ال�سيغ 
البع�ض منهم؛ مما  اللغوي عند  الوعي  تكمن في  الاإ�سكالية  لكنَّ  نحو خاطئ.  على 
يعوق وظيفة اللغة الاأ�سا�سية وهي التوا�سل الاجتماعي، وهذا بدوره يعيق العلاقات 

الاإن�سانية داخل المجتمع الياباني المعا�سر.
 ولاأنَّ اليابانيين ينظرون للغة اليابانية على اأنها الرباط الو�سيج بين حياة ووعي 
بينهم،  فيما  المتبادل  التفاهم  زيادة  اأهمية في  الاأكثر  الو�سيلة  اأي�سا  واأنها  ال�سعب، 
والذي بدوره يُعمق علاقات الوفاق والوئام الاجتماعي ويحفزها؛ فهم على الرغم 
في  يتمثل  �سامي  هدف  نحو  م�سى  وقت  اأي  من  اأكثر  ي�سعون  التغيرات  هذه  من 
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ا�ستخدام لغة يابانية تت�سم بالب�ساطة والجمال والدقة والثراء، واأن يكون المواطنون 
اأجل  من  و�ساق  قدم  على  يعملون  فهم  ولذا  بها.  ومعتزين  الوطنية  للغتهم  محبين 
المزيد من ازدهار تعليم اللغة اليابانية، وازدياد الاهتمام ال�سعبي بها من خلال خلق 

المزيد من فر�ض النقا�ض والحوار اليومي البناء حول ق�ساياها المختلفة.
٤-١-2 اإ�صكالية الكلمات الدخيلة )المقتر�صة(

اأو  الدخيلة  الكلمات  زيادة  تتمثل في  لغوية  اإ�سكالية  الاأخيرة ظهرت  ال�سنوات  في 
نق�سد  اأولا  المجتمع.  من  كبير  لقطاع  عباأ  ت�سكل  اأ�سبحت  اأنها  لدرجة  المقتر�سة، 
اأجنبية ولم تكن موجودة في  لغات  التي دخلت من  الكلمات  الدخيلة هي  بالكلمات 
كثرت  الزمان  مرور  ومع  »كاتاكانا«.  باأبجدية  تكتب  وهي  قبل،  من  اليابانية  اللغة 
تلك الكلمات للغاية، و�سارت من مفرادات اللغة اليابانية. ولكن في الاآونة الاأخيرة 
وبخا�سة مع التقدم الملحوظ لاأيدلوجية العولمة في مختلف المجالات، وزيادة التبادل 
الدخيلة  الكلمات  ا�ستخدام  زاد  الاأخرى  والدول  اليابان  بين  والمعلوماتي  الب�سري 
ظهور  اأولهما  اأ�سا�سين  اأمرين  في  الم�سكلة  وتتمثل  وا�سح.  ب�سكل  اليابانية  اللغة  في 
وتدفق  حفظها،  النا�ض  عامة  ا�ستطاعة  عدم  لدرجة  تباعا  الجديدة  الكلمات  تلك 
الم�سطلحات المتخ�س�سة بين الجمهور، وفي و�سائل الاإعلام التي ت�ستهدف قطاعا 
والتقارير  العامة  والوثائق  والم�سموع،  المرئي  والبث  كال�سحف  النا�ض  من  كبيرا 
ال�سهل  الا�ستخدام  اأن  وثانيهما  العامة...اإلخ.  والن�سرات  الر�سمية،  الحكومية 
الاأ�سل،  اليابانية  بالمفردات  الا�ستخفاف  يعك�ض  اإنما  والمقتر�سة،  الدخيلة  للكلمات 
اللغة  وجماليات  وظائف  بفقدان  ينذر  مما  �سيني؛  اأ�سل  من  اليابانية  والمفردات 
من  اأنه  عن  ف�سلا  ال�سنين.  مئات  عبر  قِلت  و�سُ ت�سكلت  التي  التقليدية  اليابانية 
الاإ�سكاليات الناتجة عن زيادة الكلمات الدخيلة من منظور و�سع اللغة اليابانية في 

ظل التوا�سل الاجتماعي والعولمة ما يلي:   
الاجتماعية  المعلومات  م�ساركة  دون  والحول  اليابانية،  باللغة  التوا�سل  اأ-  اإعاقة 

ب�سبب وجود اأنا�ض لا يفهون الكلمات الدخيلة.
ب-  عرقلة التوا�سل بين الاأجيال؛ وذلك لاأن كبار ال�سن خا�سة ي�سعرون بالحرج 
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لعدم فهمهم معاني الكلمات الدخيلة.
ج-  غمو�ض الاأ�سلوب والتعبير، حيث اأنها تختلف عن المقاطع الت�سويرية ال�سينية 
التي يمكن من خللها دلالاتها ا�ستنباط معاني الكلمات وفهمها اإلى حد كبير.

د-  اإعاقة فهم الاأجانب للغة اليابانية؛ وذلك ل�سعوبة اأبجدية »كاتاكانا« والكلمات 
الدخيلة على الدار�سين من الاأجانب.

هـ-  عرقلة تعلم اليابانيين للغات الاأجنبية؛ حيث اأن تلك الكلمات الدخيلة كثيرا ما 
ت�ستخدم بمعاني مختلفة عن معانيها في لغتها الاأ�سلية.

والمقتر�سة  الدخيلة  الكلمات  ا�ستخدام  في  المفرطة  الزيادة  اأن  يتبين  �سبق  مما 
عرقلة  من  ت�سببه  لما  اليابان؛  في  اللغوي  التخطيط  ل�سيا�سة  كبيرا  تحديا  تُثمل 
للتوا�سل الاجتماعي، واإ�سعاف لوظائف اللغة اليابانية في التوا�سل، وفقدها قيمتها. 
ومن هذا المنطلق �سعى اليابانيون لاإيجاد بديلا للكلمات الدخيلة من خلال اإعادة 
�سياغتها بمفردات يابانية، اأو مفردات يابانية من اأ�سل �سيني. يبد اأن هذه الطريقة 
يعيبها في بع�ض الاأحيان اأنها طويلة، وتحتاج لجملة اأو اأكثر للتعبير عن معنى كلمة 
اأو م�سطلح واحد. وفي بع�ض الحالات التي لا مفر منها في ا�ستخدام كلمات دخيلة 
�سعبة يُو�سى باإ�سافة �سرح لها في الهام�ض. ولايزال اليابانيون ي�سعون لاإيجاد المزيد 

من الحلول للتغلب على هذه الق�سية. 
٤-١-٣ اإ�صكالية كتابة اأ�صماء اليابانيين بالأبجدية اللاتينية )روماجي(

عند كتابة اأ�سماء الاأعلام بح�سب العرف الياباني ياأتي ا�سم العائلة اأولا، ثم يليه 
ا�سم ال�سخ�ض. ولكن في عهد ميجي ) ١8٦8 - ١9١2م( وهو ع�سر الانفتاح على 
اأوربا تم مخالفة هذا العرف وكتابة ا�سم ال�سخ�ض اأولا، ثم ا�سم العائلة توافقا مع 
نطاق  منت�سرا على  النهج  ولايزال هذا  الاأعلام.  اأ�سماء  كتابة  الغربي في  الاأ�سلوب 
اأنه في ال�سنوات الاأخيرة زادت الاآراء المطالبة باإتباع العرف  وا�سع في اليابان، بيد 
الياباني عند كتابة اأ�سماء اليابانيين بالاأبجدية اللاتينية كما هو الحال في ال�سين 
الاآراء من منطلق �سرورة  لتلك  الوطنية موقفا موؤيدا  اللغة  وكوريا. ويتخذ مجل�ض 
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الاأخرى  الاأجنا�ض  لكافة  والثقافي  اللغوي  بالتنوع  اأجمع  الب�سري  الجن�ض  معرفة 
)وزارة التعليم اليابانية، 20١5م(، وتفعيل تلك المعرفة في تحقيق المزيد من التبادل 
بالاأبجدية  اليابانيين  اأ�سماء  كتابة  يف�سل عند  باأنه  اأو�سى  ولذلك  الدولي.  الثقافي 
اللاتينية البدء با�سم العائلة ثم يليه ا�سم ال�سخ�ض وفقا للعرف الياباني في ذلك. 
وقد اقترحت عدة طرق لتجنب حدوث خلط بين الا�سمين اأو �سوء فهم، منها كتابة 
ا�سم العائلة كله بحروف كبيرة لتميزه عن ا�سم ال�سخ�ض نف�سه، ومنها اأي�سا و�سع 

فا�سلة بين الا�سمين، وما �سابه ذلك من طرق مختلفة.
٤-١-٤ لهجات محلية مهددة بالنقرا�س في اليابان

لقد تم توثيق واأر�سفة ما يربو من 2500 لغة ولهجة من جميع اأنحاء العالم مهددة 
لمنظمة  التابع  بالانقرا�ض«  المهددة  اللغات  »توثيق  برنامج  خلال  من  بالانقرا�ض 
للمنظمة  ووفقًا  20١0م(.  اليون�سكو،  )منظمة  2009م  عام  فبراير  في  اليون�سكو 
في  توجد  فاإنه  20١5م(  بالانقرا�ض،  المهددة  اللغات  )م�سروع  اأخرى  ولموؤ�س�سات 
بالانقرا�ض وهي كما في الجدول  لهجات مهددة  و�سبع  واحدة،  لغة محلية  اليابان 

التالي ح�سبما اأوردها موقع:

درجة الخطورة ا�صم اللغة اأو لهجة م�صل�صل

اأق�سى درجات الخطورة لغة الاأينو )اأقلية ت�سكن جزيرة هوكايدو �سمال 
اليابان(

١

�سديدة الخطورة لهجة يائيياما 2
�سديدة الخطورة لهجة يوناجوني ٣

خطيرة لهجة اآمامي ٤
خطيرة لهجة هات�سيجو 5
خطيرة لهجة كونيجامي ٦
خطيرة لهجة ميياكو 7
خطيرة لهجة اوكيناوا 8
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

رقم  )من  اأوكيناوا  ولهجات  الاأينو،  لغة  لاإحياء  عديدة  حركات  قامت  ولقد 
و�سع  الاأينو  لغة  لاإحياء  المبذولة  الجهود  ومن  ال�سابق(.  الجدول  في   8 رقم  اإلى   2
الثقافية... والم�سطلحات  والاأحياء،  المدن  واأ�سماء  اللغة،  لمفردات  قوامي�ض  عدة 

تايمز«، وهي  »اأينو  بعنوان  الاأينو  بلغة  ل�سحيفة  الاأينو  لغة  قلم  نادي  واإ�سدار  اإلخ. 
اأوت�سيدا،  )�سوجيئه  معا  »روماجي«  اللاتينية  والحروف  »كاتاكانا«  باأبجدية  تكتب 
2008م(. وبعدما تاأ�س�ست هيئة »تعزيز البحث النهو�ض بثقافة الاأينو« عام ١997م 

تم اإنجاز العديد من م�ساريع اإحياء لغة الاأينو مثل:

- م�سروع اإعداد وتدريب رواد في لغة الاأينو.

- عقد دورات تعليم الم�ستوى المتقدم من لغة الاأينو.   

- بث دورة تعليم لغة الاأينو من خلال الراديو.

- عقد م�سابقة الخطابة بلغة الاأينو )ناكاغاوا، ١999م(.

الاهتمام  في  انتعا�ض  وهناك  2000م  عام  فمنذ  اأوكيناوا  للهجات  بالن�سبة  اأما 
باأوكيناوا وثقافتها ولغتها. حيث اأ�سدر »مجل�ض ن�سر لغة اأوكيناوا« الذي تاأ�س�ض عام 
عام 200٦م  اأنه تحول في  اإلا  اأوكيناوا«،  لهجات  »�سحيفة  بعنوان  2000م �سحيفةً 
عام  اأوكيناوا  محافظة  قررت  المحلية  الاإدارة  م�ستوى  وعلى  ربحية.  غير  لمنظمة 
لت�سجيع  اأوكيناوا،  للهجات  يوما  عام  كل  من  �سبتمبر  من   ١8 يوم  اأتخاذ  200٦م 
ال�سكان على معرفة اأ�س�ض ثقافة اأوكيناوا، وتعزيز ن�سر تلك الثقافة معا )�سوجيئه 
بتلك  للنهو�ض  الحركات  هذه  جهود  واأثمرت  نجحت  وبالفعل  2008م(.  اأوت�سيدا، 

اللهجات اإلى حد كبير. 

الذي  الكبير  اليابان  �سرق  زلزال  وقوع  بعد  وبخا�سة  الاأخيرة  ال�سنوات  ولكن في 
وقع في 20١١/٣/١١م فاإنه يتوقع ظهور المزيد من اللهجات المعر�سة للانقرا�ض، اأو 
زيادة خطورة تعر�ض البع�ض المهدد بالانقرا�ض في �سرق اليابان حيث وقع الزلزال. 
ولذلك تقوم وكالة ال�سوؤون الثقافية التابعة لوزارة التعليم اليابانية باإجراء درا�سات 
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حول و�سع اللهجات الواقع في المناطق المنكوبة. وبناءً على نتائج وتو�سيات الاأبحاث 
التي اأجريت من العام المالي 20١٣م حتى الاآن تقوم الوكالة كذلك بدعم الجهود 
الف�سول  كفتح  المنكوبة  المناطق  في  للانقرا�ض  المعر�سة  اللهجات  لاإحياء  الرامية 

الدرا�سية من اأجل الحفاظ عليها وتوريثها للاأجيال القادمة.

4-2 تحديات تتعلق بتخطيط اللغة اليابانية كلغة ثانية 

٤-2-١ تحديات وجهود على م�صتوى الفردي:

في البداية لم يكن لدى المجتمعات المحلية الا�ستعدادات اللازمة لقبول الوافدين 
اأيدي  الاأجانب على  الوافدين  الياباني. فقد كانت بداية دعم  الجدد على المجتمع 
الم�سوؤولين في اأجهزة الحكم المحلى ب�سكل فردي. وفي عام ١990م تقريبا ظهرت في 
بوا�سطة  تدار  وكانت  للاأجانب،  اليابانية  اللغة  لتعليم  الف�سول  بع�ض  مناطق  عدة 
درا�سي  »ف�سل  بمفهوم  الكاف  الوعي  يعوزهم  كان  ولكن  متحم�سين  متطوعين 
الداعمة  المحلية  الاأجهزة  ثم ظهرت  يا، 2009م(.  اليابانية« )طومي  اللغة  لتعليم 
من  المتطوعين  بين  تعاوني  لن�ساط  تدريجيا  تحولت  التي  التعليمية،  الاأن�سطة  لتلك 
المواطنين والاإدارات المحلية للاأقاليم. وفي الن�سف الثاني من الت�سعينيات بداأ تكوين 
المعلومات  تبادل  بهدف  للاأجانب«  اليابانية  اللغة  تعليم  »ف�سول  بين  توا�سل  �سبكة 

واكت�ساف وحل الق�سايا الجديدة.

 وبالاإ�سافة للدور التعليمي الذي تقوم به »ف�سول تعليم اللغة اليابانية للاأجانب«، 
المتعلقة  بالمعلومات  الاأجانب  الطلاب  لاإخبار  فعالة  »نافذة«  بمثابة  اأي�سا  فهي 
اإدارة الاأزمات...اإلخ. وف�سلا  بالمعي�سة، والاأنظمة والاإجراءات المختلفة، ومعلومات 
عن كونها »نافذة لتقديم الا�ست�سارات« المتعلقة بالاإقامة، والتوظف، وتربية الاأطفال، 
بين  و�سل  كحلقة  هاما  دور  لعبت  فقد  بالجامعات،  والقبول  بالمدار�ض،  والالتحاق 
الاأجانب والهيئات المتخ�س�سة. ولقد تم حل العديد من الق�سايا من خلال �سبكة 
التوا�سل بين »ف�سول تعليم اللغة اليابانية للاأجانب« فيما بينها، و�سبكات التوا�سل 
بين تلك الف�سول والهيئات الاإدارية المختلفة، و�سبكات التوا�سل بين تلك الف�سول 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

والمتخ�س�سين في مناطق �ستى )طومي يا، 2009م(. 

ف�سلا عن ذلك، فهي تعمل على توفير الخدمات التالية:

- جعل �سبل المعي�سة اليومية اأكثر ي�سرا بالن�سبة للوافدين الجدد.

-  العمل على تقديم المعلومات والاإر�سادات المختلفة بلغات متعددة، وبلغة يابانية 
�سهلة الفهم في اآن واحد.

-تقديم خدمات ترجمة عامة.

- تقديم خدمة الترجمة الطبية المتخ�س�سة.

- العمل على حل الم�ساكل المتعلقة بال�سكن.

باختلاف  تختلف  طبيعتها  ولاأنَّ  للغاية.  مت�سعبة  الجدد  الوافدين  ق�سايا  لكنَّ 
ال�سيا�سات  فاإن  الاجتماعية  الاأو�ساع  تغير  بح�سب  وتتغير  الاإقليم،  خ�سائ�ض 
الذاتية  الجهود  اأن  في  �سك  ولا  المختلفة.  المناطق  بح�سب  اأي�سا  تختلف  والاأنظمة 
للمتطوعين اليابانيين قد �ساعدت ب�سكل كبير في ا�ستعداد المجتمعات المحلية لقبول 
المقدم من  الدعم  اأن  بيد  اإنجازا كبيرا.  يُعد  ذاته  وهذا في حد  الوافدين الجدد، 
المتطوعين لايزال يواجه العديد من العقبات الاأ�سا�سية )طومي يا، 2009م(. نذكر 

منها على �سبيل المثال:

الظروف  بتغير  مهددا  ذاته  حد  في  التطوعي  العمل  ا�ستمرار  يكون  ما  -  غالبا 
ال�سخ�سية للمتطوعين. 

-   مثلما توجد مناطق يكثر بها المتطوعين، هناك مناطق اأخرى لا يتوفر بها القدر 
الكاف من الاهتمام بالعمل التطوعي.

الرغم  على  المتطوعين،  نق�ض  لم�سكلة  جذري  لحل  التو�سل  الاآن  حتى  يتم  -   لم 
تدريب  على  اإلى جنب  تعمل جنبا  المحلية  والاأجهزة  المدنية  المنظمات  اأن  من 

المتطوعين في كافة المناطق. 

Untitled-7   337 11/2/15   12:18 PM



٣٣8

عامة  تنظيمية  �سورة  لر�سم  الاآن  حتى  كافية  محاولات  توجد  لا  اأنه  -  كما 
للممار�سات ال�سخمة لـ »ف�سول تعليم اللغة اليابانية للاأجانب« في كل اإقليم. 

-  من اأهم الم�سكلات الكامنة وقد لا ينتهبه لها الكثيرين اأن تلك الف�سول غالبا 
الثقافي مع  ما تدار من منطلق رغبة المتطوع في تحقيق ذاتيه، وتعميق تبادله 
للوافدين  اللغوية«  الحقوق  »�سمان  منطلق  من  قائمة  تكون  وقلما  الاأجانب، 

الجدد )طومي يا، 2009م(.

٤-2-2 تحديات وجهود على م�صتوى الإدارات المحلية: 

هناك العديد من التحديات الفعلية التي تواجه الاإدارات المحلية، ومنها اأن الجهود 
على  الاآن  حتى  تقت�سر  الاأجانب  لل�سكان  اليابانية  اللغة  لتعليم  المبذولة  الاإيجابية 
المدن الكبير ذات الاأعداد الكبيرة من الاأجانب. ون�ستعر�ض من ا�ستراتيجيات المدن 
الكبرى في هذا ال�سدد على �سبيل المثال مدينة يوكوهاما، حيث ينت�سر بها اأكثر من 
٦0 »ف�سل لتعليم اللغة اليابانية للاأجانب« كعمل ميداني ي�سارك المدينة في اإن�سائه 
واإدارته المتطوعين من معلمي اللغة اليابانية )طومي يا، 2009م(. بالاإ�سافة لجهودـ 
»جمعية مدينة يوكوهاما للتبادل الثقافي الدولي« وهي موؤ�س�سة تابعة للمدينة، تقيم 
ن�سطا با�سم »ا�ستراحة التبادل الثقافي الدولية« ت�سهم من خلاله في توفير قاعات 
التدري�ض، كما تعد م�سدرا هاما لدعم الاأن�سطة المدنية من خلال توفيرها للعديد 

من المعلومات الهامة.

اأبناء الوافدين الجدد ن�سيانهم للغتهم الاأم؛   وكذلك من التحديات التي تواجه 
مما يعوق توا�سلهم مع اأقاربهم في الخارج. وفي هذا ال�سدد نجد مدينة يوكوهاما 
قد فتحت ف�سولا اأي�سا لتعليم اللغة الاأم لاأبناء الوافدين ولكن على نطاق محدود. 
ف�سلا عن تكليف المدينة لمتطوعين من متحدثي اللغة الاأم لاأبناء الوافدين الجدد 
بالذهاب لمدار�ض الاأبناء وتقديم الدعم الاأكاديمي لهم. ويعد ذلك من منطلق اإيمان 
اإدارة المدينة بـ »الحقوق اللغوية« للوافدين في الحفاظ على لغتهم الاأم. وعلى الجانب 
»المخيم  ا�سم  عليه  نطلق  اأن  تجاوزا  يمكننا  ما  بعقد  كذلك  الجمعية  تقوم  الاآخر 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اللغوي«؛ لتقديم دروة مكثفة في اللغة اليابانية لكل الوافدين بالمدينة في مكان واآن 
واحد، وتكون عادة في بداية تعلمهم للغة من منطلق �سمان حق الوافدين في تعلم 
لغة المهجر من خلال الموؤ�س�سات والمنظمات التابعة للحكومة )طومي يا، 2009م(. 

كما اأن مدينة »كاوا�ساكي« تعد اأي�سا من النماذج الناجحة في مواجهة تحديات 
عاليا  المدينة  تثمن  حيث  المحلية.  الاإدارات  م�ستوى  على  الجدد  الوافدين  تعليم 
الم�ساركات الاإيجابية لموظفي الاإدارات المحلية في تعليم اللغة اليابانية ل�سكان المدينة 
وفي  اأنف�سهم.  للموظفين  الاجتماعية  التربية  اأنواع  من  نوعا  وتعتبره  الاأجانب،  من 
اللغة  تعليم  واأن  الاأمية،  محو  �سيا�سة  هما  اأمران  الاأيدولوجية  هذه  يدعم  الخلفية 
مثل هذه  تزال  لا  ولكن  الاإن�سان.  يتجزاأ من حقوق  لا  يعدُ جزءً  للوافدين  اليابانية 

النماذج قليلة للغاية في بقية اأنحاء البلاد )طومي يا، 2009م(.

٤-2-٣ تحديات تتعلق بطبيعة ال�صعب:

البلاد  وانغلاق  العزلة  قد عانى من  الياباني  ال�سعب  اأن  الكثيرون  يعر ف  لا  قد 
١85٤م.   -  ١٦٣9 عام  من  الفترة  في  وبالتحديد  الزمان،  من  قرنين  عن  يزيد  لما 
حيث كان الحاكم الع�سكري اآنذاك يرى اأنه يتوجب عليه نهج تلك ال�سيا�سة ل�سمان 
الا�ستقرار الاجتماعي وال�سيا�سي في البلاد. وبالاإ�سافة لكون اليابان عبارة عن جزر 
يف�سلها البحر عن دول الجوار، فلم يعهد اليابانيون التوا�سل المبا�سر والمتكرر مع 
اإذا  نبالغ  الاأخرى. ولا  الاأقاليم  اليابانيين في  بينهم وبين غيرهم من  بل  الاأجانب، 
ذهبنا اإلى اأن هذه العزلة لاتزال تلقي بظلالها على الكثير من عامة اليابانيين حتى 
يومنا هذا. ولقد بات من الموؤكد غلبة فئة كبار ال�سن على المجتمع الياباني لتحتل 
والحيوية  الاإنتاجية  القدرة  على  كبير  ب�سكل  �سيوؤثر  مما  ال�سكاني؛  الهرم  قاعدة 
للمجتمع. وهذا بدوره لن يدع اأمام الحكومة �سبيلا اإلا قبول المزيد من المهاجرين، 
والطلاب الوافدين. ومما يوؤكد بوادر هذا النهج هو اإعلان رئي�ض الوزراء الياباني 
ال�سيد/ يا�سو فوكودا في يناير 2008م لاإعلان خطة زيادة اأعداد الطلاب الوافدين 
الب�سرية  الموارد  المزيد من  ل�سمان  األف طالب؛  اإلى ٣0.000  قبل 2020م  لليابان 
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في مراحل الدرا�سات العليا في الجامعات اليابانية، ومن ثم توظيفهم في ال�سركات 
بع�ض  ولتحقيق  اليابانية من جانب،  الاأمة  ا�ستفادة  بهدف  تخرجهم  بعد  اليابانية 
لكنَّ  الدولي.  المجتمع  يتبناها  التي  العولمة  اأيدلوجية  التوافق مع  ا�ستراتيجيات  من 
الطلاب  ال�سخم من  العدد  قبول هذا  اليابانيون  �سي�ستطيع  يكمن في هل  التحدي 

الوافدين والاندماج معهم اندماجا حقيقيا فعلا؟ 

با�ستقراء ردود الفعل نحو هذه الخطة نجد انق�ساما وا�سحا في الراأي، فهناك 
اأ�سوات تنادي بحظرها في الحال وتتهم رئي�ض الوزراء ببيع البلاد للاأجانب )موقع 
يدعمها  من  نجد  الوقت  نف�ض  وفي  20١٤م(.   اليابانيين،  م�سار  بعنوان  اإلكتروني 
�سيكونون  الوافدين  الطلاب  هوؤلاء  واأن  البلاد،  على  العائدة  الفائدة  منطلق  من 
الموؤيدين  من  وكذلك  2009م(.  )�سوهارا،  المهاجرين«  من  احتياط  »جي�س  بمثابة 
من يرى اأن دمج الوافدين الجدد من خلال تعليمهم اللغة اليابانية اأنما يُعد بمثابة 
قائمة  لغوي  �سيا�سة تخطيط  و�سع  واأنه لابد من  الياباني،  للمجتمع  الاأمان  �سمام 
على التعاي�ض مع الاآخر �سمانا لتحقيق اأمن و�سلام المجتمع. كما اأن تعلم الوافدين 
والمهاجرين للغة اليابانية يعد مقوما اأ�سا�سيا لغر�ض روح الولاء وم�ساعر الوطنية نحو 

اليابان كموطن جديد لهم.

الخاتمة:
يمكننا اأن ن�سير اإلى عدة نتائج خل�ست اإليها الدرا�سة: 

اأهداف  لتحقيق  الحكومة  يد  على  اليابان  في  اللغوي  التخطيط  �سيا�سة  -  بداأت 
�سيا�سية بحتة، وظلت وكالة ال�سوؤون الثقافية التابعة لوزارة التعليم اليابانية هي 
العن�سر المتحكم في تلك ال�سيا�سة التي كان محورها الرئي�ض هو اإ�سلاح المتن 

اللغوي حتى ثمانينيات القرن الما�سي. 

-  حقق التخطيط اللغوي للغة اليابانية كلغة اأم تقدما ملحوظا؛ وذلك بانتقاله من 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

مرحلة الدعوة لحظر المقاطع الت�سويرية ال�سينية »كانجي« والا�ستغناء عنها 
تماما اإلى مرحلة التقنين والتب�سيط والتي لازالت م�ستمرة حتى يومنا هذا. 

الاإ�سلاح  لعجلة  المحركة  الطاقة  بمثابة  كانت  الكبرى  ال�سيا�سية  التغيرات  -  اأنَّ 
اللغوي في اليابان خا�سة بعد الحرب العالمية الثانية.

القرن  ثمانينيات  وبداية  �سبعينات،  اأواخر  في  الجدد  الوافدين  ازدياد  -  اأدى 
تخطيط  على  لتعتمد  اليابان  في  اللغوي  التخطيط  �سيا�سة  لتطورت  الما�سي 
المتن  تخطيط  مع  جنب  اإلى  جنبا  اللغوي  الاكت�ساب  وتخطيط  اللغوي،  الو�سع 

اللغوي. 

-  بداأت �سيا�سة التخطيط اللغوي للغة اليابانية كلغة ثانية بجهود فردية للمتطوعين 
كانت لبنة لجهود الاإدارات المحلية فيما بعد. وبالفعل حققت اأهدافا واإنجازات 
كبيرة، نذكر منها علي �سبيل المثال اإنجاز خطة زيادة عدد الطلاب الوافدين 
لليابان اإلى ١0.000 طالب في الفترة من ١99٣- 200٣م. وو�سع خطة اأخرى 

لزيادة العدد اإلى ٣0.000 طالب قبل عام 2020م.

دعاها  التي  الاأولى  الاأمريكية  التعليم  لجنة  لتوجيهات  اليابانيون  ير�سخ  لم    -
توجيهاتها  لاإملاء  ١9٤٦م،  عام  اليابان  لزيارة  التحالف  لقوات  الاأعلى  القائد 

ب�ساأن تغيير ال�سيا�سة التعليمية وا�ستخدام الاأبجدية اللاتينية في نظام الكتابة.

»كانجي«  ال�سينية  الت�سويرية  المقاطع  عن  التخلي  اليابانيون  ي�ستطيع  ولا  -  لم 
كتابتها،  اأنماط  وتنوع  عددها،  وكثرة  �سعوبتها،  من  الرغم  على  الاآن،  حتى 
في  جذورها  تعمق  على  يدل  مما  لحظرها.  والخارجية  الداخلية  وال�سغوط 

الثقافة اليابانية. 

اإلا  اليابان،  اللغوي في  التخطيط  المتوا�سلة في مجال  الجهود  الرغم من  -  على 
اأنه كلما زاد التطور التقني والمعلومات والتمدن كلما ظهرت اإ�سكاليات وعوائق 

مختلفة، فلكل مرحلة تحدياتها الخا�سة بها.

Untitled-7   341 11/2/15   12:18 PM



٣٤2

-  حر�ض اليابانيون على وجود قدر من المعرفة اللغوية الم�ستركة بين كبار ال�سن 
وبع�سها  الاأجيال  بين  الاإن�سانية  العلاقات  في  الفتور  لتجنب  ال�سباب  وجيل 

البع�ض.

-  هناك عدة عوامل اأثرت لي�ض على اللغة اليابانية فح�سب، بل على الوعي اللغوي 
والحياة اللغوية لليابانيين اأي�سا مثل التغيرات الاجتماعية المتزايدة ب�سكل يفوق 
التوقع، وفر�ض الحكومة للهجة طوكيو لتكون لهجة م�ستركة قيا�سية ت�ستخدم 

جنبا اإلى جنب مع اللهجات المحلية في كافة اأنحاء البلاد، العولمة.... اإلخ. 

-  تُوظف �سيا�سية التخطيط اللغوي في اليابان لت�سهم في تعزيز الموارد الب�سرية 
والا�ستفادة منها على وجه الاأمثل.

-  على الرغم من الاختلاف الكبير بين اللغتين العربية واليابانية، اإلا اأنه يمكننا 
الا�ستفادة من تجربة التخطيط اللغوي في اليابان خا�سة التخطيط اللغوي للغة 
اليابانية كلغة ثانية- في التخطيط اللغوي للعربية في عدة مناحي. خا�سة اأنه 
يوجد لدينا في اأغلب دول الخليج ن�سبة كبيرة من المقيمين الاأجانب لا يجيدون 

العربية. فعلى �سبيل المثال:

العربية  اللغة  تعليم  في  اليابانيين  المتطوعين  بتجارب  الا�ستعانة  اأ- يمكننا 
للوافدين الاأجانب، لتحقيق المزيد من اندماجهم في المجتمع العربي، ون�سر 
الثقافة العربية الاإ�سلامية ب�سكل غير مبا�سر. وهذا بدوره يمثل �سمام اأمان 
هذا  وفي  بها.  المقيمين  للبلاد  الاأجانب  وحب  اإخلا�ض  من  ويزيد  للمجتمع. 
ال�سدد اأي�سا نو�سي بتجنب ال�سلبيات التي نراها عند بع�ض المتطوعين مثل 
اأثناء  المفردات  اأو  القواعد  بع�ض الخطاأ على م�ستوى  يعتريها  بلغة  التحدث 

تحدثهم مع الطلاب الاأجانب من اأجل متابعة المحادثة قدوما. 

نف�ض  في  المحلية  الاإدارات  واأن�سطة  خبرات  من  الا�ستفادة  كذلك  ب- يمكننا 
المجال، بل والاإ�سافة عليها اأو تعديلها بما يتنا�سب مع مجتمعنا وتقاليده.
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جـ - يمكننا الا�ستفادة من الخبرات اليابانية في تاأثير التطور التقني والمعلومات 
على اللغة العربية المعا�سرة. ومحاولة تجنب ال�سلبيات قدر الم�ستطاع.

زمام  كجعل  اليابان  في  اللغوي  التخطيط  اعتماد  �سلبيات  تجنب  د-  يمكننا 
التحكم في �سيا�سية التخطيط اللغوي في اأيدي الموؤ�س�سات الحكومية، واإهمال 

دور منظمات المجتمع المدني، والمنظمات غير الربحية.

هـ-  ومن ال�سلبيات التي وقعت فيها �سيا�سية التخطيط اللغوي في اليابان ونن�سح 
بتجنبها هي اإعطاء الاأولوية للغة الف�سحى واإهمال اللهجات المحلية، لما له 

من توابع اجتماعية تعر�سنا لها خلال الدرا�سة.

بلغة  والقوانين  الد�ساتير  كتابة  في  اليابانية  بالتجربة  الا�ستعانة  و-  يمكننا 
�سهلة الفهم لعامة ال�سعب العربي، والتخلي عن اللغة التي لا يفهمها �سوى 

المتخ�س�سين من القانونيين كالق�ساة والمحاميين.

ز-  يمكننا الا�ستفادة من التجربة اليابانية باأخذ الحيطة من األا يكون الاأجانب 
من غير اأهل العربية هم العن�سر الموؤثر لغويا؛ وذلك بتغييرهم في متن اللغة 
العربية عند التحدث بها، كي لا تكون الغلبة للغة الهجين وهي اللغة التي تن�ساأ 
غالبا ب�سكل تلقائي من اختلط عدة لغات كو�سيلة للتخاطب بين الناطقين 

بلغات مختلفة.

تاريخ  بعد  اليابانيون  لها  و�سل  التي  اأن الخلا�سة  من  الا�ستفادة  حـ -  يمكننا 
يابانية  لغة  ا�ستخدام  نحو  ال�سعي  في  تتمثل  اللغوي  التخطيط  من  طويل 
تت�سم بالب�ساطة والجمال والدقة والثراء؛ وذلك بتحقيق المزيد من ازدهار 
تعليم اللغة اليابانية، وازدياد الاهتمام ال�سعبي بها من خلال اإتاحة فر�ض 

اأكثر للنقا�ض والحوار اليومي البناء حولها.

ط- يمكننا الا�ستفادة من تجربة اأوكيناوا في تحديد عام كامل للحتفاء باللغة 
تتولى  اأن  على  الاآن.  الحال  هو  كما  العام  في  واحد  يوم  من  بدلا  العربية 
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الموؤ�س�سات المعنية اإقامة الندوات والفعاليات ب�سكل دوري طوال عام كامل 
تثري فيه ثقافة عامة ال�سعب بجماليات اللغة العربية.

ي-  يرى الباحث اأننا نحن العرب اأولى بالغيرة التي عند اليابانيين نحو لغتهم 
البع�ض  تحدث  ظاهرة  نواجه  اأن  لنا  فلابد  الدخيلة،  الكلمات  زيادة  من 
جاليري«،   ....« ».....مول«،  اإند«،  »ويك  »كافيه«،  »اأوكيه«،  مثل:  بكلمات 
اإلخ. على اأن كون مواجهة  »بروتوكول«، »فايف �ستارز«، »�سفن �ستارز«.... 
هذه الظاهرة من خلال الم�سوؤولين، وو�سائل الاإعلام، والمدا�ض والجامعات 
ب�سكل مكثف. وحث الاآباء في البيوت على عدم التحدث بكلمات دخيلة مع 

اأبنائهم، وتعزيز مكانة اللغة العربية في نفو�ض الاأبناء.

التي  المجتمعات  وبخا�سة  العربي  المجتمع  اأفراد  بين  الوعي  ن�سر  ك-  لابد من 
�سمام  بمثابة  يُعد  اأنه  حيث  اللغوي  التخطيط  باأهمية  الاأجانب  بها  يكثر 

اأمان للفرد والمجتمع وللغة العربية على حد �سواء.

من  بلادنا  في  يقيم  لمن  اللغوية  للحقوق  الاعتبار  بعين  النظر  علينا  ل-  يجب 
الاأجانب وذويهم. وذلك بتعليمهم اللغة العربية لغة البلاد المقيمين بها، وفي 
نف�ض الوقت توفير من يتقن اللغة الاأم لهم لمتابعة المتعثرين اأبناء الاأجانب 

درا�سيا. ف�سلا عن تقديم خدمات الترجمة كالترجمة الطبية والقانونية.

الخيرية  الجمعيات  المدني،  المجتمع  منظمات  المحلية،  الاإدارات  ت�سجيع  م-  
العامة، والمنظمات الخا�سة غير الربحية، ....اإلخ على لعب دورا اأكثر فعالية 
وتقديم   ، للاأجانب«  العربية  تعليم  »ف�سول  كفتح  الاأجانب  المقيمين  نحو 
الاأجانب  بين  الربط  على  والعمل  اليومية،  بالمعي�سة  المتعلقة  الا�ست�سارات 

والجهات الاإدارية المتخ�س�سة.
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違ってますから前文変えますと言えばいい」石原慎太郎氏
Retrieved May 7, 2015, from

http://www.sankei.com/politics/news/140709/plt1407090019-n1.html 

ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لجريدة »�سنكيه« اليابانية
鈴木 睦）2010）「変わりゆく日本語と日本語教育の今」- 
[Electronic version]. Journal CAJLE.『ジャーナルCAJLE』11号、10
頁。Retrieved June 2, 2015, from

http://www.cajle.info/wp-content/uploads/2012/06/CAJLE-Vol-11.10-22.pdf

بحث بعنوان » واقع اللغة اليابانية وما يطراأ عليها من تغيرات«
栖原 曉）2009）「留学生30万人計画」の意味と課題 『イ
ミグランツ』 2、移民情報機構pp. 47 

مقال حول التحديات التي تواجه خطة ا�ستقبال اليابان لثلاثمائة طالب اأجنبي.
総務省統計局ホームページ）2015年7月1日）「人口推計
）平成27年(2015年(2月確定値，平成27年7月概算値）　
）2015年7月21日公表）」Retrieved July 29, 2015, from

http://www.stat.go.jp/data/jinsui/new.htm

الداخلية  ال�سوؤون  بوزارة  الاإح�ساءات  لمكتب  الر�سمية  الاإلكترونية  ال�سفحة 
والات�سالات

ソジエ 内田 恵美）2008）「日本の言語政策における統一
性と多様性」『教養諸学研究』 125号、pp. 69-70。

بحث حول الن�سق الواحد والتعددية في �سيا�سة اليابان اللغوية
中川裕）1999）「アイヌ語復興の現状について」言語権研
究会編『ことばへの権利』、三元社、pp.30-38  واقع حول   بحث 
اإحياء لغة الاأينو
日本語能力試験公式ウェブサイト「2014年 第2回）12月）
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٣50

データ」Retrieved June 2, 2015, from

http://www.jlpt.jp/statistics/archive/201402.html 

الاختبار  بيانات  اليابانية«،  اللغة  »اإجادة  لاختبار  الر�سمية  الاإلكترونية  ال�سفحة 
الثاني لعام 20١٣٤م.

日本人の進路ホームページ）2014）「福田康夫の売国ー
「外国人留学 生３０万人計画ー」を即刻廃止せよ０２」
Retrieved June 5, 2015, from

http://ameblo.jp/kororin5556/entry-11948420689.html

مقال بعنوان »اأمنعوا في الحال رئي�ض الوزراء من بيع البلاد با�ستقبال ثلاثمائة األف 
طالب وافد« الجزء الثاني، الم�سدر �سفحة اإلكترونية بعنوان »م�سار اليابانيون«.

日本法令外国語訳データベースシステムホームページ
）2015）「翻訳について」 Retrieved May 18, 2015, from

http://www.japaneselawtranslation.go.jp/?re=01

فقرة بعنوان »حول الترجمة« من ال�سفحة الر�سمية لقواعد بيانات ترجمة القانون 
الياباني، وزارة العدل اليابانية.

野嵜健秀ホームページ「人名用漢字別表(昭和26年5月25日 
内閣告示1号(」Retrieved June 1, 2015, from

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi/JinmeiyoKanjiBetsuhyo.html

بالمقاطع  ملحق  اإ�سدار  ب�ساأن  ١95١م  لعام   ١ رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
ال�سينية الم�ستخدمة في اأ�سماء اليابانيين.

野嵜健秀ホームページ「人名用漢字追加表(昭和51年7月30
日 内閣告示第1号(」Retrieved June 1, 2015, from 

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi/JinmeiyoKanjiTsuikahyo.html 

بيان مجل�ض الوزراء الياباني رقم ١ ال�سادر لعام ١97٦م ب�ساأن اإ�سافة 28 مقطعا 
جديدا على المقاطع ال�سينية الم�ستخدمة في اأ�سماء اليابانيين.
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٣5١

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

野嵜健秀ホームページ「常用漢字表(昭和56年10月1日内  
閣告示第1号(」Retrieved June 1, 2015, from

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi/JoyoKanjihyo.html 

المقاطع  تحديد  ب�ساأن  ١98١م  لعام  ال�سادر   ١ رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
ب�سكل  الاجتماعية  والحياة  المعا�سرة  اليابانية  اللغة  كتابة  الم�ستخدمة في  ال�سينية 

عام لتكون ١9٤5 مقطعا.
野嵜健秀ホームページ「当用漢字別表『教育漢字』(昭和
23年2月16日 内閣告示第1号)」Retrieved May 30, 2015, from

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi/ToyoKanjiBetsuhyo.html

ملحق  اإ�سدار  ب�ساأن  ١9٤8م  عام  ال�سادر   ١ رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
بالمقاطع ال�سينية الم�ستخدمة في مراحل التعليم الاأ�سا�سي ويحتوي على 88١ مقطعا.
野嵜健秀ホームページ「当用漢字字体表(昭和24年4月28日 
内閣告示第1号(」Retrieved May 30, 2015, from

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi/ToyoKanjiJitaihyo.html

ملحق  اإ�سدار  ب�ساأن  ١9٤9م  عام  ال�سادر   ١ رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
بالاأ�سكال الموحدة للمقاطع ال�سينية المطبوعة والمن�سوخة باليد.

野嵜健秀ホームページ「当用漢字表(昭和21年11月16日 内
閣告示第32号(」Retrieved May 29, 2015، from

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi/ToyoKanjihyo.html

المقاطع  جدول  ب�ساأن  ١9٤٦م  عام  ال�سادر   ٣2 رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
على  ي�ستمل  والذي  العامة،  الحياة  في  الم�ستخدمة  »كانجي«  ال�سينية  الت�سويرية 

الخط المب�سط اأو ما يُعرف بالخط الجديد.
 野嵜健秀ホームページ「当用漢字音訓表(昭和23年2月16日
内閣告示第2号(」Retrieved May 30, 2015، from

http://members.jcom.home.ne.jp/w3c/kokugo/rekishi ToyoKanjiOnkunhyo.html
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جدول  و�سع  ب�ساأن  ١9٤8م  عام  ال�سادر   ١ رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
بالقراءات ال�سينية واليابانية للمقاطع ال�سينية الم�ستخدمة في الحياة اليومية.

林　俊徳）2011）「台日言語接触研究Ⅱ－言語接触社会論
　ポストモダンの言語政策」Retrieved June 2, 2015، from

  http://web.thu.edu.tw/mike/www/class/GS/LM/0922.doc

بحث بعنوان » درا�سة حول الات�سال اللغوي بين اللغتين التايوانية واليابانية« الجزء 
الثاني.

  文化庁ホームページ）1965）第7期国語審議会 第56回総会
「次第　その他」Retrieved May 6, 2015, from

 http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kakuki/07/sokai056/03.html

مح�سر الاجتماع ال�ساد�ض والخم�سين لمجل�ض اللغة اليابانية في فترته ال�سابعة عام 
١95٦م، الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لهيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية.

文化庁ホームページ「ローマ字のつづり方　訓令，告示
制定文」Retrieved June 2, 2015, from

http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/roma/kunrei.html

بالحروف  اليابانية  اللغة  هجاء  طريقة  تحديد  ب�ساأن  الوزراء  مجل�ض  وبيان  قرار 
اللاتينية، الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لهيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية.

文化庁ホームページ「内閣告示・内閣訓令 　常用漢字表
）平成22年内閣告示第2号）」Retrieved May 22, 2015, from http://kokugo.

bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/kanji/index.html

قرار وبيان مجل�ض الوزراء الياباني ب�ساأن و�سع جدول بالمقاطع ال�سينية الم�ستخدمة 
الثقافية  ال�سوؤون  لهيئة  الر�سمية  الاإلكترونية  ال�سفحة  الم�سدر  العامة،  الحياة  في 

اليابانية.
文化庁ホームページ「内閣告示・内閣訓令　外来語の表
記」Retrieved May 12, 2015, from
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٣5٣

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

 http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/gairai/index.html

قرار وبيان مجل�ض الوزراء الياباني ب�ساأن طريقة كتابة الكلمات الدخيلة، الم�سدر 
ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لهيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية.

文化庁ホームページ「内閣告示・内閣訓令常用漢字表
） 平成22年内閣告示第2号）」Retrieved May 10, 2015, from

http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/kanji/index.html

ال�سينية  بالمقاطع  المتعلقة  التعليمات  ب�ساأن  الياباني  الوزراء  مجل�ض  وبيان  قرار 
الم�ستخدمة في الحياة العامة، الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لهيئة ال�سوؤون 

الثقافية اليابانية.
文化庁ホームページ「国語施策年表 明治35年～昭和20
年」『国語施策年表』- [Electronic version] pp. 925-937。Retrieved May 19, 

2015, from

http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/sisaku/nenpyo/pdf/nenpyo_meiji35-

syowa20.pdf

الم�سدر  اللغوية،  اليابان  ل�سيا�سة  الزمني  الجدول  كتاب  من  الاإلكترونية  الن�سخة 
ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لهيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية.

文化庁ホームページ「現代仮名遣い　訓令，告示制定
文」Retrieved June 1, 2015, from

http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/gendaikana/kunrei.html

قرار وبيان مجل�ض الوزراء الياباني ب�ساأن اأ�س�ض ا�ستخدام اأبجدية »كانا« الحديثة، 
الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لهيئة ال�سوؤون الثقافية اليابانية.

文化庁ホームページ「送り仮名の付け方）昭和48年内閣告
示第2号）」Retrieved June 1, 2015, from

http://kokugo.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/okurikana/kaisetu01.html

ا�ستخدام  اأ�س�ض  تحديد  ب�ساأن  ١97٣م  لعام   2 رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان 
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٣5٤

الثقافية  ال�سوؤون  لهيئة  الر�سمية  الاإلكترونية  ال�سفحة  الم�سدر  كانا«،  »لواحق 
اليابانية.

法務省ホームページ）2012）「平成２３年末現在における
外国人登録者数について）速報値）」Retrieved June 2, 2015, from

http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/nyuukokukanri04_00015.html

20١١م،  عام  بنهاية  اليابان  في  الم�سجلين  الاأجانب  الرعايا  لاأعداد  اأولي  تقدير 
الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة العد اليابانية.

翻訳の実際サイト「日本国憲法 」Retrieved May 7, 2015, from

https://sites.google.com/site/narusehonyakujuku/002-ri-ben-guo-xian-fa/008

فقرة بعنوان »د�ستور اليابان«، في �سفحة اإلكترونية بعنوان »�سفحة الترجمة الفعلية«
文部科学省ホームページ）1993）「現代の国語をめぐる諸
問題について」Retrieved May 2, 2015, from

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/nc/t19930608001/t19930608001.html

مقال بال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة التعليم اليابانية بعنوان »حول ق�سايا 
اللغة اليابانية المعا�سرة«

文部科学省ホームページ「これからの時代に求められる
国語力について」Retrieved April 29, 2015, from

http://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/bunka/toushin/04020301/002.htm

مقال بال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة التعليم اليابانية بعنوان »حول القدرات 
اللغوية اللازمة للع�سر القادم«

文部科学省ホームページ「ローマ字のつづり方　内閣告
示第一号」Retrieved June 2, 2015, from

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/nc/k19541209001/k19541209001.html

اليابانية  اللغة  هجاء  طريقة  تحديد  ب�ساأن   ١ رقم  الياباني  الوزراء  مجل�ض  بيان   
بالحروف اللاتينية، الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة التعليم اليابانية.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

文部科学省ホームページ「国際化に伴うその他の日本語
の問題」Retrieved June 3, 2015, from

http://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/old_bunka/kokugo_index/toushin/attach/1325316.

htm

مقال بال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة التعليم اليابانية بعنوان »ق�سايا لغوية 
اأخرى م�ساحبة للعولمة«.

文部科学省ホームページ「学校教育法）昭和二十二年三
月三十一日法律第二十六号））抄）」Retrieved May 18, 2015, from

http://www.mext.go.jp/a_menu/shougai/houshi/hourei/03081201.htm

الم�سدر  مار�ض ١9٤7م،  ال�سادر في ٣١  رقم ٦١  المدر�سي  التعليم  قانون  مخت�سر 
ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة التعليم اليابانية. 

文部科学省ホームページ「送り仮名の付け方　内閣告示
第二号」Retrieved June 1, 2015, from

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/nc/k19730618001/k19730618001.html

كانا«،  »لواحق  ا�ستخدام  اأ�س�ض  ب�ساأن تحديد   2 رقم  الياباني  الوزراء  بيان مجل�ض 
الم�سدر ال�سفحة الاإلكترونية الر�سمية لوزارة التعليم اليابانية.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الفصل السابع

اللغــة العبرية في الكيان الصهيوني
البدايات والواقع والتحديات

د.محمد أحمد صالح حسين        

تمهيد
ت�ستحق  فريدة  تجربة  اأنها  على  ال�سهيوني  الكيان  في  العبرية  اللغة  اإلى  يُنظر 
وكانت  الاأخرى،  المجتمعات  في  لها  لانظير  تجربة  بو�سفها  والتاأمل،  الدرا�سة 
اللغة  اإحياء  منها:  له؛  عدة  تطبيقات  نُفذت  بعدما  اللغوي  للتخطيط  نموذجا 
 Language اللغوية  والتنقية   Hebrew Language Revival الميتة   �سبه  العبرية 
 Language والتقيي�ض اللغوي Language Reform  والاإ�سلاح اللغوي Purification

.Lexical Modernization وتحديث المفردات وتطويرها Standardization

قمة  تخاطب  لغة  لتكون  عودتها  في  تمثل  »العبرية  اأن  اإلى  كثيرون  نظر  هنا  من 
نجاح التخطيط اللغوي في العالم«)נוימן، 20١٣: 2٣٦(، كما يرى اآخرون اأن »اإحياء 
العبرية كان حدثا لمرة واحدة في تاريخ اللغات، وهناك من يقول عنه معجزة حقيقية« 
اجتماعية  عنا�سر  التقاء  »فبف�سل   ،)200٣ שחר،  בן  200٦م:١0٦،  )كوزار، 
وثقافية ولغوية لمرة واحدة مكنت من هذه الم�سيرة. وهذا الالتقاء لم يحدث وبهذه 
اأن  اأثمرت جهود التخطيط اللغوي  الدقة في لغات اأخرى )كوزار، 200٦م: ١١2(. 
اأ�سبحت »العبرية لغة حية لكل �سيء. فهي اللغة الاأم لمعظم المولودين في »اإ�سرائيل«. 
فهي عن�سر ثقافي ووطني مجمّع. ت�ستخدم العبرية الاآن في التعبير كل عن متطلبات 
وفي  ال�سحافة،  وفي  الجي�ض،  وفي  الر�سمي،  وغير  الر�سمي  الحديث  في  الحياة- 
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القانون والق�ساء، في الاقت�ساد، والعلوم، وفي الاأدب وغيره«)בן שחר، 200٣(.

عام  اإح�سائيات  ح�سب  ال�سهيوني  الكيان  �سكان  عدد  اإن  اإلى  الاإ�سارة  تجدر 
�سنة  العمرية من ١5: ٦٤  الفئة  ت�سكل  ن�سمة.  مليون  20١5م حوالي ٣٤5.000.8 
ن�سبة ٦٤.2% من ال�سكان، وتبلغ ن�سبة النمو ال�سكاني ال�سنوي حوالي ١.5٤%. وتعد 
اللغتان العبرية والعربية اللغتين الر�سميَّتين للدولة، العبرية هي اللغة الاأ�سا�سية في 
المناطق ذات الكثافة ال�سكانية اليهودية، والعربية في المناطق ذات الكثافة ال�سكانية 
بينما  ال�سكان )000.25١.٦(،  ن�سبته 7٤.9% من  ما  اليهود  ي�سكل  الفل�سطينية. 
ت�سكل  اأخرى  وجماعات   ،)١.7٣0.000( حوالي%20.7٣  الفل�سطينيون  ي�سكل 
٤.٣%.يقطن اإ�سرائيل حوالي ٦.25١.000 يهودي، منهم حوالي 72% من مواليد 
الكيان ال�سهيوني، وحوالي 28% من المهاجرين المولودين في اأوروبا واأمريكا واآ�سيا 

واأفريقيا.)١(

)-الواقــع اللغوي في الكيان الصهيوني
مجتمعا  كونه  من  ال�سهيوني  الكيان  في  العبرية  اللغة  تجربة  خ�سو�سية  تاأتي 
العالم،  دول  مهاجرون من مختلف  اإليه  ياأتي  الدائمة،  الهجرة  على  يقوم  مفتوحا 
الاأفراد  بها  يتحدث  التي  اللغات  وثقافاتها. ي�سل عدد  الاأم  لغاتهم  يحملون معهم 
داخل مجتمع الكيان ال�سهيوني اإلى ثلاثين لغة. ويمكن ا�ستعرا�ض اللغات المحورية 
�سخ�ض، على  األف  مائة  بها عن  المتحدثين  يزيد عدد  التي  ال�سهيوني،  الكيان  في 

النحو التالي)2(:

1- 1 اللغة العبرية: 
يتحدث بها حوالي �ستة ملايين �سخ�ض، ن�سفهم لغتهم الاأم هي العبرية. وهي اأكثر 

المكتب الر�سمي للاإح�ساء في الكيان ال�سهيوني )הלשכה המרכזית לסטטיסטיקה)،  )١(

 http://www.cbs.gov.il/census

- http://www.ethnologue.com/ country/IL languages.  )2(
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اللغات انت�سارا وا�ستخداما في الكيان ال�سهيوني، وهي اأي�سا لغة التعليم الر�سمية 
المتخ�س�سة في  المعاهد  �سل�سلة من  ال�سهيوني  الكيان  تنت�سر في  التعليم.  في جهاز 

تدري�ض اللغة العبرية، خا�سة للمهاجرين الجدد، ت�سمى »אולפנים اأولبانيم«. 

1-2 اللغة العربية: 
الر�سمية  اللغة  الاأم،  لغتهم  العربية  �سخ�ض،  ون�سف  مليون  حوالي  بها  يتحدث 
الثانية في الكيان ال�سهيوني بعد العبرية.يتم التدري�ض بها في المدار�ض العربية التي 
واإذاعية  تلفزيونية  قنوات  بها  تذاع  كما  الاإ�سرائيلية،  المعارف  وزارة  عليها  ت�سرف 
يهود  بع�ض  يتحدث  العربية  اللغة  اإطار  �سحف.وفي  بها  وت�سدر  وخا�سة،  ر�سمية 
لهجات عربية  اأحيانا،  واأبنائهم  ال�سهيوني،  الكيان  اإلى  المهاجرين  العربية  الدول 
اأفريقيا، الذين هاجروا من  خا�سة بهم مثل اللهجة العربية ليهود العراق و�سمال 
حوالي  بها  يتحدث  والتي  الما�سي،  القرن  خم�سينيات  في  والجزائر  وتون�ض  المغرب 

اأربعمائة األف فرد. 

1-3 اللغة الروسية: 
�سمن  بها  الناطقون  و�سل  الاأم.  لغتهم  هي  �سخ�ض،  مليون  حوالي  بها  يتحدث 
هجرة اليهود الرو�ض من دول الاتحاد ال�سوفيتي �سابقا بدءا من �سبعينيات القرن 
فل�سطين  اإلى  الرو�ض  اليهود  هجرة  عن  ف�سلا  منه،  الت�سعينيات  واأوائل  الع�سرين 
الاأولى  اليهودية  الهجرة  موجة  خلال  فل�سطين  اإلى  ال�سهيوني  بالفكر  مدفوعين 
)١882م-١90٣م( وموجة الهجرة اليهودية الثانية )١90٤م-١9١٤م(. وينظر اإلى 
بالرو�سية  تحدثا  الدول  اأكثر  ثالث  اأنهم  على  اإ�سرائيل  في  الرو�سية  اللغة  متحدثي 

خارج دول الاتحاد ال�سوفيتي ال�سابق بعد األمانيا والولايات المتحدة.

اعتاد الكيان ال�سهيوني على ن�سر بياناته ومعلوماته بالرو�سية للمهاجرين الرو�ض 
المراحل  في  الرو�سية،خا�سة  اإلى  اإليهم  المقدمة  العبرية  من�سوراته  ويترجم  الجدد 
الاأولى من و�سولهم. كما اأُ�سدرت بها ال�سحف، فو�سل عددها بحلول عام ١99٦م 
اإلى �ست �سحف، منها �سحيفة »نا�سا �سترانا« و«تريبونا«، تزايد عددها بعد ذلك 
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اأ�سبوعية وخم�ض �سهرية واأكثر  اأربع �سحف يومية، واإحدى ع�سر  اإلى  فو�سلت الاآن 
وخا�سة  ر�سمية  واإذاعية  تلفزيونية  قنوات  بُثت  كما  محلية،  �سحيفة  خم�سين  من 

باللغة الرو�سية. 

1-4 اللغة الإنجليزية: 
يتمحور الاهتمام باللغة الاإنجليزية داخل الكيان ال�سهيونية بو�سفها لغة اأجنبية 
وغير  والدبلوما�سية  الخارجية،  )التجارة  الخارجية  العلاقات  في  ت�ستخدم  اأولى 
الانتداب  منذ  ر�سمية  لغة  اأنها  على  الاأقل،  على  �سكليا  اإليها،  نظر  واإن  ذلك(، 
والعبرية. فقدت  العربية  الاأولوية على  اآنذاك  لها  فل�سطين،وكانت  البريطاني على 
اللغة الاإنجليزية مكانتها مع قيام الكيان ال�سهيوني، لت�سبح الاأولوية للعبرية. يتم 
الر�سمي،  التعليمي  النظام  اإجبارية في  اأولى  اأجنبية  اللغة الاإنجليزية كلغة  تدري�ض 
كما ت�ستخدم اأي�سا وعلى م�ستوى كبير في الجامعات الاإ�سرائيلية، يتحدث بها معظم 
�سكان البلاد ب�سكل اأو باآخر كلغة ثانية اأو ثالثة. يتحدث الاإنجليزية حوالي مائة األف 
لغتهم الاأم الاإنجليزية، هاجر معظمهم من بريطانيا والولايات المتحدة الاأميركية 
وجنوب اأفريقيا. توطدت مكانة الاإنجليزية في المجتمع ال�سهيوني في اأعقاب حرب 
ناحية  من  ويهودها  المتحدة  الولايات  بين  المتزايد  الارتباط  نتيجة  ١9٦7م،  عام 

والكيان ال�سهيوني من جهة اأخرى)פישרמן، 200٦(.

1-5 اللغة الرومانية: 
الاأم  اللغة  كانت  فرد،  األف  مائتي  حوالي  ال�سهيونية  الكيان  داخل  بها  يتحدث 

للمهاجرين اليهود من رومانيا.

1-6 اللغة اليديشية: 
الاأم  اللغة  كانت  فرد،  األف  مائتي  حوالي  ال�سهيونية  الكيان  داخل  بها  يتحدث 
للمهاجرين من اأوربا واأمريكا بدءا من القرن التا�سع ع�سر حتى خم�سينيات القرن 
المت�سددة دينيا، والجماعة  الطائفة الحريدية  ب�سكل خا�ض  بها  الع�سرين. تتحدث 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

الح�سيدية، التي ترى اأن التحدث باللغة العبرية، اللغة المقد�سة، اأمر محرم. ترعى 
اليدي�سية«  للثقافة  الوطنية  »الهيئة  هي  ر�سمية  موؤ�س�سة  بها  والمتحدثين  اللغة  هذه 

)הרשות הלאומית לתרבות יידיש هر�سوت هلوؤميت لتربوت ييدي�ض(

1-7 لغة اللادينو: 
الاأم  اللغة  كانت  فرد،  األف  مائة  حوالي  ال�سهيونية  الكيان  داخل  بها  يتحدث 
اآ�سيا ال�سغرى والبلقان. وتمثل جماعة  اإ�سبانيا ومنطقة  للمهاجرين القادمين من 
من الناطقين بها اأقدم الجماعات اليهودية في فل�سطين. ترعى هذه اللغة والمتحدثين 
הרשות הלאומית לתרר )بها موؤ�س�سة ر�سمية هي »الهيئة الوطنية لثقافة اللادينو« 

בות הלאדינו هر�سوت هلوؤميت لتربوت هلادينو(.

1-8 اللغة الفرنسية: 
يتمحور الاهتمام باللغة الفرن�سية داخل الكيان ال�سهيونية بو�سفها اللغة الاأجنبية 
الاأولى التي كانت ت�ستخدمها الجماعات اليهودية في �سمال اأفريقيا، واإحدى اللغات 
الر�سمية للجماعات اليهودية في اأوربا. اإلا اأن ١٦% من طلاب المدار�ض فقط من هذه 
الجماعات يدر�سون الفرن�سية، لاأنها تدرّ�ض فقط لطلاب الم�سار النظري. وتقدمها 
اأو كبديل للغة الاأجنبية الثانية )חינוך  وزارة التعليم للطلاب كبديل للغة العربية، 

לשוני בישראל(.

1-9 اللغة البولندية: 
الاأم  اللغة  كانت  فرد،  األف  مائة  حوالي  ال�سهيونية  الكيان  داخل  بها  يتحدث 
للمهاجرين من بولندا، والذين هاجروا اإلى فل�سطين بدءا من نهاية القرن التا�سع 

ع�سر حتى خم�سينيات القرن الع�سرين.

ولكنهم  ن�سبي،  ب�سكل  اأعدادهم  تقل  قد  اأفراد  بها  يتحدث  اأخرى  لغات  هناك 
تلك  ومن  ال�سهيوني  الكيان  داخل  اللغوي  الم�سهد  ن�سبيا في  ملمحا حديثا  ي�سكلون 

اللغات:
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1-10 اللغة الشركسية: 
الدين  تعتنق  ن�سبيا،  �سغيرة  جماعة  ال�سهيونية  الكيان  داخل  بها  تتحدث 
الاإ�سلامي، هاجرت اإلى فل�سطين من القوقاز. تتحدث هذه الجماعة اأي�سا العبرية 
والعربية. اأُن�ساأت مدر�سة خا�سة بهذه الجماعة في الجليل، يتم التدري�ض فيها باأربع 

لغات هي ال�سرك�سية والعربية والعبرية والاإنجليزية.

1-11 اللغة الأمهرية: 
يتحدث بها داخل الكيان ال�سهيوني المهاجرون اليهود القادمون من اأثيوبيا. تولي 
فهكليتا()١(  هعليا  م�سراد  והקליטה  העלייה  )משרד  الا�ستيعاب  الهجرة  وزارة 
الاأمهرية  لغتهم  اإلى  فتترجم  المهاجرين،  بهوؤلاء  اهتماما  ال�سهيوني  الكيان  داخل 
الوثائق والم�ستندات والبيانات والمعلومات التي يحتاجونها في حياتهم اليومية، كما 
تبث لهم الاإذاعة الاإ�سرائيلية عدة �ساعات يوميا باللغة الاأمهرية، كما تاأ�س�ست عام 
يهود  بق�سايا  وتُعنى  الاأمهرية،  باللغة  برامجها  لهم  تبث  تلفزيونية  قناة  2007م 

اأثيوبيا في الكيان ال�سهيوني وم�سكلاتهم.

1-12 لغة الإشارة: 
يتعامل بها داخل الكيان ال�سهيونية حوالي مائة األف اأ�سم. وقد تطورت هذه اللغة 
من لغة ال�سم الاألمانية في ثلاثينيات القرن الما�سي في مدر�سة لل�سم بالقد�ض، التي 

كان يديرها يهود مهاجرون من األمانيا. 

الكيان  على  الهجرة  تدفق  اأعقاب  في  ١9٦8م،  عام  الوزارة  هذه  تاأ�س�ست  والا�ستيعاب:  الهجرة  وزارة   )١(
اليهودية.  الوكالة  الا�ستيعاب في  ق�سم  اأداء  عن  الر�سا  نتيجة عدم  عام ١9٦7م،  بعد حرب  ال�سهيوني 
كان يجاآل اآلون )١9١8م-١980( اأول وزير يتولى �سئون هذه الوزارة المعنية بالهجرة والا�ستيعاب. تتولى 
اللغة العبرية  التاأقلم والتكيف مع المجتمع الاإ�سرائيلي، ت�ساعد في تعليم  الوزارة م�ساعدة المهاجرين في 
اإلى تعزيز  والاإ�سكان والعمل والتوا�سل مع الموؤ�س�سات والجهات المختلفة والمتنوعة في الدولة، كما ت�سعى 

انتماء المهاجرين للمجتمع الاإ�سرائيلي، مع الحفاظ على هويتهم الخا�سة وعالمهم الثقافي.
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٢-  اللغة العبرية في التشــريعات والأنظمة 
القانونيــة في الكيان الصهيوني

القوانين  كل  ي�سم  ر�سمي  لد�ستور  الاآن-  ال�سهيوني -حتى  الكيان  نظرا لافتقار 
ومكانة  للدولة  الر�سمية  اللغة  تحدد  بعينها  د�ستورية  مادة  لانجد  فاإننا  والاأنظمة، 
يحدد  قانونا  الاإ�سرائيلية،  القوانين  �سمن  لانجد  كما  واأهميتها،  الاأخرى  اللغات 
ر�سمية اللغة العبرية، بل نجد مجموعة قوانين وت�سريعات واأحكاما ق�سائية ت�سهم 

معا في ر�سم ال�سيا�سة اللغوية للدولة.

داخليا  تنظيما  »كني�سيت«  ال�سهيوني  للمجتمع  الت�سريعية  الموؤ�س�سة  في  لانجد 
يحدد اللغات التي يجب اأن تجرى بها المداولات داخله، وداخل لجانه، اإلا اأن معظم 
الكني�سيت  اأحيانا. اتخذت لجنة �سئون  وبالعربية  بالعبرية غالبا  المناق�سات تجرى 
)ועדת הכנסת فاعادات هكني�سيت(- وب�سكل ا�ستثنائي- قرارا يق�سي باإمكانية اأن 
تُلقى الخطب بالاإنجليزية اأثناء زيارة الرئي�ض الم�سري الراحل محمد اأنور ال�سادات 

للكني�سيت.  

والعربية،  الاإنجليزية  جانب  اإلى  العبرية،  اللغة  ر�سمية  يحدد  قانون  اأول  ارتبط 
بفترة الانتداب البريطاني على فل�سطين ١9١7م، حينما اأ�سدرت حكومة الانتداب 
البريطاني في ١922/7/2٤م مر�سوما يحدد اللغات الر�سمية في فل�سطين. فقد جاء 
في المادة 82 من »المر�سوم الملكي للمجل�ض على فل�سطين« )דבר המלך במועצה על 
ארץ ישראל دفار هميليخ بموعات�سا عل اإريت�ض ي�سرائيل( اأن الاإنجليزية والعربية 
قانونية  اأف�سلية  اإعطاء  مع  فل�سطين،  في  الر�سمية  الثلاث  اللغات  هي  والعبرية 
انتهاء  بعد  �ساريا حتى  ملكي  ال�سادر بمر�سوم  القانون  الاإنجليزية. ظل هذا  للغة 
الانتداب البريطاني وقيام الكيان ال�سهيوني في فل�سطين عام ١9٤8م، مع اإدخال 
بع�ض التعديلات عليه، حيث حلتالعبرية محل الاإنجليزية، بحيث اأ�سبحت العبرية 

في ال�سدارة والاإنجليزية في نهاية قائمة اللغات الر�سمية الثلاث. 

ي�سير الواقع اللغوي المترتب على ذلك وال�ساري حتى الاآن اإلى وجود لغتين ر�سميتين 
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والا�ستخدام  الاأهمية  في  مت�ساوتين  غير  كانتا  واإن  والعربية،  العبرية  هما  فقط 
الموؤ�س�سات  بها  تتعامل  التي  المهيمنة  الاأولى  اللغة  فالعبرية هي  والخا�ض،  الر�سمي 
الحكومية الر�سمية دائما واأحيانا العربية. فرغم ر�سمية العربية اإلا اأنها مهم�سة في 

الا�ستخدام الر�سمي والعام.

من  الق�سائية  والاأحكام  القانونية  والتعديلات  القوانين  من  مجموعة  �سدرت 
العبرية  اأو غير مبا�سر، في ر�سم مكانة  ب�سكل مبا�سر  ت�سهم،  العليا  العدل  محكمة 

والعربية والاإنجليزية اأحيانا داخل الم�سهد اللغوي في الكيان ال�سهيوني.

2-1 القوانين واللوائح والأنظمة
והמשפט بكودات �سيدراي  والقانون )פקודת סדרי השלטון  -  اأمر نظام لحكم 
الاأمر على  المادة ١5ب، ين�ض هذا  ه�سلتون فهم�سبت( ال�سادر عام ١9٤8م، 
التي  المجالات  وتحديد  الانتداب،  فترة  خلال  الاإنجليزية  اللغة  اأف�سلية  اإلغاء 

تتطلب ا�ستخدامها.

١952م،  عام  ال�سادر  هااإزراحوت(  حوك  האזרחות  )חוק  المواطنة  قانون    -
الف�سل الاأول، المادة 5: ين�ض هذا القانون على اإلزام ال�سخ�ض الاأجنبي الذي 
يرغب في الح�سول على الجن�سية الاإ�سرائيلية -ولايح�سل عليها بموجب »قانون 

العودة« )חוק השבות حوك ه�سفوت(-اأن تكون لديه معرفة باللغة العبرية.

-  قانون الانتخابات )חוק הבחירותحوك هبحيروت( ال�سادر عام ١9٦9م، المادة 
7٦ب: ين�ض هذا القانون على ال�سماح بالكتابة العربية على بطاقات الت�سويت، 

اإلى جانب كتابة العبرية. 

-  قانون التعليم الر�سمي )חוק חינוך ממלכתיحوك حينوخ مملاختي(، المادة  2: 
يف�سل هذا القانون اأهداف التعليم الر�سمي، من بينها، تعليم الفرد احترام »هويته 
والعادات  والتراث  والتاريخ  والثقافة  اللغة  يعرف  »اأن  وكذلك  ولغته«،  الثقافية 

الخا�سة بال�سكان العرب والجماعات ال�سكانية الاأخرى في دولة اإ�سرائيل«.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

 :٣ المادة  ه�سيدور(،  ر�سوت  השידורحوك  רשות  )חוק  الاإذاعة  هيئة  -  قانون 
وتقديم  العبري،  الاإبداع  تعزيز  الاإذاعة  هيئة  مهام  �سمن  القانون  هذا  ين�ض 

برامج ليهود المهجر. 

חוק הרשות השנייה לטלוויזיה ולר )-  قانون الهيئة الثانية للتليفزيون والاإذاعة 
רדיוحوك هر�سوت ه�سنيا لتليفزيا اأولراديو(، المادة 7: ين�ض هذا القانون على 
اأنه يجب على �ساحب الامتياز اأن يبث في قنوات الهيئة الثانية برامج بالعربية 
والرو�سية، اأو برامج مترجمة للعربية والرو�سية، بمعدل 5% لكل لغة على الاأقل 

من وقت البث الاأ�سبوعي. 

تليفزيا(،  �سيدوراي  حوك  טלוויזיה  שידורי  )חוק  التليفزيوني  البث  -  قانون 
هذا  ين�ض  2005م(:  عام  ال�سادر  الاإ�سارة،  ولغة  الترجمة  بكتابة  )الخا�ض 
القانون على اأنه يجب على بع�ض البرامج اأن تكون مترجمة اإلى لغة الاإ�سارة، 
واأن بيانات الطوارئ المذاعة في التلفاز يجب اأن تكون مكتوبة بالعبرية ومترجمة 

اإلى العربية ولغة الاإ�سارة. 

-  قانون التخطيط والبناء )חוק התכנון והבנייה حوك هتخنون فهبنيا(، المادة 
جانب  اإلى  بالعربية،  المخطط  اإعلان  ين�سر  اأن  على  القانون  هذا  ين�ض  89اأ، 
ن�سره بالعبرية اأي�سا، وذلك في المنطقة التي يقطن فيها �سكان يتحدثون العربية 

بن�سبة لاتقل عن ١0% من �سكانها. 

بعفودا(،  בעבודה حوك هبتيحوت  הבטיחות  العمل )חוק  ال�سلامة في  قانون    -
ال�سادر عام ١970م )المادة ١9٦ و١98(، ين�ض هذا القانون على اأهمية ن�سر 
بيانات ال�سلامة وتقاريرها الخا�سة باإجراءات ال�سلامة في الم�سنع بالعبرية اأو 

العربية، حتى يت�سنى للعاملين قراءتها ب�سهولة. 

-  لوائح ال�سيادلة )תקנות הרוקחים تكانوت هروكخيم(، تن�ض على اأن اأي منتج 
وبالن�سبة  والعربية،  العبرية  باللغتين  ن�سرة معلومات  اأن ت�ساحبه  دوائي يجب 
ن�سرة  تكتب  ال�سيدلية  يباع خارج  اأو  و�سفة طبيب،  اإلى  الذي لايحتاج  للدواء 
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المعلومات بالغتين الاإنجليزية والرو�سية، على اأن تكون ال�سياغة متوافقة في كل 
لغة من هذه اللغات.

-  قانون المواد الخطرة )חוק חומרים מסוכנים حوك حومريم م�سوكانيم( )المادة 
المواد  على  مكتوبة  اإر�سادات  و�سع  �سرورة  على  القانون  هذا  ين�ض  ١٣ب(، 

ال�سامة اأو الخطرة بالعبرية والعربية والاإنجليزية. 

هبراتيوت(  هجانات  حوك  הפרטיות  הגנת  )חוק  الخ�سو�سية  حماية  -  قانون 
�ساحب  »ي�سمح  القانون:  هذا  من  ١٣ب  المادة  في  جاء  ١98١م،  عام  ال�سادر 
باللغات  ال�سخ�ض...  طلب  على  بناء  المعلومات،  في  بالنظر  البيانات  قاعدة 

العبرية والعربية اأو الاإنجليزية«. 

-  لوائح ال�سينما )תקנות הקולנוע تكانوت هكولنوع( ال�سادر عام 2005م، والتي 
ت�سترط لكي يكون الفيلم اإ�سرائيليا اأن تكون اللغة الرئي�سة في الن�سخة الاأ�سلية 
للفيلم اإحدى اللغات التالية: العبرية والعربية واليدي�سية واللادينو، اأو كلها معا. 

2-2 الأحكام القضائية
ت�سدرها  التي  الاأحكام  اأهمها  محاكم،  عدة  عبر  ق�سائية  اأحكام  عدة  �سدرت 
محكمة العدل العليا)בית הדין הגבוה לצדק بيت هدين هجافوه لت�سيديك المعروفة 

اخت�سارا بـ«בג«ץ بجات�ض«(، ومنها:

رقم  الدعوة  في  2000/١١/20م  بتاريخ  ال�سادر  العليا  العدل  محكمة  -  حكم 
99/٤١١2 والتي اأقامتها منظمة »عدالة«�سد الكيان ال�سهيوني، والقا�سي باأن 
يقطن  التي  الاأحياء  بالعربية في  تكتب  اأن  يجب  المدن  بين  الاإر�سادية  اللوحات 

فيها �سكان عرب بن�سبة كبيرة. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

٣- التخطيط اللغوي وإســتراتيجياته:
 Language Planningלשון תכנון  اللغوي  التخطيط  بدرا�سة  المحور  هذا  يهتم 
ف�سلا  بالاآخر،  منهما  كل  تاأثر  ومدى  بالمجتمع،  اللغة  علاقة  بدرا�سة  يعنى  الذي 
كتوليد  لغوية بحتة،  اأكانت م�سكلات  �سواء  اللغة  تواجه  التي  الم�سكلات  عن درا�سة 
ذات  لغوية  غير  م�سكلات  اأم  وتوحيدها،  الم�سطلحات  وبناء  وتحديثها  المفردات 
م�سا�ض باللغة وا�ستعمالها، خا�سة واأن التخطيط اللغوي نتاج ت�سافر جهود علماء 
من  2009م(،  وال�سيا�سة)الزبــون،  واللغة  والاقت�ساد  والاإن�سان  والتربية  الاجتماع 
مكونات  ولايت�سمن  ولغة محادثة  كتابة  لغة  به  لغويا  اأن نجد مجتمعا  ي�سعب  هنا 

منظومة التخطيط اللغوي)נוימן، 20١٣: 2٣٦(.

جاء التخطيط اللغوي للغة العبرية على اأكثر من م�ستوى، ولاأكثر من هدف، وعبر 
عدد من الممار�سات، وعلى مدى اأكثر من فترة تاريخية، بهدف حل الم�سكلات التي 
تعاني منها العبرية عبر فترة طويلة من تاريخها الذي عا�ست خلاله لغة �سبه ميتة، 

قا�سرة على الطقو�ض الدينية داخل المعبد.

3-1 التخطيط اللغوي على المستوى الفردي
بداأ التخطيط اللغوي للغة العبرية خارج فل�سطين، وبالتحديد في اأوربا، بمحاولات 
عام  مخطط  يجمعها  اأو  جماعية،  روؤية  في  المحاولات  هذه  تنتظم  اأن  دون  فردية، 

يحقق اأهداف بعينها.

٣-١-١ التخطيط اللغوي على الم�صتوى الفردي في اأوربا

بالعودة اإلى الم�سهد اللغوي بين الجماعات اليهودية في اأوربا قبل هذه المحاولات 
الفردية نجد اأن ا�ستعمال اليهود للغة العبرية كان قا�سرا - في الغالب - على الاأغرا�ض 
الدينية، فلم ت�ستخدم لاأغرا�ض دنيوية، فظلت بالتالي لغة للعبادة فقط؛لاأنها لم تكن 
قادرة على التعبير عن المظاهر المتعددة للحياة الاإن�سانية. ولما كانت اللغة العبرية - 
في نظر كثير من اليهود اآنذاك - لغة »مقد�سة«، لا يجوز ا�ستخدامها اإلا في الاأغرا�ض 
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الدينية، فقد حر�ض اليهود في اأوربا على ا�ستمرار الات�سال بينهم في بع�ض الدول، 
فظهرت تبعا لذلك لغة »الييدي�ض« ولغة »اللادينو«. من هذا المنطلق انق�سم الم�سهد 
الدين  لغة  بو�سفها  العبرية  بين  الفترة  متقدمة من هذه  مرحلة  لليهود في  اللغوي 
دائما والكتابة اأحيانا واليدي�سية بو�سفها لغة للحديث. فكانت قوة اليدي�سية تكمن 
العبرية  قوة  اأما  مرنة،  �سعبية  لغة  بمثابة  كانت  فقد  الحية،  الحديث  لغة  اأنها  في 
كان  ولما   .)٤2  :١98٣ القديمة)שקד،  والثقافة  التراث  لغة  اأنها  في  تكمن  فكانت 
الاعتقاد ال�سائد بين اليهود، كما جاء في التلمود، يق�سي باأن من ينظر اإلى اأبجدية 

غير عبرية تُحرق عينيه فقد كُتبت اليدي�سية بحروف الاأبجدية العبرية. 

من هذا المنطلق كان رجال الدين اليهودي ي�ستخدمون اليدي�سية في معاملاتهم 
نثرا  الاأدبية،  اأعمالهم  بها  يكتبون  كانوا  كما  الدينية،  حياتهم  عن  بعيدا  اليومية 
و�سعرا)צינברג، ١97١: 59(.كما كتب بها بع�ض دعاة حركة الا�ستنارة اليهودية)١( 
الذي يرغبون في  ال�سعب  لغة  اأنها كانت  اآدابهم، انطلاقا من  )משכיליםمسكيليم( 
�سفة  عليه  ي�سفي  اليدي�سية  للغة  الاأديب  ا�ستعمال  كان  هنا  من  وتثقيفه.  تنويره 
»ال�سعبية«. وهكذا دفع »الاقتراب من اهتمامات عامة اليهود ومتطلباتهم عددا من 
لهم  بالن�سبة  اللغة  هذه  كانت  فقد  باليدي�سية،  الكتابة  اإلى  للاتجاه  اليهود  الاأدباء 

و�سيلة �سرورية جدا«)שאנן، ١9٦7: ١72(. 

تحول الانق�سام اللغوي- بين العبرية واليدي�سية- اإلى انق�سام اأيديولوجي مع بروز 
ال�سهيونية على م�سرح الاأحداث. فمن اأيّد ال�سهيونية واأفكارها واأعدّ نف�سه للهجرة 

الثامن  القرن  منت�سف  في  اأوربا  في  اليهودية  الجماعات  بين  انت�سرت  اليهودية:حركة  الا�ستنارة  حركة   )١(
اليهودي، وقد فُر�ست هذه المثل  الديني والفكري  ع�سر.اأتت هذه الحركة بمثل وقيم من خارج الموروث 
طليعة  خلال  من  اأو  فيها  يعي�سون  التي  الدولة  خلال  من  اإما  اليهودية  الجماعات  اأع�ساء  على  والقيم 
ثقافية يهودية ت�سربت اأفكار حركة الا�ستنارة الغربية ثم حاولت تنوير اليهود. وكان اأع�ساء الجماعات 
اليهودية يتلقون مُثُل الا�ستنارة ب�سكل متفاوت؛ فمنهم من تبناها بحما�ض وطبقها، ومنهم من خ�سع لها 
و�سايرها، واأخيراً هناك من ت�سدى لها وقاومها. اأطلق على ن�سطاء هذه الحركة »متنورون« اأو »اأع�ساء 
حركة الا�ستنارة اليهودية«، الذين عرفوا بانتمائهم ب�سكل �سبه كامل للفكر الغربي غير اليهودي. )انظر: 

الم�سيري، ١999م(.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

الحركة  اإلى  ان�سم  ومن  والكتابة.  للحديث  لغة  العبرية  اللغة  اتخذ  فل�سطين؛  اإلى 
القومية في بلده، خا�سة حركة الا�ستراكية اليهودية التي ت�سمى »بوند«؛ فقد اتخذ 

اليدي�سية لغة حديث وكتابة )שקד، ١98٣: ٤2(.

اليهودية  الا�ستنارة  الاأفراد في فترة  وا�سحا على م�ستوى  اللغوي  التخطيط  جاء 
الغربية. تركّز اهتمام حركة  التنوير  )השכלה ه�سكالا(،التي كانت �سدى لحركة 
الا�ستنارة اليهودية في مجال ن�سر الثقافة الاأوربية العامة بين الجماهير اليهودية، 
عن  ف�سلا  فيها،  يعي�سون  التي  الاأوربية  الدول  واآداب  لغات  تعليمهم  خلال  من 
بدرا�سة  التلمود  درا�سة  ا�ستبدال  طريق  عن  العبرية  اللغة  ا�ستخدام  اإلى  دعوتهم 
متطورا،  دنيويا  مفهوما  واإعطائها  الاألمانية  اإلى  القديم  العهد  وترجمة  التوراة، 
واإعادة اإحياء الاأدب العبري القديم مدعوما بالثقافة الغربية الحديثة و�سبغ التعليم 
بها)عبد الفتاح، ١988م: 7(. وهكذا كان الاهتمام باللغة العبرية عن�سرا محوريا 
ودعاتها  الا�ستنارة  حركة  تمردت  اليهودية.  الا�ستنارة  حركة  برنامج  عنا�سر  من 
على لغة التلمود والمدرا�ض، مف�سلين عليها لغة المقرا؛ لاأنهم راأوا فيها لغة التقاليد 
الرا�سخة والمقد�سة)ال�سامي، ١978م: 9٦(. �سعى دعاة حركة الا�ستنارة اليهودية 
اإلى مواءمة لغة العهد القديم وقواعدها مع احتياجات الع�سر الحديث اآنذاك، ومع 
الالتزام  واأ�سبح  الم�سنا،  لغة  ا�ستخدام  عدم  على  حر�سوا  كما  وال�سحافة،  الاأدب 

�سارما بلغة العهد القديم، التي اعتبروها لغة الما�سي الف�سيحة. 

في  الفردي  للجهد  نموذجا  )١729م-١78٦م(  مندل�سون  مو�سيه  الكاتب  كان 
التخطيط اللغوي للغة العبرية، فترجم العهد القديم اإلى الاألمانية، ليثير في نفو�ض 
الثقافة  من  الا�ستفادة  في  الم�ساركة  من  وتمكينهم  العبرية،  للغة  حبهم  اليهود 
عمل  وهكذا  والاألمانية.  بالعبرية  التوراتي  الن�ض  قراءة  على  وت�سجيعهم  الاألمانية، 
ونحت  العبرية،  اللغة  في  جديدة  طرق  �سق  على  اليهودية  الا�ستنارة  حركة  دعاة 
كلمات وا�سطلاحات للمفاهيم غير الدينية. ولقد لفت اأدب دعاة حركة الا�ستنارة 

اليهودية الاأنظار اإلى اإمكانيات لغة »المقرا«.
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٣-١-١-١ الأدب العبري في فترة ال�صتنارة اليهودية في التخطيط اللغوي

كان الاأدب مجالا هاما من مجالات التخطيط اللغوي للغة العبرية. األف الاأديب 
العبرية روايتيه »محبة �سهيون«)אהבת  باللغة  »اأبراهام مابو« )١808م-١87٦م( 
اأ�سمات  שומרון  �سومرون«)אשמת  و«خطيئة  ت�سيون()١8٦٤م(  اآهافات  ציון 
�سومرون( )١8٦5م(، وكتب ال�ساعر حاييم نحمان بياليك )١87٣م-١9٣٤م( اأولى 
مع ظروف  تكييفها  اإلى محاولة  العبرية  للغة  دفعهم حما�سهم  بالعبرية.  ق�سائده 
الع�سر الحديث. وبهذه الجهود وغيرها يمكن القول اأن ع�سر حركة الا�ستنارة هو 

الذي مهد الطريق فعليا للغة العبرية الحديثة)ال�سامي، ١978م: 97(.

كما ظهر-تباعا- من بين دعاة حركة الا�ستنارة اليهودية عدد من الكتاب والاأدباء 
برنامج  عنا�سر  اأحد  كونها  �سوء  في  خا�سا  اهتماما  العبرية  اللغة  اأولوا  الذين 
حركتهم، فاهتموا بدرا�سة اللغة العبرية وتاريخها وقواعدها. فظهر �سموئيل ديفيد 
لوت�ساتو )١800م-١8٦5م( الذي �ساهمت كتاباته في قواعد اللغة العبرية والاآرامية 
في تقدم هذا المجال، واإ�سحاق برلفنزون )١788م-١8٦٦م( الذي حث على تعليم 
العبرية واللغات الاأجنبية والعلوم الدنيوية، ود.ن بن زئيف )١7٦٤م-١8١١م( الذي 
و�سع كتابه »تعلم اللغة العبرية« وغيرهم )اإدري�ض، 2002م: ٣١(. قدم دعاة حركة 
اأعمالهم  اأ�سبحت  اأن  واآدابها، بعد  للغة العبرية  اليهودية خدمات جليلة  الا�ستنارة 
الاأدبية التي اأنتجوها تمثل بداية المحاولات التي بذلت في الع�سر الحديث لتطويع 
اللغة العبرية بعد تنميتها وتطويعها للتعبير عن الاأفكار الحديثة بعد اأن ظلت ميتة 
لمدة تزيد على األفي �سنة. فالاأديب الذي لم يجد في التراث اليهودي ما ي�سد حاجته 
الكلمات  من  دخيلة  كلمات  ا�ستعمال  اإلى  ي�سطر  كان  والم�سطلحات  الكلمات  من 

الاأوربية، اأو ي�ستحدث كلمات عبرية جديدة. 

هكذا اأ�سهم الاأدب العبري في اإحياء العبرية وتنميتها، فاأثراها بالمفردات والاأ�ساليب 
العبرية  للغة  جليلة  خدمات  قدموا  الذين  المعروفين  الاأدباء  ومن   .)١998 )מגד، 
وكانوا يغارون عليها ويتحم�سون لها ويدافعون عنها: حاييم نحمان بياليك و�ساوؤول 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

ت�سيرنحوف�سكي )١875م-١9٤٣م( وبيريت�ض �سمولن�سكين )١8٤2م-١885م(. وقد 
هاجر بع�ض الاأدباء اليهود اإلى فل�سطين ومار�سوا ن�ساطهم الاأدبي هناك، فا�ستفادت 
اللغة العبرية كثيرا من هذه الخطوة؛ لاأنهم اهتموا في فل�سطين بالن�ساط الاأدبي، وما 

يترتب عليه من الاهتمام باللغة وتطويرها )جودي، د.ت:59(.

٣-١-١-2 ال�صحافة العبرية في التخطيط اللغوي

حيث  العبرية،  لتمكين  اللغوي  التخطيط  في  اأ�سهم  مهما  مجالا  ال�سحافة  كانت 
هماآ�سيف«  »המאסף  با�سم  �سهرية  عبرية  مجلة  اأول  الا�ستنارة   حركة  دعاة  اأ�سدر 
التي تغير ا�سمها بعد ذلك في عام  اللغة العبرية«،  اأ�سدقاء  اأ�سدرتها »جمعية  التي 
١787م لي�سبح »جمعية اأ�سدقاء الخير والف�سيلة«، لتنح�سر اأهدافها في ن�سر اأفكار 
نُ�سرت  لذاتها. ولقد  واإحيائها  العبرية  اللغة  بتنمية  العناية  ولي�ض  حركة الا�ستنارة، 
الاأدبي  الن�ساط  بداية  �سكّلت  ونثرية،  �سعرية  عبرية،  اأدبية  اأعمال  مرة  لاأول  فيها 
باللغة العبرية في الع�سر الحديث،اإلى اأن توقفت عن الاإ�سدار عام ١8١١م. ثم توالى 
اإ�سدار ال�سحف العبرية فتاأ�س�ست �سحيفة عبرية اأ�سبوعية هي )המגיד همجيد(، 
وال�سحيفة ال�سهرية )השילוח ه�سيلوح(، وال�سحيفة الاأ�سبوعية )המליץ همليت�ض(، 

التي تحولت اإلى يومية بعد ذلك، وال�سحيفة الاأ�سبوعية )הצפירה ه�ستفيرا(. 

اأهُملت العبرية في نهاية فترة الا�ستنارة اليهودية، ولم تعد ثمة �سرورة لاإ�سدار 
مجلات بها. فعندما حققت حركة الا�ستنارة اليهودية قدرا كبيرا من اأهدافها في 
اأوربا الغربية، باندماج الكثير من اليهود هناك في المجتمعات التي يعي�سون فيها،قل 
عنها،  نجمت  التي  العبرية  النه�سة  بوادر  ف�سيئا،وتلا�ست  �سيئا  العبرية  ا�ستعمال 
العبرية  اللغة  مكان  الاأخرى  الاأوربية  اللغات  كتاباتهم  في  اليهود  الكتّاب  وا�ستعمل 

)جودي،د.ت: ١5-١٦(.

اختلف التعامل مع اللغة العبرية بين الم�ستنيرين في غرب اأوربا وو�سطها عنه في 
على  العبرية  اللغة  مع  وغربها  اأوربا  و�سط  يهود  م�ستنيرو  تعامل  فقد  اأوربا.  �سرق 
اأنها اأداة ت�ساعد اليهود في الخروج من ظلام التقاليد اليهودية البالية، والتخل�ض 
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م�ستنيرو  معها  تعامل  الذي  الوقت  في  وتزمتهم،  اليهودي  الدين  رجال  ت�سلط  من 
�سرق اأوربا على اأنها رمز لاأبدية »�سعب اإ�سرائيل« ولقيمه، الاأمر الذي �ساعد الحركة 
اليهودية  بالم�سكلة  ي�سمى  ما  حول  ت�سوراتها  طرحت  حينما  كثيرا  ال�سهيونية 
)ال�سامي، ١978م:97(.اأما اهتمام دعاة حركة الا�ستنارة اليهودية في �سرق اأوربا 
فكان يحمل توجها مختلفا. فعلى الرغم من توجه بع�سهم اإلى اللغة اليدي�سية كلغة 
تخاطب لعامة اليهود فاإن الاهتمام بالعبرية لم يتوقف تماما، واإنما لفترة طويلة، 
واأن بُذلت محاولات عدة لبلورة لغة عبرية تكون اأكثر قدرة على تلبية متطلبات واقع 
فقط  القديم  العهد  عبرية  اعتماد  عن  البع�ض  تراجع  خلال  من  اليومية،  الحياة 
لتكون  البداية،  التي رف�سوها في  والتلمود  الم�سنا  لغة  اأدخلوا  للغتهم. فقد  كم�سدر 
�سفاريم  موخير  مندلي  وكان  اليومي.  اليهود  واقع  تلبية  على  قادرة  العبرية  اللغة 
)١8٣٦م-١9١7م( رائد هذا الاتجاه، بحيث �سكل هذا التطور في الاهتمام باللغة 
اللغة  لاإحياء  جهودهم  في  ذلك  بعد  ال�سهاينة  �ساعدت  مهمة،  مرحلة  العبرية 

العبرية، لت�ستكمل جهودهم الجهود التي بداأها دعاة حركة الا�ستنارة اليهودية.

٣-١-2  التخطيط اللغوي على الم�صتوى الفردي في فترة الإحياء ال�صهيوني 
في اأوربا

كانت مرحلة »الاإحياء ال�سهيوني« )התחייה הלאומית هتحيا هلئوميت( المحطة 
المرحلة  اللغوي في هذه  التخطيط  واأن  اللغوي، خا�سة  التخطيط  المهمة في  الثانية 
الحركات  بانت�سار  تاأثرا  اأخرى،  جهة  من  والعبرية  جهة  من  ال�سهيونية  بين  ربط 
القومية في اأوربا، حيث كانت اللغة الم�ستركة من اأهم المقومات واأبعدها اأثرا في ن�ساأة 

القوميات في الع�سر الحديث )אלדר، 20١0: ٣8(. 

اإلى  بعودتهم  اإلا  �سعباً حياً  يكونوا  اأن  اليهود لاي�ستطيعون  اأن  ال�سهيونية  اأدركت 
»لغة الاآباء« وا�ستخدامها في الكتابة والتخاطب بين الكبار وال�سغار. فمن خلال اللغة 
تن�ساأ الثقافة القومية. وقد اأ�سرت ال�سهيونية على اأن تكون العبرية هي لغة »القومية« 
التي ا�سطنعتها في �سوء الت�سور الاأوربي للقومية )ال�سروي، 200١م:225-22٦(. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

من هنا رفعت ال�سهيونية من بداية ن�ساطها في اأوربا �سعار »اأر�سنا ولغتنا«)סיוון، 
تحقيق  اإلى  الو�سول  اأهدافها  من  جعلت  اإذن  ال�سهيونية  ٣9(.فالحركة   :١982
هدفين اأ�سا�سين هما: اإن�ساء الوطن اليهودي، واإحياء اللغة العبرية وجعلها لغة قومية 

لليهود)اأحمد،١98١م:١٣(. 

ف�سل القوميون ال�سهاينة اللغة العبرية في اأوربا، دون غيرها من اللغات الاأخرى 
كُتب بها التراث  التي  التاريخية  اللغة  اليهود؛ لاأنها- في نظرهم-  التي تحدث بها 
عند  ت�سمى  كانت  فالعبرية  الاأجيال.  عبر  اليهودية  للجماعات  والروحي  الديني 
يقول  لليهودي عن غيره. من هنا  يرون فيها تمييزا  المقد�سة«، كما  بـ«اللغة  اليهود 
الباحث راوؤوفين �سيفان »كان الدين اليهودي عن�سرا محوريا في نجاح جهود اإحياء 
اللغة العبرية؛ لاأن المجتمع اليهودي في نهاية القرن التا�سع ع�سر كان ما زال مجتمعا 

محافظا ت�ستخدم عنده كـ«لغة مقد�سة«)סיוון، ١982: ٤0(.

من هنا تبلورت بع�ض الجهود الجماعية المحدودة في التخطيط اللغوي للغة العبرية 
في اأوربا، ولكن كان لها دور محدود، اإلا اأن هذه الجهود لم تاأتي اأُكُلها اإلا لارتباطها 
بالاأن�سطة ال�سهيونية في اأوربا. فتاأ�س�ست بع�ض الجمعيات في اأواخر القرن التا�سع 
اللغة  »אוהביהשפההעבריתمحبو  جمعية  واأهمها  خا�سة،  ب�سفة  رو�سيا  في  ع�سر 
للتحدث  لاآخر  حين  من  الاجتماع  على  الجمعية  هذه  اأع�ساء  اعتاد  وقد  العبرية«. 
عددها  بلغ  ١9١0م  �سنة  وفي  بها.  تلقى  التي  المحا�سرات  اإلى  والا�ستماع  بالعبرية 
حوالي �ستين جمعية، وقد مار�ست ن�ساطها في مدن رو�سيا المختلفة. وقد قامت هذه 
الجمعيات بتنظيم درا�سات م�سائية حرة، واإعداد برنامج درا�سي في مدار�ض »حيدر« 
رو�سيا  على  قا�سرا  ن�ساطها  يكن  ولم  العبرية.  والمكتبات  المدار�ض  وبناء  الحديثة، 
التي هدفت  تاأ�س�ست جمعية »تربوت«  اأخرى. كما  اأوربية  اإلى دول  فقط بل تعداها 
ن�ساطها  اليهود. وقد تجلى  ون�سرها بين  واأدب،  لغة  العبرية من  الثقافة  تنمية  اإلى 
في اإن�ساء المدار�ض العبرية اأي�سا. كما مار�ست بع�ض الجمعيات اللغوية ن�ساطها في 
»اأبناء مو�سى« )בני  الاأمام(، وجمعية  اإلى  الجامعات مثل جمعية »كدما« )קידמה 
משה بناي مو�سيه( التي اأ�س�سها المفكر ال�سهيوني اأحاد هعام )١85٦م-١927م(.  
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3-2  التخطيط اللغوي على المستوى الفردي في 
فلسطين 

فل�سطين،  اإلى  اليهودية  الهجرات  بتدفق  فل�سطين  في  اللغوي  التخطيط  ارتبط 
ال�سهيوني،  للفكر  متحم�سين  اأ�سحابها  كان  التي  الثانية  الهجرة  موجة  خا�سة 
من هنا راأت الموؤ�س�سة ال�سهيونية، مع تعدد اللغات الاأ�سلية التي ن�ساأ عليها هوؤلاء 
المهاجرون، من ال�سروري الاتفاق على لغة واحدة تحمل دلالات واإيحاءات �سهيونية، 
لتمثل وعيا جديدا لهوؤلاء المهاجرين، فكانت العبرية، خا�سة واأنها لم تكن م�ستغربة 
العبرية- ح�سب  اللغة  اأن  اأي  المقد�ض.  كتابه  اليهودي  يقراأ  فبها  العالم،  يهود  لدى 
اأن ت�سلح وعاء لثقافة واحدة، تميز قومية واحدة، من  الروؤية ال�سهيونية- يمكن 
خلال احتواء المهاجرين اليهود الجدد بو�سفهم جماعات غير متجان�سة، ومن خلال 
وبهذا  المختلفة.  الجماعات  هذه  بين  تف�سل  التي  والثقافية  اللغوية  الحواجز  رفع 
�سكلت العبرية عن�سرا رئي�سا في التغيير اللغوي الاجتماعي في المجتمع ال�سهيوني 
في  يتم،  بينما  جديدة،  قومية  لهوية  الناقل  الرئي�ض  الرمز  لت�سبح  فل�سطين،  في 
الوقت نف�سه، تهمي�سا للغات والثقافات والهويات التي يحملها المهاجرون اليهود اإلى 

فل�سطين )اأمارة، 2002م(.

اإلى اإحياء اللغة العبرية وبعثها في كلمات معظم  برز هذا الاأمر جليا في الدعوة 
بيريت�ض  مثل  ال�سهيوني«،  »الاإحياء  عن  وكتاباتهم  ال�سهاينة  والكتّاب  الزعماء 
»عمال  حزب  قادة  من  )١88٤م-١9٦٣م(-  ت�سفي  بن  �سمولن�سكين،واإ�سحاق 
�سهيون« )פועלי ציון بوعالي ت�سيون( واأحد روؤ�ساء الكيان ال�سهيوني لع�سر �سنوات 
بالعبرية  »نعترف  ١9١9م:  عام  الاجتماعات  اأحد  قال في  الذي  ١952م-١9٦2م- 
بو�سفها لغتنا القومية، نعمل لها ونحارب من اأجلها«)אלדר، 20١0: ٦2(، وحاييم 
وايزمان )١87٤م-١952م( وديفيد بن جوريون )١88٦م-١97٣م( الذي قال في 
موؤتمر عقد في القد�ض عام ١9٤7م »يجب على كل يهودي مخل�ض اأن يتعلم العبرية، 
خارجها«)جودي،  يعي�سون  الذين  واليهود  اإ�سرائيل  بين  الم�ستركة  اللغة  تعتبر  التي 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

د.ت:22(، كما خل�ض الموؤتمر ال�سهيوني الثامن)١907م( والتا�سع )١9١١م( اإلى 
اأن »الاأحياء القومي لل�سعب العبري مرتبط ومت�سل باإحياء اللغة والثقافة العبرية« 

)אלדר، 20١0: 7٤(.

من هنا لم يكم م�ستغربا اأن نجد قادة وزعماء �سهاينة يختارون اأ�سماء عبرية دون 
اأو يعبرونها، في خطوة تعك�ض مايعتقدون فيه ويوؤمنون به. فقد  اأ�سمائهم الاأجنبية 
عبرن »ديفيد جرين« ا�سمه لي�سبح »ديفيد بن جوريون«، وعبرن »�سمعون بير�سكي« 
ا�سمه لي�سبح »�سمعون بيري�ض«، وعبرن »اأوفري اإيبان« ا�سمه لي�سبح »اآبا اإيفين«.   

من  والفلاحين  والعمال  للموظفين  حرة  م�سائية  درا�سات  نُظّمت  هذا  لكل 
الم�ستوطنين ال�سهاينة لدرا�سة اللغة العبرية في وقت ق�سير، حتى يمكن ا�ستعمالها 
في الحياة العامة والن�ساط الاقت�سادي. وابتكرت طريقة حديثة لتعليم اللغة �سميت 
اأخرى  لغة  باأية  الا�ستعانة  بدون  تعلمها  اأي  بالعبرية«،  »العبرية  בעברית«  »עברית 

)جودي، د.ت:57(. 

في  جهود  لهم  كانت  الذين  ال�سهاينة  والمفكرين  الاأدباء  من  مجموعة  هاجرت 
الاهتمام باللغة العبرية واإحيائها، لم تكن العبرية لغتهم الاأم، فقد كتبوا اأعمالهم 
اأخرى، ولجمهور من اليهود لي�ست العبرية هي لغته  الاأدبية في بلاد تتحدث لغات 
الاأم. وعندما ا�ستعمل الاأدباء هذه اللغة كان من الواجب عليهم اأن يبذلوا جهودهم 
لتنميتها، لت�سير ملائمة للتعبير عن الاأفكار والمعاني الحديثة. وكانت تحت اأيديهم 
م�سادر التراث اللغوي المختلفة مثل العهد القديم والتلمود والاأدب العبري الو�سيط، 
وحظيت  الم�سادر،  هذه  كل  ت�ستعمل  لم  الاأمر  بادئ  في  الاأندل�ض.  في  ازدهر  الذي 
بالاهتمام لغة العهد القديم فقط ونُبذت الاألفاظ والتراكيب التي وردت في كتابات 
الع�سور التالية. فقد �ساحبت النه�سة العبرية الحديثة محاكاة العهد القديم ونبذ 
اأن النه�سة الاأدبية العبرية بداأت بمعالجة  اأو �سيغة لم ت�ستعمل فيه. كما  اأية كلمة 
الاأدباء  وكان  الحياة.  م�ساكل  معالجة  عن  وابتعدت  الخيالية،  الاأدبية  المو�سوعات 
يقلدون في كتاباتهم اأ�سلوب العهد القديم ولغته، ويقتب�سون فقرات باأكملها منه في 
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كثير من الاأحيان. ولكن بمرور الزمن ا�سطر الاأدباء اإلى معالجة مو�سوعات الحياة 
العهد  في  المن�سودة  �سالتهم  يجدوا  لم  وعندئذ  الحديث.  الفكر  وم�ساكل  الحديثة 
تراث  اإلى  الرجوع  واأ�ساليبه، فوجدوا الحل في  باألفاظه  يعد يكفي  لاأنه لم  القديم؛ 
الع�سور الو�سطى، والا�ستعارة على نطاق وا�سع من اللغات الاأوربية الحديثة لت�سبح 
الع�سور  وتراث  القديم  العهد  هي  مختلفة  عنا�سر  من  مزيجا  الحديثة  العبرية 

الو�سطى واللغات الاأوربية.

فقد  والاأ�ساليب.  وال�سيغ  الاألفاظ  في  الو�سطى  الع�سور  تراث  تاأثير  تجلى  وقد 
اأي لفظ ورد في هذا التراث، دون التقيد  ا�ستباح الكتاب لاأنف�سهم حرية ا�ستعمال 
باألفاظ العهد القديم فقط، كما ا�ستعملوا ما ا�ستحدث من �سيغ واأ�ساليب. كما لم 
يتقيدوا بالمعنى القديم للاألفاظ الم�ستمدة من التراث للح�سول على معاني ودلالات 
اإلى  واللواحق  ال�سوابق  بع�ض  اأ�سيفت  كما  الحديثة.  الاأفكار  مع  تتلاءم  جديدة 
الاأ�سماء القديمة لاإك�سابها دلالات جديدة. وا�ستقت اأ�سماء جديدة من اأفعال قديمة. 
كما حدث العك�ض، اأي ا�ستقت اأفعال جديدة من اأ�سماء قديمة. وتجلى التاأثر باللغات 
الاأوربية في الاألفاظ، فقد ا�ستعملت األفاظ دخيلة من هذه اللغات في حالة عدم وجود 
ما يمكن اأن يحل محلها من الاألفاظ في التراث القديم، وو�سعت في قالب عبري. 
وا�ستقت اأفعال على اأوزان عبرية من هذه الاأ�سماء الاأوربية )جودي، د.ت:٦١-٦2(. 

للمهاجرين  م�سائية  دورات  اأخرى  ناحية  من  ال�سهيونية  الموؤ�س�سات  نظمت 
�سبكة من  اأُن�ساأت  كما  اأق�سر مدة ممكنة.  بالعبرية خلال  التحدث  من  لتمكينهم 
بها.  التحدث  من  الجديد  الجيل  يتمكن  حتى  بالعبرية  فيها  يدر�ض  التي  المدار�ض 
في  ت�ستعملها  الاقت�سادية  الاأو�ساط  واأ�سبحت  العامة،  الحياة  في  العبرية  فاأدُخلت 
ن�ساطها التجاري وال�سناعي، كما اأ�سبحت اللغة الر�سمية للم�ستوطنين ال�سهاينة، 
في  مكانه  ياأخذ  اأن  العبرية  يعرف  لا  الذي  اليهودي  على  ال�سعب  من  �سار  بحيث 
المجتمع الجديد، خا�سة بعدما اأ�سبحت العبرية عام ١92١م اإحدى اللغات الر�سمية 

الثلاث التي تعترف بها حكومة الانتداب البريطاني.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

عليه.  وتوؤكد  انت�سارها  وتعمل على  لتعزز مكانتها،  بالعبرية  كما �سدرت �سحف 
انت�سار  موؤ�سرا على معدل  كان ذلك  كلما  وانت�سرت  العبرية  ال�سحافة  فكلما نمت 
العبرية. ف�سدرت اأول �سحيفة عبرية يومية في فل�سطين عام ١9١0م وهي »האור 
اليعيزر  اإيتمار بن يهودا بن  اأبرز �سخ�سية تكتب فيها هو  هااأور« )النور(، وكانت 
عام  ف�سدرت  العبرية.  ال�سحف  �سدور  ذلك  بعد  توالى  ثم  )١882م-١9٤٣م(. 
١9١9م �سحيفة »חדשות הארץ حادا�سوت هااآرت�ض« )اأخبار البلاد(، التي اخت�سرت 
�سحيفة  اليعيزر  بن  يهودا  بن  اإيتمار  واأ�سدر  هااآرت�ض«.  »הארץ  لت�سبح  بعد  فيما 
»דואר היום دواآر هيوم« )بريد اليوم(. ثم �سدرت بعد ذلك ال�سحف الناطقة بل�سان 
الاأحزاب ال�سهيونية المختلفة؛ ومنها: �سحيفة »דבר دافار« )الخبر( التي �سدرت 
عام ١922م، وكانت ناطقة بل�سان »الاتحاد العام للعمال« )הסתדרות ه�ستدروت(، 
من  و�سدرت  الت�سحيحيين.  بل�سان  الناطقة  )المعرفة(  داعات«  »דעת  و�سحيفة 
حبت�سيليت«  »חבצלת  ومجلة  ١8٦٣م،  عام  هلفانون«  »הלבנון  هي  مجلة  اأول  قبل 
»حبت�سيليت«  مجلة  ا�ستاأنفت  ثم  ١8٦٤م.  عام  اأبوابها  اأغلقت  التي  )ال�سو�سن(، 
ن�ساطها مرة اأخرى عام ١870م. كما اأ�سدر اليعيزر بن يهودا )١858م-١922م( 
مجلة »הצבי هت�سفي« )الظبي( عام ١88٤م )جودي، د.ت:٣5(. اأرادت ال�سهيونية 
التاريخ الحديث  اإحياء العبرية حدثا فارقا في  اأن تمثل عمليات  اأي�سا  في فل�سطين 
ما  كل  على  يطلق  اأن  يمكن  بحيث  فل�سطين،  وفي  عام  ب�سكل  اليهودية  للجماعات 
وي�سبح  يهودي،  هو  عما  عبري  هو  ما  ليختلف  »عبري«،  م�سطلح  �سهيوني  هو 
»العبري« هو كل ما ت�سعى ال�سهيونية اإلى ت�سكيله، وي�سبح كل ما هو يهودي �سابق 
م�سطلحات  ال�سهيونية  ت�سع  اأن  غريبا  يكن  لم  هنا  من  ال�سهيوني.  العمل  على 
הער )ومفاهيم وتعابير وتراكيب مقترنة بكلمة »عبري«. فنجد مثلا »العمل العبري« 

בודה העברית هعفودا هعفريت( و«الحرا�سة العبرية«)השמירה העברית ه�سميرا 
هعفريت(  هااأونفر�سيتا  העברית  )האוניברסיטה  العبرية«  و«الجامعة  هعفريت(، 
التي وُ�سع حجر اأ�سا�سها عام ١9١8م، واُفتتحت عام ١925م، بعد الاتفاق على اأن 
تكون العبرية لغة التدري�ض فيها. كما تم و�سع م�سطلح »العبري الجديد«)העברי 
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שהחד هعفري هيحادا�ض( ليكون المقابل لم�سطلح »اليهودي ال�ستاتي« )היהודי הגר
לותי هيهودي هجالوتي(. ويعلق الناقد »جر�سون �ساكيد« على هذين الم�سطلحين 
بقوله »لقد جاء م�سطلح »العبري الجديد« ليمثل النقي�ض لليهودي الذي عا�ض في 
بطبيعة  مبا�سرة  يت�سل في علاقة  الذي  ال�سخ�ض  فالعبري الجديد هو  »ال�ستات«. 
اإ�سرائيل«  بـ«اأر�ض  علاقته  بيديه.  واأ�سكالها  مظاهرها  يلم�ض  اإ�سرائيل«،  »اأر�ض 
للتاريخ.  قراءاته  خلال  من  ولي�ض  فيه،  يعي�ض  الذي  بالمكان  علاقته  نف�سها  هي 
�سلوكه«)שקד،  يقبل  الاأقل لا  اأو على  ال�ستاتي  اليهودي  يكره  العبري الجديد  وهذا 
١98٣: 2٤٤(.كما اأ�سبح تعلم العبرية وا�ستخدامها �سرطا اأ�سا�سيا من �سروط منح 

الم�ستوطن ال�سهيوني لقب »طليعي« اأو »رائد« )חלוץ حالوت�ض()١(.

من  هاما  عن�سرا  واعتبروها  �ساأنها  من  اأعلوا  العبرية  للغة  ال�سهاينة  وباختيار 
عنا�سر الاإحياء ال�سهيوني، بحيث لا تقل في اأهميتها عن »اأر�ض اإ�سرائيل« نف�سها. 
فهذه الاأر�ض- في نظرهم- هي اأر�ض الاأجداد، وتلك اللغة هي لغة التراث الديني 
اليهودي. لهذا حظيت العبرية باهتمام ال�سهاينة مع اختلاف مذاهبهم: ال�سيا�سية 
والثقافية والروحية والعلمية. وكانت الدعوة اإلى اإحيائها بندا اأ�سا�سيا من بنود اأي 

م�سروع �سهيوني يهدف اإلى العودة اإلى فل�سطين)جودي، د.ت:2١(.

ويقدم الباحث اإيلان األدار اإح�سائيات عن عدد اليهود الذين يتحدثون العبرية 
قبل الانتداب البريطاني مدللا على نجاح التخطيط اللغوي واإ�ستراتيجياته اآنذاك 
على الم�ستوى الفردي فيقول: »كان٤0% من اليهود في البلاد يتحدثون العبرية، كما 
اأن حوالي 75% من اأفراد م�ستوطنات مو�ساف وتل اأبيب يتحدثون بها اأي�سا« )אלדר، 

 .)٦9 :20١0

حالوت�ض )طليعي(: مفهوم �سهيوني ارتبط ببداية الا�ستيطان ال�سهيوني في فل�سطين، ويعني الم�ستوطن   )١(
والج�سارة  والجراأة  بالقوة  ويت�سم  فل�سطين،  �سهيوني في  وطن  اإن�ساء  بهدف  واإخلا�ض  بجد  يعمل  الذي 
المفكرين  من  عدد  و�سع  بها.  والتحدث  العبرية  تعلم  على  وقادر  الفل�سطينية،  الطبيعة  ظروف  وتحمل 
وال�سا�سة ال�سهاينة عدة تعريفات لل�سخ�سية ال�سهيونية الطليعية، بمايتفق والم�سروع ال�سهيوني والاآمال 

المعقودة على الم�ستوطنين ال�سهاينة.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

كانت الجهود ال�سابقة تركز في الغالب على الاهتمام باإحياء اللغة العبرية المكتوبة 
ولم  اأدبية،  اأنهم خلقوا حركة  اأي  تخاطب.  كلغة  العبرية  باللغة  تهتم  ولم  وتنميتها 
يخلقوا حركة من اأجل لغة حية للتخاطب )ال�سامي، ١978م: ١١٦(. فالاأدب العبري 
لغة  وجعلها  العبرية  اللغة  اإحياء  على  بمفرده  قادرا  يكن  لم  العبرية  با�ستخدامه 
تخاطب  لغة  اأي�سا  لتكون  بالعبرية  الاهتمام  اإلى  الحاجة  برزت  وهكذا  الحديث. 

ولي�ست مجرد لغة كتابة.

٣-2-١ العبرية لغة تخاطب 

باللغة  الاهتمام  مهمة  عاتقهم  على  ال�سهاينة  والدعاة  المفكرين  من  عدد  اأخذ 
العبرية كلغة تخاطب وكان على راأ�سهم اليعيزر بن يهودا، الذي كان- على الرغم 
اللغة  اليدي�سية ويتحدث الرو�سية بم�ستوى قريب من م�ستوى  اأن لغته الاأم هي  من 
فكرة  من  يتجزاأ  لا  جزء  العبرية  اإحياء  اأن  يرى  )كوزار،200٦م:١09(،كان  الاأم 
ال�سيا�سي)נוימן،  الهدف  تخدما  اأن  يجب  الفكرتان  وهاتان  فل�سطين،  ا�ستيطان 
20١٣: 2٤0(. وحول هذا يقول بن يهودا »اإذا كنا نريد الحفاظ على الاأمة، اإذا اأردنا 
اأن يكون اأبناوؤنا عبريين، فعلينا اأن نعلمهم اللغة العبرية، واأن نجعلها اللغة الاأ�سا�سية 
في تعليم اأبنائنا، علينا اأن نن�سي اأبناءنا وبناتنا اللغات الاأجنبية التي مزقتنا اإربا، 
وجعلتنا بلا �سعب، وعر�ستنا لتغامز الاأغيار واحتقارهم«)חומוסקי، ١99٤: ١52(. 
وكان بن يهودا يرى اأن اإحياء العبرية على الاأل�سنة اأ�سا�ض الاإحياء القومي، وكانت 
العبرية  اإحياء  �سار  لذا  كبيرا.  �ساأنا  �سخ�سيا  له  تعني  بالعبرية  التخاطب  م�ساألة 
)ال�سروي،  حياته  وم�سمون  عمله  وجوهر  اأمنيته  اليهود  األ�سنة  على  تخاطب  كلغة 
200١م:2٣٦(. وقد اأخذ ن�ساط بن يهودا في هذا المجال عدة مظاهر،بعد اأن قرر 
اأن يكون القدوة في هذا المجال. فقرر اأن يتكلم العبرية فقط مع اأي يهودي يقابله، 
تعليم  اإلى  دعا  كما  فل�سطين.  في  بالعبرية  اأفراده  يتحدث  بيت  اأول  بيته  كان  كما 
الفتيات العبرية. فقد كان يرى اأن اإحياء التخاطب بالعبرية لن يتم دون تعليم عبري 
مدار�ض  لتاأ�سي�ض  الدعاية  اإلى  كثيرون  ومعه  �سارع  لذا  الم�ستقبل.  اأمهات  للفتيات، 
لت�ساهم في نجاح فكرته. كما عوّل بن يهودا كثيرا على  وتاأ�س�ست بع�سها  للبنات، 
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اأن�ساأ  ذلك  ي�ساعد في  ولكي  مثله.  بالعبرية  التحدث  بالم�ساركة في  فطالبهم  الكبار 
جمعيات للتخاطب بالعبرية. كما �سارك من جانبه بابتكار ونحت وا�ستحداث كلمات 
جديدة اأثرى بها اللغة العبرية بطريقة منهجية ووفقا لاحتياجات الع�سر. من هنا 
ينظر الباحث األدار اإلى بن يهودا على اأنه »اأول مفكر يهودي يربط بين العبرية لغة 

كتابة ولغة تخاطب« )אלדר، 20١0: ٣9(.

3-3  التخطيط اللغوي في الكيان الصهيوني على 
المستوى الجمعي/المؤسساتي 

اأكدت الحكومات الاإ�سرائيلية المتعاقبة بعد قيام الكيان ال�سهيوني عام ١9٤8م، 
ومع تدفق المزيد من موجات الهجرات ال�سهيونية اإليها، على اأهمية �سعار »بوتقة 
ال�سهر«)כור ההיתוך كور ههيتوخ()١(، كانت اللغة العبرية اأهم مقوماتها، فاأكدت 
لمواطنيها على اأن الرباط اللغوي يكاد يكون الرابط القومي الوحيد بينهم ولي�ست 
اللغة القومية، فلم تعد لغة  اللغة العبرية في هذا الظرف دور  التوراة فقط. لعبت 
المجتمع  الوحدة داخل  اأداة لخلق  اأ�سبحت  بل  والطقو�ض وح�سب،  وال�سعائر  الدين 

ال�سهيوني، واأداة لتحقيق الانتماء والولاء للاأر�ض)فار�ض، 200١م:7(. 

اأخذ هذا التوجه بعدا عمليا بعد اإقامة الكيان ال�سهيوني من خلال توجيه وزارة 
الا�ستيعاب )משרד הקליטה م�سراد هكليتا( المهاجرين الجدد باأن يتعلموا العبرية 
العبرية، عبر  اإلى  الاأ�سلية  لغاتهم  اللغوي من  الانتقال  كلغة رئي�سة، فت�سجع بذلك 
العبرية  تعليم  في  المتخ�س�سة  المعاهد  من  �سبكة  في  العبرية  درا�سة  اإلى  توجيههم 
אולפן«، ت�سرف عليها الوزارة والوكالة اليهودية  للمهاجرين الجدد ت�سمى »اأولبان 
محافظة  اإلى  ينظر  ال�سهيوني  المجتمع  بات  النحو  هذا  وعلى  المعارف.  ووزارة 
الجديدة  القومية  الهوية  كراهية  عن  تعبير  باأنه  الاأم  اللغات  على  المهاجرين 

)١(  بوتقة ال�سهر: تعبير ي�ستخدم لمجتمع غير متجان�ض لي�سبح اأكثر تجان�سا، مختلف العنا�سر »تن�سهر معا« 
في وحدة متناغمة لها ثقافة موحدة، وهو تعبير ا�ستخدمه الكتابات ال�سهيونية للاإ�سارة اإلى قدرتها على 
دمج الجماعات اليهودية التي هاجرت وتهاجر اإلى الكيان ال�سهيوني في بوتقة واحدة، بوتقة �سهر، من 

خلال مجموعة من الاآليات، منها اللغة العبرية.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

عوائق  اأنها  على  اأي�سا  الاأخرى  اللغات  اإلى  النظر  يتم  الواقع  ومقاومتها، وفي هذا 
اأمام نجاح الاأيديولوجية ال�سهيونية )اإمارة، 2002م(.

التخطيط  في  معا  ت�سهم  الاإ�ستراتيجيات  من  عددا  ال�سهيونية  الموؤ�س�سة  اتبعت 
الحياة  لها  يحقق  بما  الجمعي/الموؤ�س�ساتي،  الم�ستوى  على  العبرية  للغة  اللغوي 

والا�ستمرارية والانت�سار ويعزز مكانتها: 

٣-٣-١ التعليم 

التخطيط  على  �ساعدت  التي  الموؤ�س�ساتية  الجماعية  الاأ�سكال  اأحد  التعليم  كان 
اللغوي للغة العبرية. بداأت هذه الجهود في اأوربا على ا�ستحياء من خلال اإن�ساء بع�ض 
منظمة  اأ�سا�سها  و�سعت  التي  المدار�ض  واأ�سهرها  اأوربا،  �سرق  في  العبرية  المدار�ض 
»תרבות تربوت« )ثقافة(، وتعلم بها مهاجرون كثيرون. كما تلقى بع�ض المهاجرين 
اإلى فل�سطين وهم  اإلى فل�سطين، ومن ثم جاءوا  اإعدادا لغويا عبريا قبل هجرتهم 
يتكلمون العبرية. اإلا اأن هذه الجهود في اأوربا لم تكن لها نتيجة ملمو�سة على اأر�ض 

الواقع.

تكثفت الجهود ال�سهيونية لاإحياء اللغة العبرية من خلال التعليم في فل�سطين في 
اأواخر القرن التا�سع ع�سر واأوائل القرن الع�سرين في اأعقاب تدفق موجات الهجرة 
اليهودية ال�سهيونية اإلى فل�سطين. ومع و�سول مجموعات من المهاجرين المتحم�سين 
للفكر ال�سهيوني ومحورية اللغة العبرية اأنُ�ساأت �سبكة من المدار�ض التي يدر�ض فيها 
التلاميذ بالعبرية حتى يتمكن الجيل الجديد، جيل الاأبناء، من التحدث بها، واألا 

ي�ستمر في التكلم بلغات الاآباء والاأجداد خارج فل�سطين.

فل�سطين  في  ال�سهاينة  المدر�سون  فعقد  وتعليمها،  العبرية  بتعلم  الاهتمام  ازداد 
التدري�ض.  في  العبرية  اللغة  ا�ستعمال  م�ساألة  لمناق�سة  ١892م  �سنة  اجتماعاتهم 
بناء  عبر  العبري  التعليم  بن�سر  اهتمت  التي  »اأودي�سا«  لجنة  ذلك  بعد  واأن�ساأت 
المدار�ض في كل مكان يوجد فيه عدد كاف من الم�ستوطنين ال�سهاينة. وزاد ن�ساطها 
بدرجة كبيرة بعد موؤتمر المدر�سين العبريين الذي عقده رئي�سها »مناحم اأو�س�سكين« 
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)١8٦٣م-١9٤١م( عام ١90٣م. انت�سر التعليم العبري في فل�سطين بالتدريج، بدءا 
من ريا�ض الاأطفال حتى الجامعة العبرية. فا�ستهرت عدة مدار�ض عبرية في تاريخ 
ب�سفة  فل�سطين  في  العبري  التعليم  تاريخ  وفي  عامة،  ب�سفة  ال�سهيونية  الحركة 
خا�سة. فاعتبرت قدوة يجب اأن يقتدي بها، ودليلا على ت�سميم اليهود على اإحياء 
اأن�ساأها عام ١890م  التي  المدر�سة  ابتدائية هي  اأول مدر�سة  العبرية. فكانت  اللغة 
التربوي ال�سهيوني »ي�سرائيل بلقيند« )١8٦١م-١929م( في مدينة يافا. واأُن�سئت 
ثانوية  مدر�سة  افتتحت  ذاتها  ال�سنة  وفي  اأبيب.  تل  في  ١909م  ثانوية  مدر�سة  اأول 
יציון«  »חובב  جماعة  اأ�س�ست  ١92٣م  �سنة  وفي  القد�ض.  مدينة  في  اأخرى  عبرية 
»اأحباء �سهيون« مدر�سة عليا لتخريج معلمات للتدري�ض في ريا�ض الاأطفال والمدار�ض 
الابتدائية، وهي »בית המדרש למורות ולגננות««مدر�سة المعلمات ومدر�سات ريا�ض 
الاأطفال«، كما تاأ�س�ست اأول مدر�سة لدرا�سة المو�سيقى، واأنُ�سئت في القد�ض مدر�سة 

»بت�سليئيل« لدرا�سة الفنون مثل الر�سم والنحت وغيرهما. 

كان تدري�ض العبرية �سعيفا في بادئ الاأمر. فقد اأعرب البع�ض عن تخوفهم من اأن 
ت�سر هذه اللغة بعقل التلميذ وتفكيره، و�سكك في اإمكانية �سرح العهد القديم بها دون 
اإلى عدم ملائمة  اآنذاك  اأوجه ال�سعف في العبرية  اإلى لغة اأخرى. وترجع  ترجمته 
والتعبيرات  الم�سطلحات  من  وخلوها  الحديثة،  والمعاني  الاأفكار  عن  للتعبير  اللغة 
العلمية. وقد ت�سدى اللغويون لحل هذه الم�سكلة، وحل م�سكلة النق�ض في المدر�سين 
تلاميذهم،  مع  بطلاقة  بها  ويتحدثون  بي�سر،  بالعبرية  يدر�سون  الذين  الاأكفاء 

بالاإ�سافة اإلى حل اإ�سكالية عدم توفر الكتاب المدر�سي. 

تاأ�س�ست جمعية »קוהלת قوهيليت« )الجامعة( بهدف ن�سر كتب درا�سية لم�ساعدة 
מולר ال�سهرية  للمجلة  الاأ�سا�ض  الجمعية  هذه  و�سعت  فقد  والتلميذ.  »المدر�ض 

اأول  وكانت  التلاميذ.  لم�ساعدة  القراءة  كتب  ن�سرت  كما  )الوطن(،  موليديت«  דת 
العبرية  الجامعة  هي  فل�سطين  في  الا�ستيطاني  ال�سهيوني  المجتمع  ين�ساأها  جامعة 
في القد�ض، وكانت الدرا�سة بها بالعبرية. وقد اعتبرها اليهود حدثا جللا في تاريخ 
اإن�ساء  الا�ستيطان ال�سهيوني في فل�سطين. وقد ا�ستفادت العبرية فائدة كبيرة من 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

هذه الجامعة. وقد كانت هذه الجامعة و�سيلة لتدعيم اللغة العبرية وتثبيت مكانتها 
كلغة قومية. وفي هذه الاأثناء اأعُدت القوامي�ض للتعبير عن كل مظاهر الفكر الاإن�ساني 
والت�سجيع من جانب حكومة  التع�سيد  تلقى  وكانت هذه الجهود  المختلفة.  والعلوم 
الانتداب البريطاني، خا�سة بعد اأن اعترف بالعبرية لغة ر�سمية في فل�سطين، اإلى 
على  الاإ�سراف  اأمر  البريطانية  ال�سلطات  تركت  فقد  والعربية.  الاإنجليزية  جانب 
د.ت:7١- )جودي،  عليه  العام  بالتفتي�ض  فقط  واكتفت  اليهودية  للطائفة  التعليم 

اأجواء فر�ست  اإيجاد  ال�سهيونية في  الاأيديولوجية  ال�سغوط  72(. وهكذا »نجحت 
ا�ستخدام العبرية كلغة الجمهور والتعليم«)كوزار، 200٦م:١09(.

للاأحزاب  التابعة  الن�سر  دور  من  عدد  ذاتها  الاإ�ستراتيجية  �سياق  في  تاأ�س�ض 
ال�سهيونية لن�سر الكتب العبرية التي يوؤلفها الم�ستوطنون. وكانت الحاجة ملحة في 
بادئ الاأمر اإلى ن�سر كتب تعليم اللغة العبرية والكتب الدرا�سية التي يجب ا�ستعمالها 
حزب  اأ�س�سها  التي  )لل�سعب(  لعام«  »לעם  الدور  هذه  ومن  العبرية.  المدار�ض  في 
»هبوعيل هت�سعير«، و»דביר دفير«، و»ספריית פועלים �سفريات بوعاليم«، و»הקיבוץ 

המאוחד هكيبوت�ض همئوحاد«، وغيرها.

كبيرا،  نجاحا  والمتنوعة  المختلفة  بم�ستوياته  التعليم  حقق  البعيد  المدى  وعلى 
بو�سفه اإ�ستراتيجية مهمة في التخطيط اللغوي، بعدما وُ�سعت مقررات درا�سية في 
العلوم الطبيعية لطلاب المدار�ض بمختلف مراحلها، بدءا من ريا�ض الاأطفال، مع 
الحر�ض على عبرنة الم�سطلحات العلمية حتى يتعود عليها الطالب حينما ي�ستكمل 
التخطيط  اأهداف  تحقيق  اأخرى  خطوات  مجموعة  عززت  الجامعية.كما  درا�سته 
اإن�ساء  اأخرى، مثل  العلوم الطبيعية بالعبرية من ناحية  اللغوي من ناحية وتدري�ض 
التعليمي« )הטליויזיה החינוכית(، والتي  قناة تعليمية عام ١9٦٦م با�سم »التلفاز 
خ�س�ست جزءا كبيرا من برامجها للعلوم الطبيعة بالعبرية)١(. كما تاأ�س�ست عام 
الجامعات  جانب  اإلى  הפתוחה()2(،  )האוניברסיטה  المفتوحة«  »الجامعة  ١97٤م 

 http://www.23tv.co.il/15-he/Tachi.aspx  )١(
http://www.openu.ac.il/  )2(
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اأهمية  الجامعة  هذه  وتولي  ١977م،  عام  بها  الدرا�سة  وبداأت  الاأخرى،  الحكومية 
لتدري�ض العلوم الطبيعية بالعبرية. كما حر�ست الموؤ�س�سات الجامعية البحثية العلمية 
على ن�سر مجموعة من الدوريات والمجلات العلمية المتخ�س�سة في مختلف المجالات 

باللغة العبرية يزيد عددها على �ستين مجلة ودورية)١(.

الكيان  داخل  الر�سمية  وغير  الر�سمية  الموؤ�س�سات  من  مجموعة  جهود  ت�سافرت 
ال�سهيوني في تقديم م�سروعات بحثية وعلمية ت�سهم في ن�سر الثقافة العلمية وتدري�ض 
العلوم الطبيعية بالعبرية بين ال�سباب في المجتمع ال�سهيوني. كان م�سروع »منوف 
)רואו،  روئو  الباحث  يقول  كما  المجال،  هذا  في  الناجحة  الم�سروعات  من  מנוף« 
١985(، فحظي بدعم وزارة التربية والتعليم »משרד החינוך והתרבות« )م�سراد 
)م�سراد  והרווחה«  העבודה  »משרד  والرفاه  العمل  ووزارة  فهتربوت(،  هحينوخ 
و�سندوق  هنوعار(،  )عليات  הנוער«  »עליית  ال�سباب  وهجرة  فهرفاحا(،  هعفودا 
روت�سيلد »קרן רוטשילד« )كيرين روت�سيلد(. ي�ستقطب هذا الم�سروع من 70 اإلى 80 
�ساب تتروح اأعمارهم من ١٤ اإلى ١7 بهدف تعليمهم وتثقيفهم في العلوم الطبيعية 

بالعبرية.

٣-٣-2 الم�صرح 

اإلى  امتد  بل  المختلفة  بمراحلها  المدار�ض  اإن�ساء  عند  اللغوي  التخطيط  يقف  لم 
والعمل  وثقافتها  العبرية  اللغة  لدعم  المدار�ض  داخل  واللا�سفية  ال�سفية  الاأن�سطة 
على انت�سارها بين التلاميذ والطلاب. كان الم�سرح اأحد اأهم هذه الاأن�سطة ال�سفية 

واللا�سفية داخل المدار�ض وخارجها. 

اأ�سمل  نتائج  من  يحققه  اأن  يمكن  لما  المدر�سي،  الن�ساط  على  الاهتمام  ان�سب 
م�سامين  وعر�ض  ناحية،  من  وانت�سارها  العبرية  اللغة  اإحياء  مجال  في  واأ�سرع 
التلاميذ من  يهودية �سهيونية في ذهن  اإلى غر�ض مفاهيم  ت�سعى  يهودية  تاريخية 

http://www.assafh.org/sites/:للمزيد عن هذه الدوريات والمجلات الطبية والعلمية ومجالاتها انظر  )١(
ar/Pages/default.aspx 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

عر�ست  عبرية  م�سرحية  اأول  اأن  نعرف  اأن  غريبا  يكن  لم  هنا  من  اأخرى.  ناحية 
اأو عودة  في فل�سطين كانت عام ١890م بعنوان »זרובבל או שיבת ציון« »زروبابل 
�سهيون« للكاتب مو�سيه ليلنبلوم )١8٤٣م-١9١0م( على م�سرح مدر�سة ليميل في 
اأولياء  من  وم�سمع  مراأى  على  زملائهم  اأمام  العر�ض  هذا  التلاميذ  قدم  القد�ض. 

اأمورهم )קוחנסקי، ١97٤:  ١0(. 

عبرية  م�سرحيات  م�سارحها  على  تعر�ض  اأن  اآنذاك  اليهودية  المدار�ض  ف�سلت 
اأ�سيلة تتناول م�سامين تاريخية، مثل م�سرحية »בת יפתח ابنة يفتاح« )١905م(، 
و«דוד וגלית ديفيد وجليات« )١90٤م(، و«חנה ושבעת בניה حنا واأولادها ال�سبعة« 
)١90٤م(، و«שמעון בן יאיר �سمعون بن يائير« )١90٤م(، وم�سرحية »החשמונאיים 
الح�سمونيون« التي كتبها اليعيزر بن يهودا وعر�ست لاأول مرة عام ١892م، وعر�ست 
مرة اأخرى عام ١89٦م على م�سرح مدر�سة م�ستوطنة »زخارون يعقوب«، وم�سرحية 
)١8٣0م-١892م(،  جوردن«  ليف  »يهودا  لموؤلفها  العبرية«  اللغة  העברית  »השפה 
الذي قدم فيها اإحدى ال�سخ�سيات تمثل اللغة العبرية )רוקם، ١97: ٦٦-78(. ومع 
اأن الم�سرح المدر�سي في المدار�ض اليهودية كان يف�سل الاأعمال الم�سرحية التي كتبت 
في الاأ�سل باللغة العبرية اإلا اأنه قدم اإلى جانب ذلك عرو�سا م�سرحية مترجمة اإلى 
العبرية من اللغات الاأخرى، واإن جاءت م�سامينها من التاريخ اليهودي اأو متوافقة 
معه مثل م�سرحية »אסתר اإ�ستير« للكاتب را�سين التي عر�ست عام ١895م على م�سرح 
مدر�سة »مكيفه ي�سرائيل« وفي مدار�ض اأخرى عام ١89٦م وعام ١90٣م، وم�سرحية 
م�سرح  وعر�ض  ذاتها.  المدر�سة  م�سرح  على  لموليير  �سكابن«  مكائد  סקאפין  »נכלי 
مدر�سة »تورا اأوملاخا« في القد�ض م�سرحية »ערבוביה خليط« لوليم �سك�سبير. كما 
١905م م�سرحية بعنوان »עבור  عر�ض م�سرح مدر�سة »دي روت�سيلد« في القد�ض عام

דות האורר במושבות היהודיות اأعمال ال�سرير في الم�ستوطنات اليهودية«. وهكذا 
غلب على الاأعمال الم�سرحية التي عر�سها الم�سرح المدر�سي الطابع التاريخي، واإن 

كتبت في معظمها باللغة العبرية )קוחנסקי، ١97٤: 79(. 

لم يرتبط اإحياء اللغة العبرية بالم�سرح المدر�سي فقط، بل كان اأي�سا هدفا رئي�سا 
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من اأهداف الن�ساط الم�سرحي العبري في فل�سطين وخارجها. ففي عام ١90٦م تكونت 
لهذا الغر�ض في يافا »חברת חובבי האמנות הדרמטית« »فرقة هواة الفن الدرامي«، 
ثم اأطُلق عليها بعد ذلك ا�سم »חובבי הבימה העברית« هواة الم�سرح العبري« لتكون 
 Encyclopedia of Zionism and Israel,(اأكثر ارتباطا باللغة العبرية دون غيرها
110 :1971(. ثم انت�سرت بعد ذلك فرق الهواة في بع�ض المدن كالقد�ض وبيتح تكفا، 

اإلا اأن هدف هذه الفرق لم يختلف عن هدف فرق الم�سرح المدر�سي، وهو ن�سر اللغة 
العبرية )ح�سين، ١998م:229(. كما ارتبطت ن�ساأة م�سرح »هبيما«- الم�سرح القومي 
لاإ�سرائيل فيما بعد- باللغة العبرية)גמזו، ١9٦0: 580(. وحول هذا يقول الباحث 
»فرودي روكيم«: »راأى رواد الحركة الم�سرحية العبرية في فل�سطين اأن اأحد اأهدافهم 
محلية«)קוחנסקי،  عبرية  ثقافة  وخلق  الم�سرح  طريق  عن  العبرية  اللغة  تعليم  هو 
دورا  لدينا  الم�سرح  »يلعب  نف�سه  ال�سياق  في  جمزو«  »حاييم  وي�سيف   .)7٦  :١97٤
يختلف عن اأي م�سرح اآخر لدى اأية اأمة اأخرى. فلا ينبغي على م�سرحنا اأن يتبنى 
الاأنواع الجمالية فح�سب. فقد تاأ�س�ض، اإلى جانب ذلك، كمعجزة للتخاطب العبري 

الجديد« )גמזו، ١9٦0: 580(.

الموؤ�س�سة  من  واإدراكا  وخارجها،  المدار�س  داخل  الم�سرحي  الن�ساط  جانب  واإلى 
ال�سهيونية للدور الذي يمكن اأن يلعبه الم�سرح في الاهتمام باللغة العبرية واإحيائها 
للمهاجرين ال�سهاينة الجدد في المجتمع ال�سهيوني من  الثقافي  من ناحية والمزج 
ناحية اأخرى، اأن�ساأ »הסתדרות ه�ستدروت« )الاتحاد العام للعمال( م�سرحا خا�سا 
الجدد  المهاجرين  ت�ستقبل  التي  معفاروت(،  )מעברות  الانتقال«  لـ«مع�سكرات 
فتاأ�س�ض  الاإ�سرائيلي.  المجتمع  في  للاندماج  وثقافيا  لغويا  لاإعدادهم  اإ�سرائيل  في 
»תיאטרון למעברות م�سرح مع�سكرات الانتقال« الذي عرف اخت�سار بـ«תל«ם تيليم«، 
الذي كان يقدم عرو�سا خا�سة بلغة عبرية �سهلة، ويتناول م�سامين ب�سيطة مقبولة 
لدي المهاجرين الجدد )חומוסקי، ١99٤: 59١-590(. وكانت وزارة المعارف هي 
التي تتولى الاإ�سراف على هذا الم�سرح، ثم اأ�سبحت اإدارته تتمتع بالا�ستقلالية بعيدا 
عن توجهات الوزارة. فاأ�سبح يتلقى ميزانيته من المنح المقدمة من وزارة المعارف 
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وق�سم ا�ستيعاب الهجرة بالوكالة اليهودية واله�ستدروت. وقد كان هذا الم�سرح يقدم 
بع�ض عرو�سه الم�سرحية في المدار�ض )קוחנסקי، ١97٤: ١٦7-١70(.

٣-٣-٣ موؤ�ص�صات وجمعيات تهتم باللغة العبرية

المجتمع  اأقدامها في  العبرية  ثبتت  اأن  بعد  ال�سهيوني،  الكيان  الم�سوؤولون في  راأى 
العبرنة  بدون  اإنجازه  يمكن  لا  المعا�سرة  للتكنولوجيا  توطين  اأي  اأن  الا�ستيطاني، 
في  والتقنية  العلمية  المواد  �سائر  تُدر�ض  اأن  في  تكمن  التوطين  فاأ�س�ض  ال�ساملة، 
يقول  ال�سدد  العبرية. وفي هذا  باللغة  والمعاهد  العلمي  البحث  ومراكز  الجامعات 
اأحد الباحثين الاإ�سرائيليين »اإن انبعاث اإ�سرائيل و�سرعة تطوير العلوم والتكنولوجيا 
الحديثة«  الاأفكار  تبادل  في  كاأداة  ت�ستعمل  م�ستركة  لغة  بدون  تحقيقه  يمكن  لا 

)ال�سعدي، ١985م: ١9(. 

اإلى  تهدف  التي  والجمعيات  الموؤ�س�سات  من  مجموعة  البداية  في  اأنُ�ساأت  ولهذا 
الموؤ�س�سات ال�سهيونية  باللغة العبرية كلغة حديث ولغة كتابة. وقد قامت  الاهتمام 
وبع�ض ال�سخ�سيات ال�سهيونية بتاأ�سي�ض بع�ض هذه الجمعيات في اأوربا في البداية 

وفي فل�سطين بعد ذلك مع تكثيف الاأن�سطة ال�سهيونية فيها.

فل�سطين في مجال  ن�سطوا في  الذين  ال�سهاينة  اأوائل  اليعيزر من  يهودا بن  كان 
فاأ�س�ض  ون�سرها،  العبرية  بتعليم  تهتم  لتاأ�سي�ض جمعيات  قيادة الجهود الجماعية  
»תחייתישראלبعث  جمعية  )١8٤٣م-١9١٣م(  بين�ض  ميخال  يحيئيل  بم�ساركة 
اليهود« التي كان من بين اأهدافها اإحياء العبرية في التخاطب على األ�سنة المهاجرين 
اأي�سا في القد�ض عام ١889م  اأ�س�ض بن يهودا  ال�سهاينة)אלדר، 20١0: 57(.كما 
الكبار  بين  بها  والتخاطب  العبرية  تعليم  لن�سر  وا�سحة«  لغة  ברורה  »שפה  جمعية 

وال�سغار في موؤ�س�سات التعليم. 

تاأ�سي�ض »וועדה לשון لجنة اللغة« في القد�ض عام ١890م - بمبادرة يهودا  كان 
بن اليعيزر اأي�سا - تطورا مهما ومحوريا في دور الموؤ�س�سات والجمعيات المعنية بن�سر 
�سارك  اللغوي.  التخطيط   Constitutionalized ماأ�س�سة  وبداية  العبرية،  اللغة 
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بن يهودا في قرارات هذه اللجنة حتى وفاته. وكان الهدف من اللجنة هو محاولة 
حل م�ساكل التعبير لدي المتحدثين الاأوائل، ومعالجة ق�سايا تدري�ض العلوم التقنية، 
ب�سبب النق�ض ال�سديد في الم�سطلحات ال�سرورية. ويرجع الف�سل لهذه اللجنة في 
اأنها و�سعت المبادئ التي يتم بموجبها تحديد الم�سطلحات الجديدة، حيث ت�ستمد 
هذه الم�سطلحات الجديدة من م�سادر الاأدب المختلفة، وبخا�سة من العهد القديم 
اأو التلمود، وفي حالة عدم وجود الكلمة المنا�سبة في هذين الم�سدرين يتوجهون اإلى 
للا�ستعارة  اإمكانية  ثمة  يكن  لم  واإن  والعربية.  كالاآرامية  الاأخرى  ال�سامية  اللغات 

منهما يتعين ابتكار اللفظ الجديد وفقا ل�سورة واأبنية الفعل والا�سم في العبرية.

بعد  فيما  عنها  انبثقت  فقد  اللغوي،  للتخطيط  النواة  بمثابة  اللجنة  هذه  كانت 
وهي  ال�سهيوني،  الكيان  في  اللغوي  التخطيط  عن  الم�سئولة  الرئي�سة  الموؤ�س�سة 
والتخطيط  المعجمي  التو�سع  في  اللجنة  هذه  جهود  العبرية.تركزت  اللغة  اأكاديمية 
للنطق العبري واإ�سدار قرارات حول مو�سوعات متنوعة منها الكتابة بدون ت�سكيل 

وعلامات الوقف وغير ذلك )אלדר، 20١0: ١09(.

بين  خلافات  ب�سبب  اللغة«  وا�سحة«و«لجنة  »لغة  جمعية  األُغيت  عام  مرور  بعد 
١905م  عام  جديد  من  عملها  عاودت  اللغة«  »لجنة  جمعية  اأن  اإلا  الاأع�ساء. 
الباحثة  وت�سير  اإ�سرافه.  وتحت  المعلمين«  اتحاد  המורים  »הסתדרות  من  بمبادرة 
لعبوا دورا محوريا في و�سع تطلعات بن يهودا  اأن »المعلمين  اإلى  )בן שחר:200٣( 
والقائمين على التخطيط اللغوي مو�سع التنفيذ على اأر�ض الواقع. فهم الذين قادوا 
الكفاح لتثبيت اللغة العبرية كلغة تدري�ض في كل المقررات الدرا�سية، في الوقت الذي 
المجالات  خا�سة  المجالات،  كل  في  ال�سرورية  التعبير  لو�سائل  تفتقر  العبرية  كانت 

التقنية والعلمية«. 

كانت المهمة الاأولى لـ«لجنة اللغة« بعد ا�ستئناف ن�ساطها هو توحيد النطق ليكون 
واإ�سدار  جديدة  م�سطلحات  و�سع  في  اللجنة  �سرعت  ثم  )�سرقيا(.  �سفارديا 
والبيت  المدر�سة  في  لت�ستخدم  المختلفة  العلوم  لم�سطلحات  القوامي�ض  من  �سلا�سل 
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القوامي�ض  ع�سرات  ن�سر  ن�ساطها  �سمل  وقد   .)2٤2-2٤١ )ال�سروي،200١م: 
المتخ�س�سة، واإ�سدار مجلة متخ�س�سة ربع �سنوية تهتم ب�سئون اللغة هي »לשוננו 
لغتنا« عام ١929م، واإ�سدار مجلة لغوية اأخرى غير متخ�س�سة عام ١9٤5م بعنوان 

»לשוננו לעם لغتنا لل�سعب«. 

ا�ستجابت »لجنة اللغة« خلال هذه الفترة للاحتياجات اللغوية للمجتمع الا�ستيطاني 
ال�سهيوني الاآخذ في التزايد والانت�سار، فاأ�سافت لنف�سها مهمة اأخرى هي البحث 
نحمان  حاييم  لها  اأ�ساف  وقد  لغوية.  اأكاديمية  اإلى  بذلك  اللجنة  لتتحول  اللغوي، 
اللجنة-  اأخذت  �سنوات)אלדר، 20١0: ١29(.  لع�سر  راأ�سها  الكثير حينما  بياليك 
بعد اإن�ساء عدد من الموؤ�س�سات التعليمية العليا-على عاتقها مهمة و�سع م�سطلحات 
»تخنيون« عام ١9٣٦  بالا�ستراك مع معهد  اللجنة  ف�سكلت  والتقنية.  بالعلوم  تعنى 
»اللجنة المركزية لم�سطلحات التقنية« )הוועדה המרכזית למונחי הטכניקה هفعادا 
ذاتها  بالمهمة  القيام  اللجنة في  ا�ستمرت هذه  وقد  لموناحي هتكنيكا(،  همركازيت 
הלשר )حتى الاآن تحت م�سمى مختلف هو: »مكتب و�سع الم�سطلحات التكنولوجية« 

כה למינוח טכנולוגי هل�سكا لمينوح تخنولوجي( )אלדר، 20١0: ١29(.وقد توقف 
ن�ساط هذه الجمعية فيما بعد بناءً على ت�سريع اأ�سدره الكني�سيت عام ١95٣م لتحوّل 

اخت�سا�ساتها اإلى »האקדמיה ללשון העברית اأكاديمية اللغة العبرية«. 

עברית  מגיניה  »גידוד  جمعية  ١92٦م-١9٣0م  من  الفترة  خلال  تاأ�س�ست  كما 
كتيبة المدافعين عن العبرية« بهدف الحفاظ على العبرية والاهتمام بن�سرها. 

اإلا اأن اأهم موؤ�س�سة ر�سمية �ساهمت - ومازالت - ب�سكل فاعل وموؤثر في اإثراء اللغة 
كموؤ�س�سة  الكني�ست عام ١95٣م  اأقرها  التي  العبرية«  اللغة  »اأكاديمية  العبرية هي 
١95٣قانون  תשי«ג-  העברית  ללשון  העליון  המוסד  »חוק  بموجب  عليا  علمية 
الموؤ�س�سة العليا للغة العبرية-١95٣م«. وتعد هذه الاأكاديمية الهيئة العليا لمعرفة اللغة 
العبرية، ومهمتها الر�سمية هي توجيه عملية تطوير اللغة العبرية على اأ�سا�ض البحث 
في اللغة العبرية وع�سورها المختلفة، وتُن�سر قراراتها في ال�سحيفة الر�سمية. جاء في 

Untitled-7   389 11/2/15   12:18 PM



٣90

اأهداف اإن�سائها: »توجيه �سبل تطوير اللغة العبرية وفق طبيعتها ح�سب احتياجاتها 
واإمكاناتها في مناحي الحياة العملية في الثروة اللفظية والقواعد والكتابة«)אלדר، 

.)١٤7 :20١0

الم�سطلحات  وو�سع  والاإملاء  النحو  ق�سايا  في  الاأكاديمية،  هذه  قرارات  ت�سري 
والنقل، على الموؤ�س�سات العلمية والتعليمية. وعلى الحكومة وهيئات ال�سلطة المحلية 
وموؤ�س�ساتها العمل بما تقدمه هذه الاأكاديمية من تراكيب وم�سطلحات. يتراوح عدد 

اأع�سائها بين خم�سة ع�سر وثلاثة وع�سرين ع�سوا )م�سيلح، ١982م:98(. 

ومن اأهداف هذه الاأكاديمية اأي�سا العمل على جمع وبحث التراث اللغوي العبري 
في كل مراحل اللغة العبرية وم�ستوياتها، والعمل على بحث بنيتها اللغوية وتاريخها 
وتطورها، والعمل في المجال المعجمي والنحوي والاإملائي. وتُمار�ض اأن�سطة الاأكاديمية 
الاأكاديمية  تقوم  كما  المختلفة.  بالمهن  الخا�سة  الم�سطلحات  لو�سع  لجان  عبر 

و�سكرتاريتها بن�سر قوامي�ض للم�سطلحات المختلفة. 

»لجنة  ت�سدرها  كانت  والتي  لل�سعب«،  و«لغتنا  »لغتنا«  مجلتي  الاأكاديمية  ت�سدر 
למדר ن�سرة  اإلى  بالاإ�سافة  �سنوي،  ب�سكل  محا�سرها  ت�سدر  كما  قبل،  من  »اللغة« 

للاأخطاء  وتقويم  الم�ستجدة  الكلمات  تت�سمن  والتي  ال�سهرية  لغتك«  לשונךتعلم 
اللغوية، كما تن�سر في بع�ض الاأحيان اأبحاثا لغوية وذلك بعد اأن تو�سي لجنة الن�سر 
الدولية  المعلومات  �سبكة  على  اإلكتروني  موقع  وللاأكاديمية  بن�سرها.  بالاأكاديمية 
معجم  مائة  على  يزيد  ما  عليه  تن�سر   )http://hebrew- academy.huji.ac.il(
متخ�س�ض في اللغة العبرية: منها معاجم في الريا�سيات، والمعلوماتية، والهند�سة، 
اأي�سا اآخر الم�سطلحات  والطب، والق�ساء والفلك وغير ذلك. كما تن�سر في الموقع 
با�سم  عامين  كل  جائزة  الاأكاديمية  تخ�س�ض  كما  اإليها.  تو�سلت  التي  الجديدة 
»زئيف بن حاييم« للباحثين ال�سبان في مجال بحث اللغة العبرية والاآرامية والتراث 
http://hebrew-academy.org.il/topic/al_haakademya/academy-( اللغوي 
)המוזאון  العبرية«  للغة  الوطني  »المتحف  الاأكاديمية  اأن�ساأت  كما   ،.)/award

Untitled-7   390 11/2/15   12:18 PM



٣9١

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

http://( بالقد�ض للا�سون هعفريت(  هلئومي  העברית هموزيئون  ללשון  הלאומי 
.)hebrew-academy.org.il

٣-٣-٤ البحث اللغوي 

العبرية  اأولوا  الذين  ال�سهاينة  وغير  ال�سهاينة  اليهود  اللغويين  من  عدد  ظهر 
اأهمية كبيرة، وعملوا �سمن الجهود الموؤ�س�ساتية، فاأ�سهموا في تذليل العقبات التي 
النحو  وكتب  القوامي�ض  فاألفوا  بها،  والكاتبين  بالعبرية  المتحدثين  تواجه  كانت 
وو�سعوا الم�سطلحات العلمية والفنية اللازمة. واقت�ست هذه المهمة منهم الرجوع 
اإلى  ودفعهم هذا  والا�ستفادة منها،  ودرا�ستها  القديم  العبري  التراث  اإلى م�سادر 
�ساهموا بجهودهم في  الذين  اللغويين  واأدبها. ومن  العبرية  اللغة  تاريخ  البحث في 

البحث اللغوي: 

من  اأول  فكان  للعبرية،  تحم�سا  اليهود  اللغويين  اأكثر  من  يهودا:  بن  - اليعيزير 
اأنه »رائد التخطيط  كر�ض جهده ووقته للدعوة لاإحيائها، من هنا نُظر له على 
اللغوي«)אלדר، 20١0: ٤2(. كان ن�ساطه اللغوي �سخما ومت�سعبا ومتنوعا. �سمل 
اللغة  »قامو�ض  بعنوان  العبرية  للغة  قامو�سا  األف  اللغوي عدة مجالات؛  ن�ساطه 
�ستة ع�سر مجلدا، �سدر منها في حياته خم�سة  والقديمة« في  العبرية الحديثة 
مجلدات. وقد اأدخل بن يهودا تجديدات كثيرة في اللغة العبرية، فو�سع جذورا 
عبرية في قوالب )اأوزان واأبنية( تلاءم طبيعة العبرية، واإذا لم يجد في العبرية 
اتجه للاآرامية اأو العربية؛ منطلقا من اأن الحديث بالعربية لم ينقطع، فحافظت 

على ثروتها اللغوية ال�سامية الم�ستركة مع العبرية)אלדר، 20١0: ١١9(. 

حاول بن يهودا منع التاأثيرات الاأوربية التي �ساعت خلال مرحلة الا�ستنارة،كما 
اتبع الطريقة الاإل�ساقية في تجديداته اللغوية )ال�سروي، 200١م:2٤٣-2٤٤(.ون�سر 
بن يهودا اأبحاثا عن اللغة العبرية وتاريخها، محاولا اإثبات اأن العبرية لم تمت تماما 

طوال تاريخها. 
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-  يهودا جروزوف�سكي )١8٦2م-١950م(: من اأوائل المدر�سين اليهود الذين اتبعوا 
طريقة »العبرية بالعبرية« في تدري�ض العبرية، واألف بها بع�ض الكتب لتعليمها، 
ف�ساعت وانت�سرت و�ساهمت في التخطيط اللغوي بفاعلية)אלדר، 20١0: ٤9(. 
وقد مار�ض يهودا جروزوف�سكي ن�ساطا كبيرا في مجال تاأليف القوامي�ض، وكان 
اأول من ذكر في قوامي�سه العبرية الاأ�سل التاريخي للكلمات ح�سب الع�سور. ومن 
موؤلفاته: »מילון כיס« »قامو�ض الجيب« عام ١90٣م بم�ساركة يو�سيف كلاوزنر، 
عبري  وقامو�ض  اإنجليزي،  وعبري  عربي  عبري  ال�سغيرة  القوامي�ض  وبع�ض 
»قامو�ض  זרות«  למלים  »לקסיקון  ن�سر عام ١9٣9م  م�سور عام ١920م، كما 

الكلمات الاأجنبية«، كما ن�سر »מילון השפה העברית« »معجم اللغة العبرية«. 

-  ديفيد يلين )١8٦٤م-١9٤١م(: عالم لغوي اهتم بدرا�سة الاآداب ال�سرقية، كان 
التعليم  العبرية. يعد من رواد  اإلى  وليلة«  ليلة  »األف  العربية فنقل كتاب  يجيد 
فيها  التدري�ض  يتم  اأطفال  رو�سة  اأول  القد�ض  في  اأ�س�ض  فل�سطين.  في  العبري 
بالعبرية. كان اأحد اأ�ساتذة الجامعة العبرية عند افتتاحها. اأ�سهم اإ�سهاما كبيرا 
بع�ض  اإليها  تنميتها، فترجم  وعمل على  واآدابها  العبرية  اللغوي في  البحث  في 
وكتب  والقوامي�ض  المدر�سية  الكتب  بع�ض  األف  كما  المعروفة،  الاأوربية  الاأعمال 
النحو واللغة، واأ�سهم في اإثراء العبرية )מייטליס(. من اأعماله المعروفة كتابه 
عن تاريخ النحو العبري �سدر عام ١9٤0م، وقامو�ض عبري عبري بالا�ستراك 

مع يهودا جروزوف�سكي.

-  اإبراهيم المالح )١855م-١9٦7م(: من كبار علماء اللغة اليهود ال�سرقيين الذين 
ظهروا في الع�سر الحديث. �سمل ن�ساطه التعليم والترجمة وال�سحافة العبرية 
ال�سحف  تحرير  في  �سارك  كما  والعربية.  العبرية  باللغتين  القوامي�ض  وو�سع 
التي كانت ت�سدر بالعبرية في فل�سطين. من اأهم اأعماله القوامي�ض التي و�سعها 
بالعبرية والفرن�سية. فقد األف قامو�سا عبريا فرن�سيا في خم�سة اأجزاء، كما األف 

قامو�سا عبريا عربيا واآخر عربيا عبريا )جودي، د.ت:79(. 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

ظهر اإلى جانب هوؤلاء الباحثين المتخ�س�سين بع�ض الكتاب والاأدباء الذين اأدخلوا 
وا�ستحدثوا تعبيرات وتراكيب ارتبطت بهم، ف�ساهموا بها في البحث اللغوي العبري 
ب�سكل غير مبا�سر. ونذكر منهم: ي.م.بين�ض ويو�سيف كلاوزنر واإ�سحاق اأبي�ستاين 

وت�سفي هار زاهاف وحاييم نحمان بياليك وي. اأفنيري وغيرهم. 

٣-٣-5 الترجمة 

العبرية،  اإلى  المتميزة  العالمية  الاأدبية  الاأعمال  ترجمة  اإلى  اليهود  الكتاب  اتجه 
في  اأ�ساليبها  وتنوع  األفاظها  وزيادة  اللغة  نمو  على  كثيرا  الاآلية  هذه  �ساعدت  وقد 
اإطار التخطيط اللغوي؛ لاأن المترجم كان يعمل فكره من اأجل العثور على الاألفاظ 
الموؤمنون  الاأدباء  وكان  اأ�ساليب حديثة متطورة.  ابتكار  اأجل  اللازمة، ومن  العبرية 
بالفكرة ال�سهيونية والداعون لها من اأكثر الم�ساركين في عمليات الترجمة. فقد قام 
حاييم نحمان يياليك و�ساوؤول ت�سرنحوف�سكي وديفيد فري�سمان )١859م-١922م( 
ويعقوب فيخمان )١88١-١958م( وغيرهم بترجمة الاأعمال الاأدبية لكبار الكتاب 
العالميين مثل �سك�سبير ورا�سين ولي�سنج وجوته و�سيلر وغيرهم للعبرية، وكان هدفهم 
اأما  اللغة ثروة الاآداب العالمية الاأخرى حتى ت�سير لغة عالمية.  اإك�ساب  الرئي�ض هو 
وهو  العبرية  اإلى  الترجمة  من  اآخر  هدف  له  كان  فقد  يهودا  بن  اليعيزر  اللغوي 
اإك�ساب النثر العبري الب�ساطة والعملية. ففي الوقت الذي كان فيه الكتاب يميلون 
اإلى ا�ستعمال ال�سور البلاغية والتعبيرات المعقدة ال�سعبة في النثر كان بن يهودا 
غير را�ض عن هذا الاتجاه وحاربه ب�سدة. ومن ترجماته ق�س�ض الكاتب الفرن�سي 
اإميل زولا. وكانت ترجماته تتميز بلغتها ال�سهلة الب�سيطة. ولم تكن الترجمة اآنذاك 
قا�سرة على ترجمة الاإنتاج اليهودي فقط، بل تناولت اإنتاج الاأدباء غير اليهود اأي�سا 

�سواء المعا�سرين اأو القدماء)جودي، د.ت:55-5٦(.

يقول  كما  العبرية،  اللغة  اإحياء  عملية  في  مهما  دورا  الترجمة  اآلية  لعبت  ولقد 
العملية »بترجمة عبارات كما هي  ارتباط هذه  توري، من خلل  المترجم جدعون 
מתרגמים،١98٣:  بالعبرية«)משאל  التخاطب  في  لت�ستخدم  الاأخرى  اللغات  من 
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2٣(. فالترجمة، كما تقول المترجمة نيلي مير�سكي، »لعبت، ومازالت، دورا كبيرا في 
عملية اإحياء اللغة العبرية التي لم تكتمل بعد... فالترجمة تمد الدورة الدموية للغة 
الحية بتعابير وتراكيب معقدة ومركبة ت�سكلت في �سياقات ثقافية بعيدة عنا زمانيا 
ومكانيا. وبذلك ت�ساهم في اإثراء اللغة وتعمل على مرونتها وتو�سيع حدودها«)משאל 
מתרגמים، ١98٣: 2٦(. واإلى جانب الترجمة الاأدبية ودورها الهام في تحقيق عمليات 
اإحياء اللغة العبرية تنفذ اإ�سرائيل حاليا م�سروع الترجمة الوطنية الذي تُخ�سع له 
عددا كبيرا من الموؤ�س�سات، بهدف تنمية اللغة العبرية وتطويرها من ناحية، وتلبية 
وتراكيب  ومفاهيم  م�سطلحات  من  ي�ستجد  بما  العلمية  التكنولوجية  احتياجات 
ي�سهم في  وتطبيق تجاربها بما  المتقدمة  الدول  بحوث  وتطويع  منها،  كل  في مجال 
زيادة الابتكار والاإبداع داخل اإ�سرائيل )عبد العال، 2002م:٦2(. وهكذا تجاوزت 
الترجمة دورها كاآلية لاإحياء اللغة العبرية اإلى اآلية ت�سعى اإ�سرائيل من خلالها اإلى 
متابعة اأحدث الاأعمال والتطبيقات العالمية والتكنولوجية التي يمكن اأن ت�ساعدها في 

اأن تكون دولة ع�سرية حديثة تطوع لغتها لخدمة واقعها العلمي والتقني.

في  ال�سهيونية  الموؤ�س�سة  اتبعتها  التي  الاإ�ستراتيجيات  من  اإ�ستراتيجية  كل  كانت 
اإطار التخطيط اللغوي للغة العبرية تدفع عملية الاإحياء والانت�سار خطوة اإلى الاأمام، 
مما جعل مظاهر ذلك الاإحياء وا�سحة للعيان على اأر�ض الواقع. وقد �سكل حما�ض 
التي  المنا�سبة  البيئة  بها  المرتبطة  العبرية  واللغة  ال�سهيونية  للاأفكار  الم�ستوطنين 
يمكن لهذه الاإ�ستراتيجيات اأن ترتع فيها وتوؤتي اأوكلها، فاأ�سبحت العبرية لغة حية 

في مجالات الحياة اليومية.

نجحت الاإ�ستراتيجيات ال�سابقة في توطيد اأركان العبرية داخل المجتمع ال�سهيوني 
في فل�سطين. وقد برز هذا الثبات فيما عرف بـ«מלחמת השפות حرب اللغات« حينما 
فر�ست العبرية نف�سها لتكون لغة للتدري�ض في المعهد العلمي العالي »טכניון تخنيون« 
بدلا من اللغة الاألمانية)שילה،١99٤، ברראשר،20١٣(. وكان افتتاح الجامعة العبرية 
عام ١925م دعما ون�سرا للغة العبرية. فلاأول مرة في التاريخ ت�سبح اللغة العبرية 
لغة يدر�ض بها في الجامعات. وفي ال�سياق ذاته رُف�ست محاولة البع�ض بزعامة زئيف 
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بحروف  العبرية  كتابة  اآفي  بن  وايتمار  )١880م-١9٤0م(  جابوتن�سكي  فلاديمير 
لاتينية، بدعوى اأن الاأبجدية اللاتينية تحظى بمكانة عالمية، وليتمكن اأي يهودي في 

العالم من قراءة العبرية ب�سهولة ودون اأخطاء )ح�سين، 2005م:22(. 

وهكذا نجحت العبرية - بف�سل الاإ�ستراتيجيات التي اأ�سرنا اإليها - في اأن تدفع 
جانبا اأي لغة اأخرى يمكن اأن تناف�سها، لت�سبح اللغة الوحيدة للمجتمع ال�سهيوني في 
فل�سطين عام ١9٤8م وبعده، وهذا ما اأطلق عليه الباحث محمد اإمارة »اأيديولوجية 
نظر  2002م(.وهكذا  واحد«)اإمارة،  ل�سعب  واحدة  »لغة  لت�سبح  اللغة«  اأحادية 
وفكرة  اليهودي  ال�سعب  اإحياء  في  مهم  مدماك  العبرية  »اإحياء  اأن  اإلى  الكثيرون 
جوهرية في التكوين القومي للجمهور اليهودي الاإ�سرائيلي« )كوزار، 200٦م:١05(.

4-  التحديــات التي تواجه التخطيط اللغوي 
للعبريــة في الكيان الصهيوني

بعد  فل�سطين،  ال�سهيوني في  اليهودي  التجمع  اأقدامها في  العبرية  اللغة  ر�سخت 
وكان  وجودها.  وتوطيد  اإحياءها  ا�ستهدفت  التي  المختلفة  الاإ�ستراتيجيات  تطبيق 
التي  الجامعات،  من  كبير  عدد  وتاأ�سي�ض  ١9٤8م-  عام  ال�سهيوني  الكيان  لاإقامة 
افتتحت- بدورها- اأق�ساما لدرا�سة اللغة العبرية واآدابها وتاريخها- دور كبير دفع 
الاهتمام باللغة العبرية اإلى الاأمام، خا�سة مع تطبيق �سيا�سة »العبرنة«. والحقيقة 
التي باتت محل اتفاق الكثيرين هي اأن الاهتمام باللغة العبرية في الوقت الحالي لم 
يعد يتفق والموؤ�س�سات والجمعيات التي تقف وراءه. فالاآن تقف دولة بكامل موؤ�س�ساتها 

خلف اللغة العبرية، بعدما اتخذتها لغة ر�سمية مهيمنة.

ولكن اللافت للانتباه هو اأن اللغة العبرية الحديثة والمعا�سرة باتت تواجه تحديات 
بطبيعة  توؤثر  لن  التحديات  وهذه  المدى.  طويل  وبع�سها  المدى  ق�سير  بع�سها  عدة 
الحال على وجود العبرية ب�سكل مبا�سر، ولكن تاأثيرها يتعلق بجوهر اللغة. فلا �سك 
اأن عبرية التخاطب الاآن، وبخا�سة العبرية المكتوبة، لي�ست على الم�ستوى ال�سحيح. 
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»يوما  يوم ١98١/١2/١2م  تخ�س�ض  اأن  الاإ�سرائيلية  الاإذاعة  الاأمر  هذا  دفع  وقد 
اإلى فل�سطين. وتجاوز  اليعيزر بن يهودا  المئوية لهجرة  للغة العبرية«، وهو الذكرى 
الاأمر »يوم اللغة العبرية« لي�سل اإلى عام كامل هو عام 20١0م، لي�سبح »عام اللغة 
اأقيمت فعاليات  الاإ�سرائيلية، حيث  المعارف  الكني�سيت ووزارة  العبرية«، بقرار من 

واأن�سطة لغوية عديدة ومتنوعة )زامار:20١0م(.  

الكيان  في  للعبرية  اللغوي  التخطيط  تواجه  التي  التحديات  لاأبرز  النظر  ويمكن 
ال�سهيوني،  الكيان  اأر�ض  على  تنت�سر  التي  الاأخرى  اللغات  خلال  من  ال�سهيوني 
اللغوي  التخطيط  بنية  على  توؤثر  عامة  و�سيا�سية  اجتماعية  ظروف  عن  ف�سلا 

واإ�ستراتيجياته ونتائجه.

4-1 لغات المشهد اللغوي في الكيان الصهيوني:
هناك عدد من اللغات مازالت تر�سم ملامح الم�سهد اللغوي في الكيان ال�سهيوني، 
اللغوي  التخطيط  على  اأي�سا  تداعياتها  وتترك  بها،  وتتاأثر  العبرية  على  وتوؤثر 

واإ�ستراتيجياته ونتائجه، ويمكن تق�سيمها اإلى:

٤-١-١ لغات تحمل بعدا قوميا يهدد الم�صروع ال�صهيوني:

٤-١-١-١ اللغة العربية:

العبرية  مع  الاأقل-  على  الر�سمي  الم�ستوى  على  مت�ساوية-  بمكانة  العربية  حظيت 
بموجب قرار المندوب ال�سامي البريطاني اإبان فترة الانتداب البريطاني على فل�سطين، 
هذا الو�سع القانوني ا�ستمر حتى بعد اإن�ساء الكيان ال�سهيوني عام ١9٤8م. خطورة 
العربية من المنظور ال�سهيوني لاتكمن في كونها لغة يمكن اأن تناف�ض العبرية في عقر 
دارها، ويتحدث بها اأكثر من مليون مواطن فل�سطيني عربي يعتبرون اأنف�سهم اأ�سحاب 
الاأر�ض، واإنما فيما تمثله من قيمة رمزية على الاأر�ض، وم�سميات ت�ساري�سها الجغرافية 
 ٤8 لفل�سطيني  بالن�سبة  ومازالت-  العربية-  اللغة  كانت  التاريخية.فقد  وملامحها 

اآليتهم و�سبيلهم للحفاظ هويتهم العربية الفل�سطينية )אמארה، 200٦(. 
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ال�سهيوني  الم�سروع  من  القلب  هي  الاأر�ض،فالاأر�ض  هي  هنا  المحورية  والنقطة 
وهدفه الرئي�ض،والاأر�ض هنا هي فل�سطين على الم�ستوى العربي وهي نف�سها »اأر�ض 
اإ�سرائيل« على الم�ستوى ال�سهيوني. من هنا عملت ال�سهيونية على اأكثر من م�ستوى 
للحد من عروبة المكان من ناحية وتغيير الو�سع القانوني الر�سمي للعربية، لغة المكان 
واأهله. من هنا ترى الباحثة )يت�سحاكي:20١٣م(: »اأن مكانة العربية في اإ�سرائيل 
كاأداة وظيفية وبين دورها  اللغة  توتر قائم بين دور  اأمام  �سائكة ومعقدة... فنحن 

الرمزي-الهوياتي«.

٤-١-١-١-١ طم�س عروبة فل�صطين

حينما نتحدث عن طم�ض عروبة القد�ض فاإننا نق�سد بذلك محو اللغة العربية في 
م�سميات المكان جغرافيا وتاريخيا، خا�سة واأن اللغة »ذاكرة الجماعة التي تختزن 
الكلي  الن�سق  الفرد مع  يربطها  توا�سلية  وقيمها، في حلقة  تراثها ومفاهيمها  فيها 
العام الذي يمار�ض دوره الفعال في �سياغة المجتمع الاإن�ساني وتحريكه وفق متطلبات 
الع�سر«)بوزيد، 200٦م:٤0(، ويُنظر اإلى اللغة في علاقتها بهوية الاإن�سان والمكان 
باأنها القلب؛ لاأنها الاأداة الاأولى والاأهم في عمليات التوا�سل والاندماج داخل المجتمع، 
والاأداة الاأ�سا�سية لتحديد الهوية والتعرف على الذات عند الفرد كما عند الجماعة 
الواحدة، فاإذا كانت الهوية بناء يقوم به الاإن�سان في مراحل متعددة من حياته في 
ال�سدارة  موقع  العمليات  هذه  في  تحتل  اللغة  فاإن  التوا�سل،  من  معقدة  عمليات 
)بركة، 2005م:2٦(، فاللغة اأهم مظهر لتج�سيد الهوية؛ لاأنها ت�سكل العامل الاأ�سا�ض 
في تكوين الاأمة، وربط نفو�ض الاأفراد، فهي مراآة ال�سعب وم�ستودع تراثه وديوان اأدبه 
الروحي وعنوان  اأنها رمز كيانه  واأفكاره وعواطفه، كما  واأحلامه  و�سجل مطامحه 
وحدته وخزانة عاداته وتقاليده)ميمون، 200٦م:95(. ولاي�سكك اللغويون اليوم في 
كون اللغة والهوية ت�سميتين لم�سمى واحد، بمعنى »قل لي مالغتك اأقل لك ماهويتك«، 
وفي ال�سياق ذاته يقال اأي�سا »محوتَ لغةً، اأبدتَ �سعبًا«)خوري،20١0م(، فلايوجد 
�سعب اأو اأمة لا تملك لغة. اإن اللغة �سرط اأ�سا�س يعني انتفاوؤه انتفاء الاأمة، فبدونها 
لا مجال للحديث عن مفهوم المجتمع القومي والهوية الوطنية)بركة، 2005م:٤٣(. 
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ينظر في هذا ال�سياق اإلى عملية الت�سمية على اأنها فعل خلق ومبرر لادعاء الاأ�سالة 
والملكية والاأبوية، واأداة لل�سيادة والاإكراه في يد الم�ستعمِر �سد الم�ستعمَر، فاإعادة ت�سمية 
الاأ�سلية. وعلى هذا  تغيير حكايته الجغرافية  اإلى  الذي تم احتلاله تهدف  الم�سهد 
النحو يُنظر اإلى هذه العملية على اأنها فعل �سيطرة للذات الفاعلة.  فلغة الت�سمية- 
في هذه العملية-اأداة نفي ت�ستبدل »الواقع« بـ«الوهم« ب�سفته نظام علاقات للواقع 

الجديد.

بدا الم�سروع ال�سهيوني من بدايته م�سروع تطهير مكاني ي�سعى اإلى اإلغاء عروبته، 
باإلغاء عربيته، اأي ا�ستهدف الاأر�ض لت�سهيل التهجير الطوعي للفل�سطينيين، وجعله 
اأمر حتميا، عبر ا�ستهداف الف�ساء الذي يعي�ض فيه الفل�سطينيون. والتطهير المكاني 
في  تتكامل  التي  ال�سهيوني  الم�سروع  اإ�ستراتيجيات  من  واحدة  اإ�ستراتيجية  بمثابة 
المجال  اإبادة  مثل  اأخرى،  دوائر  تجاورها  دائرة  منها  واحدة  كل  تمثل  اأهدافها، 
المكاني والتطهير العرقي والتفرقة العن�سرية الدوؤوبة، وكل هذا بلا �سك ي�ستهدف 

في نهاية الاأمر ذاكرة الفل�سطينيين )حنفي، 2009م:٦9-70(.

الاأماكن  ت�سمية  اإعادة  على  ال�سهيونية/الاإ�سرائيلية  ال�سلطات  عملت  هنا  من 
والمواقع التاريخية العربية على خريطة فل�سطين باأ�سماء عبرية، ومحو الا�سم العربي 
باأ�سماء  وت�سميتها  العربية وفر�ض هوية جديدة عليها،  الهوية  منها، بهدف طم�ض 
تنفي تاريخها وهويتها معاً. ولم تكن ت�سمية الاأ�سماء العبرية �سدفة واإنما هي وليدة 
ال�سراع  تخدم  العبرية  فالت�سمية  له،  وامتداد  الفل�سطيني-الاإ�سرائيلي  ال�سراع 
لل�سالح الاإ�سرائيلي؛ لاأن الاأجيال العربية ال�سابة التي لم ت�سهد النكبة ولم تقراأ عنها 
اأو الحيز  المكان  اأن  اأعماقها  يتعزز في  ثم  ومن  به  م�سلم  كاأمر  بداية  الا�سم  تتقبل 
ملك اليهودي، ولايحق للفل�سطيني المطالبة باإرجاعه )مرعي،2009م:5١(. من هنا 
اأنه جزء من عبرنة  التاريخية على  والمواقع  المكان  اأ�سماء  اإلى م�ساألة عبرنة  ينظر 
الم�سهد والحيز المكاني، فنفذت هذه ال�سلطات �سيا�سة اإنتاج ن�سخة جغرافية عبرية 

عن فل�سطين )ال�سيخ،20١0م:85(. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اأ�سماء  لعبرنة  كبيرة  اأهمية  جوريون،  بن  راأ�سهم  وعلى  ال�سهاينة،  القادة  اأولى 
وت�سم  للم�سميات«،  النقب  »لجنة  ١9٤9م  عام  فتاأ�س�ست  وال�سوارع،  والقرى  المدن 
باحثين متخ�س�سين في التاريخ والجغرافيا والاآثار.  تمحورت اأهداف هذه اللجنة 
التوراتية  الت�سميات  واعتماد  اليهودية؛  الجذور  ذات  العبرية  الاأ�سماء  »اإحياء  في 
فاحتلال  العربية..  للاأ�سماء  عبرية  �سيغ  مواقعها؛ومنح  تحديد  من  ن  التمكُّ بعد 
ع خريطة عبرية كان  وَ�سْ اأن  الاأر�ض،كما  اأ�سهل كثيراً من احتلال  الخريطة.. كان 
اأداة قوية جداً لتحقيق ذلك، ولايقلّ اأهمية عن بناء الطرق وتاأ�سي�ض الم�ستوطنات. 
اإطار الجهود ذاتها  واأ�سرع« )ال�سيخ،20١0م:87(. وفي  واأ�سهل  اأرخ�ض  وكان ذلك 
الخرائط  تحويل  مهمة  عاتقه  على  اأخذ  الذي  الاإ�سرائيلي،  الخرائط  مركز  اأُقيم 
ومايرت�سم عليه من معالم وت�ساري�ض عربية اإلى العبرية، بكل ماتحمله من اأ�سماء 

عبرية جديدة للمكان الفل�سطيني )اأمارة، 20١0م:١٣5(.  

ا�ستخدمت لجنة الم�سميات الحكومية عدة طرق لت�سمية المواقع باأ�سماء عبرية، منها 
اإحياء اأ�سماء تاريخية قديمة من فترة التوراة والتلمود وغيرها، واأ�سماء م�ستوحاة من 
الهدف من  وكان  واأ�سماء ذات طابع �سهيوني،  والاأر�ض،  والبنية الجغرافية  الطبيعة 
ذلك هو تعزيز هوية الم�ستوطنين من خلال الرموز اليهودية/ال�سهيونية. فقد ارتبطت 
�سهاينة،  اأعلام  اأ�سماء  عليها  فاأطلق  ال�سهيونية،  بالاأيديولوجية  العبرية  الاأ�سماء 
و�سخ�سيات ع�سكرية، و�سعراء عرفوا بتوجهاتهم ال�سهيونية، واأدباء ومفكرين، ورجال 
دين معروفين. كما اأطلقت اللجنة اأ�سماء �سخ�سيات عامة، واأ�سماء معارك واأعمال- 
تراها اللجنة- بطولية، واأ�سماء �سخ�سيات اأجنبية دعمت الم�سروع ال�سهيوني )اأمارة، 
20١0م:١٣٦-١٣7(. اللافت للانتباه هو وجود اأ�سماء ذات اأ�سول عربية اأطُلقت على 
التجمعات ال�سكنية التي اأقيمت قرب بلدات عربية، ليبدو الاأمر »وكاأن الاأ�سماء العربية 
اأو �سكل  اأ�سماء ذات نغمة  الاأ�سماء العبرية« )واكيم، 200٦م:8(. فنجد  م�ستقاة من 
العربي، نحو:  باللفظ  بلدات �سبيهة  اأ�سماء  اأو معنى عبري لاأ�سماء محلية، كما نجد 
بيت �ساآن )بي�سان(، اأو اأ�سماء تاريخية  قديمة، نحو: يافو )يافا(؛ واأ�سماء لم�ستوطنات 
يهودية اأُن�سئت بالقرب من مواقع وموا�سع عربية، مثل:معاليه مخما�ض )مخما�ض(. 
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الاإ�سرائيلية  الدرا�سية  الكتب  على  انعكا�ساتها  الاأ�سماء  عبرنة  ل�سيا�سات  كانت 
محو  اإلى  تهدف  لاأنها  خا�ض،  ب�سكل  فل�سطينيي٤8  لتلاميذ  والمقدمة  عام،  ب�سكل 
الاأ�سماء العربية الفل�سطينية الحا�سرة في الم�سهد الفل�سطيني من هذه الكتب، بما 
اإلى  يُنظر  ولهذا  الفل�سطينية.  الرواية  ويهم�ض  ويوؤكدها  ال�سهيونية  والرواية  يتفق 
فمن  التاريخية.  الذاكرة  ت�سكيل  اإعادة  عملية  من  جزء  اأنها  على  الاأ�سماء  عبرنة 
ال�سيا�سية  هيمنتها  ترجمة  اإلى  الاإ�سرائيلية  ال�سلطات  ت�سعى  العملية  هذه  خلال 
والاقت�سادية اإلى هيمنة لغوية على المكان، بمعنى اأن احتلال المكان لايكتمل بدون 
احتلال الذاكرة واحتلاله لغويا اأي�سا، فالهيمنة ال�سيا�سية الاقت�سادية على فل�سطين 
تقود اإلى هيمنة لغوية، اأ�سبحت فيها العبرية حا�سرة ومهيمنة على الم�سهد اللغوي 

العام على ح�ساب العربية واأ�سحابها.

والحقيقة هي اأن الفل�سطينيين لم يقفوا مكتوفي الاأيدي اأمام هذا التخطيط اللغوي 
ونتائجه الكارثية على هوية فل�سطينيي٤8 ولغتهم العربية، لت�سبح الم�سميات العبرية 
جزءا من الم�سهد اللغوي، الذي يمكن اأن يثبت وينطبع في ذاكرة الفل�سطيني الذي 
الباحثين  من  عدد  و�سع  حيث  الزاهرة؛  العريقة  بعروبتها  الاأماكن  هذه  يع�ض  لم 
الفل�سطينيين مو�سوعات ومعاجم وقوامي�ض جغرافية )�سايغ١98٦م، خمار١988م، 
الاأ�سماء  الدباغ200٣م، عراف200٤م( تحدد  الفل�سطينية١990م،  المدن  مو�سوعة 
العربية الاأ�سلية لاأر�ض فل�سطين:كالاآبار والاأبراج والاأبواب والاأغوار والاأودية والاأنهار 
والمطاحن  والمزارات  والكروم  والمدن  والقرى  والعيون  والبوادي  وال�سهول  والخرب 

والغابات )عواودة(.

٤-١-١-١-2 تغيير الو�صع الر�صمي للعربية

الو�سع  اإلغاء  اإلى  ال�سهيوني  الكيان  ومازالت-في  الر�سمية-  الموؤ�س�سة  �سعت 
الر�سمي للغة العربية اأو على الاأقل تغييره، من خلال اإعطائها م�سميات مطاطة غير 

دقيقة وغير قابلة للتف�سير، مثل اإعطائها »اأف�سلية« اأو »مكانة خا�سة«.

يمينية  اأحزاب  اإلى  ينتمون  اإ�سرائيليون،  كني�ست  اأع�ساء  يبذل  الاإطار  هذا  وفي 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

التقدم  عبر  العربية  للغة  الر�سمي/القانوني  الو�سع  لاإلغاء  محاولات  متطرفة، 
اأن هذه المحاولات باءت بالف�سل حتّى الاآن. اإلا  اإلى الكني�سيت.  بم�سروعات قوانين 

اأخرى  وبالتحديدعام١952م، ثم محاولة  الدولة،  بعيد قيام  الاأولى  المحاولة  كانت 
عام ١980م، وفي عام 2005م قدّم ع�سو الكني�ست اآرييه اإلداد، من حزب »هااإيحود 
العربية،  للغة  الر�سمي/القانوني  الو�سع  اإلغاء  على  ين�ض  قانون  م�سروع  هلئومي«، 
اإزالة  على  والعمل  الدولة،  في  الوحيدة  الر�سمية  اللغة  العبرية  اللغة  ت�سبح  بحيث 
ي�سكنها  التي  الاأماكن  ماعدا  ال�سوارع،  في  العربية  باللغة  المكتوبة  اللافتات  جميع 
العربية  باللغة  التعلم  في  العرب  ي�ستمر  اأن  اإلداد  واقترح  بالعربية.  ناطقة  غالبية 
�سريطة األّا يتعار�ض مع اإلزامهم بتعلم العبرية كلغة اأ�سا�سية )ح�سين،2005م:٣٤(.

اأثيرت مكانة اللغة العبرية في المناق�سات ال�سيا�سية بين عامي 200٦م-2007م على 
خلفية الممار�سات الحثيثة في دورة الكني�سيت ال�ساد�سة ع�سرة من اأجل و�سع د�ستور 
ي�ستمل من بين عدة اأمور اأخرى، على بند يتعلق بـ«اللغة« )يت�سحاقي 20١٣م(. كما 
تقدم ع�سو الكني�سيت روبرت طيبايب 2009م بم�سروع قانون اأن تكون العبرية »لغة 

ر�سمية ثانوية« اإلى جانب الرو�سية والاإنجليزية

تكثفت في الاآونة الاأخيرة المحاولات في الاتجاه ذاته، ففي عام 20١١م تقدم ع�سو 
حكم  �سدور  بعد  نف�سه،  الهدف  يحقق  قانون  بم�سروع  كلاينر  ميخائيل  الكني�ست 
من محكمة العدل العليا في ق�سية اأقامتها منظمة »عدالة« )ق�سية رقم ٤١١2 لعام 
١999م( يق�سي با�ستخدام اللغة العربية على اللافتات البلدية في المدن المختلطة. 
حزب  من  الكين«  و«زئيف  »كاديما«  حزب  من  ديختر«  »اآفي  تقدم  نف�سه  العام  وفي 
باإلغاء  يق�سي  قانون  بيتينو« بم�سروع  »ي�سرائيل  روتم« من حزب  و«دافيد  »الليكود« 
يتمتع  اأن  على  الدولة«،  »لغة  فقط  العبرية  ت�سبح  واأن  ر�سمية،  كلغة  العربية  اللغة 
م�سروع  على  �سادق  وقد  خا�سة.  مكانة  اأو  خا�ض«  بـ«اهتمام  بالعربية  الناطقون 
والحزبية  ال�سيا�سية  التيارات  مختلف  من  ع�سوا  اأربعون  الكني�سيت  في  القانون 

)قانون اللغة العربية مقدمة اإ�سرائيلية جادة على طريق التران�سفير )20١١م(.
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وفي ال�سياق ذاته نلحظ اإجراء مماثلا ولكن على م�ستوى اآخر، فقد اقترح وزير 
الموا�سلات الاإ�سرائيلي الليكودي ي�سرائيل كات�ض،اأن تتم نقحرة )الن�سخ الحرفي( 
الاأ�سماء العربية، بخطها العربي، على لافتات الطرق، بالتهجئة العبرية، وذلك 
العبرية  الاأ�سماء  البلاد، بحيث تظهر على اللافتات الجديدة  با�ستبدال لافتات 
الكني�سيت،  داخل  المحاولات  م�ستوى  عربية.وعلى  باأحرف  ومدنها  البلاد  لقرى 
بعيدا عن المحاولات الفردية، برز توجه جاد لاإلغاء ال�سفة الر�سمية للغة العربية.
وقد و�سع المركز الاإ�سرائيلي للديمقراطية بالتن�سيق مع لجنة القانون والد�ستور 
اللغة  الم�سودة  هذه  وتعطي  مناق�سته،  لتجري  للدولة  د�ستور  م�سودة  بالكني�سيت 
اإلى هذا الاإجراء على  العربية »مكانة خا�سة« غير ر�سمية كما هي الاآن. وينظر 
هذا  واإ�سقاط  العربية  اللغة  مكانة  في  الحا�سل  للتراجع  وماأ�س�سة  ت�سريع  اأنه 
العربية« في  اللغة  الدفاع عن  انتخاب »لجنة  اأجل  القانون)مبادرة من  الحق في 

اإ�سرائيل،2005م(

تخطيطها  لفر�ض  الجوهريين  الاإجراءين  بهذين  ال�سهيونية  الموؤ�س�سة  تكتف  لم 
اللغوي وتحقيق اأهدافه بل لجاأت اإلى اإ�ستراتيجيات اأخرى لتهمي�ض العربية وثقافتها 
اأبعاد  اإلى هيمنة العبرية وماتحمله من  اأبعاد قومية ودينية وال�سعي  وماتحمله من 
يهودية �سهيونية، فقد عملت على اأن تكون العبرية اأي�سا لغة لمقررات درا�سية تقدم 
اإلى اأطفال فل�سطيني٤8 في المدار�ض العربية، كما غيرت من محتوى هذه المقررات 
بما يحقق لها اأهدافها، كما و�سعت اأهدافا تعليمية وتربوية تتفق وهذه الاأهداف، كما 
عملت على تدري�ض العبرية المبكر في مرحلة التعليم الاأ�سا�سي لاأطفال فل�سطيني٤8 
في المدار�ض العربية، اأ�سف اإلى ذلك تاأخر اإن�ساء موؤ�س�سة عربية ترعى �سئون اللغة 
العربية داخل فل�سطين، واعتماد العبرية والاإنجليزية-دون العربية- لغتين للتدري�ض 
في الجامعات الاإ�سرائيلية، مع غياب موؤ�س�سة اأكاديميّة تعتمد العربيّة لغة للتدري�ض، 
التي تفر�ض  الاإ�سرائيلية،  الاأمن  واأجهزة  ف�سلا عن تجنيد فل�سطينيين في الجي�ض 

عليهم التحدث بالعبرية دون العربية.
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

نجح التخطيط اللغوي الاإ�سرائيلي اإلى حد كبير في اأن يفر�ض هيمنة العبرية واأن 
يحد من مواجهة العربية للعبرية، بل على العك�ض جعل العربية في حالة دفاع عن 
النف�ض بعد اأن تغلغلت العبرية بين فل�سطيني٤8 و�سارت تزاحم عربيتهم، فاأ�سبح 
تحديها للعبرية محدود جدا. ولكن التحدي ياأتي من م�ساحتها التي تاأخذ في الات�ساع 
زيادة  تعني  التي  الفل�سطينية  ال�سكانية  زيادة  مع  الطويل،  المدى  وعلى  البطيء 
اللغة  م�ساحة  بطبيعة الحال على ح�ساب  ياأتي  الات�ساع  وهذا  بها.  المتحدثين  ن�سبة 
العبرية في المجتمع الاإ�سرائيلي، الاأمر الذي يمكن اأن يغير النظرة اإليها، بعد اأن كان 
المجتمع الاإ�سرائيلي ينظر اإليها ويمار�سها على اأنها »لغة اأمنية«. فقد اأدت التطورات 
ال�سيا�سية في المنطقة، مع التو�سل اإلى اتفاقيات �سلام مع بع�ض الدول العربية، اإلى 
تغيير هذه النظرة، وبداأت تُ�سمع اأ�سوات في اإ�سرائيل تطالب بتعزيز و�سع العربية 
وتعلمها، لي�ض لاأنها لغة الاأقلية الفل�سطينية العربية ذات التطلعات القومية، واإنما 
وي�سيف  فيها.  كانوا  حينما  تراثهم  العربية  الدول  يهود  بها  كتب  تراثية  لغة  لاأنها 
اإ�سرائيل  الفل�سطيني في  العربي  المجتمع  قادم من  »ثمة �سغط  )اإمارة، 2002م(: 
يريد من الدولة اأن تعترف بالمكانة الر�سمية للعربية كواقع في المجالات العامة ولي�ض 

فقط ب�سكل قانوني مع الم�ستوى المعلن«.

والحقيقة هي اأن الموؤ�س�سة ال�سهيونية نجحت اإلى حد كبير في م�سعاها وتحقيق 
اأهدافها في التخطيط اللغوي، ويعلق محمد اماره )אמארה، 200٦( على ذلك 
بقوله: »تمار�س في المجتمع الاإ�سرائيلي �سغوط �سديدة »للعبرنة«، لي�س فقط بين 
اليهود واإنما بين الفل�سطينيين اأي�سا. ويتاأتى ذلك لاأن الفل�سطينيين ي�ستخدمون 
والات�سال  والاإعلام  العمل  مكان  مثل  الرئي�سة  الحياة  مجالات  في  العبرية 
وهكذا  ذلك...  وغير  العالي  والتعليم  ال�سحية  والموؤ�س�سات  الحكومة  بوزارات 
لايمكن للفل�سطيني اأو الفل�سطينية اأن يغادر محل �سكنه دون اأن يكون على دراية 

بالعبرية«.
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لتهدد  يهودي  تراث  بها  كتب  اأو  يهوديا  تراثيا  بعدا  تحمل  ٤-١-2 لغات 
الم�صروع ال�صهيوني:

هناك لغتان اآخرتان في المجتمع ال�سهيوني اآخذتان في الات�ساع ولكنهما لاي�سكلان 
اأو دينية  اأبعاد قومية معار�سة  اأي  اللغوي، لانهما لايحملان  اآنيا للتخطيط  تهديدا 
مناوئة، بل تنظر لهما الموؤ�س�سة ال�سهيونية على اأنها ت�سبان في الثقافة اليهودية، 

ويمكن لتهددييهما اأن يتلا�سى تدريجيا بم�سي الوقت. 

٤-١-2-١ الرو�صية:

حملت هجرة اليهود الرو�ض في نهاية الثمانينيات وبداية الت�سعينيات من القرن 
اأحدثوا ارتباكا في المجتمع الاإ�سرائيلي  الع�سرين مايزيد على مليون مهاجر رو�سي 
بكل موؤ�س�ساته. وكانت اللغة العبرية �سمن المكونات التي تاأثرت كثيرا بهذا الفي�سان 
الب�سري الذي يتحدث بلغة مغايرة ويحمل ثقافة مختلفة. ويتزايد هذا الخطر على 
اللغة العبرية اإذا عرفنا اأن الاإعداد اللغوي للمهاجرين لم يتم في المعاهد التي اأن�ساأت 
دخلوا  هنا  من  ال�سابق.  في  يحدث  كان  كما  »اأولبان«  ت�سمى  والتي  الغر�ض،  لهذا 
اأنف�سهم  اعتبروا  اأنهم  ذلك  اإلى  اأ�سف  لغويا.  يهيئوا  اأن  دون  الاإ�سرائيلي  المجتمع 
قادمين من مجتمع اأرقى وثقافة اأرفع ولغة اأعرق. وقد ك�سف ا�ستطلاع للراأي اأجرى 
اأرقى من المجتمع الاإ�سرائيلي ثقافيا)عبا�ض،  اأنهم  اأن 89% منهم يرون  بينهم عن 

١997م:٦9(.

اأدى هذا ال�سعور بالتمايز داخل المجتمع الاإ�سرائيلي اإلى اأن اأ�سبح هوؤلاء المهاجرون 
جماعة م�ستقلة داخل المجتمع. فاأ�سبحت لهم محطات اإذاعية وتليفزيونية و�سحافة 
»نفكر  بع�سهم  يقول  هذا  وحول  ومدار�ض.  واأندية  واأحزاب  والكترونية  مكتوبة 
بلغتهم  التم�سك  وهذا   .)7  :١99٦ )לוריא،  بالرو�سية«  بيننا  ونتوا�سل  بالرو�سية 
الرو�سية دفع الاأحزاب ال�سيا�سية في اإ�سرائيل في حملاتها الانتخابية ودعايتها اإلى 
الانتخابية  الحملات  كانت  هنا  من  بالرو�سية.  بلغتهم  الرو�ض  الناخبين  مخاطبة 
بالرو�سية.  تكتب  اإعلانات الجدران  بالرو�سية، وكانت  ال�سادرة  ال�سحف  تدار في 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

بالرو�سية،  �سحفا  ت�سدر  الاإ�سرائيلية  ال�سحف  كبريات  بداأت  ذلك  �سوء  وفي 
كان  كما  اأحرونوت«.  »يديعوت  �سحيفة  ت�سدرها  كانت  التي  »ف�ستي«  �سحيفة  مثل 
كبار  خاطب  كما  �سترانا«.  »نا�سا  با�سم  بالرو�سية  �سحيفة  ي�سدر  العمل  حزب 
ال�سا�سة الاإ�سرائيليين هوؤلاء المهاجرين في ال�سحف التي ت�سدر بالرو�سية )ح�سين، 
2002م:٣5(. يرى الباحث محمد اإمارة اأن هناك موؤ�سرات بارزة بين اليهود الرو�ض 
القادمة.  الاأجيال  العبرية في  اإلى  الرو�سية  اللغوي من  انتقالهم  اإمكانية  اإلى  ت�سير 
الاإلزامية،  الر�سمية  الثقافة  الانتقال  هذا  على  �ست�ساعدهم  التي  الاأ�سباب  ومن 

والخدمة الع�سكرية، ودخول العبرية اإلى البيت )امارة، 2002م(.

٤-١-2-2 اليدي�صية:

على الرغم من اأن اليدي�سية لم تعد ت�سكل خطرا محدقا على وجود اللغة العبرية 
فقد طالبت  تواجهها.  التي  التحديات  اإحدى  ت�سكل  باتت  اأنها  اإلا  اإ�سرائيل،  داخل 
حديث  لغة  كانت  واأنها  خا�سة  لليهود،  القومية  اللغة  اليدي�سية  تكون  باأن  اأ�سوات 
لليهود في �سرق اأوربا معقل ال�سهيونية )אלדר،20١0: ٤0(. كما عقدت موؤتمرات 
عدة للمطالبة بالاهتمام بها بدلا من العبرية، مثل الموؤتمر الذي عقد عام ١908م 
لو�سع  الوريث  هي  اليدي�سية  اأن  على  فيه  المجتمعون  اتفق  والذي  ت�سرنوفيت�ض،  في 
ح�سور  بدون  الما�سي  وريثة  واعتبارها  العبرية  بترك  مطالبين  التاريخي،  العبرية 
قومية  لغة  اليدي�سية  اإعلان  هو  الموؤتمر  عقد  من  الهدف  كان  وقد  الم�ستقبل.  في 
تهمي�سها   في  نجح  للعبرية  اللغوي  التخطيط  اأن  اإلا   .)١72  :١9٦7 )שאנן،  لليهود 
لليدي�سية  بعثا  الاآن  الاإ�سرائيلي  المجتمع  ي�سهد  لذلك  وا�ستمرارا  العبرية.  و�سيطرة 
لي�ض بو�سفها لغة قومية، واإنما بو�سفها لغة الجماعات اليهودية في اأوربا. وهذا في 
الحقيقة يعبر عن محاولة الارتباط بما�سي ثقافي حي وثري، وعن اأزمة الهوية في 
تعاظم  مع  اإ�سرائيل  في  الاآن  اليدي�سية  وتنت�سر  ١999م:59(.  )الم�سيري،  اإ�سرائيل 
وانت�سار التيارات الدينية المت�سددة داخل المجتمع الاإ�سرائيلي. فاليهود المت�سددون في 
اإ�سرائيل )حريديم( مازالوا ينظرون اإلى اللغة العبرية على اأنها لغة مقد�سة لا يجب 
اأن ت�ستعمل في اأغرا�ض غير دينية، ويحرم ا�ستعمالها في الاأغرا�ض الدنيوية. لذا من 
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ال�سهولة بمكان اأن نجد اأحياء كاملة يقطنها يهود مت�سددون، مثل بني باراك وميئا 
�سعاريم، يتحدث كل �سكانها اليدي�سية، واللوحات الاإعلانية فيها مكتوبة باليدي�سية، 

وما زالت ت�سدر بها بع�ض ال�سحف في اإ�سرائيل.

4-2 تحديات تتعلق بطبيعة المجتمع الصهيوني:
من التحديات المهمة في هذا ال�سياق اأن المجتمع ال�سهيوني مجتمع مهاجرين. فهو 
يعتمد على تدفق مهاجرين يهود من مختلف اأرجاء العالم بموجب »قانون العودة« 
)חוק השבות حوك ه�سفوت(. وكانت ولاتزال العبرية تتاأثر ب�سكل ملحوظ بلغات 
هوؤلاء المهاجرين. فاأي مهاجر توؤثر فيه لغته الاأم، حتى بعد تعلمه للغة العبرية. وقد 
بات من الطبيعي اأن ي�ستخدم كل مهاجر مفردات من لغته الاأم، ومع الوقت ت�سبح 
اأن  العبرية. كما لا ي�سبح م�ستغربا  اللغة  ن�سيج مفردات  المفردات جزءا من  هذه 
نتخيل  اأن  ولنا  العبرية.  بناء الجملة في  على  الاأم  لغته  بناء الجملة في  اأي�سا  يوؤثر 
حجم الموؤثرات على اللغة العبرية مع تعدد وتنوع البلدان التي يهاجر منها اليهود اإلى 
اإ�سرائيل. من هنا يمكن اأن نلحظ اأن مهاجرين كثيرين لا ي�ستوعبون اللغة العبرية 

كما ينبغي، ومن ثم فهم ي�سوهون اللغة العبرية )اإدري�ض، 2002م:٦9(.

4-3 تحديات عامة: 
هناك بع�ض التحديات التي يمكن اأن نجدها في العديد من المجتمعات، بو�سفها 
نتيجة من نتائج ع�سر العولمة وتداعياته، ومنها عدم الحما�ض للغة الوطنية وفتور 
الاهتمام بها. فقد فتر الاهتمام باللغة العبرية والحما�ض لها على م�ستوى الاأفراد، 
ال�سيا�سي  الهدف  تحقق  المقدمة،وبعدما  في  الاإنجليزية  اللغة  اأ�سبحت  اأن  بعد 
الذي اأُحيت من اأجله. وقد ذهب بع�ض الباحثين الاإ�سرائيليين اإلى القول باأن اللغة 
لدى  بالت�ساوؤم  �سعور  �ساد  بعدما  שנואה«،  שפה  مكروهة  »لغة  اأ�سبحت  العبرية 
حد  اإلى  الاأمر  و�سل  الاإ�سرائيلية،بل  الثقافة  في  العبرية  اللغة  مكانة  عن  البع�ض 
ال�سهيونية  الاإ�ستراتيجيات  كانت  فقد   .)200٣ שחר،  اندثارها)בן  من  التخوف 
لاإحياء اللغة العبرية تمار�ض بحما�ض �سديد للم�ساهمة في اإن�ساء الكيان ال�سهيوني. 
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

والاآن بعد اإن�ساء الكيان ال�سهيوني فتر هذا الاهتمام، خا�سة بين جيل الاأبناء، في 
�سوء تعاملهم مع العبرية على اأنها لغتهم الاأم التي لا تحمل في نظرهم اأي اأبعادا 
اأيديولوجية اأو تاريخية. لذا هناك من يراهم يف�سدون اللغة، بعدم المحافظة على 
نقائها، ويحبون التنميق بالاألفاظ الاأجنبية. فالمتحدث بلغة عبرية جيدة، كما تقول 
الباحثة حنا مجيد: »لا يعد مواطنا من المجتمع«. والنتيجة اإغراق العبرية بمفردات 
الم�سا�ض  من  والمثقفين  ال�سفوة  لغة  تبراأ  ولا  اأجنبية.  لغات  من  م�ستمدة  عامية 
بالعبرية، اإما لاأنهم غير متمكنين من اللغة، اأو لاأنهم لا يولون اأهمية لطرق كلامهم 
اإلى اأن تغيرت  )מגיד، ١98٤: 9٣(. وقد اأدى هذا الفتور وعدم الاهتمام بالعبرية 
الاأيديولوجية اأحادية اللغة في اإ�سرائيل - لغة واحدة ل�سعب واحد - لي�سمح المجتمع 
اعتراف  الاأخيرة  ال�سنوات  فقد طراأ في  الاأخرى.  للغات  اأكبر  الاإ�سرائيلي بم�ساحة 
و�سرعية متنامية بحقيقة تعدد اللغات في اإ�سرائيل، بما لايهدد هوية الدولة ولغتها 

الرئي�سة )اإمارة، 2002م(.

بداأت اإرها�سات الفتور للغة العبرية بعد فترة حما�ض طويلة لها بدءا من ثمانينيات 
القرن الما�سي في اأعقاب حرب لبنان الاأولى، التي اطلقت عليها الم�سادر العبرية في 
حينها »عملية �سلامة الجليل« )مفت�ساع �سالوم هجليل מבצע שלום הגליל(، خا�سة 
مع بدايات«مابعد ال�سهيونية« )بو�ست ت�سيونوت פוסט ציונות( المترتبة على »مابعد 
الحداثة« )بو�ست مودرنيزم פוסט מודרניזם(، التي كانت تناه�ض الجمود اللغوي 

للعبرية والالتزام ال�سارم بم�سادر العبرية القديمة.

ظهرت نتائج هذا التوجه اآنذاك في كتابة لوحات ال�سوارع بلغات اأجنبية، خا�سة 
اأ�سمائها  بتغيير  ال�سركات  بع�ض  و�سارعت  فيه.  مبالغ  ب�سكل  الاإنجليزية،  باللغة 
العبرية اإلى اأ�سماء اأجنبية، فعلى �سبيل المثال غيرت �سركة »اأفرات אפרת« ا�سمها 
اإلى »كومبرا�ض קוברס«، كما اأطلقت كبرى ال�سحف العبرية مواقع لها على �سبكة 
»يديعوت  �سحيفة  اأطلقته  الذي   “ynet” موقع  مثل  الاإنجليزية،  باللغة  الانترنت 
)תחיית_הלשון_ »معاريف«  �سحيفة  اأطلقته  الذي   “Energy” وموقع  اأحرونوت«، 

העבריתhttp://he.wikipedia.org/wiki(،كما تزايد ا�ستخدام اللغات الاأجنبية 
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ب�سكل مطرد )לונדון،2005(، وكُتبت مقالات واأُجريت درا�سات تنتقد جمود اللغة 
العبرية وت�سعى اإلى التجديد )בורשטיין، 2008(. من هنا ظهرت توجهات تنتقد 
هذا  منها.وفي  وت�سخر  اللغوي،  النقاء  على  تعتمد  التي  الف�سحى،  العبرية  اللغة 
ال�سياق لابد من الاإ�سارة اإلى دور �سبكة الانترنت في التاأثير على واقع اللغة العبرية. 

الخاتمة
يمكن الاإ�سارة اإلى عدة نتائج تو�سلت اإليها الدرا�سة:

-  حقق التخطيط اللغوي للغة العبرية اأغرا�سه واأهدافه؛ فقد اأُحيت اللغة العبرية 
بعد فترة كانت فيها �سبه ميتة، والتنقية اللغوية با�ستبعاد مالا ينتمي اإلى اللغات 
وتطويرها  المفردات  وتحديث  اللغوي،  والتقيي�ض  اللغوي،  والاإ�سلاح  ال�سامية، 

عبر اللجوء اإلى اللغتين العربية والاآرامية.

اإلى  الف�سل  يعود  وهنا  الاأدبية،  العبرية  وباللغة  فرديا  اللغوي  التخطيط  -  بداأ 
الكاتب العبري �سالوم يعقوب اأفراموفيت�ض المعروف بـ«مندلي موخير �سفاريم« 
)مندلي بائع الكتب(، ثم �سار على دربه عدد من ال�سعراء والكتاب منهم حاييم 

نحمان بياليك و�ساوؤول ت�سرنحوف�سكي وغيرهم.

-  بذلت عدة محاولات في اأوربا لتتخطى الجهود الفردية اإلى الجماعية، اإلا اأنها 
لم تثمر عن نتائج وا�سحة، ولكنها و�سعت اللبنة الاأولى للجهود الجماعية التي 

�ستبذل في الكيان ال�سهيوني فيما بعد.

فقد  واأهدافه.  اآلياته  بكل  اللغوي  التخطيط  في  رائدا  يهودا  بن  اإليعيزر  -  كان 
�ساهم بفاعلية في تنظير التخطيط اللغوي من ناحية وعمل بفعالية اأكثر على 

تطبيق هذه التخطيط على اأر�ض الواقع، فاأثمرت جهوده.

-  اأخذ التخطيط اللغوي بعده الموؤ�س�ساتي في الكيان ال�سهيوني في فل�سطين قبل 
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عام ١9٤8م، عندما ت�سكلت »لجنة اللغة العبرية« التي كانت نواة اأكاديمية اللغة 
العبرية، الجهة الم�سئولة في الكيان ال�سهيوني عن التخطيط اللغوي.

-  لايمكن النظر اإلى التخطيط اللغوي في الكيان ال�سهيوني، في بداياته وفي وقته 
ال�سهيوني  والكيان  واأن�سطتها  ال�سهيونية  الاأيديولوجية  عن  بمعزل  الحالي، 

وواقعه.

اأهمها  اأخرى،  لغات  من  تحديات  عدة  ال�سهيوني  الكيان  في  العبرية  -  تواجه 
ولغة  واليدي�سية،  والرو�سية  عربيا/فل�سطينيا  قوميا  بعدا  تحمل  التي  العربية 

الانترنت وغير ذلك.

اللغوي  التخطيط  في  للعبرية  اللغوي  التخطيط  تجربة  من  الا�ستفادة  -  يمكن 
للعربية في عدة مجالات، منها:

-  تعزيز ثقافة النظر اإلى اللغة العربية على اأنها مكون رئي�ض في الهوية الوطنية، 
ومكون مهم في هوية الدولة والاأمة، وعامل يجمع مكونات المجتمع العربي، مع 
ا�ستثارة ال�سعور الديني داخل اأفراده، من خلال التاأكيد على اأنها لغة الوحي، 
واللغة التي تحدث بها الر�سول الكريم، فما يجمع العبرية والعربية هو ارتباط 
كل منهما بديانة �سماوية، اليهودية والاإ�سلام، فا�ستثارة ال�سعور الديني اليهودي 

�ساعد في اإحياء العبرية وعزّز وجودها.

-  يجب األا يقت�سر تعزيز هذه الثقافة على الم�ستوى الر�سمي في اأحاديث الم�سئولين 
يتعدى  اأن  يجب  بل  والاأنظمة،  والقوانين  الد�ساتير  في  ذلك  واإبراز  والوزراء، 
ذلك اإلى الدور ال�سعبي والفردي، اأي بعيدا عن الم�ستوى الموؤ�س�ساتي اإلى الم�ستوى 
يحافظ  فبها  العربية،  لغته  اأمام  م�سئوليته  فرد  كل  ي�ست�سعر  بحيث  الفردي، 
يهدد  لها  تهديد  اأي  اأن  ي�ست�سعر  اأن  ويجب  وهويته،  ودينه  وجوده  على  الفرد 

وجوده ودينه وهويته. 

جامعة  من  قرار  بموجب  عام-  كل  �سهر  اأو  اأ�سبوع  اأو  يوم  يخ�س�ض  اأن  -  يجب 
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الدول العربية اأو منظمة الموؤتمر الاإ�سلامي- للغة العربية، بحيث تعر�ض فعاليات 
باللغة العربية، تت�سمن عرو�ض ثقافية وفنية ومحا�سرات تثقيفية وعلمية باللغة 

العربية. فقد ورد في متن البحث اأن الكني�سيت اأقر يوما �سنويا للغة العبرية.

العلوم  كل  ا�ستيعاب  على  قادرة  لغته  اأن  عربي  كل  وجدان  في  يتعزز  اأن  -  يجب 
والمعارف الحديثة. من هنا تاأتي اأهمية تعليم العلوم والمعارف الحديثة من طب 
وهند�سة وكيمياء واأحياء وفيزياء باللغة العربية، ويجب الا�ستفادة من التجربة 
تبداأ  اأن  �سلبياتها. ويجب  اإيجابياتها وتلافي  بتعزيز  ال�سدد،  ال�سورية في هذا 
بمراحل  مرورا   الاأطفال،  ريا�ض  مرحلة  من  الهدف  بهذا  المت�سلة  الجهود 
المدر�سة المختلفة، انتهاء بالجامعة وجهود البحث العلمي، بحيث يعتاد الطفل 
مع  المعربة،  اأو  العربية  العلمية  والم�سطلحات  المفاهيم  والطالب على  والتلميذ 
تعريف الطالب بدور العرب والم�سلمين واإ�سهاماتهم العديدة والمتنوعة في ميدان 
من  طويلة  فترة  على  جمعاء  الاإن�سانية  اأفادت  التي  العلمية  والمعارف  العلوم 

التاريخ الاإن�ساني. هذه الثقافة تعزز ثقة الطالب في لغته وهويته وكيانه.

-  يجب على الجامعات والموؤ�س�سات الاأكاديمية والبحثية، خا�سة في العلوم الطبيعية 
والمعارف الحديثة، العمل على ن�سر مجلات ودوريات متخ�س�سة معترف بها 
عالميا باللغة العربية، فقد اأ�سرنا في متن البحث اإلى وجود اأكثر من �ستين مجلة 
تعزز  الوطنية  باللغة  والدوريات  المجلات  فهذه  العبرية،  باللغة  علمية  ودورية 

اللغة الوطنية وثقافتها وثقة �سعبها بها.

-  يجب م�ساركة مختلف الجهات الر�سمية وغير الر�سمية في م�سروعات موجهة 
الاآثار  للحد من  بينهم،  العربية  اللغة  تعزيز  ن�سر  على  تهدف  العربي  لل�سباب 
اليوم هم  العولمة. و�سباب  الدولية، خا�سة في ع�سر  ل�سبكة المعلومات  ال�سلبية 
الغد الذين �سيكون لهم دور في هذه الجهود، واقتناعهم بها �سيجعلهم  رجال 
قادرين على غر�ض هذه الثقافة في الاأجيال القادمة. فقد اأ�سرنا في متن البحث 

اإلى م�سروع »منوف« الذي ا�سرفت عليه بع�ض الوزارات والجهات الخا�سة.  
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

العربية، في  العبرية من  ا�ستفادت  العبرية، كما  ت�ستفيد من  اأن  للعربية  -  يمكن 
لغوية  علاقات  �سوء  في  خا�سة  جديدة،  مفردات  وا�ستحداث  اللغوية  التنقية 

م�ستركة بين اللغتين نتيجة اأ�سلهما ال�سامي الم�سترك.

التي  الاآليات  للعبرية من خلال  اللغوي  التخطيط  الا�ستفادة من تجربة  -  يمكن 
العلمية الدخيلة  اللغة العبرية لعبرنة الم�سطلحات  اأكاديمية )مجمع(  اتبعتها 
الجهات  منا�سدة  مع  خا�ض،  ب�سكل  والاأوربية  عام  ب�سكل  الاأجنبية  اللغات  من 

الر�سمية وغير الر�سمية الالتزام بما تتو�سل اإليه.

العربي،  المواطن  اأمام  المتاح  العام  اللغوي  الم�سهد  تعريب  بمكان  الاأهمية  -  من 
عليها  مكتوب  ت�سوق  مراكز  العربي  والرجل  وال�ساب  الطفل  يقراأ  اأن  فلايجب 
»كايرو مول« اأو »�سيتي �ستارز« اأو »الريا�ض جاليري« وغير ذلك. من هنا وجب 
ربط الترخي�ض لهذه المراكز التجارية بو�سع م�سميات عربية، حتى يكون الم�سهد 

اللغوي عربيا يعتاد عليه مرتادوها.

ربما لايكون من الي�سير تطبيق ذلك على المدى الق�سير، لكن مع الاإ�سرار الر�سمي 
من ناحية والجهود الفردية من ناحية اأخرى يمكن تحقيق ذلك على المدى البعيد. 
اأن الاهتمام باللغة العربية وتعزيز الاهتمام بها  اإلى  اأن ن�سير  ومن الاأهمية بمكان 
لايعني عدم الاهتمام باللغات الاأجنبية، فقد اأ�سبح تعليمها وتعلمها �سرورة حياتية، 

ولكن يجب األا يكون ذلك على ح�ساب العربية، اللغة الوطنية.
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المراجع

1- باللغة العربية

ال�سهيونية: طبيعتها وعلاقتها  اأحمد، محمد خليفة ح�سن )١98١م(. الحركة   -
بالتراث الديني اليهودي. القاهرة: دار المعارف.

- اإدري�ض، محمد جلاء )2002م(. درا�سات في اللغة العبرية الحديثة. القاهرة: دار 
الثقافة العربية.

للطباعة  الطليعة  دار  بيروت:  فل�سطين.  بلادنا  )200٣م(.  م�سطفى  الدباغ،   -
والن�سر.

- الزبــون، فــواز عبد الحق )2009م(. دور التخطيط اللغوي في خدمة اللغة العربية 
http://www.majma.org.jo/majma/index.php/2009- من:  بها،  والنهو�ض 

html.3-27-28/369-35-09-10-02 في: 20١5/٤/٦م.

- ال�سروي، ال�سيد اإ�سماعيل )200١م(. -فل�سفة العبرنة وعلاقتها بالم�سروع الثقافي 
القاهرة،  بجامعة  ال�سرقية  الدرا�سات  مركز  الم�سرق،  ر�سالة  مجلة  ال�سهيوني- 

.١، ١-٤0

- ال�سعدي، عثمان )١985م(. العبرنة ال�ساملة والتمكن في التكنولوجيا في الكيان 
جامعة  الكويت:  الاإ�سرائيلي.  العربي  لل�سراع  والتربوية  الاأبعاد  الاإ�سرائيلي: 

الكويت.

العبرية: القديمة والو�سيطة  اللغة  ال�سامي، ر�ساد )١978م(. تطور وخ�سائ�ض   -
والحديثة. القاهرة: مكتبة �سعيد راأفت.

- ال�سيخ، عبد الرحيم )20١0م(. متلازمة كولومبو�ض وتنقيب فل�سطين: جينيالوجيا 
فل�سطينية،  درا�سات  مجلة  الفل�سطيني.  للم�سهد  الاإ�سرائيلية  الت�سمية  �سيا�سات 

مجلد2١، عدد8٣، �سيف20١0م.

Untitled-7   412 11/2/15   12:18 PM



٤١٣

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

- الم�سيري، عبد الوهاب محمد )١999م(. مو�سوعة اليهود واليهودية وال�سهيونية: 
نموذج تف�سيري جديد. القاهرة: دار ال�سروق.

http:// اأمارة، محمد )2002م(. اللغة والهوية في اإ�سرائيل. القد�ض: مدار، من -
www.madarcenter.org في 20١5/٤/١5م.

- اأمارة، محمد )20١0م(. اللغة العربية في اإ�سرائيل: �سياقات وتحديات. الاأردن: 
دار الفكر ودار الهدى ودرا�سات )المركز العربي للحقوق وال�سيا�سات(.

العرب  حوار  الحديث،  الع�سر  وتحيات  العربية  )2005م(.اللغة  ب�سام  بركة،   -
 ،5 العدد  العربي-بيروت(،  الفكر  موؤ�س�سة  عن  ت�سدر  �سهرية  ثقافية  )فكرية 

اإبريل ني�سان 2005م، ال�سنة الاأولى.

اللغوية.  العولمة  الذات في ع�سر  واإثبات  العربية  اللغة  بوزيد، نجاة )200٦م(.   -
جامعة  ت�سدرها  اللغة  مزدوجة  محكمة  �سنوية  علمية  )مجلة  التراث  حوليات 

م�ستغانم بالجزائر(، العدد 5.

الحديث.  الع�سر  في  اللغة  واإحياء  ال�سهيونية  )د.ت(.  محمد  فاروق  جودي،   -
القاهرة: النا�سر العربي.

تطورها  الحديثة:  العبرية  »الم�سرحية  )١998م(،  �سالح  اأحمد  محمد  ح�سين،   -
ومو�سوعاتها«، مجلة الدرا�سات ال�سرقية، 20، يناير.

- ح�سين، محمد اأحمد �سالح )2002م(. هجرة اليهود الرو�ض اإلى اإ�سرائيل: اأبعادها 
واأخطارها على الاأمن القومي العربي. اأبو ظبي: مركز زايد للتن�سيق والمتابعة.

ال�سهيونية  والجهود  العبرية  اللغة  )2005م(.  �سالح  اأحمد  محمد  ح�سين،   -
العربية  المملكة  والترجمة،  اللغات  كلية  �سعود،  الملك  جامعة  مجلة  لاإحيائها، 

ال�سعودية، المجلد الثامن ع�سر، ١٤2٦هـ.

اإ�ستراتيجيات  - حنفي، �ساري )2009م(. التطهير المكاني: محاولة جديدة لفهم 
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الم�سروع الكولونيالي الاإ�سرائيلي. مجلة الم�ستقبل العربي، العدد ٣٦0، ال�سنة ٣١، 
�سباط فبراير، )�س �س ١09-78(.

الاأ�سوار،  - خمار، ق�سطنطين )١988م(. مو�سوعة فل�سطين الجغرافية. عكا: دار 
الطبعة الثانية.

http://خوري، جري�ض نعيم )20١0م(، »اللغة والهوية ودور المجامع اللغوية«، من -
www.arabicac.com/shownews.php?ID=361 في 20١0/٤/2٣م.

بيروت:  ١9٤8م-١9٦7م.  المحتلة:  فل�سطين  بلدانية  )١98٦م(.  اأني�ض  �سايغ،   -
مركز الاأبحاث.

- عبا�ض، محمود )١997م(. الرو�ض قادمون في اإ�سرائيل. القاهرة: اأوراق ال�سرق 
الاأو�سط.

اإ�سرائيل.  والتكنولوجي في  العلمي  التعليم  العال، �سفا محمود )2002م(.  - عبد 
القاهرة: الدار الم�سرية اللبنانية.

القاهرة:  الحديث.  العبري  الاأدب  على  اأ�سواء  )١988م(.  نازك  الفتاح،  عبد   -
مكتبة �سعيد راأفت.

العربية  الاأ�سماء  فل�سطين:  في  الجغرافية  المواقع  )200٤م(.  �سكري  عراف،   -
والت�سميات العبرية. بيروت: موؤ�س�سة الدرا�سات الفل�سطينية.

فل�سطين. في:  المواقع في  اأ�سماء  من  بالمئة   90 ال�سهيونية غيرت  وديع.  عواودة،   -
2020/8/29م، من:

http://www.madarcenter.org/mash-had-details.
php?id=2355&catid=43

- فار�ض، عبد القادر )200١م(. -العن�سرية ال�سهيونية وفل�سفة التربية اليهودية- 
مجلة روؤية، 9، )حزيران 200١م(.

Untitled-7   414 11/2/15   12:18 PM



٤١5

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

اإ�سرائيلية جادة على طريق التران�سفير )20١١م(،  - قانون اللغة العربية مقدمة 
من:http://www.center-cs.net/full.php?ID=509في 20١١/١١/١2م.

- كوزار، رون )200٦م(. كيف ن�ساأت اللغة العبرية الاإ�سرائيلية. ق�سايا ع�سكرية، 
ال�سنة ال�ساد�سة، العدد 2١، �ستاء 200٦م.

- مبادرة من اأجل انتخاب »لجنة الدفاع عن اللغة العربية« في اإ�سرائيل )2005(. 
في: 20١0/٦/2٣م، من:

http://www.madarcenter.org/mash-had-details.

php?id=2602&catid=21

-مرعي، عبد الرحمن)2009م(. الدخيل العبري في الل�سان الفل�سطيني. من: اللغة 
العربية في الداخل الفل�سطيني بين التمكين والارتقاء )المنتدى الفكري الثامن( - 

مركز الدرا�سات المعا�سرة اأم الفحم.

وو�سع  العبري  والمجمع  العربية  اللغوية  المجامع   - )١982م(.  �سادق  م�سيلح،   -
والاأدب،  اللغة  اأبحاث في  الكرمل:  والفنية: درا�سة مقارنة،  العلمية  الم�سطلحات 

٣، )١982م(.

الفل�سطينية،  التحرير  منظمة  بيروت:  )١990م(.  الفل�سطينية  المدن  مو�سوعة   -
دائرة الثقافة.

- ميمون، مجاهد )200٦م(. اللغة الر�سمية والهوية الوطنية في ظل المجتمع المتعدد 
اللغات، حوليات التراث، العدد ٦.

تجــاه  الاإ�سرائيليــة  والميدانيــة  القانونيــة  الخطــوات  )200٦م(.  واكيم  واكيم،   -
المهُجريــن الفل�سطينييــن فـي الداخـل، جريدة حق العودة )ي�سدرها بديل: المركز 
الفل�سطيني لم�سادر حقوق المواطنة واللاجئين(، العدد ١9، ال�سنة الرابعة، اأيلول 

200٦م.
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- يت�سحاكي، دفنا )20١٣م(. الكني�سيت الاإ�سرائيلي �سد المادة 82: اللغة العربية 
الكترونية  )مجلة  لير  فان  منبر  مجلة  الوظيفي،  والدور  الرمزية  المكانة  بين 
من:  الثاني،  العدد  اإ�سرائيل(،  في  واليهود  الفل�سطينيين  حول  والبحث  للنقا�ض 

http://www.vanleer.org.il/ar/content/في:20١5/٤/9م

2- باللغة العبرية
האקדמיה  ירושלים:  בישראל,  לשון  תכנון   .(2010) אילן  -  אלדר, 

ללשון העברית (סדרה: אסופות ומבואות בלשון ט)

בישראל  הערבית  השפה  של  החיוניות   .(2006) מוחמד  אמארה,    -
מנקודת השקפה סוציולינגוויסטית, הירחון האלקטרוני של עדאלה, 
http://www.adalah.org/uploads/:גליון מס'29, אוקטובר 2006. מ

oldfiles/newsletter/heb/oct06/ar2.pdfב:13-4-2015.

מגמה  שינויי  העברית:  של  מצבה  על   .(2008) רות  בורשטיין,    -
הד  חדשות.  מילים  בקביעת  העברית  ללשון  האקדמיה  במדיניות 

האולפן החדש, גל’ 94, סתיו 2008.

-  בן שחר, רינה (2003), עברית שפה שנואה? פנים (רבעון לתרבות, 
חברה וחינוך), גליון 24, קייץ 2003. 

19-3- ב:  (2013).מלחמתהשפותומלחמתהשפה.  משה  ברראשר,    -
http://hebrew-academy.org.il/2013/12/11:2015, מן

13-4- ב:  המילים.  בחידושי  ילין  דוד  דרכו של  עפרה.  מייטליס,    -
http://hebrew-academy.org.il/wp-content/uploads/ מן:   ,2015

oframll60.pdf

-  גמזו, ח (1960). התיאטרון הישראלי מאז קום המדינה، המאסף، 
א، (1960).
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צלצוליםבביה“ס-רקבעברית,  הנחיהחדשה:   .(2010) אפרת  זמר,    -
מעריב , 12-1-2010

בצרון،  בארץ،  הלשון  לתחיית  המלחמה   .(1964) זאב  חומוסקי,    -
חוב' ד، כרך מ"ט، שנה כ"ה، ניסן תשכ“ד.

http://clickit3.ort.org.il/APPS/Public/ מ:  בישראל.  לשוני  חינוך    -
?GetFile.aspx ב:6-4-2015

-  לונדון, ירון (2005). על השפה העברית שאין כמותה מה זה מגניבה 
ידיעות  השפה,  אוהב  של  מיסוריו  כאילו?  יושן,  הייתי  ומאממת 

אחרונות, מוסף הספרות, כ«א בתשרי תשס«ו, 24.10.05

ידיעות  והזעם،  הזהות  העמים:  חבר  עולי   .(1996) מקס  לוריא،    -
האחרונות، מוסף חג העצמאות، 23-4-1996.

5-4- ב:  העברית.  הלשון  ותחיית  הספרות   .(1998) אהרן  מגד,    -
http://hebrew-academy.org.il/wp-content/uploads/ מן:   2015

leshonenulaam1998XLIX3 AM.pdf

- מגיד، חנה (1984). תולדות לשוננו. תל אביב: קרני.

-  משאל מתרגמים (1983): על מצבו של התרגום העברי"، מאזניים، 
כרך נ"ו، מס' 6، (מאי 1983).

-  נוימן, ישי (2013). על: אילן אלדר/ תכנון לשון בישראל, חלקת 
לשון (כתב עת לבלשנות עיונית ושימושית), גיליון 45, תשמ“ג.

-  סיוון، ראובן (1982). גורמים סוציולינגוויסטיים להצלחת החייאת 
 16-21 היהדות،  למדעי  השמיני  העולמי  הקונגרס  דברי  העברית، 
פולקלור  היהודים،  ולשונות  העברית  הלשון  ד،  חטיבה  באוגוסט، 

ואמנות، האיגוד העולמי למדעי היהדות، ירושלים.

-  פישרמן, חיה (2006). העברית שלנו: מחקרים בלשון, השתקפות 
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90, תשס“ז  גליון  ימינו. הד האולפן החדש,  האנגלית בעברית בת 
.2006

-   צינברג، ישראל (1971). תולדות ספרות ישראל. תל אביב: ספרית 
פועלים.

- קוחנסקי، מנדל (1974). התיאטרון העברי. תרגם מאנגלית: אביב 
מלצר. ירושלים: ויידנפלד וניקולסון.

-  רואו, מקס (1985). ממערכת בית-ספר למערכת למידה בישראל. 
תל אביב: האוניברסיטה הפתוחה.

ישראל:  בארץ  העברי  התיאטרון  ראשית   .(1979) פרדי  -  רוקם، 
ניתוח הרפרטואר של השנים 1890-1914، הספרות، 29، ( דצמבר 

.(1979

אביב:  תל  לזרמיה.  החדשה  העברית  הספרות   .(1967) א  -  שאנן، 
מסדה، הדפסה שנייה.

-  שילה, מרגלית (1994). מלחמת השפות כ’תנועה עממית’. קתדרה, 
מס’74, דצמבר.

-  שקד، גרשון (1983). הסיפורת העברית 1880 – 1980. תל אביב 
וירושלים: הקיבוץ המאוחד וכתר.

3- باللغة الإنجليزية
- Encyclopedia of Zionism and Israel (1971), Herzel press/ Mc 

Graw Hill، New York.
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في خدمة اللـــغات الوطنية

تعريف بالمشــاركين في الكتاب

أ.د.إبراهيم السيد محمد سلامة
(ibrahimokashaa@gmail.com)

والترجمة  اللغات  بكلية  والترجمة  الحديثة  اللغات  بق�سم  التدري�ض  هيئة  ع�سو 
اللغة  تخ�س�ض  عام2000م  في  الاأ�ستاذية  درجة  على  ح�سل  �سعود،  الملك  بجامعة 
عام  �سم�ض  عين  جامعة  من  الدكتوراه  على  ح�سل  والترجمة،  واآدابها  ال�سينية 
١988م  في الاأدب ال�سيني الحديث والمعا�سر، وعلى درجة الماج�ستير عام١985م 
في  الترجمة من واإلى اللغة ال�سينية . من الاأعمال الاإدارية و الاأكاديمية التي قام 
حتى   عام١99٣  �سم�ض  عين  جامعة  الاأل�سن  بكلية  ال�سينية  اللغة  ق�سم  رئي�ض  بها؛ 
 عام 200٣م، رئي�ض ق�سم اللغة ال�سينية بكلية اللغات والترجمة جامعة م�سر للعلوم 
والتكنولوجيا 2007 وحتى 2009م، رئي�ض ق�سم اللغة ال�سينية بجامعة قناة ال�سوي�ض 
من 200٦ وحتى 2008م، رئي�ض ق�سم اللغات ال�سرقية وح�سارتها  بجامعة الزقازيق 
200١- 200٤م، وكيل  كلية الاأل�سن جامعة عين �سم�ض  منذ عام 200٣ حتى2009م، 
محكم باللجنة العلمية الدائمة بالمجل�ض الاأعلى للجامعات الم�سرية لترقية الاأ�ساتذة 
والاأ�ساتذة الم�ساعدين للغة ال�سينية  واآدابها، ع�سو اللجنة العلمية الدائمة لترقية 
والتركية  والفار�سية  واليابانية  )ال�سينية  للغات   الم�ساعدين  والاأ�ساتذة  الاأ�ساتذة 
اأ�سرف وناق�ض  والعبرية( المجل�ض  الاأعلى للجامعات الم�سرية  2008م - 20١0م، 
الكثير  ونظم  �سارك  التخ�س�ض،  في  ودكتوراه  ماج�ستير  ٤0ر�سالة  من  اأكثر  على 
الجامعات  وداخل  خارج  ال�سينية  واللغة  الح�سارة  حول  والندوات  الموؤتمرات  من 
ال�سينية، �سافر في مهام علمية  ودر�ض اللغة ال�سينية في الجامعات ال�سينية منذ 

عام ١978م. من اأهم كتبه المن�سورة:
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١-اأوراق ح�سارية معا�سرة - ال�سين المعا�سرة 
2- من موؤلفي الم�سرح ال�سيني المعا�سر - وزارة الثقافة 

٣- ن�سو�ض تجريبية من الم�سرح ال�سيني المعا�سر
٤-المب�سط في قواعد اللغة ال�سينية -الجزء الاأول

5- المب�سط في قواعد اللغة ال�سينية -الجزء الثاني
٦- المب�سط فى قواعد اللغة ال�سينية -الجزء الثالث

7- ال�سيخ زايد   - مركز درا�سات زايد - الاإمارات العربية
8- العلاقات ال�سينية الاأفريقية - وزارة الاإعلام بدولة الاإمارات

9-درا�سات نقدية في الم�سرح ال�سيني المعا�سر.

ومن اأبحاثه المن�سورة:
١- الرومان�سية في الاأدب ال�سيني الحديث والمعا�سر

2- التراجم ) ال�سير ( في الاأدب ال�سيني
٣- تف�سيرات الملامح الجديدة في الاأدب ال�سيني المعا�سر
٤ - بواعث الاإبداع  في الاأعمال الاأخيرة للاأديبة ال�سينية

5- الت�سعينات - مرحلة تحول في الاأدب ال�سيني
٦- الرواية ال�سينية الق�سيرة في الثمانينات 

7- التذوق الاأدبي واأعمال باجين .
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ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

أ.د.محمد أحمد طجو
(mtajjo@ksu.edu.sa)

والترجمة  اللغات  بكلية  والترجمة  الفرن�سية  اللغة  بق�سم  التدري�ض  هيئة  ع�سو 
بجامعة الملك �سعود وكلية الاآداب والعلوم الاإن�سانية بجامعة حلب، ح�سل على درجة 
وع�سو   .١989 عام  الفرن�سي الحديث في  الاأدب   بواتييه في  من جامعة  الدكتوراه 
هيئة التحرير في عدد من المجلات العلمية والثقافية، وع�سو في عدد من الجمعيات 
العلمية والثقافية. له العديد من البحوث والترجمات المن�سورة في المجلات العلمية 
المحكمة في المجالات التالية: ال�سعر، والنقد الاأدبي، وتعليم اللغة، وعلم الترجمة، 
عربي/  فرن�سي  المخت�سة  الترجمة  في  عملية  تطبيقات  كتاب  األف  الترجمة.  ونقد 
عربي فرن�سي، جامعة الملك �سعود، 2009. وترجم العديد من الكتب، منها الترجمة 
)جائزة   2009 الريا�ض،  �سعود  الملك  جامعة  جيل،  دانييل  تاأليف  وتعلمها،  فهمها 
لعام  للكتاب  الكويت  معر�ض  في  الاإن�سانية  العلوم  مجال  في  مترجم  كتاب  اف�سل 
20١0(، و مدخل اإلى علم الترجمة. التاأمل في الترجمة ما�سيا وحا�سرا وم�ستقبلا، 
تاأليف ماتيو غيدير، جامعة الملك �سعود، الريا�ض، 20١0، و علم الاقت�ساد الع�سبي، 
كيف يدير الدماغ م�سالحي، تاأليف �سا�سا-بورجوا جيروند ، كتاب العربية ١75، 
الريا�ض، 20١٤، وطب ال�سيخوخة، تاأليف كري�ستوف دو جاجيه، مدينة الملك عبد 
العزيز للعلوم والتقنية وكتاب العربية، الريا�ض، 20١٤،  و تاريخ العلوم وفل�سفتها، 

اإ�سراف توما�ض لوبلتييه، كتاب العربية، قيد الن�سر.
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أ.د.سعيد بن مسفر المالكي
الدكتوراه  درجة  على  وح�سل  اإ�سبانيا،  مدريد-  في  ال�سعودي  الثقافي  الملحق  هو 
الاأدب  وماج�ستير في  كومبلوتن�سي( بمدريد2007م،  ) جامعة  الاأندل�سي  الاأدب  في 
الاأندل�سي  الاأدب  في  وماج�ستير  بمدريد200٤م،  كومبلوتن�سي(  )جامعة  الاأندل�سي 
من جامعة اأم القرى 2002م،  وبكالوريو�ض لغة عربية من جامعة الملك عبد العزيز 
١998م. تبواأ مهام اإدارية عديدة قبل عمله ملحقا ثقافيا في اإ�سبانيا ومنها: عميد 
معهد اللغة العربية للناطقين بغيرها 20١٣ـ 20١٤م، ٣-الم�سرف على كر�سي الاأمير 
خالد الفي�سل لتاأ�سيل منهج الاعتدال ال�سعودي 20١0ـ 20١٤م، نائب رئي�ض النادي 
20١٣ـ  ال�سياحة  معهد  اإدارة  مجل�ض  ع�سو  20١٤م،  20١2ـ  بجدة  الثقافي  الاأدبي 
متفرغ  غير  م�ست�سار  20١0ـ20١2م،  واآدابها  العربية  اللغة  ق�سم  رئي�ض  20١٤م، 
متفرغ  غير  م�ست�سار  20١٤م،  20١١ـ  المعرفي  والاإبداع  للاأعمال  الجامعة  بوكالة 

بمعهد البحوث والا�ست�سارات 20١0ـ20١٣م

خوسي أنطونيو بارتول إيرناندث
  José Antonio Bartol Hernández

هو اأ�ستاذ بق�سم اللغة الاإ�سبانية في جامعة �سالامانكا.  المجالات الرئي�سة لبحوثه 
األف  اللغة الاإ�سبانية. في هذا المجال  العلمية هي: تركيب الجمل وبناوؤها في تاريخ 
ال�سرطية  والجملة  ال�سببية  الجملة  تاريخ  في  المقالات  من  والعديد  الكتب  بع�ض 
والجملة المعطوفة األخ. كما در�ض تحليل ت�سكيل الروابط اأو طريقة التعبير عن ال�سعر 
في الوثائق من القرن ١١ اإلى القرن ١٣. وكذلك قام بالبحث العلمي في مجال توفر 
المفردات في اللغة الاإ�سبانية و�ساهم في هذا المجال من خلال تاأليف كتاب والعديد من 
المقالات كما قام بالت�سميم والتن�سيق للموقع الاإلكتروني dispolex.com. وب�سفته 
اأ�ستاذا بالجامعة قام بتدري�ض اللغة الاإ�سبانية لغير الناطقين بها منذ اأكثر من ٣0 
�سنة وي�ساهم في درا�سات ماج�ستير مثل الماج�ستير في تدري�ض اللغة الاإ�سبانية لغير 
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في خدمة اللـــغات الوطنية

التابع  الناطقين بها في جامعة �سالامانكا والماج�ستير في  معهد �سناعة القوامي�ض 
القاهرة(.  الاإ�سبانية )جامعة  والثقافة  اللغة  والماج�ستير في  الاإ�سبانية  اللغة  لمجمع 

في الوقت الحالي يقوم بمن�سب رئي�ض ق�سم اللغة الاإ�سبانية في جامعة �سالامانكا.

د. سلطان بن ناصر المجيول
(almujaiwel@hotmail.com)

�سعود  الملك  جامعة  في  الم�ساعد  الاآلي  اللغوي  والتحليل  المدونات  لغة  علم  اأ�ستاذ 
ال�سرق الاأو�سطية ومركز  )الريا�ض(. حا�سل على الدكتوراه من مركز الدرا�سات 
اللغة  تعليم  في  وعمل   ،20١٣ عام  في  المتحدة(  )المملكة  اإك�سيتر  بجامعة  المعاجم 
المجلة  كما عمل محررا في  الاأعوام 20١2-2009،  بين  بها  الناطقين  لغير  العربية 
 International Journal of Middle East الاأو�سطية  ال�سرق  للدرا�سات  العالمية 
Studies من عام 20١0 وحتى منت�سف عام 20١5، وكان رئي�سا لوحدة التطوير في 

كلية الاآداب بجامعة الملك �سعود مدة عام واحد )١٤٣٤هـ(، وكل اهتماماته البحثية 
متعلقة بالتحليل اللغوي الاآلي الاإح�سائي وتطويره والاأبحاث اللغوية الرقمية المعمول 

بها في حقل لغويات المدونة الحا�سوبية. 

د.محمد أحمد صالح حسين
(basnesham@hotmail.com)

ع�سو هيئة تدري�ض بق�سم اللغات ال�سرقية، كلية الاآداب - جامعة القاهرة بجمهورية 
 - والترجمة  اللغات  كلية  والترجمة،  الحديثة  اللغات  وق�سم  حاليا،  العربية  م�سر 
جامعة الملك �سعود بالمملكة العربية ال�سعودية �سابقا. ح�سل على الدكتوراه في الاأدب 
العبري الحديث والمعا�سر من جامعة القاهرة والماج�ستير والبكالوريو�ض من جامعة 
القاهرة. �سافر الباحث خلال اإعداد الدكتورة اإلى جامعة يوحنا جوتنبرج بمدينة 

ماينز في المانيا الاتحادية لجمع المادة العلمية .
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د.محمد نصر الدين الجبالي
((Mnasr712003@yahoo.com

الدكتوراه  درجة  على  حا�سل  �سم�ض.  عين  جامعة  الاأل�سن  بكلية  م�سارك  اأ�ستاذ 
من جامعة �سانبطر�سبورج برو�سيا الاتحادية.  رئي�ض تحرير الطبعة العربية لمجلة 
»اآ�سيا واإفريقيا اليوم« الدولية ال�سادرة عن اأكاديمية العلوم الرو�سية. م�ست�سار في 
الملك  بجامعة  الرو�سية  اللغة  لبرنامج  رئي�سا  عمل  للمجلة.  الدولية  التحرير  هيئة 
�سعود في الفترة من 2009-20١5م.  �سدرت له العديد من الموؤلفات اأهمها »معجم 
الم�سطلحات ال�سيا�سية والاقت�سادية )رو�سي-عربي(« و«مطالعات في اللغة العربية 
وعدد  ع�سر«  التا�سع  القرن  الرو�ض في  الرحالة  عيون  و«م�سر في  الرو�ض«  للطلاب 
و«النبطي«  روايتي »عزازيل«  اأهمها ترجمة  الرو�سية  واإلى  الترجمات من  كبير من 
والع�سرين«  الحادي  للقرن  الاأمريكية  »الا�ستراتيجية  كتب  وترجمة  الرو�سية  اإلى 
و«النور والظل« و«الاأدب ال�سعبي عند العرب والترك« و«تاريخ الحج من طاجك�ستان« 
و«تاريخ الحج من اوزبك�ستان« اإلى اللغة العربية.  �سارك باأعمال الترجمة الفورية 
في ع�سرات الموؤتمرات الدولية في م�سر والمملكة العربية ال�سعودية ورو�سيا والاإمارات 
العربية المتحدة. له العديد من الاأبحاث الدرا�سات في مجال الاأدب الرو�سي والاأدب 

المقارن والترجمة من�سورة في مجلات علمية دولية واإقليمية.
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٤25

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية

د.محمود بن عبدالله المحمود 
(mmahmoud@ksu.edu.sa)

اللغويات  بمعهد  والثقافة  اللغة  ق�سم  ورئي�ض  الم�ساعد،  اللغوي  التخطيط  اأ�ستاذ 
العربية - جامعة الملك �سعود. ح�سل على درجة الدكتوراه في اللغويات )ال�سيا�سة 
على  وح�سل  ب�سدني-اأ�ستراليا.  مكواري،  جامعة  من  اللغوي(  والتخطيط  اللغوية 
البرامج  )اإدارة  التطبيقية  اللغويات  في  اأ�ستراليا  من  اإحداها  ماج�ستير  درجتي 
العربية  معلمي  )تدريب  التطبيقية  اللغويات  في  ال�سعودية  من  والاأخرى  اللغوية(، 
كما  بها.  الناطقين  لغير  العربية  تعليم  في  عال  دبلوم  اإلى  بالاإ�سافة  ثانية(،  كلغة 
العربية- لجنة  اللغة  الملك عبدالله لخدمة  يعمل م�ست�سارا غير متفرغ لدى مركز 
ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي، وم�ست�سارا في برنامج العربية للجميع، ويدير 
العمل في  اأوراق  العديد من  اللغوية. قدم  وال�سيا�سة  التخطيط  حاليا تحرير مجلة 
موؤتمرات تخ�س�سية، وقدم العديد من ور�ض العمل لمعلمي العربية لغير الناطقين 
ال�سيا�سة  الاجتماعية،  اللغويات  تت�سمن  البحثية  اهتماماته  مختلفة.  دول  في  بها 
اللغة  معلمي  واإعداد  تدريب  اللغوية،  البرامج  اإدارة  اللغوي،  والتخطيط  اللغوية 
»التطوع  التالية:  الكتب  العلمي  اإنتاجه  يت�سمن  ثانية.  كلغة  العربية  تعليم  الثانية، 
اللغوي: اإطار نظري وتطبيقي للتطوع في مجال خدمة اللغة العربية« )بالا�ستراك(، 
»التخطيط اللغوي من خلال ا�ستق�ساء المواقف اللغوية«، »موت اللغات وازدهارها« 
المحكمة  الاأكاديمية  الاأبحاث  من  عدد  اإلى  بالاإ�سافة  م�سارك(.  وموؤلف  )محرر 
»درا�سة  حالة«،  درا�سة  اأ�ستراليا:  في  اللغوية  وال�سيا�سة  اللغوي  »التخطيط  ومنها: 
مفهوم  »تطبيق  اللغوية«،  المواقف  خلال  من  ال�سعودية  في  اللغوي  الو�سع  تخطيط 
الحاجات التدريبية في �سياق تعليم العربية لغة ثانية«، »تخطيط البنية اللغوية في 

اللغة التركية: ا�ستقراء تاريخي«.
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٤2٦

د.وائل محمد عرابي عبد المقصود
(asd1975jpjp2001@yahoo.com)

ويعمل  القاهرة،  الاآداب بجامعة  كلية  اليابانية  اللغة  بق�سم  التدري�ض  ع�سو هيئة 
والترجمة  اللغات  بكلية  والترجمة  الحديثة  اللغات  بق�سم  م�ساعدا  اأ�ستاذا  حاليا 
الاآداب  كلية  واآدابها من  اليابانية  اللغة  لي�سان�ض  على  �سعود. ح�سل  الملك  بجامعة 
جامعة القاهرة عام ١998م. وح�سل على درجة الماج�ستير في الاأدب الياباني من 
جامعة اأو�ساكا باليابان عام 200٣م، ثم ح�سل على درجة الدكتوراه في الاآداب من 
نف�ض الجامعة عام 2008م. التخ�س�ض الدقيق هو الاأدب الياباني الحديث والمعا�سر. 
وح�سل على زمالة الموؤ�س�سة اليابانية عام 20١٤م. له العديد من الدرا�سات الاأدبية 
-مختارات  الترحيلات  »قارب  منها  المترجمة  والمقالات  الكتب  وكذلك  واللغوية، 
اإلخ.   الكريم«...  القراآن  عن  اليابانيون  كتبه  »ما  الحديثة-«،  اليابانية  الق�سة  من 
ف�سلا عن م�ساركته في العديد من الندوات والموؤتمرات العلمية المحلية والدولية. له 

اهتمامات بالثقافة والمجتمع واللغة اليابانية.
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٤27

ــــات الـدولـيــة  الاسـتـراتــيـجي
في خدمة اللـــغات الوطنية
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الفهر�ص
5 كلمة المركز 

7 تمهيد 

13 الفصل الأول 
استراتيجيات التخطيط اللغوي والسياسة للغة الإنجليزية 

١٣ ١. تمهيد 

١٤ 2. ما قبل التخطيط اللغوي الإنجليزي الر�صمي 

١٦ ٣. ما بعد التخطيط اللغوي الإنجليزي 

١7  Status Planning ٤. الإنجليزية وتخطيط الو�صع
١8 ٤-١. منهج التخطيط ال�سيا�سي  
١9 ٤-2. منهج التخطيط التهذيبي 

25  Corpus Planning 5.  الإنجليزية وتخطيط المدونة اللغوية 
2٦ 5-١. منهج التخطيط ال�سيا�سي 
٣١ 5-2. منهج التخطيط التهذيبي 

٤٦   Acquisition Planning ٦.  الإنجليزية وتخطيط الكت�صاب 
٤٦ ٦-١. منهج التخطيط ال�سيا�سي 
52 ٦- 2- منهج التخطيط التهذيبي 

55   )Lexical Planning 7 - تطوير المعجم )التخطيط المعجمي الذهني

59 8 - �صبل ال�صتفادة من تجارب اللغة الإنجليزية في التخطيط اللغوي العربي 
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٦0 8-١ التخطيط الماأمول لو�سع اللغة العربية 
٦2 8-2 التخطيط الماأمول لمدونة اللغة العربية الحا�سوبية 
٦٤ 8-٣-التخطيط الماأمول للمعجم العربي 

٦7 9-الخاتمة  
٦9 المراجع العربية 
70 المراجع الاأجنبية 
82 المعاجم  
8٣ مواقع المدونات اللغوية الاإنجليزية  

85 الفصل الثاني 
السياسة اللغوية والتخطيط اللغوي نحو اللغة الإسبانية

85 مقدمة 

8٦ ١. الو�صع الراهن للغة الإ�صبانية 
8٦ ١ . ١. ا�ستخدام اللغة 
8٦ ١ . ١ . ١. الاإ�سبانية لغة اأم 
90 ١ . ١ . 2. الاإ�سبانية لغة اأجنبية 

١ . ١ . ٣.  ا�ستخدام اللغة الاإ�سبانية في المنظمات الدولية، وفي و�سائل الاإعلام
9٤ والاإنترنت وو�سائل التوا�سل الاجتماعي 
99 ١ . 2. تحديات وفُر�ض 
١0١ ١ . ٣. حماية القوانين 
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١02 ١ . ٣ . ١. الو�سع في اإ�سبانيا 
١0٤  Hispanoamérica ١ . ٣ . 2. اأمريكا الناطقة بالاإ�سبانية

١0٦ 2. التخطيط اللغوي 
١0٦ 2 . ١. تاريخ التخطيط اللغوي والو�سع الراهن 
١١5 2 . 2. عوائق التخطيط وال�سيا�سات اللغوية: 
١١9 2 . ٣. تطور التخطيط اللغوي 

١2١ ٣. نتائج البحث واإمكانية تطبيقها على اللغة العربية 
١2١ ٣ . ١. حال اللغة العربية في الو�سع الراهن: 
١2٦ ٣ . 2. اقتراحات وتو�سيات م�ستمدة من ال�سيا�سة اللغوية الحالية للغة الاإ�سبانية 

١٣0 الخاتمة 

١٣١ الم�صادر الم�صتخدمة 

133 الفصل الثالث 
التخطيط اللغوي والسياسة اللغوية في فرنسا: دراسة حالة 

١٣٣ توطئة 

١٣٤ ١- اأهمية الدرا�صة 

١٣5 2-منهجية البحث واأدواته 

١٣٦ ٣-اأ�صئلة الدرا�صة 

١٣7 ٤- الإطار النظري 
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١٣7 ٤-١- التخطيط اللغوي وال�سيا�سة اللغوية  
١٤0 ٤-2- الواقع اللغوي في فرن�سا وفي الدول الفرنكوفونية  
١٤٣ ٤-٣- الدرا�سات ال�سابقة 

١52 5- الإجابة عن ت�صاوؤلت الدرا�صات  
١52 5-١- الاإطار القانوني وال�سيا�سي والموؤ�س�ساتي 
١٦7 5-2- الاإطار الدولي: الفرنكوفونية 
١7٣ 5-٣- تعليم اللغات 

١82 ٦- اأثر التخطيط اللغوي على الواقع الفرن�صي والفرنكوفوني  

7-  اأهم الأ�صباب والعوامل التي توؤدي اإلى تغيير ال�صيا�صة اللغوية
١8٦      والتخطيط اللغوي  
١97 8- تقييم التخطيط اللغوي في فرن�صا   

١99 9- تو�صيات للتخطيط اللغوي في العالم العربي  

205 الخاتمة  

208 المراجع العربية  

208 المراجع الأجنبية  
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223 الفصل الرابع 
تجربة روسيا الاتحادية في حماية ودعم اللغة الروسية

22٣ مقدمة 

22٣ اأهمية الدرا�صة 

22٦ الواقع اللغوي للغة الرو�صية ومكانتها واأبرز التحديات التي تواجهها 

2٣١ موقع اللغة الرو�صية في الت�صريعات والقوانين 

التخطيط اللغوي والإ�صتراتيجيات اللغوية التي تنتهجها الحكومة
2٣٤ الرو�صية لدعم وحماية لغتها الوطنية  

2٤0 الم�صكلات والمعوقات 

تقييم التجربة الرو�صية ب�صكل عام في مجال التخطيط اللغوي
2٤2  وال�صيا�صات اللغوية 

250 كيفية الإفادة من التجربة الرو�صية لدعم وحماية ون�صر اللغة العربية 

252 المراجع 

25٤ مواقع اإلكترونية 

255 الفصل الخامس 
التخطيط اللغوي نحو اللغة الصينية

255 تمهيد  

25٦ ١- واقع اللغة ال�صينية: المكانة والمميزات واأبرز التحديات 
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25٦ ١-١ مكانة اللغة ال�سينية 
259 ١-2- ا�ستيعاب الدخيل واحتواء التعددية ر�سخ اأ�سباب القوة لل�سينية 
2٦١ ١-٣- المكتب القومي للغة ال�سينية )خان بان(  
2٦2   )Confucius Institute( ١-٤- �سل�سلة معاهد كونفو�سيو�ض

2٦٣ 2- تحديات اللغة ال�صينية 

2٦5 ٣- موقع اللغة في الد�صتور ال�صيني  
272 ٣-١- الت�سريعات والقوانين اللغوية واأثرها على الواقع اللغوي 
27٣ ٣-2- اللجنة القومية للغة ال�سينية التابعة لمجل�ض نواب ال�سعب  

٣-٣- المراكز القومية لدرا�سات وبحوث التخطيط اللغوي والاإ�ستراتجيات اللغوية
27٤            في ال�سين  

278 ٤- التخطيط اللغوي للغة ال�صينية 
278 ٤-١- المفهوم العام للتخطيط اللغوي وتاريخه 
28١ ٤-2- التخطيط اللغوي ال�سيني  

282 ٤-٣- تخطيط متن اللغة ال�سينية (2014) 

282 ٤-٤- مراحل التخطيط اللغوي في اللغة ال�سينية (2013) 

28٦ 5 - الإ�صتراتيجيات اللغوية للغات الأقليات في ال�صين 

289 ٦- تقييم التخطيط اللغوي ب�صكل عام وعوائق ال�صيا�صات اللغوية ال�صينية 
289 ٦-١- التخطيط اللغوي واللغات الم�ستخدمة في المناطق ال�سينية ذات الحكم الذاتي 
290 ٦-2- م�ستقبل التخطيط اللغوي في ال�سين 
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29١ ٦-٣- تقييم تخطيط الو�سع اللغوي في ال�سين 
292 ٦-٤- الاإ�ستراتيجيات الم�ستقبلية لتطوير اللغة ال�سينية 

295 7- الإفادة من نتائج البحث في خدمة اللغة العربية 

29٦ الخاتمـــــة 

298 المراجع 

301 الفصل السادس 
جهود اليابان في خدمة اللغة اليابانية

النشأة والتطور والتحديات

٣0١ بين يدي الدرا�صة  

٣0٣ ١- الواقع اللغوي واأبرز التحديات 
٣0٤ ١-١ اللغة اليابانية وتنوع القيم 
٣05 ١-2 اللغة اليابانية والعولمة 
٣0٦ ١-٣ اللغة اليابانية والتطور التكنولوجي 

٣07 2- اللغة اليابانية في الت�صريعات والأنظمة القانونية  
٣07 2-١ اللغة اليابانية ود�ستور ما بعد الحرب 
٣07 2-١-١ اللغة الر�سمية 
٣07 2-١-2 الاأ�سلوب الكتابي الجديد للد�ستور 
٣١0 2-١-٣ لغة الد�ستور في عيون اليابانيين المعا�سرين  
٣١0 2-2 قرارات مجل�ض الوزراء المتعلقة باللغة اليابانية 
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٣١٣ 2-٣ القوانين 
٣١٣ 2-٤ مجل�سي النواب والم�ست�سارين 

٣١٣ ٣- التخطيط اللغوي واإ�صتراتيجياته في اليابان  
٣١٤ ٣-١ تعدد اأنواع التخطيط اللغوي قبل الحرب 
٣١5 ٣-١-١ على ال�سعيد الداخلي  
٣١8 ٣-١-2 على ال�سعيد الخارجي  
٣١9 ٣-2 تعدد اأنواع التخطيط اللغوي بعد الحرب 
٣20 ٣-2-١ �سيا�سة تخطيط اللغة اليابانية كلغة اأم  
٣2٦ ٣-2-2  �سيا�سة تخطيط اللغة اليابانية كلغة اأجنبية 

٣٣0 ٤ تحديات تواجه التخطيط اللغوي في اليابان  
٣٣0 ٤-١ تحديات تتعلق بتخطيط اللغة اليابانية كلغة اأم  
٣٣0 ٤-١-١ تدهور اللغة اليابانية 
٣٣2 ٤-١-2 اإ�سكالية الكلمات الدخيلة )المقتر�سة( 
٣٣٣ ٤-١-٣ اإ�سكالية كتابة اأ�سماء اليابانيين بالاأبجدية اللاتينية )روماجي( 
٣٣٤ ٤-١-٤ لهجات محلية مهددة بالانقرا�ض في اليابان 
٣٣٦ ٤-2 تحديات تتعلق بتخطيط اللغة اليابانية كلغة ثانية  
٣٣٦ ٤-2-١ تحديات وجهود على م�ستوى الفردي 
٣٣8 ٤-2-2 تحديات وجهود على م�ستوى الاإدارات المحلية  
٣٣9 ٤-2-٣ تحديات تتعلق بطبيعة ال�سعب  
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٣٤0 الخاتمة 

٣٤5 المراجع 
٣٤5 المراجع العربية 
٣٤5 المراجع الاأجنبية 

357 الفصل السابع 
اللغة العبرية في الكيان الصهيوني

البدايات والواقع والتحديات

٣57 تمهيد 

٣58 ١-الواقع اللغوي في الكيان ال�صهيوني 
٣58 ١- ١ اللغة العبرية  
٣59 ١-2 اللغة العربية  
٣59 ١-٣ اللغة الرو�سية  
٣٦0 ١-٤ اللغة الاإنجليزية  
٣٦0 ١-5 اللغة الرومانية  
٣٦0 ١-٦ اللغة اليدي�سية 
٣٦١ ١-7 لغة اللادينو  
٣٦١ ١-8 اللغة الفرن�سية  
٣٦١ ١-9 اللغة البولندية  
٣٦2 ١-١0 اللغة ال�سرك�سية  
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٣٦2 ١-١١ اللغة الاأمهرية  
٣٦2 ١-١2 لغة الاإ�سارة  

٣٦٣ 2-اللغة العبرية في الت�صريعات والأنظمة القانونية في الكيان ال�صهيوني 
٣٦٤ 2-١ القوانين واللوائح والاأنظمة 
٣٦٦ 2-2 الاأحكام الق�سائية 

٣٦7 ٣-التخطيط اللغوي واإ�صتراتيجياته 
٣٦7 ٣-١ التخطيط اللغوي على الم�ستوى الفردي 
٣٦7 ٣-١-١التخطيط اللغوي على الم�ستوى الفردي في اأوربا 
٣70 ٣-١-١-١ الاأدب العبري في فترة الا�ستنارة اليهودية في التخطيط اللغوي 
٣7١ ٣-١-١-2 ال�سحافة العبرية في التخطيط اللغوي 
٣72 ٣-١-2 التخطيط اللغوي على الم�ستوى الفردي في فترة الاإحياء ال�سهيوني في اأوربا 
٣7٤ ٣-2 التخطيط اللغوي على الم�ستوى الفردي في فل�سطين  
٣79 ٣-2-١ العبرية لغة تخاطب  
٣80 ٣-٣ التخطيط اللغوي في الكيان ال�سهيوني على الم�ستوى الجمعي/الموؤ�س�ساتي  
٣8١ ٣-٣-١ التعليم  
٣8٤ ٣-٣-2 الم�سرح  
٣87 ٣-٣-٣ موؤ�س�سات وجمعيات تهتم باللغة العبرية 
٣9١ ٣-٣-٤ البحث اللغوي  
٣9٣ ٣-٣-5 الترجمة  
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٣95 ٤-التحديات التي تواجه التخطيط اللغوي للعبرية في الكيان ال�صهيوني 
٣9٦ ٤-١ لغات الم�سهد اللغوي في الكيان ال�سهيوني 
٣9٦ ٤-١-١ لغات تحمل بعدا قوميا يهدد الم�سروع ال�سهيوني 
٣9٦ ٤-١-١-١ اللغة العربية 
٣97 ٤-١-١-١-١ طم�ض عروبة فل�سطين 
٤00 ٤-١-١-١-2 تغيير الو�سع الر�سمي للعربية 

٤-١-2  لغات تحمل بعدا تراثيا يهوديا اأو كتب بها تراث يهودي لا تهدد
٤0٤  الم�سروع ال�سهيوني 
٤0٤ ٤-١-2-١ الرو�سية 
٤05 ٤-١-2-2 اليدي�سية 
٤0٦ ٤-2 تحديات تتعلق بطبيعة المجتمع ال�سهيوني 
٤0٦ ٤-٣ تحديات عامة  

٤08 الخاتمة 

٤١2 المراجع 
٤١2 ١- باللغة العربية 
٤١٦ 2- باللغة العبرية 
٤١8 ٣- باللغة الاإنجليزية 

٤١9 تعريف بالم�صاركين في الكتاب 
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